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REFRANES   CASTELLANOS 

TRADUCIDOS  EN  VERSO  LATINO. 


A 

A  barba  muerta,  poca  vierguern^. 
Exanimae  levis  essc  solct  reverenda  barbac. 

A  bestia  loca  Recuero  modorro. 
Quadrupedcm  Insanum  scgnis  modetetur  Ag«o. 

A  bien  te  salgan^  hija,  tus  arremangos. 
Heu  I  cave  smt  damno  coUeccs,  filia,  vestes. 

A  blanca  vale  la  vaca :  daca  la  blanca, 
Bubula  star  quadrante  caro;  at  quadrante  caretnus. 

A  bocado  harón,  espolada  de  vmo. 
Bolus  Iners,  stlmulante  mero>  descendic  in  alvum. 

A  buen  bocado,  buen  grito. 
Magna  solee  magno  constare  dolore  voluptas. 

A  buen  comer ,  o  mal  comer,  tres  veces  se  ha  de  beber, 

1. 
Ter  tibi,  seu  magna  est,  tenuis  seu  coena,  bibendum. 

1. 
Ter  tibí ,  seu  multum  comedas,  seu  pauca^  bibendum. 

A  buen  entendedor,  pocas  palabras. 
Dictum  sapienti  sat  est.  puut. 
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A  huen  Santo  h  encomiendas. 


I. 


Ovcm  lupo  commisisti.  ter. 

O  prseclaram  custodcm  ovium  lupum  l  oc 

A  burra  vieja,  cincha  amarilla, 
Cingula  flava  cibi  vctuUm  ^c  ut  orncr  ascllam. 

A  caballo  tmevo\  Caballero  'dejo. 
Tironcm  veteranus  equura  modcrctur  Equisó. 

A  cada  ollai^a,  su  cobertera^a, 
Dignum  pacella  operculum.  hi«i«»n. 

A  cada  puerco  le  viene  su  San  'Martin^ 

I. 
Seat  sua  cuiquc  sui  Mardni  tempoce  esdes. 

i.- 

Stat  sua  cuique  dies.  vmo*. 

Mors  sua  quemque  manee.  p«of* 

A  cada  qual  da  S)ios  frió  como  anda  vestido. 
Unicuique  Deus  frigus  metitur  amictu. 

A  canas  honradas  no  ha:  puertas  cerradas, 

I, 
Nulla  negant  áditum  vcnerandis  ostia  canis. 


X. 


Ostia  nulla  probis  videas  impervia  canis. 


A  candil  muerto  todo  es  prieto. 
Nil  non  aspicias  j  extinccá  lampade^  nigrutn. 

/i  carnero  castrado  no  le  tientes  el  rabo. 
Ne  tua  vcrvecis  percencec  dexcera  caudam. 

J  cartas  cartas ,yá  palabras  palairas. 
Et  charcis  chamas,  ct  verba  opponico  vcrbis. 

A  casa  vieja,  puertas  nuevas. 
Tccca  vetusta  novis  foribus  munitc  memento. 

A  chico  caudai,  nudaganama.- 
£xiguls  opibus  non  grandia  lucra  parantur. 

A  chico  paxarillo ,  chico  mdiUo. 

Exiguum  cxiguz  nidum  decet  esse  volucrL 

Parvum  parva  deccnc.  h#r. 

JÍ  cómo  vale  el  quintal  de  hierro  ?  dame  una  aguja. 
Quanti  sit  ferri,  dic,  centenaria  moles  ? 

Unam  crgo  nobis  vende ,  r9gamus,  acum, 

A  cuentas  viejas,  barajas  nuevas. 
Lis  nova  de  vctcri  semper  racione  movetur. 

A  dias  daros,  ohscwros  nublados. 
Nubila  succcduat  nitidis  tenebrosa  diebus. 

A  dineros  pagados  ^  bra'^s  quebrados.  O  bien :  Obra  faga- 

da,  braxp  cortado. 
Artifícis  languet  pretio  manus  ante  soluto, 
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j4  !D¡os  rogando  ,  y  con  el  ma^  dando. 

Dii  facicntes  adjuvant.  varr. 

A  ellas  ^adre:  vos  á  las  berzas  y  y  yo  a  la  carne. 
Tu  caules  sectarc ,  Parcns :  cgo  carnibus  insto. 

A  fuer  de  Aragón^  á  buen  servicio  mal  galardón. 
Pcssima  pro  claris  redduntur  pracmia  factis : 
Scilicet  hic  prisqis  mos  Aragonc  viget. 

A  galgo  viejo  echarle  liebre  y  no  conejo. 
Apta  y  novcUc  canis ,  tibi  praeda  cuniculus  esto ; 
At  Icpus  ipse  scni  praeda  sit  apta  cani. 

A  Gallego  pedidor  y  Castellano  tenedor. 
Castcllane  tenax ,  Gallaeco  obsistc  pctaci. 

A  ganado  pocoy  silvo  redondo. 
Sibilct  exigui  custos  grcgis  ore  rotundo. 

A  gran  arroyo  pasar  postrero. 
Altiús  undantem  postremus  trajice  rivum. 

A  gran  prisay  gran  vagar. 
Quo  festinandum  magis  est ,  magis  ipse  morare. 

A  gran  salto  y  gran  quebranto. 
Saltum  passa  gravem,  graviter  tibi  membra  dolebunt. 

Affan  subidaygran  calda. 

1. 
Ingcntem  ascensum  sequitur  descensus  et  ingcns. 

Magnus  ex  alto  culmine  lapsus,  sbxu 


Ex  aleo  magna  ruina  venit.  ergrak. 

A  hija  casada  sálennos  yernos^ 
Plurimus  cccc  gcncr ,  nupta  est  ubi  filia ,  prodit. 

A  la  borrica  arrodillada  doblarla  la  carga. 
Mole  jfáciscenti  quid  onus  supcraddis  asellae  ? 

A  la  burla  dexarla  guando  mas  agrada. 
Parce  joco ,  tibi  cum  summc  jocus  ipsc  placebic* 

A  la  cabeza  el  comer  la  endereza. 

I, 
Dcmissum  languorc  caput  fiílcitur  cdcndo. 

Vivida  languidulam  ccrviccm  obsonia  tollunt. 

A  la  gallina  apriétala  elpum,  y  apretarte  ha  el  c... 
Si  parcam  stringas  gallina:  in  pabula  dcxtram. 
Illa  tibi  vulvam.  stringct  in  ova  suam» 
A  la  hambre  no  hai  pan  malo. 

1. 
Jejunus  stomachus  raro  vülgaria  tcmnit.  hc 

Zk 

Nihil  contemnit  csuricns.  sbk.         •    . 

«  -  .         ■ 

A  la  hija  mala , ,  dlmros.y  casatta. . 
Filia  si  prav.a  leíjt:,,  db  <tótem ,  ^ct  jung¿  marico: 
A  la  larga  ^l  galgo  á  la  liebre  mata. 

A  cañe  comprcnsus  tándem  Icpus  ipsc  nccatun 

1-. 
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A  la  mal  casaba  miradla  á  la  cara. 

Novcris  ex  vultu  quaenam  malc  nupta  sit  uxor. 

jí  la  mx^x^  con  el  moco  y  y  al  mo^  con  el  boT^. 
Nubat  adhuc  madido  ridetida  puellula  naso  > 
Pubcrc  jam  mentó  ducat  et  ipsc  puer. 

A  la  mo^a  mala  la  campana  la  llama :  d  la  mala  mala^ 
ni  campana  ni  nada. 
JExt  sonante  quiáem  potis  est  mala  serva  vocarU 
At  nullo  poterit  pessima  serva  sonó. 

A  la  muger  bailar  y  al  asm  rebuznar  ^  el  diablo  se  lo 
debió  de  mostrar. 
Daemdfte  perdidicit  choreas  agitare  maglstro 
Feminaj  tuque  tuos  edere,  aselle ,  sonos. 
A  la  muger  casada  el  marido  la  basta. 
Uxor  contenta  est ,  quae  bona  est,  uno  viro.  P"ot. 

A  la  muger  y  á  la  gallina,  tuércela  elcueUo,y  darte  ha  la 
Vida. 
Gbtorto  paritcr  conjux,  gailinaque  coUo^ 
Proderit  hace  domino ,  proderit  illa  viro. 

A  la  muger  y  ala  picaT^a^  lo  que  la  dirías  en  la  plaT^a, 
Tu  nihil  uxori  dicas ,  picaevc  loquaci>  -        •    ■        ) ' 
Praíter  quod  medio  dixcris  ipsc  fóro/     '»^'^        *^ 
A  la  muía  con  l^lago  ,y  al  cahalU  c^  eVpak. 
Placabis  mulam  palpaminc ,  fiíste  caballum. 

.Ij,-í«^,  .,'.'..1»-/  i^yfV 
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A  la  par  es  ne^y  tarde  dar. 

Rem  carde  qui  donac ,  ídem  fadc  ille  neganti. 

A  ia  primera  azadonada  disteis  en  el  agua, 
Unda  tibí  est  primos  inventa  ligonis  ad  ictus. 

A  la  primera  azadonada  queréis  sacar  í^ua  ? 
Vis  laticem  primos  manare  ligonis  ad  ictus  ? 

•  A  la  res  vieja  alivialla  la  reja. 
Parce  bovem  nimio  seniorcm  vomcrc  lasses. 

A  la  ruin  oveja  la  lana  la  pesa,  y  al  ruin  Tostar  d  cayado 

y  el  zurrón. 
Ignava?  grave  pondus  ovi  fíe  veHus  *,  inerd 
Fit  quoque  Pastori  pera  pedumque  grave. 

A  la  vasija  nueva  dura  el  resabio  de  lo  que  se  eché  en  ella* 

t. 
Infiísl  laticis  servat  nova  testa  saporem* 

1. 
Quo  semel  est  imbuta  recens  servabit  odorem 
Testa  diu.  ho». 

A  la  vejez  viruelas. 
En  venit  ad  vctulos  puerilis  püStuIa  Vultos. 

A  las  barbas  con  dineros  honra  hacen  los  Caballeros. 
Ditcm  opibus  civem  civis  generosus  honorat. 

A  las  burlas f  asi  vé  á  ellas,  que  no  salgan  veras. 
Sic  moderare  jocos>  ut  nunquam  in  seria  migrent. 


B 


to 

A  ¡as  malas  lenguas  ^  tixeras  huertas. 

Mordaces  pcrearit  mordaci  forficc  linguac. 

J  las  romerías  y  a  las  bodas  van  las  locas  todas^ 
Fcmina  quxquc  jcvis  peregrina  inviscre  templa, 
Atque  maritales  gaudet  adire  domos. 

A  las  veces  cuesta  mas  el  salmorejo  que  el  conejo. 
Ssepé  embamma  tuum  plus  carne ,  cunicule ,  carum  est. 

A  las  veces  do  cazar  pensamos  cazados  quedamos. 
Sa^pe  ubi  prsdari  mens  est ,  ibi  pr^da  manemus. 

A  lo  hecho  buen  pecho. 
Forriter  omne  feras  non  jam  revocabilc  factum* 

A  lo  hecho  y  no  ha  i  remedio. 

1. 
Revocar!  praeterita  non  possunt.  seh. 

1. 
Factum  est  illud :  fieri  infectum  non  potest.  mur. 

A  lo  que  estamos  y  benedicamus^ 

1. 

Hoc  agamus,  sbm. 

Age,  siquid  agis.  plaut. 

Hoc  age.  ter.  y  süet. 

A  lo  que  puedes  solo  ,  no  esperes  a  otro. 
Cum  valeas  solus  rem  perfecisse ,  caveto 
Alterius  maneas  auxiliancis  opem. 


II 

A  lo  tujio  tit. 

Tu  curam  ipse  mis  animumque  incendlco  rebus. 

A  los  muertos  se  dice  si  quieren, 
Dic  Visne"*.  extincto  i  dicendum  esc  Acci^  vivo. 

A  mal  nudo,  mal  cuml 
Malo  nodo  malus  qusrcndus  esc  cuneos,  humh. 

A  nud  ma  el  mal,  do  buen  remedio  no  val. 
Res  in  pejus  eunc ,  ubi  nil  medicamina  prosunc. 

A  manos  lavadas  ÚDios  las  da  que  coman. 
Lauca  Deus  laucis  indulgéc  fercula  dexcris. 

A  mi  amigo  soi  leal  hasta  salir  del  umbral. 
Egcediar  doñee  foribu5>  seo  fídus  amico. 

Ami1^adrellamaronhigaza,yyo  muérome  de  h^hnbre. 
Noscro  nomen  erac  Pacri  Panarius  olim ; 
Ac  nos  pane  necac  deíicience  íames. 

A  mocedad  ociosa,  vejez  trabajosa. 
Trlsce  juvencuci  senium  succedic  inerci. 

A  mozo  alcucero  >  amo  roncero. 
Difiicilem  fámulo  dominum  dccec  esse  guloso. 

A  muertos  y  á  idos  no  ha»  amgos. 

1. 
Nemo  vel  absenci,  vel  &ncco  rescat  amicus. 

Mors  dir'unic  fíracres,  absencia  perdic  amicos.  ovm. 


Bi 


I*. 

A  magtr  brava  y  soga  larga.  '  * 

Non  arctis  cohibcnda  furens  est,  fetnina  loris. 

J  muger  mala  poco  aprovecha  laguarM- 
Nihil  invita?  custodia  prodcst  pro?.. 

A  nuevo  negocio ,  nuevo  conseja. 
Consilium  poscit  res  nova  quaeque  novum. 

A  olla  que  hierve  ninguna  mosca  se  atrevt^ 
Tangcrc  ferventcm  non  audet  musca  Icbctcnb. 

A  otro  perro^  con  ese  hueso. 
Os  Istud  rodendum  alii  tu  mitte  molosso. 

A  Tadre  allegador ,  Hijo  expendedora 
Essc  solet  parco  sobóles  profusa  Parcnttv 

A  Tadre  guardador  y  Hijo  gastador.. 
Sxpé  Patri  sobóles  coatingit  prodiga  parcob. 

A  palabras  locas ,.  orejas  sordas: 
Surda  sit  absurdis  scmper  sermonibus  auris. 

A  palomar  caído  par  demás  es  echarle  trigo.. 
Grana  jacis  frustra,  post 'diruta  tecta,  columbis. 

A  pan  de  quince  dias ,  hambre  de  tres  semanas. 
Quem  jussit  ter  quina  dics  durescerc  pahenix 
Hebdomadis  terna?  mandit  acuta  fames. 

Apar  de  rio  no  compres  viña^  ni  olivar ,  ni  caserío. 

Ne  vite  Sy  olea? ,  villa?  prope  flumen  emantur^ 

Aperraviejanohai  tíiSytus. 

1. 
NuUa  canem  vox  blanda  senem  deluserit  unquam. 
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1. 

Blanda  senetn  haud  valeant  íállere  verba  canem. 

3- 

Scni  verba  daré  difiíclle  est.  te». 

J  placeres  acelerados  y  dones  acrecentados, 
Qui  cito  laeta  refert ,  praemia  bina  ferat. 

Apoca  barba ,  poca  vergüenza. 
Non  malé  barbato  pudor  est  bene  multus  in  ore. 

Jpoco  dinero,  poca  salud. 
Exiguam  exiguo  mereaberis  aere  aalutem^ 

A  poco  pan,  tomar  prif^erou 
Pañis  ubi  exiguum  est ,  alus  prior  accipe  panenik 

A  puerta  cerrada,  labor  mejorada.. 
Clam  meliús  tractatur  opus ,  quam  liminc  aperto. 

A  añal  peor,  como  los  Christos  de  'Borox. 
Sardi  venales ,  alius  alio  nequior.  cie. 

A  quien  cuece  y  amasa  no  hurtes  hogaza^ 
Pistori  caveas  furto  subducere  panem. 

A  quien  dan  no  escoge. 
Cui  res  donatur  optio  nulla  datur. 

A  quien  dices  tu  peridad ,  á  ese  das  tu  libertad. 
Quem  facis  arcani  socium ,  fis  servus  cidem. 

A  qu¡en,S)ios  castiga ,  de  juicio  le  priva. 

Stultum  facit  fortuna  quem  vuft  perderé,  pubcstr-mm. 


Cujus  forciinam  mucamnis  esc  Dcus,consilia  cormmpit.  patbu:. 
J  quien  (Dios  quiere  bien,  U  perra  le  pare  lechones. 

I. 

Cui  Deus  indulsic ,  porcos  canis  ipsa  creavit 

Fclicibus  sunt  ct  trimestres  liberi.  pu» 

A  quien  está  en  su  tienda ,  no  le  achacan  que  se  halU 

en  la  contienda. 
Qul  manet  usque  domi^  rixs  haud  censetur  adesse. 

A  quien  ha  mordido  la  culebra,  guárJ^se  de  ella, 
Morsus  ab  anguc  scmel,  caveat  sibi  sempcr  ab  angue. 

A  quien  has  de  acallar,  no  le  hagas  llorar, 
Quem  lenirc  velis ,  nullos  huic  elicc  fletas. 

A  quien  has  de  dar  de  cenar,  note  duela  darle  de  merendar. 
Cul  c(£nam  dabis ,  haud  pigcat  prsbere  mcrendam. 

A  quien  madruga,  (Dios  le  ayuda. 
Surgere  non  segnes  adjuvat  ipse  Deus. 

A  quien  mala  fama  tien,  no  acompañes  ni  quieras  bien. 
Nec  socium  infami,  nec  te  praebebis  amicum. 

A  quien  miedo  han,  lo  si^o  le  dan. 
Quem  timeas,  illi  sua  protinus  omnia  reddes. 

A  quien  mucho  tememos,  muerto  le  queremos, 
Quem  metuit,  quisque  perísse  cupic.  ov». 


A  ^uten  no  esta  hecho  a  bragasjlas  costuras  le  hacen  llagas. 
Áspera  inassuetas  Isedunc  femoralia  carnes. 

A  quien  no  hahla¡  no  le  oye  Dios. 
Non  homines  supera  Deus  audit  ab  arce  tacentes. 

A  quien  no  le  sobra  el  pan  y  no  crie  can. 
Non  alac  ille  canem ,  cui  non  esc  pañis  abunde. 

A  qu  ien  no  tiene  nada ,  nada  le  espanta. 

I. 
Cui  nlhil  est  rerum ,  non  res  facic  ulla  timorem. 

1. 
Qui  vacuus  rerum  est,  omni  vacar  illc  timore. 

A  quien  te  la /ai ,  faila. 
Si  tibí  quis  noceat  >  damnis  tu  damna  repende. 

A  quien  vela ,  todo  se  le  revela. 
Pcrvlgili  studio  quaevis  doctrina  patcscit. 

A  quien  ventura  olvida ,  sóbrale  la  vida. 
Quem  sors  fausta  fiígit ,  nihil  illi  viverc  prodest. 

A  IR«  muertOy  ^eino  revuelto. 
Saepé  solet  Regís  turbari  funere  Regnum. 

A  ruin  mozueloy  ruin  capisayuelo. 
Sordidulo  juveni  bellé  saga  sórdida  quadranc. 

A  son  de  parientes  busca  que  meriendes. 
I,  pete,  magna  sonans  proavorum  nomina,  ccenás. 

A  su  amigo  el  gato  siempre  le  dexa  señalado. 
Ungue  manum  semper  fcles  inscribir  amicam. 


i6 

A  ti  te  lo  álgOy  hijuela :  entUnieh  íi*, ;«/  mera. 

I.  I 

Hace  cum  illi ,  Mitio ,  dico ,  tibi  dico.  teiu  i 

2. 

■ 

Mutato  nomine,  de  te  fábula  narratur.  «oiu  i 

A  tu  hijo,  huen  nombre  y  oficio. 
Nomine  fac  vigeat  natas ,  fac  floreai  arte. 

A  tu  mesa  ni  a  la  ajena  no  te  sientes  la  vext^a  llena. 
Vesica  noli  mensis  considere  plena , 
Sive  domi  coenes ,  Pontice ,  sive  foris. 

A  tu  (2?e/  no  ofendas  y  ni  te  metas  en  sus  nntaSé 
Nc  Regem  ofFendas ,  nec  vectigalia  cures. 

A  tuerto,  ó  á  Afrecho ,  nuestra  casa  hasta  el  techo. 
Per  f^s,  sive  nefas,  opibus  mea  tecta  redundent. 

A  un  traidor ,  dos  alevosos. 
Unius  est  fraudi  fraus  opponenda  duorum. 

A  una  asna  una  albor  da  la  basta. 
Uni  tantüm  asina^  clitellae  sunt  satis  unae. 

A  una  boca,  una  sopa. 
Unicuique  ori  tantum  sua  sufficit  ofFa. 

A  veces  caza  quien  no  amenaza. 
Sa^pé  capit  praedam ,  cujus  nil  dextra  minatun 

A  villano  recio,  hierro  enmedio. 
Robuscum  agrestem  ferro  compesce  minad. 


Abad 
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Abad  alfar  lento  por  im  bodigo  pierde  ciento. 

Centum  liba  tenax  Parochus  malé  perdit  ob  unum. 

Abad  y  'Ballestero y  mal  para  los  Moros. 
Maurorum  est  Parochus  jaculacor  máxima  clades. 

AbÁxanse  los  estrados ,  y  ál-^^se  los  establos. 
Sublimes  cecidcre  aulse ,  scabula  Ínfima  surgunc. 

Aberrees  y  Galeno  traben  á  nú  casa  el  bien  ajen».. 
Magnus  Avcrroes,  Medica  Galenus  ct  arte 
In  nostram  important  acra  aliena  domum. 

Abre  el  ojo ,  que  asan  carnt. 
Heu ,  cave,  jam  verubus  stridcntcs  aspice  carnes. 

Abrllj  aguas  núl. 

1. 

Imbribus  Aprilis  riget  usque  firequcntibus  agros. 

z. 
Imbribus  innumeris  campos  humectet  Aprilis. 

Abril /rio ,  pan  y  v'no. 
Frigidus  et  fruges  et  vinum  gignit  Aprilis. 

Abril  y  Mayo,  llame  de  todo  el  año. 
Majus  et  Aprilis  spes  máxima  totius  anni. 

Aceituna,  una  es  oro,  dos  plata,  y  la  tercera  mata. 
Uru  duacve  juvant  olcae :  det  tertia  Ictum. 

Acertado  ha  Tedro  á  la  cogujada ,  que  el  rabo  lleva  tuerto, 
laa  tibi  certé ,  caudam  en  detorquet,  alauda  est. 


x8 

Jchaqueí  al  oJre  fue  sahe  á  la  pe^. 

Stultus  in  -ntrc  labor  plcis  excusare  saporcm. 

Jchaques  al  Viernes  para  no  ayjmarle. 
Quid  Vcneris  luccm ,  vitans  jejunia,  culpas  í 

Aclarádselo  vos^  Compadre  y  que  tenéis  la  haca  á  mano. 
Om  tu,  mclior  lin^,  rem  pandito,  amice. 

jícoff  al  ratón  en  nú  agujero  y  y  volvió  seme  heredenL 
Hospicio  murcm  cxccpi  miscratus  i  at  ille 
Haeredenv  tumidus  se  gerit  eccc  meum. 

o 

Acometa  quien  quiera ,  el  fuerte  espera. 
Quemlibet  impavidus  pcrscat  vir  forxis  in  liostcm. 

Acudid  al  cuero  con  el  albajalde ,  que  los  años  no  se  van 

en  Ipalde. 
Os  line  cerussa ;  quid  cnim  non  detcric  annus  ? 

Acuéstate  sin  cena  y  amanecerás  sin  deuda. 
I  sine  dormitum  ccená ,  sine  nomine  surges. 

Adivino  de  Marchenay  que  el  sol  puesto  y  el  asno  Á  la  sombra 

queda. 
Accipe  mirifici  prasdictum  Vacis :  in  umbra 
Post  nitidi  occasum  solis  ascHus  eiit. 

Adivino  de  Valderas  y  quando  corren  las  canales  que  se 

mojan  las  carreras. 
•Augnris  en  magni  pra^dicrum  insigne :  raadebunr, 
Largius  e  xcctis  imbre  cadente  ,  viac. 
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J do  pensáis  (fue  Itoí  todm ,  nohai  estaca, 
fssc  ubi  larda  putas  ^  lardorum  íulcfa  nec  excanc. 

Jdo  vas  duelo  ?  ado  suelo. 
Quo,  quo  tcndis  itcr ,  luctus  ?  quo  tendere  sucvi. 

Adoha  tu  pañoyy  pasaras  tu  ano. 
Si  reíicis  vestem ,  solidutn  durabit  in  annum. 

i  Adonde  ira  el  buei  que  no  are} 
Bos  ubinam ,  quocunque  migret  >  vitabit  aratnims 

Adonde  las  dan^  las  toman. 

1. 
Si  damnum  intuleris^  damnum  pariere  vicissitiL 

Dcdi  malum  ct  accepi*  ptm.jinf. 

Adonde  vas,  mal  ?  adonde  mas  hai 
Quo,  mala,  quo  ruitis?'qu6  se  mala  plura  tulere* 

A/anary  afanar  yji  nunca  medrar. 
Multa  iaborantcm  nullo  ditesecre  ccnsu. 

Afeita  un  cepo ,  parecerá  mancebo. 
Formosum  referet  sripes  benc  tonsus  cphebiun. 

Ajkion  ciega,  razón. 
Sspius  orbar  amor  rationis  iumine  mentem. 

Agosto  y  frío  en  rostro. 
Vix  Augustus  adest,  sentir  cum  frigora  vultus* 

Agosto  madura^  Septifmbre  vendimia. 
Percoquit  Augustus ,  September  coliigir  uvas* 

C2 


Agosto  y  ^oendimta  m  es  cada  día  ^y  si  cada  año , 

ganancia,  y  otros  con  daño. 
Non  sempcr  messis,  non  est^indcmia  scmper ; 
Et  quando  est,  variac  curta,  vcl  ampia  vices. 

Agtadecédmeloy  Vecinas,  que  quiero  á  ms  hijas. 
Redde  mihi  grates,  vicinia :  diligo  natas. 

Jgua  ahaxo  á  la  contina ,  ruinarás  a  la  marina. 
Ad  nure  pctvenies,  cursum  sectatus  aquarum. 

Jgua  al  higo,  y  á  la  pera  vino. 
Post  ficus  latices ,  post  pira  vina  bibc. 

Jgua  de  Agosto,  azafrán,  núely  mosto. 
Mel,  mustum  atquc  crocum  Scxtilis  parturit  imber. 

Jgua  de  Enero  todo  el  año  tiene  tempert^.. 
Imbre  nudens  Janus  totum  bcne  temperat  annum. 

Jgua  de  Marzo ,  peor  que  la  mancha  en  el  paña. 
Pejorem  panni  macula  dat  Martius  imbrcm. 

Jgua  de  Mayo  mata  gocho  de  un  ano. 
Anniculum  Majus  porccUum  intcrficit  imbre. 

Jgua  de  Mayo,  pan  para  todo  el  año. 
Imbre  madens  tcxwm  Cererem  dat  Majus  in  anmim. 

Jgua  de  por  San  Juan  quita  vino  y  no  da  pan. 
Imbre  rapit  Bacchum ,  Cererem  ñeque  Junius  auget 

Jgua  de  sierra  ,y  sombra  de  piedra. 
Montafii  latices ,  et  sáxea  profícic  umbra. 


Agua  S)Ios  y  que  se  quema  la  casa. 
Micce  Dcus,  largos,  domus  ardet,  ab  aethere  nimbos. 

Jguafrlay  pan  caliente  nunca  hicieron  buen  vierUre. 
Post  calidum  haud  vcntri  prodest  aqua  frígida  panem. 

Jgua  mala  y  hervida  y  colada. 
Siquid  aquas  est  vitii ,  cocta  ct  colata  bibatur- 

Jgua  no  enfermay  ni  embeoda  y  ni  adeuda. 
Non  venit  ex  undae  morbos,  vcl  crápula  potui 
Non  alieni  aeris  vis  gravis  inde  venit. 

Agua  pasada  no  muele  molino. 
Pra^teritis  fruges  non  mola  frangit  aquis. 

Agua  sobre  agua ,  ni  vale  sayo  ni  capa. 
Non  sagulum  crebro ,  non  poenula  sufficit  imbri. 

Agua  trotada  tanto  val  como  cebada. 
Unda  agitara  gradu  vires  vclut  bordea  pracstac. 

Agua  vertida^  no  toda  cogida. 
Non  facilé  cfíusam  penipus  collegeris  undam. 

Agua  y  sol  para  las  huertas  es  lagarto  y  y  para  las  viñas 

pulgón. 
S9I  pluviam  comitans  hinc  hortis  more  laccrtí, 
Volvocis  ritu  vitibus  inde  nocct. 

Ahora  ^ue  ter^o  borrego  j  borrega,  todos  me  dicen :  estéis 
Tedro  enhorabuena. 
Millc  meos  iqubd  jam  numercm  cum  macribus  agnos, 
Ncmo  mihi  non  ferc  oíHciosus  ave. 


Ahorrar  j^of a  lavcjeTijgan^r  un  miraloeM,  beber  tres^ 
Scilice  t  in  senium  fiícris  bcnc  providus ,  unum 
Si  quaeras  assem,  tres ,  Fabiane,  bibas. 

Ai  y  Avuelol  sembrasteis  alazor  y  jf  naciónos  anapelo. 
Sevimus  eccc  crocos  :  cnasci  acónica  dolcmus. 

Ajo  crudo  y  V.no  puro  pasan  el  puerto  seguro. 
Allia  juncta  mero  niveos  danc  scandere  montes. 

Ajoyporqu^  no  fuiste  bueno  ?  porque  no  mz  hallo  San  Martin 

puesto. 
Allia,  proventu  quid  deteriore  fuistis? 
Martini  quod  non  consita  mensc  sumus. 

Al  agradecido  y  mas  de  lo  pedido. 

1. 
Grato  cuique  viró  concedas  plura  rogitu. 

Plura  homini  grato  sunt  concedenda  petitis. 

Al  Alcalde  ji  d  la  íDoncella  no  les  diga  nadie:  si  yo  quisiera. 
Judiéis  ante  oculos  ,  innuptae  aut  virginis  ora 
Dicere  si  vellem  fas  sibi  nemo  putet. 

Al  alcornoque  no  hai  palo  que  le  toque  y.  sino  la  encina  qut 

le  quiebra  la  costilla. 
Nulla  valet  súber ,  nisi  querciiia,  lacderc  virga. 

Al  amigo  y  al  caballo  no  apretallo. 
Plus  nimio  vel  equum  vel  amicum  urgerc  caveto. 


M  araHa  hurté  la  tueca  el  d!^o,  porgue  saque  la  tela   . 

del  rabo. 
Surripuit  malus  ipsc  colum  tibi,  aranea,  dasmon, 
Podice  ut  educas  stamina  nigra  tuo. 

Al  asno  muerto  ^  la  cebada  al  rabo. 
Hordca  ad  cxtincti  cluncs  apponis  asclli. 

Al  asno  tonto^  Harriero  loco. 
Convcnit  ignavo  vehcmcns  Agitator  ascUo. 

Al  asno  y  al  mulo^  la  carga  ale... 
Aut  asini  aut  muli  premat  imum  sarcina  tcrgum» 

Al  Asturiano^  ^vmo  puto  y  lan^^a  en  la  mano. 
Corda  mero,  dextramquc  hasta  bonus  implcat  Astur. 

Al  azadón  y  a  la  laguna^  césped  y  cuña. 
Dat  cespes  constare  lacum  ,  cuneusque  ligoncm. 

Al  bien  buscallo  y  y  al  nial  es  per  alio. 
Quxrc  bonum ,  fortisquc  malum  operiare  futurum» 

Al  borracho  fino  ni  le  basta  agua  ni  vino. 
Non  aqua,  non  vinum  potorem  cxplevcrit  acrem* 

Al  buei  de  X arle  mear^y  hartarle  de  arat. 
Dum  liceat  minxisse  bovi,  desudet  arando, 

Al  buei  harón  poco  le  presta  el  aguijón. 
Bos  ad  aratra  pigcr  stimulo  raalé  parcr  acuto* 

Al  buei  maldito  el  pelo  le  reluce. 
Imptimis  bos  illc  nitct  cui  dirá  prccarís. 
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Al  buei  por  el  cuerno  y  y  al  hombre  por  el  Vierbo. 

( Hoi  se  dice  por  la  palabra. ) 

Cornibus  ut  taurus ,  verbis  homo  quisque  ccnctur* 

Al  buei  viejo  mudarle  el  pesebre  y  y  dexara  el  pellejo. 

I. 
Bos  scnior  j  stabuli  mucata  sede ,  peribic. 

Bos  vctulus  vitam  (mutet  prareepia)  linquct. 

3- 

Si  sua  bos  vctulus  mutet  pracsepia,  vitam 

Funere  mutabit  protinus  ille  suam. 

Jl  buen  amigo  y  con  tu  pan  y  con  tu  vino. 
Pane  meroque  tuo  fidum  donabis  amicum. 
Jl  buen  callar  llaman  sancho. 

I. 
Egregia  est  virtus  pracstare  siientia  rebus.  ovid. 

Res  magna  tacere.  mart. 

M  hiten  consejo  no  se  halla  precio. 

I.  . 
Consilí,o  res  nulla  magis  preciosa  salubri. 

Reccum  consilium  prctio  prxstancius  otimi. 

Jl  buen  ¿la  meterle  en  casa. 
Fauscum  quisque  diem  cape  Iscusj,  ec  sdibus  iníér. 

JO 


jÚ  iuen  entmiedorf  Breve  hablador. 
Rcm  bcnc  callcnti,  paucis  rcm  pandito  vcrbls. 

Al  Buen  pecador  no  le  duelen  prendas. 
Solvere  quisquís  avct,  dat  pignora  quaeque  Ilbentor. 
Al  buen  varón  tierras  ajenas  su  patria  le  son, 

1. 

Omne  solum  íbrcí  patria  est.  ov*. 

Omnis  loicus  sapietiti  viro  patria  cst.  tm. 

Al  cabo  de  los  años  mil,vnehen  las  aguas  por  4o  saltan  ir. 
Unda  suum  repetir  post  annos  mille  meatum. 

Al  cabo  de  un  año,  tiene  el  mozo  las  mañas  del  ama. 
Post  annum  fkmulus  mores  perdiscet  heriles. 

Al  capón  ^ue  se  haze  gallo  ,  azotallo. 
Qui  galli  se  more  gcrit ,  tu  plcaito  capum. 

Al  carro  quebrado  nunca  le /altan  mazadas. 
DifFractum  assiduo  plaustrum  tudcs  impetic  iatL 

Al  conejo ,  el  salmorejo. 
Postuiat  intinctu  maduisse  cuniculus  apto. 

Al  descalabrado  nunca  le  falta  un  trapo,  que  roto,  que  sano. 
Vulnere  cuilarsum  caput  eso,  huic fascia  nunquam 
Integra,  vel  saltcm  dilacerara,  deest. 

Al  desdichado  poco  le  val  ser  es/orzado. 
Inforconato  fertem  nil  esse  juvabit. 


D 
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Al  envidioso  aftlasek  el  gesto  ,y  crécele  el  ojo» 

Invidus  alteriiu  rcbus  macrescic  opimis.  vk». 
Al  enemigo  que  huye,  puente  de  plata» 

I. 

Via  hostlbus  qua  fiígiant  munienda.  viat. 

Hosti  non  solúm  danda  est  vk  fugienti,  sed  etlam  munienda. 

Fmkntw, 

Al  mfermo  <jm  es  de  vida^t  el  agua  le  es  medicina. 

I. 
iEgroto,  qucm  vita  manct,  ycl  lympha'medctur. 

Vivcrc  cui  fátum  est ,  vcl  sola  mcdebitur  unda. 

Al  enhornar  se  tuerce  el  pan. 
Cum  fúinum  ingreditur ,  tune  fit  distonio  pañis. 

Alfil  loa  la  vida  ¡yÁla  tarde  loa  el  dia. 
Vitam  in  fíne^  diem  sero  jam  vespere  lauda. 

Alfi%  se  canta  la  gloria. 
Non  nisi  patrata  canitur  victoria  pugna. 

Al  gusto  estragado  lo  dulce  es  amargo. 
Dulcis  aniarescit  stupido  res  qusque  palato. 

Al  Herrero  con  barbas,  y  á  las  letras  con  babas^ 
Ad  Fabrum  juvenes,  pueros  ad  Rjietora  mitte. 

Al  hierro  el  orin,  y  la  envidia  al  rmru 
Exedit  «rugo  ferrum,  mala  pectora  üvor. 
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Al  hijo  del  Herrero  de  valde  le  machacan  el  hierro» 
^cmun ,  natc  Fabrij  nullo  cibi  tunditur  aere. 
Mh  *^^^  htum  no  le  busques  avolen^o. 

Parce  In  civlbono  pr^daiuZ!  ^^"^«^^^  ""^^ 

Al  homhre  en  el  hra^o  del  escudo ,  y  á  L  ü!^""  ^  ^^  ^^ 
huso. 

Qua  dypcum  vlr  parte  gcrlc ,  qua  femlna  fusunij 
Hac  solet  alterutrl  nempe  doleré  latus. 

Al  hombre  harto  las  cerezas  le  amargan. 
Dulcía,  cum  sacur  est,  fastidie  cerasa  venter. 

Al  hombre  mayor  darle  honor. 

X. 

Máxima  pr^stetur  capiti  reverentia  cano. 

1. 
Crandaívo  capiti  semper  Kabendus  bonos. 

Al  hombre  osado  la  fortuna  le  da  la  mam» 

1. 

Audaces  fortuna  juvat.  vm. 

1. 

Fortes  fortuna  adjuvat.  ttiu 

Al  hombre  pobre,  capa  de  pardo  y  casa  de  robre  ^  taza  de 

plata  y  olla  de  cobre. 
Esto  pulla  inopi  vestís  >  domus  ilice  facta^ 
Argentoque  caíyx ,  factus  ct  aere  lebes. 

Al  hibierno  lluvioso .  y>erano  abundoso. 
Imbribus  bibemis  succedit  fertilis  sstas. 


*<* 


,_»  mures. 


Jl  hoihkre  'oeruuroso  U  hija  le  nace  primer q. 
Félix  iUc  pater,  prima  est  cui  femlna  proles. 

Al  Labrador  descu'Jado  ratones  le  comen  lo  se*^     ' 
Desidis  Agricobe  populant  sata  íu^- 

/^  ^'"'^ y  "^  t'e  aarles  calk. 
*^^^*.  \iro  amenci  patear  via ,  ktaque  vento. 

Al  loco  y  al  toro  darles  corro, 
Amentem  et  taurum  campo  da  currere  aperto. 

Jl  llamado  de  quien  le  piensa ,  tiene  el  buei  á  la  melena. 
Ad  juga  dura  vcnit  bos,  compelíante  bubuico. 

Al,  Madrinas  que  eso. y  o  me  lo  sabía. 
t>ic  age,  dic  aliud :  quod  dicis,  Gellia,  novi. 

Al  mal  camino  darle  prisa. 
Prscipiti  properanda  tibi  via  pessima  gressu. 

Al  mal  hecho,  ruego  y  pecho. 
Qui  male  quid  íecit,  Eictum  patiatur,  et  oret. 

Al  mal  uso  quebrarle  la  pierna. 
Tu  pravo ,  ne  grassetur ,  crus  frangito  moii. 

Al  mar  por  saí. 
miquis  i&)rte  salem  qusrit,  adito  salum. 

Al  marido  ámale  como  á  amgo,y  témele  como  ¿  enemigo, 
Quacque  virum  conjux  ut  amicum  dilige  fidum: 
Utque  hostem,  conjux  qusque,  timeto  virum. 

Al  mas  ruin  puerco,  la  mejor  bellota. 
Ante  alios  vili  glans  ponitur  óptima  porco^ 


JlMiédico ,  Confesor  y  íxtrádo  no  k  trataos  engañado* 
Nc  Confcssorcm,  aut  Medicum>  oe  falle  Patronum, 

\  ]  Al  mozo  amañado ,  la  muger  al  lado, 
Soícrti  juvcni  quam  prinaum  sponsa  parctur. 

Al  mozo  nuevo  >  pan  y  huevo  ?  andado  el  año,  fan  y  palo. 
Da  paricer  fatriulo  paneínque  ovumque  recenti  > 
Panem  post  annum  nófi  siñe  fiíscc  dabis. 

Al  muéüe.  sht  tnwz  presta  se  le  fuiehra  la  ceroiz. 
Mobilc  quodquq  bonum  parvo  dilabicur  aevo. 

Al  niño  su  madre  castícele ,  limpíele  y  harte. 
Vcrbcribus  pucíuin  mátcr  castiget ,  eundetn 
Sordibus  cn)acuUt,  exsaturetque  cibis. 
Al  niño  y  al  mulo,  en  el  c. 


.«'» 


I. 


Clune  puerj,  mulus  verbera  dune  ferac. 

z, 
Et  puer  et  mulus  patiantur  verbera  tergo. 

Al  paxarillo  que  se  ha  de  perder,  aÜllas  le  han  de  nacer. 
Induet^  uc  pereat,  male  crédula  avicula  pennas. 

Al  peligro  con  tiento,  y  al  remedio  con  tiempo. 
Noxia  caucus  adi  \  macuñis  quxre  medelam. 

Al  pohre  no  es  provechoso  acompañarse  con  el  poderos». 

I. 

Kon  prodest  Inopí  semet  sobare  potentL 

» 

z. 
Numquam  esc  fiddis  ctun  potence  sociecas. 


t  »        « 


r  M   ^ 


i  i  tf«  ^ 
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Jl  principio  yalfii  Abril  suele  ser  ruin. 
Júnior  atque  senex  non  raro  peccac  Aprilis. 

Jl  puerco  y  aíyem»  mstradle  la  casa^que  él  se  venera  luen^ 
Tu  porco,  gcncroquc  tuos  ostcnde  penales.    ;-      ' 
Hos  vcluri  notos  prompcu^  uterquc  pctcc.  ' 

M  que  come  hten  el  pony  es  pecado  'darle  ajo*  '- 

Cui  sapit  ec  siccus  pañis,  darc  juscula  crúiien. 

Al.que  de  ajeno  se  viste,  en  la  caUe  le  desnudan. 
Qui  se,  vana  tumcns ,  alienis  vcstibus  ornar, 
Nudatur  jncdiá  turpitcr  illc  vía. 

Al  que  de  miedo  se  murió,  de  cagajones  le  hacen  la  sepultura* 
Cul  amor  intcriturü,  mertlae  fcccrc  scpulcrum. 

Al  que  mal  hace, nunca  le /alta  achaque.  . 
Male  faceré  qui  vult,  nusquam  non  causam  invenic.  poat.sTiuMiM. 

Al  que  mal  vive,  el  miedo  le  sigue. 
Hunc  timor  inscquitur,  quiñón  sine  crimine  vivir. 

Al  que  muerde  la  salamanquesa ,  al  tercer  día  le  hacen  ía 

huesa* 
Quem  salamandra  pecit,  triduo  petit  ille  sepulcrum. 

Al  que  no  tiene  pan  labrado^  Agosto  se  le  hace  Majio, 
In  Majum  Augustus  >  cui  non  Satá  jugcra,  migrat. 

Ai  que  te  dá  el  capón,  dale  la  pierna  y  el  alón*- 
Donanti  Capum,  remur  illi  porrige  et  alam. 

Al  (¡ué yerra  perdónale  una  i^ez  i  mas  ná  ¿espuéíé     ^  '  ^    * 
Erfáiiti  Vcnianl  sciücl  indutóo .  ncc.  ultr*    • ,  — 
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Al  raton^fM  m  tiene  mas  que  m  agujero ,  presto  le  cogen» 

Is  ato  mus  capicur  latebrx  qui  credidic  uni. 

Jl  ruin  lugar,  la  horca  al  ojo, 
Furca  patet  villTspeccabiJÁs  undique  pago. 

Jl  ruir^méiitras  mas  k  ruegan,  mas  se  estiende» 

I. 

Qub  vilcm  magis  ípsc  rogas,  magis  illc  supcrbit. ' 

•       »  . 

Qiúfiísdevóll^simt  ánimo,  deteriores  fiunc  rogad,  cie^ 

Al  -me jo  nunca  le  falta  qut  contar,  ni  al  sol  ni  al  hogar, 
Suppecit  mqiie  scni  qubdf  narrec  ubique  libenter> 
Seu  juvet  ad  solem,  seu  juvec  anee  íbcum. 
..  Al  tfiUam,  con  la  vara  de  anjeUam» 
Rustica  multantur  virgis  bene  terga  colurnis. 

Al  Vizcaíno,  nó  agua,  sino  vino. 
Non  aqua,  sed  vinum  tibi ,  gens  Cantábrica,  potus. 

Alabaos,  coles,  que  hai  nabos  en  la  olla,   . 
Plaudite  jam,  cáules,  socios  dedit  oilula  ñapos. 

Alábate,  cesto,  que  venderte  quiero, 
Cistula,  prome  tuas ,  jam  te  voló  venderé,  laudes. 

Alábate,  polla,  qué  has  puesto  un  huevo,y  ése  huero, 
Plaude  quod  urinum,  gallina,  emiseris  ovum. 

Alazán  tostado,  antes  inuerto  que  cansado, 
Rufús  equus  cadet  exanunlij  non  &ssus,  cundo. 


Atbrkias,  ^adré,  qfté  eJ  OhUpo  es  Chantre. 
PrsKuI,  io  •;  nostcr  &ccus  de  Prssule  Cantor. 

Albricias,  T adre  y  que  ya  podan. 
Acclpc  fausta,  Patcf :  jam  vinea  coepta  putarL 

Alcalde  de  aldea,  el  que  lo  desea,  ese  lo  sea. 
Jura  dct  is  pago ,  qui  daré  jura  cupit. 

Alcam^  quien  no  cansa.  * 
iSsepé  cupita  tenet  quicumque  tenacius  instat. 

Alcaraván  zancudo,  para  ¿tros  consejo,  para  tí  nl^anó. 

I. 
Qüx  sapls  usque  alus ,  tlbl  non  «ipls  Ipsa,  calidríü. 

té  ..    . 

Sibi  non  cavere  et  alus  consilium  daré  stultum  est.  Pwa. 

Aldeana  es  la  gallina,  ji  cómela  el  de  SeviUa. 
.Ürbanam  gallina  gulam  vel  rustica  pascit. 

Alegría  secreta,'  candela  nuurta, 
Gaudia  tecta  faces  imitantur  lumine  ¿assas. 

Alegrías,  antruejo  i  que  mañana  serás  Ceniza» 
Camivorz  devota  gulx,  devota  choréis, 
Nunc  Ixtaire  dies:  eras  cris  ipsa  cinis. 

.Al/aya  por  alfaya,  mas  quiero  pandero  que  no  sOjM. 
Crusma  núhi  túnica  nugis  est  jucunda  supellex. 

Algo  ajeno  no  hace  heredero. 

Non  justum  dominum  res.aliena  facic^  .    I'  , 

.  \  Cahsa  setomi  tqu(  por  vcxlio nemio ,  y  vale  »  cansa;  jtnem  htuk  s«  ba  cte  eiplktrd 
Hefraof 
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Jl^  es  ^ueso,  pues  se  da  por  pese. 

Cascos  CSC  aliquid  >  justo  nam  pondere  venic. 

Jl^ú  se  ha  de  hacer  para  hlanca  ser. 
Candida  non  parao  stctcrit  tibi  forma  labore.  . ,  ;    .  . 

Algtiacil  de  campo,  cox^,  ó  moMo, 
Rusdcus  Accensvis  vcl  dexcra,  vcl  pede  languet. 

JjguacU  d^uidad» ,  ladrones  cada  mercado* 
Mercatum  infcstanp,,Acccnso  dcside,' futes, 

Mguño  está  en  el  escaño,  que  a  si  m  aprolfecha^j  a  otros 

hace  dam, 
Sxpe  alus  damnosus  homo ,  sibi  inucitis  ipse  esc. 

Alhaja  que  tiene  boca,  nii^uno  la  toca; 
Sumere  nemo  cupit  posccnces  pabula  merces. 

Almuerza  con  ^ufian,come  con  Carpintero, cena  con  Recuero, 
Sumico  Lenonis  jentacula ,  prandia  Fabril 
Quasque  sibi  in  coenam  ponit  Agaso  dapes. 

Alquimia  probada,  tener  renta  ji  no  gastar  nada. 
Quisquís  babee  reditus  ^  expensaque  abscinec  omni» 
Illum  aufi  veré  dixeris  artiíicem. 

Alquimista  certero,  del  hierro  pensé  hacer  oro,j  hi^.del  ofé 

hierro. 
Felicem  o  Chymicum !  E  ferro  dum  cogitac  aurtim 
Conficere ,  ex  auro  férrea  massa  riget. 

Allome  á  m  mano  :  ni  pierdo  ni  ¿ano. 
Nec  vincor ,  nec  vinco :  licet  decedere  lusu. 
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AUa  ¿aras  ra^  en  cüm  >dB  Tí^najié. 

Parce  meis,  ssvique  alienas,  €¡úttien,  in  vdes. 

Allá  se  lo  haya  Murt*  am  sus  péUos^  -    • 
Martha  suos  cunst ,  prívata  negocia,  puUos: 

Allá  "Pa  la  lengua  do  duele  la  muela^ 
Dcns  ubicumque  dcJct ,  huc  lingua  celérrima  cendic '- 

Allá  yaj/asj  malj,  adonde  tt  porgan  buen  cabeT^. 
Illuc,  vulnus,  eas,  ubi  fascia  certa  paramr:  '      '  '  ' 

Allegadores  de  ¡a  centT^ajy  derramadores  de  la  harina» 
Parca  manus  cineris  »  nimiúm  proíiisa  farinx; 

Allende  y  aquende  ^siempre  con  quien  te  acomparM^ 
Esto  comes  fida  quavÍ3  in  sorte  sodali. 

Ama,  sois  ama,  mientras  el  niño  mama  r  desqut  no  mama, 

ni  niño  ni  nada^ 
Dum  puerum  nutrís,  gaudes  nutricis  honore  > 
Ast  ubi  nutrieris  ,  tune  cris  ipsa  nihil. 

Ama,  y  serás  amado  ^ 
Maree,  ucameris,  ama.  mart. 

Amanse  sü  saña  quien  por  si  mismo  se  engaña. 
Dcsinat  irásci  propríusqucm  decipic  error. 

Ameny  amen  al  Cielo  llega. 
Vota  vcl  aethereas  gemí  nata  ferunmr  in  arces. 

Amigo  de  todo^y  de  ninguno ,  todo  es  um^ 
Quanti  nullius ,  tanti  cómmunis  amicus. 


AimgfL  ddhiun  tianjua  mdast  cm  d  v/«tfd. 
Prospera  qui  scquitur,  vento  mucatur  amicus. 

Amigo  TedrOf  amigo  jMam  pro  mas  am^a  la  verdal. 
Carus  loanneSj  carus  Pecrus  i  at  «lihi  Vcrum    .  ■  ' 
Crede  ipsum  caris  carius  esse  viris. 

Jnugo  viejo,  tocino yimo  atfejoi 
Bsto  merum,  lardumque  v^xas,  vecus  esto  sodalú. 

Jnwr  de  asno,  coz  y  bocado, 
Calcibus  et  morsu  proJíitetur  a$eUtis  amorem. 

Jmor  de  nim,  agua  en  cestillo. 
Transic  amor  pueri  velut  unda  infusa  canistro. 

Jmor  de  Tadre  j  q»e  todo  lo  demás  es  aire. 
Omnis  amor  nihil  est,  patrio  coliatus  amori. 

Jmor  de  yerno,  sol  de  hihiemo. 
Talis  amor  generi ,  qualis  sol  tempore  brumse. 

.    Jmor  no  mira  Unage,  ni  fe,  rú  pleito  hommagé. 
Non  genos  atque  fidem  ^  pactave  curat  »iior. 

Jmor  trompero,  guantas  veo  tantas  quiero. 
Multivolus  multas  fállete^  gaudet  amans. 

Jmores  nuevos  olvidan  viejos. 
Succesorc  novo  vincitur  omnis  amor.  om. 

Jnda  el  perro  tras  su  dueño. 

Fidus  hcrum  cania  .*cccc  amm  sectaturcutitem^  ' 

Jnda  la  almohaza^  y  toca  en  la  matadura.  .  .  .  ^ .'    . 
Dum  strigilis  pcrcurrit  equum,  ssepe  ulcera  tangíc, 

£2 
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j4nda  laxábra  de  roca  en  rocayComo  elhosiezoid^^hoca 

en  Boca. 
Curm  úthiscendi  vicina  per  ora  IiHtÍo> 
Sic  vaga  per  rupes  currere  capra  solee. 

Andando  ¿ana  la  hacefia,  fue  n¿  estándose  quedia.  '■      > 
Non  cessans,  sed  agens,  mola  reddic  a<|uaria  luciunu 

Ande.yo  ¿aliente,  y  rtase  la  gente. 
Frígora  dum  vitcm,  populi  «U  sibila  curo-- 

Anillo  en  el  dedo'^  honra  sin  provecho >. 
Annulus  cst  digico  pulchrum,  sed  inutile  pondos.    - 

Animo  ixencé  en  guerra,  fue  nó  arma  huena. 
In  bello  virtus>  non  arma  pocentia,  ^ánouit. 

Antaño  me  mordió  el  sapo, y  hogaño  se  me  hinchó  elpapOí, 
Letifér  ante  annum  morsu  me  bufo  pecivitv 
Ast  hodie  fauces  ihtumucrc  milú.. 

Ante  la  puerta  disl  rezador  nunca  eches  tu  trigo.  al-JoL 
Ante  domum  Superas  orantis  multa  ^coLoni 
Ad  solem  frugcs  pandere  parce  tuas. 

Ante  ^eyes  ó  Grandtí,:ó  callayó  cosas  gratas  haHa». 

.r. 

Coram  Principibus.  taccas> aut  grata*  loquaiis;. 

t 

•  *■. 

Regibus,  aut  Btcgni:  coram  Primoribus,x>ra! 
Vel  tcnuisse  decer  >  verkave  gr^ta  loduiv. 


»  ■   ' 
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Antes  d  rmseñw  que  cantar j  fm  á  U  nuiger  queparíar. 

Ante  modis  philomela  vacec,  quam  femina  verbis. 

Antes  Barba  blanca  para  tu.  hijuj  que  imchacba  de  ffencha 

partida. 
Albo  crinq  seni  poúus  toa  filia  nubát, 
Quam  juvcm  pexas  <jui  gcric  arte  comas. 

Antes  de  casar ¡  ten  casas  en  que  morar  ,j|í  tierras  en  que  la- 
brar, y  ixñas  en  qm  podar, 
Conjugium  ante  ipsum,  qua  degas  5Ít  tibi  sedes, 
Quamque  colas  tellus,  vinca  quamque  putes. . 

Antes  de  mil  años  todos  seremos  canos. 
Mille  erit  ante  ajinos  nemo  non  vértice  canus. 

Antes  di  que  digan.. 
Dic  prius  ipse.  alils  „  tibi  quam  convicia  dicant. 

Antes  Mártir  que  Confesar. 
Quam  CoQÍ&ssoris>  plus  nomen  Martyris  ambi. 

Antes  podrido  que  comido.. 
Sunc  quibus  ipsa  magis  placeanc  putreíada  comesis. 

Antes  que  conozcas^  ni  alabes  ni  cohondas. 
Ignotum  laudes  homincm ,  culpcsvc  caveto. 

Antes  que  des  y  escribe  v  antes  que  escribas  y  recibe. 
Scribe  priús  quam  des,  prius  accipe  quam  pcrscribas. 

Antes  que  mokatrer,  no  te  alabes. 
Nc  tibi  plaudc  prius  quam  detur  fraude  potirL 
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Antes  que  te  cases ,  mira  lo  que  haces. 
Ante  vide  quid  agas  thalami  quam  foedcra  jungas, 

Aittes  que  te  cases j  mira  lo  que  haces  >  que  m  es  nudo  que 

deshaces. 
Si  tibi  gratus  Hymch,  quid  agas  priüs  ipsc  videto  > 
Vincula  quae  ncqueas  solvere  neítit  Hymen. 

Antes  toman  al  mentiroso  que  al  coxo. 
Mcndaccm  citius  valcas  deprenderé  claudo. 

Jño  de  hrevas  nunca  le  veas. 
Fertilis  ah !  nimiüm  ficis,  procul  exulet  annus. 

jíño  de  heladas  y  año  de  parvas. 
Frigora  qui  patitur,  lactatur  messibus  annus. 

Año  de  nebrinas ,  ano  de  hacinas. 
Quisquís  fert  nébulas  annus ,  fert  ipse  maniplos. 

Jño  de  nieves  y  mo  de  bienes. 
Qui  locuples  Tiivibus ,  locuples  cst  frugibus  annus. 

Año  de  nieves ,  año  de  mieses. 
Quac  nivibus  candent ,  flavescunt  messibus  arva. 

Año  de  obejas ,  año  de  abejas. 
Quisquis  oves ,  idem  procrear  annus  apcs. 

Año  malo ,  banadera  en  todo  cabo. 

I.  - 

Frugis  egens  annus,  Pistoribus  undique  fervct. 

obvia  íit  sterilem  Piscrix  ubicumque  per  annum. 
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jípala.  Suegro^  fara  qulgn  te  herede  y  manto  de  luto,  corazón 

aleffre. 
Congcrc,  stulce  scncx,  hacrcdi  congerc  nummos, 
Ut  mcestos  habitus ,  peccora  Ixta  gerat. 

Jpártate  de  mi  y  daré  por  mi  y  por  tí. 
Contiguac  sic  arbor  ait  r  procirl  ipsa  rccedc : 
Poma  meo  reddam  nomine ,  poma  tuo. 

Jprende  llorando,  retráf^anando. .  ■    • , 

Nunc  addisce  dolens ,  olim  lucrabere  ridens. 

Aprende  por  arte,  y  hrár  adelante, 
Discentemat&  doceac ;  multüm  profcceris  arte.  . 

Aprendiz  de  Tortugal\  naide  coser, y  quiere  cortar. 

Fingere  vuk  vcstem  sartor ,  rudis  ipsc  suendi. 

Aquel  er  buen  día  ,  quando  la  sartén  chilla. 
Stridula  diac  signum  lactae  sartago  dicL 

Aquel  es  Buen  Orador,  que  a  si  persuade  la  razón. 

« 

Oracorem  te  puta,si  cibi  quod  oporcec  persuaserls.  vmu  sn.  mw. 

Aquel  pierde  venta,  que  no  tiene  que  venda. 
lile  lucram  perdit  cui  deest  quod  venderé  possir. 

Aquel  va  mas  sano,  que  anda  por  lo  llano. 
Qui  culcrÍF  per  plana  gradus ,  is  tutior  ibic. 

Aquella  es  bien  casada,  que  no  tiene  Suena  ni  Cuñada.    . 
Haec  bcne,  cui  non  est  Socrus  nec  Fratría,  nupslt. 

Aquellos  son  ricos,  que  tienen  amigos. 

I  k 

I. 

lUc  opibus  dives,  qui  non  est  pauper  amicis. 
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Ubi  amici ,  Ibi  opes.  quintiu 

Jqui  fué  Troya. 
Fuimus  Trocs ,  fuit  Ilium.  vao. 

Jra  bieriyy  cogerás  trigo. 
Si  bcnc  arcmr  ager,  non  dccrit  farrea  mcssis. 

Ara  bien  y  hondo  ,  y  cogerás  pan  en  ahondo. 
Altius  impresso  terram  si  findis  aratro, 
Máxima  tritíceas  copia  mcssis  erit. 

jíra  con  helada^y  matarás  la  ffoma. 
Findc  solum ,  dum  bruma  gelac ,  mala  gramlna  toUcs» 

Ara  con  niños ^  y  segarás  cadillos. 
Per  pueros  si  rara  colas ,  tibi  lappa  metcmr. 

Ara  por  enxutOy  ó  por  mojado ^  no  besarás  á  tu  vecino  el  rúbo. 
Excolc  seu  madidum,  seu  siccum  vomcre  campum, 
Vicino  supplcx  non  cris  ipse  tuo. 

Arador  de  palma  no  le  saca  toda  barba. 
Non  acarum  é  palma  quivis  evcUere  novit. 

Arana  y  quien  te  araño  ?  Otra  araña  como  yo. 
Quis  facicm  tibi  la^sic,  aranee  ?  Araneus  altcr. 

Arcaduz  de  noria ,  el  que  lleno  viene,  vacío  torna. 
Plenum  haustrum  quodcumque  vcnit,  redic  illud  inane. 

Arco  de  texo  ^  recio  de  armar  y  yfloxo  de  dexo. 
Durior  cst  flexu,  piger  ictutaxcus  arcus. 


Arc0 


Arco  ^ue  mucho  hregdy  ó  él  y  o  la  cuerda. 

I. 

Crcbriüs  intento  si  splcula  torseris  arcu, 

Aut  arcum,  aut  ncrvum  frcgeris  ipsc  brcvi. 

Cito  rumpcs  arcum ,  scmpcr  si  tcnstim  habucris.  phj». 

3- 

Arcum  intcnsio  frangir,  pub.  syr.  mim. 

Arco  siempre  armado  y  ófloxo  o  quebrado. 
Pcrpctuum  intentos,  languet,  vel  flectitur  arcus. 

Arde  verde  por  seco  y  y  pagan  justos  por  pecadores 
Planta  virens  patitur  meruit  quas  árida  flammas^ 
Plcctunturquc  boni  quod  mcrucrc  mali. 

Are  mi  huei  por  lo  holgado  y  y  el  tuyo  por  lo  (dahado. 
Aiv^  mihi  re  quieta ,  tibi  laudata  colantur. 

Are  quien  aro  y  que  ya  Mayo  entró. 
Mensis  adest  Majus :  quisquis  aravit  arct. 

Ares  y  no  ares  y  renta  me  pagues. 
Culta,  inculta  tibi  sit  tellus,  annuasolvci 

Arma  Ugeray  muerte  qualquiera. 
sica  viri  csedem  facilé  cujuslibet  audet. 

Armas  y  dineros  buenas  manos  quieren. 
Doctas  arma  manus,  doctasquc  pecunia  poscit. 

Arremetióse  Morilla ,  y  comiéronla  los  lobos. 
Appctcrc  ausa  lupos,  fit  praída  Lycisca  luporum. 
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Arrendaiordüos ,  comer  en  platay  y  morir  en  grillos. 

Vcsccrc  in  argento,  in  vinclis  moricrc,  rcdemptor. 

Arribáfos ,  toreado  i  ^ue  tras  la  cuesta  esta  lo  llano. 
Acclivcm,  bos,  vince  viam  i  clivum  excipit  «quor. 

Arrímate  á  los  buenos ,  seras  uno  de  ellos. 
Asscctare  bonos ,  bonus  ipse  accesscris  illis. 

Asaz  puede  poco  quien  no  amenaza  a  otro. 
Invalidus  satis  est,  qui  non  valet  ulla  minari. 

Así  se  cria  el  huerto  como  el  cuerpo. 
Humanum  ut  corpus,  nutritur  quilibet  hortus. 

Así  se  hacen  los  milanos  flacos  ,  viendo  los  pollos  y  desean- 
dolos. 

Aspcctis  inhians  macrescis ,  milvie ,  pullis. 

Asna  con  pollino  no  va  derecha  al  molino. 

Poric  trahens  pullum ,  cervicem  obliquat  ascUa. 

Asno  con  oro  alcánzalo  todo. 
Asscquitur  quid  vis  asinus,  si  splcndcat  auro. 

Asno  de  Arcadia  ,  lleno  de  oro  y  come  paja. 
Arcas  cdit  paleam ,  licét  aurum  portet,  ascUus. 

Asno  de  muchos ,  lobos  le  comen. 
Communis  multis  asinus  fit  praeda  luporum. 

Asno  lerdo  y  tií  dirás  lo  tuyo  y  lo  ajeno. 
Ipse  aliena  simul,  simul  et  tua  ,  stulte,  loqueris. 

Asno  ñialoy  cabe  casa  aguija  sin  palo. 
Cum  piger  ad  domini  jam  tecta  propinquat  asellus, 
Accelerare  solety  vel  sine  fiíste,  gradum. 


Asno  mohíno ,  ó  mui  ruiny  ó  mmfino. 
Pcsslmus  cst  quadrupes,  vcl  praescantissimus,  hinnus. 

Asno  que  entra  en  dehesa  ajena  y  vohera  cargado  de  leña. 
Alterius  domini  qui  pascua  inibit  asellus, 
h  repetet  multo  non  sine  fuste  domum. 

Asqueroso  os  habéis  tornado  ?  Tuesjia  comisteis  de  este  gui^ 

sado. 
Quas  olim  edisti ,  quid  nunc  ita  rcspuls  escás? 

Jta  corto ,  piensa  largo ,  hierra  somero ,  si  quieres  andar 

caballero. 
Si  juvac  iré  in  equo,  dcvincc  hunc  arctlus ,  ampio 
Pasee  ciboj  soléis  indue  sumtna  pedum. 

Aun  no  asamosy  y  ya  empringamos, 
Ungere  jam  panetn,  necdum  assa  carne,  paramus. 

Aun  no  es  parida  la  cabra,  y  ya  el  cabrito  la  mama. 
Vix  benc  connixx  pctit  hsdulus  ubcra  caprs. 

Aun  no  está  en  la  Cídahazayyya  se  toma  'oin<me. 
Vüe  meram  prius  in  testam  quam  fiíndis,  acescic. 

Aun  no  sois  sdido  del  cascaron,  y  ya  tenéis  presunción. 
Ñccdum  OVÓ  cxclusus  ,  galli  jam  more  superbis. 

Aunque  compuesta  la  mentira,  siempre  es  vencida. 
Culta  licét,  devicta  jacent  mendacia  semper. 

Aunque  con  tu  muger  tengas  barajas ,  no  metas  en  tu  casa 
pajas. 

Ne  paleas  admitte  domo ,  lícét  incíepet  uxor. 

F2 
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Aunque  el  águila  vueU  muí  dta^  el  halcón  h  mata. 
Falco  aquilam  perimit,  quamvis  sublime  volantem. 

/unque  el  decidor  sea  necio ,  el  escuchador  sea  cuerdo. 
Auditor  sapiat ,  quaravls  dcrisor  ineptic. 

Aunque  la  lima  mucho  muerde ,  alguna  vez  se  la  quiebra  el 

dietf^e. 
Lima  licct  morsu  nimiüm  desaviar  acri, 
Attamcn  huic  fractus  dcns  aliquando  pcrit. 

Aunque  la  mena  se  vista  de  seda ,  mona  se  queda» 
Naturam  turpem  nulla  fortuna  obtegit.  vhso. 

Aunque  malicia  obscurezca  verdad  y  no  la  puede  apagar. 
Óbscurare  valet  fraus,  non  extingúete  vemm. 

Aunque  seas  prudente  viejo,  no  desdeñes  el  consejo. 
Consilium  usque,  senex,  vel  p/udentissimus,  audL 

Aunque  somo  negOj  hombe  somo  ,  alma  tenemc 
Quamvis  ore  nigcr  (dixit  Nigrita  venuste  ) 

Ipse  homo  sum,  nostrum  mens  quoque  corpus  habet. 

Aurora  rubia,  ó  viento  ¿pluvia. 

Vel  ventos  Aurora  vehit  rubicunda^  vel  imbres. 

Ausencia  enemiga  de  amor ,  qtum  lejos  de  ojo  y  tan  lejos  de 
corazón. 

> 

Sollicito  ut  pugnas ,  absentla,  semper  amori ! 
Quantum  ocul^,  animo  tam  procul  ibit  amor. 

CE^ce  Pennbnetro  es  de  PropO 

Ave  de  albor  da,  señal  de  tierra  y  que  nunca  yerra, 
Optimus  esc  index  terrae  propioris  ascllus. 
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dw  de  cuchar ,  mas  come  fue  val. 

Cui  patulum  ese  rostrum  veluá  cochlearc,  volucris. 
Multo  pluris  ali ,  quam  valct  ipsa,  solet. 

Ave  de  cuchar,  mima  entre  en  nú  corrd.  ' 

Quat  patulum  praefert  cochiearis  imagine  rostrum, 
Longius  a  nostrá  chortc  recedat  avis. 

Jve  por  ave,  el. carnero,  si  volase. 
ínter  aves  princeps  arles,  si  sumserit  4^* 

Jxa  no  tiene  que  comer ,  y  comida  huéspedes. 
Nil  quod  ccenet  habens,  vocat  ad  convivia.  Phyllix. 

Ayer  Vaquero ,  y  hoi  Gtballero. 
Est  Eques,  hestcrna  íiierat  qui  luce  Bubulcus. 

Ayúdate ,  y  ajfudarte  hé. 
Nicere:  lútentem,  qua  Éis  crit,  ipse  juvabo. 

Ayunar,  o  comer  trucha, 
Aut  nuUas  concinge  dapes,  aut  v«scerc  tructa. 

Azeite  de  oliva ,  todo  mal  quita. 
Ómnia  Palladix  tollit  mala  succus  olivae, 

Azeite  y  vino  y  anúgo,  antiguo. 
Ut  vinum  atque  oleum,  vetcrem  tibi  quxrlto  amicum. 

Azotan  á  la  ¿ata ,  sino  hila  nuestra  ama. 

i. 
Vapulat  en  felcs ,  si  non  hera  stamina  duclt. 

Quidquid  deürant  Reges  pleccuncur  AchivL 


Hok 
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\Badajo  de  campana ,  si  florece ,  no  gano. 
Si  nolam  aerugo  laedit ,  nil  nolá  lucratur.  ^ 

S^o  bien  ^  y  echáisme  del  corro.  - 
Cur  bene  saltantem  me  vis  arccre  chorea? 

'Ballestero  que  mal-tira ,  presta  tiene  la  mmtíriu    ' 
In  prompm  jaculator  iners  m'értdacia'gestat. 

íBarha'á  barban  ixrguenza  se  cata. 
Vir,  pracsentc  viro,  quscdam  profcrrc  veretur. 

'Barba  pone  mesa ,  que  no  pierna  tiesa. 
Sedula  cura  parat  >  tióri  segnis  incrtia  victutn, 

'Barba  remojada  y  nudio  rapada. 
Dimidiá ,  ut  madüit ,  barba  est  jam  parte  resccra. 

Barro  y  cal,  encubren  mucho  nud. 
Calce  lutoque  domus  tegitur  vel  máxima  labes. 

'Baza  compuesta,  Á  U  blanca  denuesto. 
Fusca  nitens  cultu,  superar  candore  nicentem. 

'Beato  el  que  posee.   • 
Quisquís  re  potitur ,  dicas  huñc  jure  bcatum. 

'Beba  la  picota  de  lo  puro,  que  el  Tabernero  venderá  seguro. 
Praetori  da,  Caupo,  merumj  tibi,  Caupo,  licebic 
Ad  modulum  populo  venderé  vina  tuum. 

(Beber  por  ío  ancho  ¡y  daíá  beber  por  lo  angosto* 
Tu  cracere  bibcns  g  alus  das,  Pontice ,  güccum« 
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ÉecerrtUa  mansa,  k  su  madre  y  a  la  ajena  mama. 

Spontc  vitella  cicur  cujusUbct  ubera  vaccae, 
Sive  ca  sunt  matris ,  sivc  aliena^  biblc. 

(Berzasji  ruiosy  paramuno  son  entrambos. 
Brassica  dat  gratum  napis  sociata  saporcm. 

^':m  (tmdy  quien  nunca  ohida. 
h  bcne  fidus  amat  quicumquc  oblivia  nescit. 

íBien  canta  Marta  ^  después  de  harta. 

I. 

Quum  satura  cst  cpulis,  tuna  benc  Martha  canit. 

In  cantus ,  saturara  cibis ,  os  Martha  rcsolvit. 

!B¡en  cuenta  la  madre,  mejor  el  infante. 
Rite  pareos  numerar  menses  i  at  ccrtius  infans. 

(B:en  está  cada  piedra  en  su  agujero. 
Tribuía  quemque  suá  benc  gcstat  sede  lapíllum. 

(Bien  sé  donde  me  aprieta  el  zapato. 
Nemo  scit  prsetcr  me  ubi  me  soccus  premar.  hibron. 

Bien  te  quiero^  bien  te  quiero  \  mas  no  te  doi  mi  dinero. 
Te  bene,  te  multúm,  te  summc  diligo,  Fauste  i 
Nil  tamen  ex  nummis  do  tibi,  Fauste,  meis! 

Bien  venido  seas  maL  si  vienes  solo. 

I. 

9 

Fausta  venit ,  si  sola  venit ,  vel  máxima  clades. 

\    .  ... 

1. 

Siqua  venis  clades  incomitáta  ,  veni. 
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(Bienes  de  campandy  dalos  ^loSyji  é  (Diíélo  los  derrama: 

Dat  bona  sacra  Deus ;  sed  disslpat  omnia  Daemoiu 

Socado  comido ,  no  gana  amigo. 
Quod  vencri  donas ,  nuUum  tibi  donat  amicunit 

!Bolsa  sin  dineto  y  digola  cuero. 
Quid  vacuam  dicas  corium  nisi  vile  crumcnam  ? 

bordón  y  ialabazay  vida  holgada. 
Arma  pigrí  baculus,  vínique  cucúrbita  custos. 

Sotas  ji  gabán  encubren  mucho  mal. 
Multum  ocreis  vitü  cegitur ,  multumque  lacerná. 

Suei  viejo^  surco  derechoi 
Bos  vetulus  recto  proscindit  jugera  sulco. 

(Buen  pie  y  buena  oreja ,  señal  de  buena  bestia. 
Magna  pecus  magnis  pateY  auribus  y  et  pede  magno* 

(Buena  vida  >  arrugas  tira. 
Vita  beata  solet  vultu  deducere  rugas. 

Suena  vida ,  padre  y  madre  olvida. 
Immcmores  patrum  reddit  sors  prospera  natos*. 

Sueno  esta  lo  bueno. 
Nil  íiimis  esto  bonum,  nimia  bonitate  nocebit. 

Sueños  diasy  Tedro  (Díaz  >  mas  quisiera  mis  blanquillas. 
sis,  Pef  re,  salvus,  ais  \  at  plus  mihi  quos,  Petre,  debes 
i^reoli  placeant  quam  modo  dicta  salus.   • 

Surla  burlandoy  vase  el  lobo  al  asno. 
Vera  jocosque  Ínter,  lupus  ecce  invadit  asellum^ 
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(Burlaos  con  el  asm ,  doraos  en  la  barba  con  el  rabo. 
Os  tiblj  si  ludas  9  cauda  mulcebic  asellus. 

'Burlóos  con  el  loco  en  casa,  burlará  con  ijos  en  la  plaza. 
Lude  domi  sculcum ,  is  media  te  ludec  in  urbe. 

(Burlas  de  manos ,  burlas  de  villanos. 
Ruscicus  esc  ludus  plagosa  ludere  dexcra. 

'Buscáis  cinco  pies  al  gato,  y  él  no  tiene  siná  ^uatro» 
Quinqué  pedes  írustra  quseras  in  corpore  fclis: 
Quatuor  hunc  tantüm  jussit  babere  Deus. 

Buscar  asillas  para  cosquillas. 
Quisquis  amat  rixas ,  rixarum  quxritac  ansas. 

C 

Cabalo  que  ha  de  ir  a  la  guerra  ,no  le  come  el  lobo  ,  ni  It 

aborta  la  yegua. 
Quisquis  equus  bellum  debcc  periturus  adire, 
Nec  lupus  hunc  mandic,  hunc  nec  aborcac  equa* 

Caballo  que  vuela ,  no  quiere  espuela. 
Non  opus  esc  celeri  subdere  calcar  equo.  «x  ñor.  ovnu. 

Cabello  luengo ,  y  corto  el  seso. 
Longo  crine  capuc  i  mencis  sed  curta  supcllex. 

Cabellos  y  cantar  no  es  buen  axuar. 
Non  coma,  non  cantus  bona  dos  censenda  puellx* 

Cabeza  maj/or  quita  menor. 

Dccesserc  viri  coram  majore  minores. 

G 
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Cabra  coxa  nunca  sana. 
Clauda  capella  suo  nunquam  fit  libera  morbo. 

Cabrito  de  un  mes ,  receitíd  de  tres. 
Hsdus  mense  uno ,  tcrno  placee  edirus  agnus. 

Cacarear  y  y  no  poner  huevo. 
Nullum  saepe  parir  gallina  loquacior  ovum. 

Cácete  y  pesquéte ,  nunca  buen  cásete. 
Venandi  quisquís  piscandi  et  amorc  tenctur. 
Non  amar  ille  diu  se  tenuisse  domi. 

Cada  asno  con  su  tamaño. 
Quisque  pari  gíiudet  se  jungerc  asellus  asello. 

Cada  ^Buhonero  daba  sus  agujas. 

1. 
Laudar  venales  qui  vulr  cxrrudere  merces.  h<hu 

2. 

Scrura  quidcm  ut  vendar  Scrurarius  laudar,  luco. 

Cada  cabello  hace  su  sombra  en  el  suelo. 
Umbram  quisque  suam  facir  unus,  credc,  capillus* 

Cada  cosa  en  su  tiempo  y  y  los  nabos  en  Adviento. 
Oprima  quaeque  suo  ru  rempore  semper  babero. 
Oprimus  hyberno  rempore  napus  erir. 

Cada  cuba  huele  al  vino  que  tiene. 
Quale  merum  servar ,  r^lem  amphora  prisrar  odorem. 

Cada  dia  gallina  y  aifiarga  la  cocina. 
Gallinas  jus  saspe  darum^  ribi  fier  amarum. 


Cada  dia  olla ,  amarga  el  caldo. 
Ássiduuitt  elixa  carnis  jus  ñec  amárum. 

Cada  dia  sabemos  mas. 
Disclpulus  cst  prioris  posterior  dics.  p.snu  mm. 

Cada  gallo  canta  en  sti  mulada. 
Gallus  in  suo  sterquilinio  plurimüm  potcst.  sbnbca* 

Cada  gorrión  con  su  espigón. 
Quisque  suam  passer  Istus  dcpascit  áristam. 

Cada  hormiga  tiene  iu  ira. 
Párvula  quxqae  suam.  fórmica  exardet  in  iram. 

Cada  ollero  alaba  su  puchero: 

I. 
Quisque  suam  Figulus  vcnalem  przdicat  ollam. 

Quisque  suum  Figulus  íictile . laudar  opus. 

Cada  Ollero  su  olla  daba  ^  y-  mas  si  la  trabe  quehradam 
Quisque  suam  Figulus  commendat  laudibus  ollam  > 
Praccipué  fisso  si  viriosa  sinu. 

Cada  qual  siente  el  frió  como  anda  vestido. 
Veste  ut  quisque  regir  corpus ,  sic  frigora  senrit. 

Cada  uno  dega  en  derecho  de  su  dedo^ 
Jura  suz  adducir  quicumque  favenria  causar. 

Cada  uno  decía  del  amor  qm  habia. 
Quisque  suo$  narrare  procus  Ijccarar  a,moTes« 
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Cada  uno  en  su  casa ,  y  UXos  en  la  de  todos. 

Slt  sua  cnique  domüs )  Deus  adsit  ubique  domorum. 

Cada  «no  extienda  la  pierna  como  tiene  la  cubierta, 
Tantum  quisque  pedes  quaiita  esc  sibi  stragula  cendat. 

Cada  uno  habla  como  fuien  es.. 
Qoalis  esr  vir ,  talis  oratio.  rsn.  mú. 

Cada  uno  puede  hacer  de  su  capa  un  saj^o, 
Cuique  suam  in  saguluñi  fas  est  mucare  lacernam. 

Cada  uno  sabe  donde  le  aprieta  el  zapato.. 
Est  notum  beac  eúiqüe  pcdcm  qua  calceus  uiat» 

Cada  uno  tiene  su  Alguacil. 
Quisque  suo  ,  dum  vita  manet,  censóte  notatur.. 

Cada  «no  tiene  sufdta^ 

t. 

Sua  cuique  sunt  vitia.  qointu. 

Unicuiquc  dcdit  vkium  natura  crearo.  p»opEat. 

Cae  en  la  cueva  el  fue  otra  a  ella  lleva. 
In  fovcam  duGens>  fovca:  prior  incidit  idem. 

Cagajones  y  membrillos  y  todos  somas  amariüos. 
lAcrdx  hominumpariter,  parkcrquc  cycfonia  flavcnt. 

Calenturas  de  Mayo  >  saina  para  todo  el  año^ 

I.. 
JFebrc  calcns  Majus  rclicjudm  viiális  in  ^nnum.  est. 
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Fcbribus  a  Mají  bcnc  caetera  pars  valct  anni. 

Caho  'vendrd ,  ^ue  cctho  vengará. 
Mox  adcrit  calvus  y  redimat  qui  crimine  calvum. 

Callar  y  obrar  y  por  la  tierra  y  por  el  mar. 
Per  mare  y  per  tenas  quídquíd  facis,  ipse  taceto. 

Calle  el  que  dio  y  y  hable  el  que  tomó. 
Donator  sileat ,  donatus  multa  loquatur. 

Caminante  cansadoy  subirá'  en  asnoy  si  no  alcanza  caballo. 
Si  non  detur  eqaus ,  scandet  vir  fessus  ascUum. 

Camino  de  ^omUy  m  muía  coxa  ni  bolsa  fioxa. 
Ne  muía  pedibus  segni ,  laxáve  crumena 
Carpat  iter ',  Romam  síquis  adire  velit. 

Camino  de  Santiago^  tanto  anda  el  coxo  como  el  sano. 
Quisquis  iacobi  tendit  peregrinas  in  urbem^ 
Tam  cito  claudus  obir ,  quam  pede  sanus ,  iter. 

Campana  cascada  nunca  sana. 
Nullam  fissa  valet  sarciri  ñola  per  artem. 

Can  que  madre  tiene  en  villa ,  nunca  buena  ladrida. 
Cujus  in  urbe  paréis  ^^^^  y  ^^™s  haud  béne  latrat. 

Can  que  mucho  lamey  saca  sangre. 
Multa  canis  lingens ,  tándem  exprimit  ore  cruorem. 

Canas  y  cuernos  no  son  de  vejez. 
Cornua  non  faciunt  canities^e  senes. 


54 

Cmiil  sin  mecha,  poco  aprovecha. 

Nil  tibi  profiícrin  myxi  ^inc  fomitc  lampas. 

Canta  la  rana, y  no  tiene  pelo  ni  lana. 
Rana  canic ,  licéc  ipsa  pil^  seu  vcUeris,  cxpcrs. 

Cantar  mal,  y  porfiar. 
Mos  male  cantantis  nunquam  desistcre  cantu. 

Cantarillo  que  muchas  veces  va  á  la  fuente ,  o  dex^ 
ó  la /rente. 

I. 
Fontanas  quicumque  frequcns  pcát  urccus  undas, 
Vcl  rcdit  ille  ansa,  vel  rcdit  ore  minor. 

1. 
Urnula  quae  fontem  crebrb  pctit,  ora  vel  ansas 
Linquere  ibi  fractas ,  ssepiüs  icta  y  soler. 
Cantó  al  alba  la  perdiz :  mas  la  valiera  dormir. 
Cacabar  auroras  primo  sub  lumine  perdrix  i 
Ast  illi  potior  carmine  sonftius  erat. 
Cara  de  beato ,  y  uñas  de  gato. 
Ore  gerens  agnum ,  geris  unguibus,  improbe,  felem. 

Carga  la  nao  trasera ,  si  quieres  que  ande  a  la  vela. 
Navem  onera  a  tergo ,  velis  ut  pergcre  possit. 

Cargado  de  hierro ,  cargado  de  miedo. 
Corpora  uti  ferro,  sic  peccora  plena  timorc. 

Carne  carne  cria ,  y  peces  agua  fria. 
Carncm  lauta  caro ,  pisces  aqua  frígida  gignír. 


Carne  de  pecho,  carne  sin  prcvech. 
Nil  pecudis  prosunt  desumptáe  a  pectorc  carnes. 

Carne  de  pluma  quita  del  rostro  la  arruga. 
Dctrahirannosac  rugas  caro  plumea  fironti. 

Carne  sin  hueso,  no  se  da  sino  á  ©.  'Bueso. 
Praeterquam  Proceri ,  nulli  caro  venditur  exos. 

Casa  con  dos  puertas  mala  es  de  guardar, 
Vix  servare  domum ,  dúplex  cui  janua,  fiís  est. 

Casa  cumplida ,  en  la  otra  vida. 
Altera  vita  domum  dabit  omni  ex  parte  beatam. 

Casa  reñida ,  casa  regida. 
Rite  domus  regitur ,  domino  objurgantc  severo. 

Casa  sin  moradores ,  nido  de  ratones. 

1. 
Hospitibus  deserta  domus  íit  muribus  antnun. 

z. 
Hospitibus  vacui  sunt  muribus  antra  penates. 

Muribus  hospitium  est  hospite  nuda  domus. 

4- 
Sedibus  in  vacuis  posuere  cubilia  mures. 

Casa  tu  hijo  con  tu  igual  ,y  no  dirán  de  ti  maí. 
Natum  junge  parí :  de  te  malé  ncmo  loquetor. 

Casado  j  arrepentido. 
Qucmquc  pigerc  solet ,  vix  ducta  uxorc,  maritum. 
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Cásame  enhoranuja,  que  mas  vale  a^o  qw  nada, 
Vd  miscrc  nupram  cuivis  me  tradc  marico ; 
Namque  aUquid  pluris  quam  nihil  esse  puto. 
Casar  casar ,  ^ue  hien  que  maL 

I. 
Sea  benc,  sive  secus,  quamprimum  nubere  gtamm. 

« 

Duití  mihi  nubendi  sit  copia ,  vcl  malé  nubairu 
Gisar  y  compadrar ,  cada,  qual  con  su  igual. 

Cum  pare  se  sponsa  quivls,  vcl  compatrc,  jungat. 

Siqua  volcs  apte  nubere  ^  nube  parí.  ov». 

Casas,  quanto  quepas  \  viñas  y  quanto  behas  >  tierras,  quantas^ 

veas  >  olivares,  cerros  y  valles. 
Quanta  domus  saris  hospicio ,  tibi  tanta  patetur, 

Et  satis  in  potum  vinea  quanta  tuum. 
Sint  tibi  quanta  oculis  lustres  praíscntibus  arva  •, 
Ast  oléis  vireanc  undique  rura  tuis. 

Castiga  al  que  no  es  bueno,  y  aborrecerte  ha  luego. 
Plecte  malum ,  poenas  odio  mox  ule  rependet. 

Castigar  vieja, y  espulgar  vellón ,  dos  devaneos  son, 
Plectere  anum,  ct  vellus  purgare  insania  dúplex. 

Castillo  apercibido,  no  es  decebido. 

Occupat  haud  arccm  fraus  insidiosa  paratam. 

CcJía 
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Ceño  y  enfefío  y  de  mal  J?ljo  hace  bueno. 

Emcndat  pucrum  vultu  doctrina  severo. 

Chica  es  la  punta  de  la  espinas  mas  á  quien  duele  ^no  la  oh:  da. 
Exiguum  est  equidcm  spínac  subtilis  acumen  9 
Quem  tamen  ha^c  punxit ,  vulneris  illc  memor. 

Cobra  buena  fama  y  y  échate  á  dormir. 
Securum  tu  carpe  bono  sub  nomine  somnum. 

Colorado  y\egro  ,  los  colores  del  Infierno. 
Tartáreos  dic  csst  rubrum  nigrumquc  colores. 

Come  poco  y  y  cena  mas  ,  duerme  en  altOyyvhJras. 
Prandia  parca  tibi ,  tibí  ccena  sit  amplior :  alta 
Sede  cuba  :  longo  tempore  sanus  eris. 

Come  por  vhlr  y  y  no  vhas  por  comer. 
Esse  oportet  ut  vivas ,  non  vivcre  ut  edas.  cic* 

Comida  hecha ,  componía  deshecha. 
Omne  sodalitium  sumptis  dissolvitur  escís. 

Como  canta  el  Abad  responde  el  Sacristán. 
Carminibus  Paroclii  quadrant  responsa  Sacrista?, 

Como  la  moza  del  Abad  y  que  no  cuece  y  tiene  pan. 
Qu2C  panem  haud  fingir,  Parochi  coqua,  pañis  abundat. 

Como  sembráredes  coceréis. 
Ut  sementem  fcceris ,  ita  et  metes,  crc. 

Como  te  hiciste  caho  ?  ^elo  a  pelo  pelando^ 
Quí,  rogo,  calvisri  J  Sensim  labcnte  capillo- 


H 
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Compon  un  sapillo ,  y  parecerá  bonillo.      • 

Excolc  bufonem  ,  bufo  venustus  cric. 

Con  el  ojo  ni  la  fe  no  me  burlaré. 
Non  oculum  atque  fidem  ( sacra  sunt)  mihi  cangere  fas  cst. 

Con  el  tiempo  maduran  las  uvas. 

I. 
Tempus  ut  extpnsls  tiuneat  facic  uva  racetnis.  ow. 

z. 
Teñeras  mora  percoquit  uvas.  ovm. 

Con  el  tiempo  todo  se  sabe. 
Veritatem  dies  aperit.  sm. 

Con  la  ajena  cosa  el  hombre  mal  se  honra. 
Non  bcnc  se  rcbus  alienis  quismie  decorar. 

Con  la  mala  y  anta,  y  con  la  buena  te  baraja. 
Improba  te  blandum  convivam  sentlac  uxor  > 
Te  rixatorem  senciat  usque  proba. 
Con  la  muerte  todo  se  acaba. 

I, 
Mors  uldnu  linea  rerum.  hoi. 

Omnium  rerum  mors  esc  extremum.  oc 

Con  Latín ,  rocín  y  florín  andarás  el  mundo. 

JEs,  equus,  ct  sermo  qubvis  dable  iré  Latinus. 
Con  lo  que  dices  lo  atices. 

In  poeius  mala  lingua  suas  exsuscltet  ignes. 
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Con  k  que  Sancha  sana ,  Marta  cae  mala. 

Quo  Probíi  sáticscít  mcdicaminc,  Pontíi  kngiict. 

Con  mal  está  la  casat  donde  la  rueca  matíd^  d  la  espada. 
Infellx  domus  est ,  ín  qua  colus  imperat  ensl. 

Con  un  caldero  viejo  se  compra  otro  nuevo. 
Quodque  novum  vctcrís  pretlo  mercabilc  ahenum  esr. 

Con  m  poco  de  tuerto  llega  el  hombre  á,  su  derecho. 
Iniquüm  peccndum  ut  ajquum  fcras.  oumtit* 

Convelas  y  guardas  los  puertos  atajas. 
Custodum  ac  vigilum  claudit  bene  copia  portus. 

Con  villano  de  behetría  no  te  tomes  á  porfía. 
Agrcstl  de  plebe  homini  contendere  parce. 

Consejo  sin  remedio ,  cuerpo  sin  alma, 
Absque  ope  consilium  nihil  est  nisi  corpus  ixune. 

Colaina  gotera  horada  la  piedra. 
Gmtá.  cavat  lapidem.  óvm. 

Cosa  mala  nunca  muere. 
Nullo,  credc  milil ,  mala  res  cxtlngultur  aevo. 

Costumbre  buena ,  o  costumbre  mala ,  el  villano  quiere  que 

valga. 
Aut  rectum  aut  pravum  rctlncc  gens  rustica  morcm. 

Costumbres  de  mal  maestro ,  sacan  hijo  sin'estro. 
Corrumpunt  Juvcnem  pravl  malefacta  niagístrL 

Costumbres  y  dineros  hacen  los  hijos  CahSeros. 
Moribus  et  nummis  clarete  quasl  sangulne ,  proles. 

Mi 
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Cria  cuervos ¡  y  te  sacmin  los  ojos, 

I. 

Pabula  da  corvis ,  dcment  tibi  lumina  corví. 

Sxpc  quos  ipse  alueris ,  tibi  inveniuntur  máxime  contrarii* 

Criado  de  avuelo,  nunca  bueno. 
Non  benc  servitium  servus  tibi  praestet  avitus. 

Cuchillo  malo',  corta  en  el  dedo  j  nó  en  el  palo, 
obtuso  digiti  cultro ,  non  ligna  sccantur. 

Cuenta  errada,  que  no  valga. 

I. 

Computus  haud  valcat,  quoties  intcrvenit  error. 

1. 
Mendosa;  ratio  non  est  racionis  habenda. 

Cuentay  razón  sustenta  amistad.  ( Así  se  dice  vulgarmente, 
aunque  el  Refrán  legítimo  es  :  Raz^ony  cuenta  amistad  susti»t¿*) 

I. 

Computus  ct  ratio  faedus  fovet  incer  amicos* 

< 

Computus  ct  ratio  fíxlcit  amicitíam. 

Cuerpo  y  cuerpo  y  que  ^los  dará  paño. 
Sit  mihi,  sit  Corpus:  Deus  incíulgebit  amictam. 

Cuida  bien  lo  que  haces :  no  te  fies  de  rapaces. 
Quod  gcris  ipse  gcras  :  puerís  ne  trade  gerendum. 

Cuidados  ajenos  matan  al  asno. 
Arcadicuín  torquent  aliena  negotia  pcctusí^ 
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Culpa  no  tiene  quien  hace  lo  que  dehe. 
NuUius  is  culp«  reus  esc  qui  debita  praestat. 

D 

jJa  (D!os  almendras  á  qulm  no  tiene  muelas. 
Gingiva?  quandoquc  Dcus  dat  amygdala  incrmi. 

©ít  Dios  ha  ^r-as  a  quien  no  tiene  qulxadas. 
Maxillis  forcuna  f  )bas  dat  sa^pc  carcnci. 

S)aca  el^dloy  toma  elgalloy  quedan  las  plumos  en  la  mano. 

I. 
In  manibus  pcnna?  gallum  captantibus  haerent. 

z. 
ínter  rixantium  manus  pra^da  lace  rata  cst.  flor- 

Dádiva  de  ruin  a  su  dueño  parece. 
Vir  paráis  quodcumquc  dcdit ,  confine  datori  esr. 

Dadivas  quebrantan  penas. 
Pectora  moUiri  discunt  vcl  sáxea  donis. 

Dame  dineros  y  y  no  me  des  consejos. 
Quod  peto,  da,  Cai  \  non  peto  consilium.  maht. 

Dame  donde  me  siente  >  que  yo  haré  donde  me  acueste^ 
jLJaTmhi  qua  sedeam ;  quacram  qua  parte  recumbam. 

Dame  pega  sin  mancha,  darte  he  moza  sin  tacha. 
Da  picam  sine  labe ,  dabo  sine  labe  puellam. 

Dar  coces  contra  el  aguijón. 
Quae  inscitia  est  adversúm  stimulum  calces  I  ten 
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(Date  buena  vládj  temerás  ntas  la  cal  Ja. 

Te  dato  laetitlíE ,  casum  magis  máe  timebis. 

©^  a^uí  á  den  anos  todos  seremos  cahos. 

1. 
Cunctls  centum  Int'ra  calvescere  fas  erit  annos. 

1. 

Calvitlum  cunctls  centesslmus  atferct  annus. 

(De  baldón  de  Señor  6  de  Marido ,  nunca  za}:er¡do, 
Nil  Dotttinl  Vel  probrá  nocent,  vel  probra  Mariti. 

De  buenas  intenciones  está  eí  infierno  llene. 
Improba  consílíis  cumulantur  Tártara  rectís. 

De  casta  te  viene  d galgo  el  tener  el  rabo  largo. 
Gallice,  cauda,  canls,  rítu  tibí  longa  paterno  est. 

De  corral  ajmo ,  nunca  buen  cordero. 
Agnus  ab  externo  bonus  est  mlhl  nullus  ovil!. 

De  costal  vacio ,  nunca  buen  bodigo. 
Nc  magnum  expectes  sacco  de  paupere  libum. 

©^  cuero  ajeno ,  correas  largas. 
Lora  tibí  corlo  ex  alieno  máxima  sumís. 

De  Dios  hablar  ,y  del  mundo  obrar. 
Mos  multls  divina  loqul ,  patrare  profana. 

De  do  sacan  y  no  pon ,  presto  llegan  al  hondón. 
Promitur  unde  aliquld  sempcr ,  nil  conditur  unquam. 
Res  venit  ad  finem ,  nil  cito  facta ,  suum. 

De  donde  no  piensan  salta  la  liebre. 
Quo  minimé  crcdis  gurgltc ,  piscis  erlt.  ovn». 
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0^  espacio  piensa  y  y  ohra  apriesa. 
Quidquid  agas ,  Icntus  rcm  pcrspice :  confíce  promptus. 

(De  esta  parte  de  la  bolsa  me  quiere  bien  m  señora. 
Aurecdos  qua  parce  gcro^  blanditur  árnica. 

!De  Físico  experimentador  ,y  de  asno  bramador. 
Multa  cave  Medicum  tentantem,  multa  radentcm 
Non  minus  ipse  asinum,  si  sapis ,  Aule ,  cave. 

S)egran  corazón  el  sufrir,  y  de  gran  seso  el  oir. 
Plurima  vir  fortis  paticur ,  vir  providus  audic, 

S)e^an  subida  j  gran  cada. 
Altior  ascensus  casu  graviore  laborar. 

íDf  hambre  á  nadie  vi  morir  >  de  mucho  comer  cien  mi. 

Nemo  fame ,  plures  intcricre  gula. 

(De  haré  haré  nunca  me  pagué :  mas  vale  un  toma  que  dos 
te  daré. 
Non  promitrcntis  geminará  voce  movemur: 

Accipe  plus  unum  quam  dabo  multa  valent. 

De  hijos  y  corderos ,  los  campos  llenos. 
Toe  naris  det  plena  Deus  cibi  rura ,  quot  agnis. 

íDe  hombre  arraigado  no  te  verás  versado. 
A  locuplere  viro  nunquam  fiís  sumcre  poenas. 

De  hombre  obstinado  ,y  de  borracho  airado, 

Vir  procul  csro  cenax ,  ac  vini  plenus  ct  irae. 

Ü)e  hombre  que  no  habla ,  y  de  can  que  no  ladra. 
Tu  pariter  mctuens  hominemquc  canemque  caveto. 

Si  nihil  is  loquitur  >  si  nihil  iste  latrat. 
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íD¿'  hombres  es  errar. 

1. 

Humanum  est  errare,  cic. 

Cu  j  US  vis  hominis  est  errare,  cic 

©e  la  niala  muger  te  guarda  y  y  déla  buena  mfií^s  nada. 

I. 
Seu  mala,  seu  bona  sit,  mulier  vitanda  pereque: 
EfFuge,  si  mala  sit  i  si  bona,  fidc  parum. 

Si  mala  sit  mulier ,  fuge  \  si  bona,  fidere  noli. 

.  íDe  la  vaca  flaca ,  la  lengua  y  la  pata. 
Nil  bovc  de  macra  nisi  pes  et  lingua  petendum, 

!De  ladrón  de  casa  y  y  de  loco  defuera  de  casa. 
Interior  tibi  fur ,  demens  caveatur  at  exter. 

©^  lo  contado  come  el  lobo. 
Mandere  vel  censas  pecudes  lupus  improbus  audet. 

©e  los  amores  y  las  carias  y  las  entradas. 
Principiis  oblectat  amor,  uc  ludus  equestris. 

©e  los  escarmentados  se  hacen  los  arteros. 
Cautior  evadir  sua  quisque  pericula  passus. 

(De  luengas  vías ,  luengas  mentiras. 
Longé  abit  a  vero  narrans  longinqua  viator. 

íDe  mal  cuervo j  mal  huevo. 
Mali  corví  malum  ovum.  csu. 
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0e  mala  masa ,  un  holló  hasta.   ^■ 
Lnproba  si  massa  est  >  vel  libum  sufEcIc  unutn. 

!De  mozo  á  palacio ,  de  viejo  Á  heato. 
Regum  aulas  juvenis  ^sénior  pia  templa  frequencac. 

!De  noche  Á  la  vela ,  la  huir  a  parece  doncella, 
Lampadis  ad  lumen  mencicur  asella  puellam» 

^e  noche  todos  los  gatos  son  piffdos, 

I. 
Fusca  tlbi  noctu  felcs  quaecumque  vidctur. 

Noctc  lacenc  mendac.  om. 

©e  pequeña  centella ,  ^m  hovera. 

I. 
Maxlmus  e  tenul  scintllla  nascicur  i?ms. 

1. 
Parva  saepescintilla  contempta  máximum  excitavit  incendium. 

Q.  CURT. 

3- 
Parvus  ignis  incendium  ingens  cxsuscicat.  xas. 

©e  persona  callada,  arriedra  tu  morada. 
Quas  habitat  taciturnus  homo  y  procul  aedibus  esto* 

(De  pieh  ajena ,  larga  correa. 
De  alieno  ludis  corio.  a  pul. 

©^  quando  oca  Perico  con  guantes  ? 
Undc  dccOTus  adest  manicarum  tegminc  Petrus? 
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0e  ruin  Á  ruin ,  qiñm  acomete  "oente, 

Víctor  abibit  jhcrs  qúicumque  ággre&us  inertem. 

!Df  un  camino  d  <  mandadlos. 
Una  eademque  opera  jussis  parere  duobus. 

iDe  un  hombre  necio ,  a  veces  buen  consejo, 

t. 
Consilium  intcrdum  stolidus  dac  homundo  rectum. 

Non  semel  insipiens  sapiencer  suascrit  auctor.. 

Sa^pc  ctiam  stulras  fiiit  oppormna  locutus.  gell. 

S)ebaxo  de  una  mala  capa  hai  un  buen  bebedor. 
(O  mejor,  vividor^  como  se  decía  en  lo  antiguo. ) 

I. 

Sacpc  lacet  vili  probicas  obducta  lacerná. 

Sa?pc  est  ctiam  sub  palliolo  sórdido  sapientia.  cbcil. 

(Debaxo  del  sayd  hai  al. 
Sa?pc  latcnt  aliqux  panno  sub  paupcre  dotes. 

^ebe  algo  para  T ascua ,  y  hacérsete  ha  corta  la  Quare^ma. 
Siquid  paschali  solvendum  tcmpore  debes , 
Esuriale  tibi  perbreve  tempus  cric. 

Del  agua  mansa  me  guarde  Dios  y  que  de  la  brava  yo  me 
guardaré. 
Lene  fluente  Deus  tutum  me  pracstct  ab  unda> 
A  rápido  per  me  flumine  tutus  ero. 


S)el  (^m  ver  tí  Ja,  la  mitad  cogiia. 
Dimidiam  ex  fusa  partcm  collcgcris  unda. 

iDe/  árbol  cddo  todos  hacen  leña* 
Amputac  cvcrsa  ncmo  non  arborc  jramos. 

!De/  hien  al  mal  nova  un  canto  de  real. 
Prospera  ab  advcrsis  lato  vix  asse  recedunc. 

©fj  cuero  salen  las  correas. 
Corrigiae  corlo  nascancur  oportet  ab  Ipso. 

(De/  dinero  y  la  bondad ,  la  mitad.  ' 

Dimidio  ccnsum  virtutemque  esse  minorem 

Crédito.,  quam  vulgo  dicere  fama  solet. 

(De/  mal,  el  menos, 

I. 

Ex  malis  eligcrc  mínima  oportet.  cw. 

Mínima  de  malis.  oc. 

íDe/  mal  que  hicieres  no  temas  testgo,  aunque  sea  tu  cmgo, 
Xu  cave  peccanti  vcl  amicus  sit  tibi  testis, 

íDe/  monte  sale  con  aue  se  arde.    . 
Apta  ferünt  sylvae  sylvis  alimenta  cremandis. 

(De/  ocio  nace  el  negocio, 
Otia  si  ducas,  tibi  multa  negocia  surgcnt. 

(Del  pan  de  mi  compadre  ,ff(m  zatico  ánu  ahijado, 

t         •     •     ,    •  »  •    ,         •         '' 

«      •  •  •  a  ,  ' 

Magna  mcls  do  írusta  nici  de  pane  sodalls. 

la 
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NuUus  tam  parcus  quin  prodigas  ex  alieno,  epicram.  vetwu 

©e/  vho^  ningún  provecho^  y  mucho  del  muerto. 
Sus  nihil  in  vita ,  mulcum  post  fuñera  prodcst. 

S)cme  íDios  marido  rico ,  siguiera  sea  un  borrico. 
Dummodo  sit  dives,  barbarus  ille  placee,  ov». 

Descalabrar  al  Alguacil ,  y  acogerse  d  Corregidor  * 
Percusso  fugis  Accenso,  Prsetoris  ad  awles. 

De.de  la  copa  ha!  peligro  hasta  la  boca. 

1. 
Multa  cadunt  ínter  <:alicem  süprcmaquc  labra,  geu. 

a. 
ínter  os  et  oíFam.  gblu 


^?. 


ínter  manum  et  mentum*  fest. 

•    9  w  •  « 

Desde  que  nací  lloré  y  y  cada  dia  nace  porque. 
Flctibus,  inluccm  vix  editus,  ora  rigavi  > 

Dat  causam  et  flendi  lux  mihi  quseque  novam. 

Desde  que  v:  á  mi  tia  y  muero  de  acedía :  después  que  no  h 
veo  y  muero  de  deseo. 
Vidi  amitam,  et  vidisse  piget ;  sed  magna  videndac, 
Postquam  non  nobis  visa ,  cupido  subit. 
DesJiichasy  caminos  y  hacen  amigos. 
Sai  via,  seu  rerum  sors  improba  praebet  amicos. 
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^^s posar  con  huerta  caray  y  casar  enhoramala. 

Conjugium  infclix  pulchrae  se  jungcrc  sponsac. 

después  de  muerto  y  ni  vina  ni  huerto. 
Non  hortum  aut  vites  dominus  post  fiínera  curat. 

después  de  vendimias  y  cestos. 
Quid  calathi^  postquam  vindemia  fa¿fca,  juvabunt? 

^esquela  vieja  no  esta  de  gana,  Lazarojriegají  hace  la  cama. 
Quando  suos  fastidie  anus  curare  penates^ 

Lazarus  cxtcrgit  vasa^  torumque  parat.  ' 

Dexar  de  comer  por  haber  comido  ¡mes  pecado. 
Non  scchis  cst  coenx  coenacum  parccrc  vcntrcm. 

^exemos  ámelos  >  por  nosotros  seamos  buenos, 
Ne  jaíiemus  avos  i  nostris  dccorcmur  ab  actis. 

iDlce  al  doliente  el  sano :  iDiof  te  dé  salud,  hermano. 
Fac  valeaSj  fracer,  solee  xgro  dicere  sanus. 

S)icente  que  eres  bueno:  mete  U  mano  en  tu  seno» 
Diceris  esse  probus :  tacicum  tu  consule  pectus. 

dichoso  él  varón  que  escarmienta  en  cabeza  ajena  ,j  mU 

stffa  non. 

I. 
Fellclter  is  sapic  quí  periculo  alieno  sapit.  Pum-. 

X. 

Scitum  esc  periculum  ex  alus  facere>  tibi  quod  ex  usu  siet.  ite. ' 

^ime  con  quien  andas,  y  diréte  quien  eres. 
ÍDic  mihi  quos  sequeris  *,  quis  sis,  tibi  Pontice,  dicam. 
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dineros  son  calidad. 

Nobilitacis  habet  numerosa  peainia  laudem. 

S)tos  me  dé  contienda  con  quien  me  entienda, 
Cum  docto  cercare  viro  mihi  numina  donent. 

iDios  mejora  las  horas. 
Cras  melius,  Lupcrcc,  fiet.  m«í. 

(Dixo  la  corneja  al  cuerw  :  quítate  día,  ne^Oy 

y  el  cuervo  a  la  corneja :  quitaos  vos  allá,  negra. 
Corvo  inquit  cornix  í  niger  hinc ,  niger  ipse  facesse ; 
Comici  .corvus :  nigra  facesse,  nigra. 

íD/'xro  la  sartén  a  la  caldera:  quítate  olla  cidinegra. 
Hinc  procuLcsto,  niger,  dixit  sartago  lebeti. 

S)o/alta  dicha,  por  demás  es  diligencia. 
Sors  ubi  nulia  favens ,  omnis  solercia  frustra  esc. 

Do  fuerza  ixene,  derecho  se  pierde. 

» 

I. 

Silent  íeges  ínter  arma.  Ci& 

1. 

Jus  cst  in  armis,  opprimit  leges  timor.  sm. 

iDo  no  hai  Vergüenza ,  no  hd  cosa  huena, 
Nullus  ubi  pudor  cst,  nuUa  est  virtutis  imago. 

Doblada  es  la  mddad  que  es  so  zelo  de  amistad. 
Improbitas  dúplex  sub  amici  nomine  tecta. 

Doce  gallinas  y  m  gallo  comen  tanto  como  un  caháüi^. 
Quantum  cquüs,  cst  tantum  duodeno  cum  gregc  gallus. 
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>!Do«  dinero  es  ginm  cahídlero. 
Pecunia  est  regina,  rerum  omnium.  pobl-stiumuí. 

(Donde  buenas  ollas  quiebran ,  buenos  cascos  puedan. 
Oliac  ubicumque  bonac,  ollarum  bona  fragmina  restañe, 

^nde  no  valen  cuñas ,  aprovechan  uñas. 
Nullus  ubi  cuneus  prodest ,  ubi  proderit  unguis. 

dormiréis  sobre  ello ,  ji  tomaréis  acuerdo, 
Noctc  interpositá ,  melior  sententia  surget, 

S)os  Adivinos  hai  en  Segura :  el  uno  experienciat  y  el  otro 

cordura. 


Judicium  arque  usus  dúplex  cerussimus  augur, 

5)oí  d  saco  ,yel  saco  en  tierra. 
Non  bellé  quxdam  faciunt  dúo.  mart, 

©Oí  amigos  y  una  bolsa,  uno  canta  y  otro  llora, 
Uni  si  loculi ,  dúplex  occurrat  amicus, 
Protínus  ex  illis  hic  canet^  illc  gemet. 

^s  buenos  cailos  me  han  nacido,  uno  en  la  boca  y  otro  en 

el  oido, 
Utilis  est  dúplex  In  lingua  callus ,  et  aure. 

^05  sobre  un  asno,  señal  de  buen  año. 
Uno  asino  sedisse  dúos  nota  íértilis  anni. 

^os  veces  olla ,  el  caldo  amarga. 
Puddus  est,  toties  si  tnihi  ponis  aprum.  makt. 
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E 

£l  Ahad  de  to  que  canta  y  anta. 
Sacra  canendo  parat  victum  sibi  jure  Sacerdos. 

El  agua  como  huei  y  y  el  vino  como  (Re/. 
More  bovis  lympham  ,  Regis  bibc  more  Lyanim. 

El  Alf ayate  de  la  encrucijada  pone  el  hilo  de  su  casa. 
Fila  dat  in  vestes  gratis  sua  Sartor  incptus. 

El  ama  brava  es  llave  de  su  casa. 
Rite  suos  austera  regit  matrona  penates. 

El  amigo  que  no  presta ,  y  el  cuchillo  que  no  corta  ,  que  se 

pierday  poco  importa. 
£t  cultros  hebetes ,  ct  amicos  aera  negantes 
Mutua ,  si  perdas ,  perderé,  crede,  leve  est. 

El  amor  todo  lo  vence. 
Omnia  vincit  atnór.  vnc. 

El  arroz,  el  pez  y  el  pepino,  nacen  en  apta,  y  muti  ¡i  en  vino 
Sortc  pares ,  cucumis  niminim^  piscis^  oryza 
Innascuntúr  aquis ,  intcreúntque  mero. 

El  asno  que  no  está  hecho  Á  la  alharda^  muerde  la  altafarra. 
Clitellas  portare  graves  insuetus  asellüs 
Postica  impatiens  vincula  dente  petit. 

El  avariento ,  do  tiene  el  tesoro  tiene  el  entendimientOé 
£st  ubi  thesaurus ,  cor  ibi  deponít  avarus. 

El  afoariento ,  no  tiene  pariente  ni  amgo. 

Nec  consanguincum  nec  amicum  novit  avaros. 

El 
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El  hien  no  es  conocido ,  hasta  qa*  es  perdido. 

1. 

Res  bona  cum  pcriit ,  tune  ptilchre  aovitíius  ilkm. 

Tum  denique  homines  noscra  intelligimus  bona ,  cum  quae 
VI  pocestate  habuimus ,  ea  amisimus.  mw. 
El  bien  o  el  md ,  ala  cara  sal. 

1. 
Morbus ,  sivc  salus  Ipso  bcnc  proditur  ore. 

Proditur  ex  vultu  sis  corporc  sanus,  an  aeger. 

El  bien  suena  ,y  el  mal  vuela. 
Rcctc  facta  sonant  *,  at  malé  facta  volant. 

El  bobo,  si  es  callado,  por  sesudo  es  reputado* 

I. 
Si  tacet  insipiens  ,  sapientis  nomine  gaudet. 

Taciturnitas  stulto  homini  pro  sapientia  cst.  pOTt.awuMai. 

El  botín  de  lagaJana ,  para  el  hibierno  no  vale  nada. 
Non  facit  ad  caenum  nicidus  brumale  cothurnus. 

El  buei  bravo  en  tierra  ajena  se  hace  manso. 

I. 

Mitigat  indomitum  tcllus  aliena  juvcnCum* 

z. 

Bos  quicumquc  fcróx  alieno  mitis  in  árvo  cst. 

K 
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El  buei  mu  eucuerm  crect, 

Degener  eíFundic  bos  cocum  la  comua  corpus. 

El  híiei  sin  cencerro,  piérdese  jmiesto^ 
Deficiente  ñola  ,  cito  bos  ignotas  aberrat. 

El  huei  suelto  bien  se  lame. 
Membra  soluta  jugo  hene  bos  sibi  lamberé  novic. 

El  buei  traba  ¿el  arad^  mas  ná  de  sudado, 
Bos  equidem  terrx,  at  non  sponte,  infigit  aratrum. 

El  buen  paña  ,enel  arca  se  vende. 

I. 
Vendibllis  probas  esc  pannos,  vel  clausus  in  arca. 

Proba  merx  facile  emptorem  reperic ,  tametsi  in  abstruso 

pOSlCa  esc.  vuam 

El  caballo  del  Judio  ^  harto  de  ^uay  bien  corrido. 
Implct  cquum  Judxus  aquá ,  cursuquc  fatigat. 

El  can  con  rabia ,  de  su  dueño  traba. 
Sarpe  canis  dominum^  rabie  stimulante  ^  laccssic. 

El  caudal  de  tu  enemigo  y  en  dinero  lo  veas. 
Tocum  habeat  censum  cuso  mus  hoscis  in  aere. 

El  ciego  no  distir^ue  de  colores. 
Nemo  potest  caecus  discrimina  nosse  colorum. 

El  codicioso  y  el  tramposo  presto  se  conciertan. 

1. 

ínter  opum  cupidos  cito  conveiiic  atque  dolosos. 
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ínter  se  íáclle  coeunt  dolus  arque  cupido. 

El  consejo  muda  el  viejo. 
Consilium  murare  soler  cordara  senecrus. 

El  corazón  manda  Á  las  carnes, 
lose  animus  vires  corpore  habere  racir.  ovm¿ 

El  corcovado  nove  su  corcoba,  sino  la  ajena. 
Aspicit  alrerius  ,  sed  non  sua  rubera ,  gibber. 

El  cordero  manso  mama  a  su  madre, y  á  qtud^uiera'.  el  bravo, 

ni  Á  la  suya  ni  á  la  ajena. 
Ubera  sponte  bibit  mansuerus  quaeliber  agnus: 
Non  materna  bibit ,  non  aliena  ^rus. 

El  cornudo  es  el  postrero  que  lo  sabe. 
Ultimus  agnoscit  patiens  sua  probra  maritus. 

El  cuero  y  el  queso ,  cómpralos  al  peso. 
Caseus  et  corium  tibi  pondere  semper  emanrur. 

El  dar  limosnas  nunca  mer^ua  la  bolsa. 
NuUius  imminuit  pía  stips,  licet  ampla^  crumenam. 

El  deseo  hace  hermoso  lo  feo. 
Turpia  quaeque  sibi  fingir  íbrmosa  cupido. 

El  dia  de  calor,  ése  te  arropa  mejor. 
Plus  sólito  densam,  quoties  caliet ,  indue  vesrem» 

El  dia  del  placer  es  •aispera  del  pesar. 
Gaudia  principium  nostri  siuit  szpe  dolóris.  ó«aw 


Ki 
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El  dolor  de  la  muela,  no  k-sana  la  vihuela. 

Non  dentum  sanare  válct  lyra  blanda  dolorem. 

El  Fraile  que  fué  Soldado ,. sale  mas  acertado. 
Kectior  evadic  Monachus  de  Milite  faccus. 

El  fuego ,  el  amor  y  la  tose  fácilmente  se  conoce, 
I^iis,  amor,  tussis>  nulló  monscrance ,  pacescunt. 

El  Gaitero  de  IBujdlance,  un  maravedí  porque  empiece,  y  diez 

porque  acidfe. 
Unum  tibicen  malus,  uc  canat ,  accmlc  assem» 
Ac  canere  uc  cesset  posculac  ille  decem. 

El  gato  escaldado ,  del  agua  fia  huye. 
Tranquillas  eciam  naufíragus  horret  aquas.  ovd. 

El  golpe  de  la  sartén,  aunque  no  duele,  tizna. 
£tsi  non  laedit ,  maculac  sartaginis  iccus. 

El  Hacendero ,  de  lejos  ve  al  Caballero. 
Dives  homo  Proceris  cantum  videt  eminus  ora. 

El  hijo  muerto  ,y  el  apio  en  el  huerto. 
Nati£ica  doles,  apium  cum  prsbeat  hortus? 

El  hombre  perezoso,  en  la  f  esta  es  acucioso. 
QuI  piger  est ,  alacrem  geniali  luce  videbis. 

El  huéspedy  el  pece ,  a  tres  dias  huele. 
Non  bene  pose  triduum  piscis  et  hospes  olent. 

El  juego  de  la  corregüela,  cátala  dentro,  cátala  fuera. 
Corrigis  ludu;  varia  íic  mobilis  arte : 
Nunc  latet  illa  innis,  nunc  patet  illa  foris. 
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Ei  loco  por  Upem  es  cuerdo. 

I. 

Casclgatio  insanos  coercuic.  sn. 

1. 
Phryx  plagis  meliór  ficri,  solee.  ci& 

El  mal  entra  abrazadas ,  y  sale  a  pulgadas. 
Ampia  vcnit  mensura  malí,  brevis  usque  rcccdit. 

El  mal  que  de  tu  boca  sale ,  en  tu  seno  se  cae» 
Qui  allls  male  dicit,  sibi  ipsi  convicium  &cic.  p^snuum. 

El  malo  para  mal  hacer,  achaques  no  ha  menester* 
ímprobos  ut  noceat ,  causa  non  indigec  ulla. 

El  mar  que  se  parte,  arrojios  se  hace, 
DiMuit  in  rivos,  siquando  scindinir,  asquor. 

El  ma^or  amigo  la  pega. 
Ule  fídem  fallet,  quem  summum  credis  amloun. 

El  mejor  lance  de  los  dados  es  no  ¡toarlos, 

I. 
Óptima  caiorum  sors  esc  non  tangere  talos. 

z. 

» 

Talorum  in  jacm  venus  est  haud  ludere  talis. 

El  melón  y  el  casamento  ha  de  ser  acertamiento, 
Sponsa,  pepoque  bonus  fausta  sunt  muñera  sortis. 

El  mentir  quiere  memoria. 
Mendacetn  memoiem  esse  oportec.  oanrr. 
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El  mozo  por  no  saber ,  y  eíviejopor  no  poder ,  dexan  las 

cosas  perder. 

Perderé  cuneta  solenc  paxiter  juveñisque  senetaacy 

Quod  rudis  esc  juvenis ,  inváUdusque  senex. 

El  mozo  puede  mortr  ¡y  el  viejo  no  puede  ixvhr. 

Juvenis  quidem  pótese  cito  mori ;  sed  senex  diu  vivcrc  non 

pOteSt.  Hmoif.  • 

El  ojo ,'  limpióle  con  el  codo, 
yis  oculus  valeat?  Cubito  deterge:  valebit. 

El  oro,  la  tela  y  la  doncella ,  á  la  candela. 
Ad  lumen  spectes  aurum ,  telam  atque  puellam. 

El  perezoso  siempre  es  menesteroso. 

I. 
Quisquis  tardus  agit ,  vitam  tradúcit  egentem. 

1. 
Scmper  vívit  cgeas  quisquis  non  vivit  agendo. 

El  perro  en  el  Iforhecho,  ladra  sin  provecho* 
Latratu  vervacta  cíiás  ¿lítatUr  inani. 

El  perro  fiacQ  todo  es  pulgas. 

Omne  canis  msuctí  scatec  atro  pullce  Corpus. 

El  pez  que  busca  el  anzuelo,  busca  su  duelo. 
Hamum  qui  captát ,  captat  sua  fuñera  plscis. 

El  pie  del  dueño,  pata  la  heredad  es  estiércol. 
Oculi  et  vestigia  domini  rds  agro  S^übdrfimaé.  tKom. 


El  Tohrejí  ei  Cardetkd ,  tohs  vm  por  un  igual, 
Pauper  homo ,  ce  darus  Romano  muike  Prsesul 
Atia  petunt  mortis  ÍimÍQa>  sorte  pares. 

El  que  amauesA  é.  tMlny  en  dos  mamas  le  hace  nuio. 
Bis  deprava!  equum,  qul  verbera  crebra  minacur. 

El  que  es  «minino  de  la  nohia,  n»  dice  bien  de  la  htda. 
Quisque  novs  infensus  nupcse,  connubia  damnac. 

El  que  está  en  el  lodo ,  querría  meter  k  otro, 
Hsrens  quisque  luto^  ipse  alios  inducere  vellet. 

El  que  ha  de  morirá  obscuras,  aunque  tenga  el padreCerero, 
Quem  fimus  sine  luce  manee  y  sine  tuce  jacebit, 
Inseicor  huic  cers  sic  licéc  ipse  pater. 

El  que  hace  mal ,  espere  otro  tal. 
Ab  alio  expecces  alceri  quod  feceris.  pt)DL.syii.Miii. 

El  que-  lei  establece ,  guardarla  debe. 
Qui  legem  scacuic,  legcm  servare  memento. 

El  que  lo  juega  antes  que  lo  gane,  no  ha  menester  bolsa  en  que 

lo  guarde. 

I. 
Quos  nondum  obcinuic,  ludo  qui  perderé  nummos 
Assolec ,  haud  loculis ,  xs  ubi  condat,  eger. 

z. 
Qui  properat  ludo ,  quos  nondum  quacsiic,  asses 
Perderé,  non  loculis  ^  líos  ubi  condat ,  egct. 


8o 

El  qué  mtdpUko  tiene,  k  harato  íe  mete. 

Cui  non  causa  bona  cst,  causam  damoiibus  orat. 

El  que  no  duda  y  no  sahe  cosa  alfftna» 
Qui  nullus  dubitac ,  rem  nullam ,  crédito ,  callee. 

El  que  no  lleva  zurrón ,  no  tiene  rmedo  al  ladrón. 
Cancabit  vacuus  coram  latrone  viator.  ju«m; 

El  que  te  dice  la  copla,  ése  te  la  hace. 
Qui  tibi  versiculos  recitar  ^  tibi  fccit  eosdem. 

El  que  vaÁ  la  bodega ,  por  vez  se  le  cuenta.  , 

Siquis  adir ,  vini  suadente  cupidine,  cellam, 
Hanc  quoties  adeat ,  qui  notct ,  alter  crit. 

El  queso  y  el  harhecho ,  dje  Mayo  sea  hecJjo. 
Cascólos  fingat ,  vertatque  novalia  Majus. 

El  ruin  buei,  holgado  se  descuerna. 
Corporc  bos  molli ,  vel  cessans ,  cornua  frangir. 

El  sano  al  doliente ,  so  regla  le  somete. 
Facile  onines  cum  valemus  recra  consilia  aegrocis  damus.  tuu 

El  tiempo  cura  d  enfermo ,  que  m  el  uj^uento* 
Tcmporc  sanatur ,  non  viribus  unguinis ,  «ger. 

El  tiempo  todo  lo  amansa. 

t. 
Nil  non  aut  lenit ,  aut  domat  diuturnitas.  puBt,.snuMiK. 

Omnia  íiunt  in  dies  mitiora.  cío 


El 
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El  tiempo  todo  lo  cura. 

Oles  adimit  xgrimdinem  hominibus.  t». 

Dolorem  di¿s  consumic.  sen. 

El  trigo  acostado  ,  el  dueño  levantado, 

I. 
incllnata  seges  domini  dat  surgere  ccnsum. 

Agrícolas  accollunt  frutnenta  jacencia  ccnsum. 

El  uso  hace  Maestros. 
Usus  arciñces  facic.  ov». 

El  vestido  del  Criado  dice  lo  que  es  el  Amo» 
Ex  Scrvonim  habitu  Dominum  sestimamus.  sbn. 

El  viento  que  corre,  muda  la  veleta  j  mas  m  la  torre. 
Bracteolam  summa  ventos  in  turre  notantcm. 
Non  turrim,  vcnti  vis  agitare  valet. 

Emiendo,  porque  soi  de  carne  y  hueso. 
Errorem  emendo ,  carne  ut  conílatus  et  osse* 

En  Abril,  aguas  mil  >  en  Mojm,  tres  ó  quatro, 
Crebriús  Aprilis,  bis  Majus,  terve  madescac 

En  Agosto  trilla  el  perezoso. 
Tundit  iners  fruges  Augusto  mense  coíonus. 

Enano  bueno  el  grano  es  henoy  en  ano  mdo  la  paja  esffom* 
yilius  est  palea  granum,  si  fertilis  aimus  > 
Si  scerilis,  grano  carior  est  palea. 
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En  ano  caroy  harnero  espeso^  y  cedazo  claro. 

Quum  stcrilis  frugum  cst  annus ,  tibi  grana  per  arctum. 

Per  laxum  subeat  laxa  fariña  cribrum. 

En  arca  de  avariento ,  el  ^iahlo  yace  dentro. 
Ipsc  cubat  Dsmon  in  avari  divicis  arca. 

En  boca  cerrada  no  entra  mosca. 
Non  hominis  clausum  potis  esc  os  musca  subiré. 

En  buen  dia^,  huertas  ohras. 
Maree ,  bona  pateant  fac  bcnefacca  die. 

En  hurlas  j  ni  en  veras  ^  con  tu  Amo  no  partas  peras. 

I. 
Verc^  sive  joco^  Domino  contenderé  noli. 

Nunquam  cst  fidelis  cum  potente  societas.  phad. 

En  cabeza  loca  no  dura  toca. 
Insani  capitis  non  multum  durat  amictuS. 

En  casa  de  tia  >  mas  no  cada  dia. 
Dulcem  amium  cultor  ne  q^uotidianus  adito. 

En  casa  del  Ahady  comer  y  llevar. 
Curio  convivis  vescenda>  fcrendaque  prsebet. 

En  casa  del  aloorcado  no  se  ha  de  mentar  la  soga. 
Ne  restim  memores  apud  ipsüm  reste  necatum. 

En  casa  del  Alboguero ,  todos  son  Jlbogueros* 
Sunt  Tibicinibus  plenae  Tibicinis  aedes. 
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En  casa  del  Herrero,  asador  de  palo  y  cuchillo  de  madero, 

Lignea  apud  Fabrum  culcrumquc  veruquc  vidcbis. 

En  casa  del  Herrero  ,  peor  apero. 
Fcrrca  apud  Fabrum  pejor  solet  csse  supellex.. 

En  casa  del  mtzqtdm ,  mas  manda  la  muger  qu£  el  marido f 
Paupcrc  sub  tectodac  fcmina  jura  marico. 

En  casa  del  "Kíoro  no  hiéles  algarabía. 
Dicere  apud  Maurum  Maurusia  verba  caveto. 

En  casa  del  Oficié  asoma  la  hambres  mas  m  osa  entrar. 
Fabrl  tabernam  pulsar ,  non  incrat  fames. 

En  casa  del  ruin ,  la  mugér  es  Alguacil. 
Imperar  ignavo  hupsit  quaecumque  marito. 

En  casa  llena  presto  se  guisa  la  cena. . 
In  locuplere  domo  confcstim  cocna  paratur. 

En  contienda  ponte  rienda. 
Jurgia  dum  fervenc ,  lingúac  adjice  frxna  loquaci. 

En  cueros  ji  con  sombrero,  traher  guantes  y  pañizuelo. 
£t  strophium  geri$ ,  ec  manicas,  ec  pilea  nudus. 

En  el  andar  y  en  el  héber  se  Conoce  la  muger. 
Pocus  er  incessus  qualis  sic  femina  produnc. 

En  el  arca  abierta  el  justo  peca. 
Ipse  manus  arca  scelerac  vir  justus  aperca. 

Efi  el  azogue  * ,  quien  md  dice  nud  aye» 
In  platea  quisquis  convicia  dúcerit ,  audit. 


«    AzocuE  signifícala  Plaza»  d  el  Mercado. 


84 

En  el  mejor  pmo  hai  nutjfhr  er^año. 

Saepe  sub  eximio  lacicat  fraus  máxima  paimo« 

En  el  mes  de  Abril  horas  quesos  mil  \  en  el  de  Ma^o^  tres 

ó  quatro. 
Caseoli  cencum  tibi  mei^e  premantur  Aprili> 
At  satis  cst  Majo  tres  quamorvc  premi. 

En  el  peligro  se  conoce  el  amigo. 
Amicus  ccmis  in  re  ihccrta  cernitur.  qc 

En  el  rio  que  no  hd  peces ,  por  demos  es  echar  redes. 
Piscibus  in  flumcn  vacuum  ne  retia  jactes. 

En  entrando  lo  cabezOy  cabra  el  cuerpo. 
Quo  caput  intravit ,  pars  cantera  corporis  intrat. 

En  este  mundo  cansado  y  ni  bien  cumplido  y  ni  mal  acabado. 
Nec  brevis  in  vita  dolor  cst ,  nec  plena  voluptas. 

En  hibierno  Hornero  y  y  en  verano  Tabernero. 
Cauponam  xstivus ,  fiírnumquc  hibernus  habeto. 

En  lo  bodoy  quien  menos  come  es  lo  nohio. 
Conviva  nova  nupta  sedet  frugalior  omni. 

En  la  meso  del  ^ei  C(d>e  un  panecillo. 
Respuit  haud  panem  vel  Regia  mensa  minutum. 

En  la  muerte  del  asno  no  pierde  nado  el  lobo. 
Non  tenuem  lupus  ex  asini  fert  funere  praedam. 

En  largo  camino  y  y  chico  mesón ,  conoce  el  hombre  a  su 

compañón. 
Longum  iter  et  caupona  brevis  dat  nosse  sodalcm. 


...  .  .  s 

Ett  hs  maos  de  «antaño  no  hai  paxarés  hogaño. 
Hic  veteres  annus  vacuos  videt  alice  nidos. 

En  nave  y  en  castillo ,  no  mas  de  un  Vizctáno. 
Est  arci ,  oavique  satis  vel  Cantáber  unus.  - 

En  pleito  claro  m  es  menester  J bogado :  en  obscuro,  no  hai 

mnffmo. 
Litiixis  hie  mois  cst :  liullo  lis  clara  Patrono 
Indigec  >  obscurs  nemo  Pacronus  adcsc. 

En  quantofui  miera ,  nunca  tuve  buena  suegra  > 

y  en  quantofui  suegra^  nunca  tune  buena  nuera.. 
Uno  animo  omnes  socrus  oderunt  nurus.  tbk. 

En  ruin  Villa ,  pleito  cada  dia. 
Licibus  assiduis  parva  oppida  s£pe  ^borant. 

En  tiempo  mojado  y  vende  la  lana,  y  dexa  el  hilado. 
Tempore  sub  madido  fiísum  fiíge^  vellera  vende. 

En  tierra  de  ciegos  el  tuerto  es  5?e/. 
Cscorum  in  patria  colitur  pro  Principe  luscos. 

En  tierra  de  Señorío,  almendro  y  guindo  j  y  en  tierra  %í4, 

higuera  y  moral. 
Ponatur  Procerum  ccrasus  vel  amygdalus  agris  j 
Ficum  vel  morum  ponito  Regis  agro. 

£71  venta  y  bodegón,  p<^a  a  discreción. 
Qax  stabuli  domino  pUcuit ,  dominoque  fk)pinar> 
Hanc  mercedem  hospes  solvere  quisque  solet. 
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En  verano  cada  rana  lava  su  parto. 

Mensibus  sstivis  amac  omnis  rana  lavari. 

En  vino  m  en  Moro  no  eches  tu  tesoro. 
Parce  mero  Mauroquc  tuos  impen<icrc  nummols. 

Er^añar  en  el  precio ,  y  ná  en  lo  que  merco* 
Falle,  licet,  prerio ,  parcas  dum  fallere  merce.  • 

Enhorahuena  veteáis  y  Ma¡/Oy  el  mejor  mes  de  todo  el  año, 
Ingrederc  o  felix,  mensum  pulchcrrimc  Maje. 

Entiende  primero ,  j  haila  postrero» 

I. 
Audi  dicta  prius :  post  illa  audica ,  loquaris. 

* 

sis  prius  auditor  í  orator  deinde  subibis. 

Entre  amigos  no  haí  pan  partido. 
Communia  sunt  amicorum  Ínter  se  omnia.  -m. 

Entre  amigos  y  soldadas  i  cumplimientos  son  escusadosj 
Nil  bellatores  ínter  >  nil  intcr  amicos 
Blandís  verba  sonís  ofííciosa  valent. 

Entre  col  y  col,  lechuga. 
Caulíbus  alternis  lactuca  íntersita  ridct. 

Entre  dos  que  hierí  sé  quieren,  con  uno  que  coma,  basta. 
Una  duós  cum  mensa  pares  cónjunxíc  amicos^ 

Sufncic  ex  illis  scillcet  unus  edat<  "^ 

Entre  ruin  ganado  m  há  que  esqoget  * 
Non  grege  de  víli  pecudem  selegerís  ullam^ 
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Entretanto  ^ue  cria,amamos  a  la  ama  j  eñ  paiando  el  provecho, 

luego  ohidada. 
Doñee  alie  pucram,  nutrix  solee  omnis  amari  j 
Ast  alere  uc  cessat ,  ccssat  ct  ejus  amor. 

Es  de  casta  de  ^edro  Tierno,  que  se  descostilló  ditrrmeiiio. 
Quam  tener  est  l  Molli  rupit  latus  ipsc  cubili. 

Ésa  es  buena  y  escogida,  que  es  seguiday  no  vencida» 
Quae  pericur,  nec  vicca  cadlc,  proba  lectaque  virgo  esc 

Esa  es  m  tierra,  que  me  gobierna. 

I. 
Patria  est  ublcumque  est  bene.  oc. 

Patria  est  ubi  bene  vixeris.  pub.  snt  Mm. 

Ése  es  de  llorar,  que  tuvo  bien  y  vira  Á  mal. 

I. 
Is  miser,  ex  amplis  venit  qui  rebus  ad  arctas. 

z. 
Nihil  est  tam  miserabile  quam  ex  beato  efílci  míserum.  cic.~ 

Ése  es  (Re/ ,  que  no  vio  (Re/. 
Regia  qui  nunquam  yidit  diademata ,  Rex  est. 

Ese  niño  me  alaba,  que  come  y  mama. 
Quisquís  edit  sugitque  puer ,  commendat  alumnam. 

Ése  tira  dardo ,  que  se  precia  del  arado. 
Torqueat  Is  jaculum  >  valide  qui  cractat  aratrum. 
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Éso  me  h  Ókero  qkt  ^arhero  i  pe  todo  es  traspttar  eúero» 

Sit  mlhi,  sit  Tonsor,  paritcrquc  Ucrarius  unum: 

Ars  utrlque  ¿axlem :  radie  uterque  cutem. 

^so  se  hace,  lo  que  Á  Otos  place. 

Que  summo  pkcuere  Deo,  tancummodo  íiunc. 

Eso  un  ciego  lo  verÁ. 

Oecis  hoc  satis  cianim  est.  quint. 

Estocada  por  cornada. 
Oedimur,  ec  totidem  plagis  consumimus  lioscem.  hor. 

Estopeñoy  ó  cañameño,  qud  me  lo  dieron,  tal  te  lo  vendo. 
Sit  contexta  Ucee  scupá,  vei  cannabc  tela  > 
Hanc ,  prout  ipsa  mihi  tradita ,  vendo  tibL 

F 

Falso  por  natura ,  cabello  negro,  la  harha  ruhia. 
Crine  niger>  barbáque  rubens,  est  peaore  falsus. 

Fe  y  verdad  en  el  Gelo  parecerá. 
In  coelo  f  eperirc  fidem  vcrumque  licebic. 

Fi  de  ¿ata  mw  mata. 
Quivls  felé  satus  mures  occiaere  callet. 

Forfumy  aceituna,  á  veces  mucha,  y  k  veces  nir^una, 

Sors  et  oliva  vices  pariter  sorutar  easdetn: 

Prodiga  nunc  multum ,  nunc  dat  avara  nilúl^ 

Gal-i 
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w(¿gp  qtK  muchas  liebres  lewnta,  m^m  nutta. 
Qui  lepores  multos  canis  excicat ,  haud  nccátullunji. 

Gato  escMado ,  del  agua /ría  huye. 
Vel  gelidam  feles,  calidani  jam  passa ,  perhorret. 

Gato  maulíador ,  nunca  buen  cazador. 
Gárrula  non  murum  prsedacrix  screnua  feles. 

Gente  ruin ,  campana  de  pedo. 
Lignea  ñola  dcccc  vilem  tantummodo  plebcm. 

Gota  a  gota  el  mar  se  apoca. 
Vel  mare  gutcacim  demta  slccabitur  unda. 

Goza  de  tu  poco ,  mientras  busca  mas  el  loco- 

I. 

Ucere  tu  parvo :  dcmens  nujora  se<^uacur. 

1. 
Insani  dum  magna  petunc ,  cu  vlvico  parvo. 

Gran  cafga  es  U  de  la  carreta ,  jf  nutfor  de  ^uien  ttene  cargo 
de  ella, 

Magnum  onus  esc  carrl  >  tnajor  tod  cuTá,  regencis. 

Gran  placer.  ^  rió  esctaarj  comer* 
Coena  placee  quocies  symbola  nulla  dacuf* 

Gran  victoria,  la  que  sin  san^e  se  toma* 
Máxima  quae  nuUo  victoria  sanguine  conscac^ 

GroM  Áffáno  hinche  la  gallina  el  papo. 

Singula  grana  legcns,  vencrem  gallina  repletuf . 

M 


Cuai  de  la  muerte  i  que  nh  i^ma  presente  \ 
Hei  mihi ,  quod  nullis  mors  flecticui  impia  donls  l 
Guardé  el  sajfo  para  Mayo. 

* 

Providus  in  mensem  servato  gausapa  Majum. 

Guarda  mozo  y  y  1:  aliar  as  viejo. 
Queis  utarc  sencx ,  juvcnis  servare  memento* 

Guárdate  de  homhre  mal  barbado^  y  de  viento  acanalado. 
Glabrum  evade  virum ,  ventumque  per  arcta  meantem. 

Guárdate ^moza^de  palabra  de  hombre ^que  como  concejo  corre. 
Parce  puella  viri  promissis  credere  \  cancri 
Nam  solet  oblicjuos  vir  simulare  gradus* 

Guarnición  y  crin  dan  venta  al  rocin. 
£t  juba  commendat  veiulein  et  straca.  caballum. 

Guarte  de  molino  por  conjm ,  y  de  puerco  por  ixcin, 
Coníínem  vicato  molatn,  porcumque  propinquum. 

Guerra ,  caxay  amores ,  por  un  placer  mil  dolores, 
Plura  dolct  quam gaudec  Amor,  Bcllona ,  Diana. 

H 

Habla  en  la  caza ,  y  cómprala  en  la  plaza. 
Venantes  lauda  j  sed  tu  venare  macello. 

Habla  en  la  guerra,  y  no  vayas  d  ella. 
Dissere  de  bellisj  at  nunquam  bella  sequaris. 

Hablar  sin  pensar ,  es  tirar  sin  encarar. 

Non  meditata  k>qui,  cseco  esc  jacukrier  arcu. 
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HáhU  el  asm,ji  dixo  t  O ,  Ó. 
Verbaloquinitens»0.y(7gemuiávbftseUu$«  1 

Hahtóel  buei,y  dixo\.M\J..  '       ' 

Coiutus lx>s verba loqul,,MU dcnique fiwk*    .v  ..:  ;.-.'l '    > 

Haca  perezosa,  cahe  casa  trota, 
Currit  incrs  J>roptcr  príwc^ia  npca,cabíillMS»    .   ..  "^ 

Haceos  mely y  comeros  hmmosc^*.  .       .     .. 

Xi  •  •>  ■   ■  T 

Mel  cave  ne  íias :  muscas  patieris  edaccs* 

Melleus  esse  cave :  clata  thusci&^sca..pc;r^ls^. 

Hacer  de  mcesidad/ohíuíL.  ::.■.:  .iy>     1  j  • ..:   í 

Fac  ele  necessitace  virtucem.  noRock.  < 

Hacienda  en  dos  aldías  ,paa  en.dofi  t^^ 
Binis arva locis  Simcsacc6  mdupUeeípaftes.,- i.. : :, A 

Hacíeriday  iu áuew^.tt ^m»  :\  \ : nir; o. í  -.'ir .  .- j  ^ . r» . 

Doimnus  videt  pliTcirmim  iA.tighmso^:9«aít. 

Hacientes  y  conse^tení^ti^peHa^idimr.e^ 
Auccor  et  assensoc  pcsnsLhli^eaQclusjdulQnv 

Hai  müdm^jeJxof  .Fehkmdesh' \.  vr'.c.  v./ 
Mulci  Manil  Áncix,  jmiu 

Harina akal¡tda,,n9.teikffe4  sif^  m:cvM^  j. . 
Turgencemiunuá  vidt^cisoopis^jtitinuii'le/^jblí?^ ' 

Qui  malc  fiorptta  alitv.jpiíJW  scnífit  a^^       _, 

Mi 
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Hafta  esta,  el  camero  ^ue  étdd  ¿testaradas  con  el  compañero 

h  sátur  est  arles  comicem  qui  fronte  lacessit. 

Harto  pide  quien  bien-  sirve, 
Qui  bene  servit  kero,  vei  mvicusj  jpnemla  posdt. 

Harto  soi  ciego,  si  por  zaranda  no  veo, 
Qui  nü  cumque  vidcc  per  cribrum,  c«cus  abunda  est. 

Hasta  la  hormiga  qMtere  compañía. 
Ipsa  sibi  comitcm  fórmica  adjungere  gaudet. 

Hasta  la  huesa ,  no  hd  ninguna  huena^ 
Femina  nulla  bona  est ,  doñee  tumutata  quiescat. 

Hqiia  cebo  e»  elpahntar,  fue  palomas  ellas  vendrán, 
Esca  sit  in  tectis :  venient  ad  tecci  columbíc^ 

Haz  barato ,  y  venderás  por  quatro, 
Vcndito  res  vüi  :'|4us  vendes  pluríbus  unus. 

üZítz  bien,}  ü^^c^es  a  qtiiett:  haz  mai,y guárdate. 
Fac  bene,  cuique  homini  facías ,  expenderé  noli  j 
At^  male  si  facías,  quemlibet  ipse  cave. 

Haz-hwm'háfina t>y  no  toques  bacina. 
Rite  molas  Cercr^m i  iieic¿pus  toibuccina cantct. 

Haz  lo  que  bien  digú^y  náiat-qm  malhagó. 
Quae  bene  dicta  mihí ,  non  quac  malé  facta,^equáxe. 

Haz  fo'  f W^'  dice  4bTraHe ,  > W  h  que  hace. .     .     . 
Dicta  quideñ^  Mónachi ,  'nequáquam  fiícta  iequaris. . 

Haz  lo  que  te  manda  tu  Señor  ,ysmarte'.kís:tou.  él  al  sol, 

Oui  docte  servit  i  nátt¿tttdó!KiÍftatUSCenct.'Mni;Miií.     .  .    '.    ' 


<*  4    « 
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Haz  lo  que  tu  Amo  te  nianda,y  siéntate  con  él  a  la  mesa, 

Fac  quod  jussic  Herus :  mensa  gaudebis  herili. 

Haz  md,ji  espera  otro  tal. 
Sí  cui  forte  noces ,  nociturum  crede  vicissim. 

Hazme  la  barba  ^yte  haré  el  copete, 

I. 

R^e  mihl  barbam  >  fingam  tibí.  Crispe,  capillum^ 

Mucuum  muli  scabunt.  Ataon. 

Hermosa  es  por  cierto  la  que  es  buena  de  su  cuerpo. 
Illa  sads  formosa  quidem  3  qus  casca  puella  est« 

Hija,  m  nuda  seas ,  ni  hi^as  las  semejas. 
He  mala  sis,  pariterque  malam  cave,  naca,  videri. 

Hijo  malo ,  mas  vale  doliente  que  sano. 
Si  malus  esc ,  sano  pocior  cibi  fílius  zger. 

Hijo  sin  dolor ,  hijo  sin  amor. 
Non  sobóles  ascica  placee ,  sed  parta  dolore. 

Hijos  y  pollos ,  todos  son  pocos/ 

1. 
£t  naci  ec  pulli ,  magno  licéc  agmine,  pauci. 

a. 
Sat  multi  nunquam  seu  pulli,  sive  puelli. 

Hombre  adeudado ,  cada  año  apedreado. 

<jirandine  Issa  4olec  sua  dcbitor  arva  quotannis. 
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Hombre  alionado  m  quiere  ser  Consulado» 
Qualiacumque  animus  solaría  respuic  aegcr. 

Hombre  apercebido ,  medio  combatido, 
Haud  facilé  invadas  ád  prslia  quemque  paratuni« 

Hombre  apercebido  vale  por  dos. 
Quisquís  adesc  prompcus ,  vires  geric  ille  duorum. 

Hoiiére  beUacot  tres  barbas  o  quatro. 
Vel  tria ,  vir  fallax ,  veí  quatuor  induic  ora. 

Hombre  con  frió,  y  cochino ,  hacen  gran  ruido. 
Sus,  et  homo  frigens  nugno  loca  murmure  complent. 

Hombre  palabri-muger,  guárdeme  íDios  de  él, 
Vir  procul  a  nobis  frangens  üt  femina  vocem* 

Hombre  'mejo ,  cada  Ma  un  duelo  nuevo. 
Quocidie  senibus  nova  niorbi  accedic  origo. 

Hombre  viejo ,  saco  de  azares. 
Est  homo  quisque  Sencx  saccus ,  mihí  crede,  íabonim. 

Honra  al  bueno  porque  te  honre  i  y  al  ruin  porque  m  te 

aeshonréé 
Afiíctí  honóré  bonos ,  üt  te  dignentur  honore  i 
Munc  tibi  ne  dcmáñt,  affice  honore  malos/ 

Honra  es  de  los  Amos  ía  ^ue  se  hace  á  los  Criados, 

ti 
Praestatuf  Dommis  revcrentiá  praestita  Servís. 

Quos  Famulís  praéstas,  Dominis  praestantur  honores. 


Honra  y  provecho  no  cSen  en  un  saco» 

I. 
£t  decus  et  lucrum  non  sacco  induditur  uno, 

Ucilicas  ec  honos  male  consociantur  in  unum. 

Honray  vicio  no  andan  en  un  juicio. 
Improbicas  et  honos  non  una  in  sede  morantur. 

Huésped  que  se  convida ,  ligero  es  de  hartar. 
Quisquís  adest  ultro ,  facilé  conviva  rcpletui. 

Huéspeda  hermosa ,  mal  para  la  bolsa, 
Hospitibus  formosa  noccc  Caupona  crumenis. 

Huevos  solos  mil  manjares,     ^ 
Mille  dabunt  varios  sola  vel  ova  cibos. 

Hurtar  el  puerco ,  y  dar  los  pies  por  'Dios, 
Furávi  pedibus  porci  solaris  cgenum. 

I 

id  por  medio,  y  no  caeréis. 

I. 
Carpe  viam  medius :  casum  hac  raáone  cavebis. 

t. 
Medio  tucissimus  ibis.  ovm. 

Ir  á  la  guerra,  ni  casar ,  no  se  ha  de  aconsejar. 
Nulli  millriam ,  nulli  connubia  suade. 
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Ir  gomera ,  y  vohjer  %omú, 

Quae  pía  virgo  abüt ,  mcretrbc  solct  illa  rcvtm. 

Ira  de  hermanos ,  ira  de  diablos, 
>£mula  Tartáreo  fraterna  est  ira  furorL 

Iréis  por  Una,  y  vendréis  trasquilada. 
Vellera,  Quinte,  petis  >  tonsus  sed.  Quinte,  recibís. 

J 

Judíos  en  Pascuas ,  Moros  en  bodas ,  Christianos  en  tdeitos 

gastan  sus  dineros. 
Paschatibus  Juda^us  ópes ,  Maurusque  hymenacis, 
Christicolse  gaudent  perderé  litigiisi 

Júntame  sin  conocerse ,  vinjen  sin  amar  se  y  mueren  sin  llorarse. 
Non  comes  uUus  adést  notus ,  non  vivit  ainicus. 
Non  Monacho  Monadhus  flcbilis  ullus  obit^ 

Juradlo  ha  el  baño  de  no  hacer  de  lo  prieto  Manco, 
fialnea  nulla  valent  nigrum  coñvertere  in  álbum. 

Jurado  tiene  la  menta  que  al  estómago  nunca  mienta, 
'Jurávic  stomactio  semper  fore  mentha  íidelem. 

Juras  del  que  ama  nwger  i  no  se  han  de  creer. 
Nuil!  Crede  vird,  duantumvis  juret ,  amanti. 

Justicia, y  né por  fni  cáSOi 
Adsit  ubique  Themis :  hostris  prócut  aédibus  absit< 

s     Justo  es  el  mal  que  >mene,  st  le  busca  el  que  le  tiene. 
Jure  v(snic  damnum  cuivis  sua  damna  petentí^ 
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La  hlancara  mi  tachas  disimula. 
Mllle  tegit  candor  muliebri  in  corpore  metidas. 

La  blanda  resp  uesta  la  ira  quiebra  >  la  dura  la  despierta. 
Blanda  domant,  sed  acerba  ciento  responsa  furoiem* 

La  boda  de  los  pokres  toda  es  voces. 
Perpetuo  resonant  inopum  connubia  qusstu. 

La  buena  prosa  quiebra  el  dia^ 
Óptima  tardigradum  fallit  narrarlo  tempus. 

La  burra  p  refiada ,  cargarla  hasta  que  para. 
Pr^gnantem  us<jue  oncra,  venlat  dum  partus,  asellam. 

La  cabeza  blanca ,  y  el  seso  por  verúr. 
Canum  crine  caput,  rectae  sed  mentís  egenum. 

La  cabra  de  nú  vecina  tiene  mas  leche  que  la  mia. 

I. 
Plus  capra  viclnx  quam  mea  lactls  haber. 

1. 
y icmumque  pecus  grandlus  uber  habeL  om» 

3- 
Quodque  aliena  capella  gerat  dlstentlus  uber>  cabesco.  m». 

La  cabra  mocha,  leche  es  toda. 
Quae  non  fronte  tumct ,  pleno  tumet  uocre  capra. 

La  cárcel  y  la  quaresma,  para  los  pobres  es  hecha, 
Pauperlbus  carcer  et  quadrageslma  nata  est. 

N 
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La  caridad  hien  ordenada ,  empieza  por  casa. 

Tibi  potiús  quám  cuivis  sis  amicus.  oc 

La  casa  quemada  ^  acudir  con  el  agua. 
Ferré  supervacuas^^  combustis  «dibus,  undas. 

La  ciencia  es  locura ,  si  buen  seso  no  la  cura. 

1. 
Ni  bona  mens  adsit ,  doctrina  insanict  omnis. 

Nil  doctrina  sapit ,  sana  nisi  mente  juvenir. 
La  codicia  rompe  el  saco. 

I. 
Rumpit  avarities  denso  nimis  aere  crumenam. 

X. 

Ruptus  hiare  solet ,  stipante  cupidinc ,  saccus. 

La  compankypara  honor  y  antes  con  tu  igual  que  con  tu  mayor. 
Quo  tibi  majorem  faciat  comitatus  honorem, 
Mijoris  nimquani,  sed  paris  esto  comes« 

La  costumbre  hace  lei. 
Legis  pondus  habet ,  legis  vice  fungitur  usus. 

La  coz  de  la  yegua  no  hace  mal  al  potro. 
Non  equa  percussum  pedis  ictu  laedit  aiumnum. 

La  culpa  del  asno  echan  a  la  alhardú. 
Non  bene  clitellis  scelus  assignatur  aselii. 

La  experiencia  es  madre  de  la  ciencia. 
Omnigenz  est  artis  docta  expericntia  mater. 


LafdtA  ¿el  amgo  hase  de  conocer ,  W  aborrecer. 
Mores  amici  noveris ,  non  oderis.  poRma, 

La  fortuna  afuda  áios  osados. 
Audaces  fortuna  juvat.  vmc 

La/ortundy  quando  mai  amigan  arma  la  zaMcádslla^ 
Fortuna  quum  blandimr,  captatum  vcnit,  posi-SYiuMiif. 

La  gata  de  Mkri-^amosy  baxalos  ojos  perno  ver  los  ratos  ^ 
Muribus  aspcctis  ,  connivct.  subdola  fcles. 

La  hacienda  de  tu  enemigo ,  en  dinero,  o  en  vino. 
Divitias  hosti  nummos,  vinumvc  precare* 

La  leche  con  el  vino ,  tómase  venino. 
Lac  vino  mixtum,  tibi  fit  letalc  vcncnum. 

La  lengua  del  Mal  amigo,  mas  corta  que  cuchillo. 
Sxvz  magis  cultio  lingua  est  fallacis  amici. 

La  lengua  luer^a  és  señd  de  mano  corta. 
Longior  ipsa  manum  testatur  lingua  minorenb 

La  letra  con  sangre  entra. 
Absque  cruorc  subit  pucri  non  littera  mentem. 

La  liehre  es  de  quien  la  levanta^y  el  conejo  de  quienle  mata. 
Quem  leto  dederis  y  tua  praeda  cuniculus  esto : 
Quem  latebra  excieris  y  sit  tua  praeda  lepus. 

La  liehre  mucho  se  avanzas  pero  más  el  galgo  que  la  alcanza. 
Veloccm  assequicur  IcjJorcm  veldcibr  tíníber. 

La  loca  lo  tañe  ,y  lo  saca'á  la  calle. 
Femina  mentís  inops  sdnat  omnia ,  et  omnla  vulgar. 

N2 
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Caldera 


í^ujero. 
Expleat  ut  rimam ,  totum  disrumpit  ahenum 
Molleólo  nuUá  praeditus  arte  Faber.  ? 

La  nud  diñada  y  antes  abre  la  puerta  que  cuhre  ía  cama. 
Fcmina  quac  mundos  fastidit  sórdida  mores, 
.  Ante  forcs  apcric  quam  tegat  ipsa  torum. 
La  mala  hierba  presto  crece. 

I. 
Herba  mala  cito  crescic.  L.EA«ui]tti^ciiBACTii. 

Fecundius  ncquiora  proveniunt.  minot,  feldu 

La  mala  llc^a  sana :  la  mala  fama  mata. 
Quodlibct  esc ,  quamvis  dirum  y  sanabile  vulnus  5 
At  Ictale  homini  fama  sinistra  malum. 

La  mancha  de  la  mora  cm  otra  verde  se  quita.  O  bien:  Lo 

que  la  mora  ne^a  tiñe ,  la  verde  lo  destiñe. 
Mora  ringunt  manus  sueco  matura,  eluunt  acerba,  pun. 

La  mano  cuerda  no  hace  todo  lo  que  dice  la  lengua. 
Quidquid  lingua  sonat ,  sapiens  non  dextera  pracstac. 

La  manzana  podrida ,  pierde  á  su  compañía. 

.       1. 

Mala  putrescenti  vitiantur  próxima  malo.  . 

Vicini  malum  perit  a  putredine  malí. 
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La  mas  cauta  >  es  témda  por  mas  casta. 
Qiue  mage  se  cautam  przbet  y  mage  casta  putatur. 

La  majior  jomada ,  salir  de  casa. 
Porta  itkieri  longissima  ést.  vark. 

La  Misa  dígala  el  Cura, 
Missarum  peragat  solemnia  sacra  Sacerdos. 

La  misma  conciencia  aciisa. 

Conscientla  animum  verbcrat.  panosct. 

Consciencia  mille  testes,  quimiu. 

La  mitad  del  año,  con  arte  y  engaño ;  y  la  otra  parte  ,  con 

engaño  y  arte. 
Témpora  sic  ducit  fallax  homo :  fraudibus  anni 
Dimidium  impendic,  dimidiumquc  dolis. 

La  mondy  aunque  la  vistan  de  seday  mona  se  queda. 
Simia  veste  nitens ,  simia  semper  eric. 

La  moza  en  se  componer  y  y  elviejo  en  beber  y  gastan  sA  haber. 

9 

1. 

Perdit  opes  potuquc  senex^  cultuquepuella. 

i. 
Fuella  cultu ,  pauper  fit  potu  senex. 

La  moza  mala ,  hace  a  la  ama  hraoa. 
Reddere  sscpe  solet  dominam  mala  serva  seve  ram. 


/ 
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L4  moza  si  es  tonta ,  an  den  los  hazos,  y  calle  la  hoca. 
Sculta  puelk  manus  exerceac^  ore  quiescac. 

La  mucha  conversación  es  causa  de  menosprecio* 
Nimia  familiaricas  contcmptum  parit.  && 

La  muerte  no  perdona  al  ^ei  ni  al  Tapa ,  m  d  quien  no 

tiene  capa. 
Nec  summis  paicít  mors  imperiosa,  ncc'^imis. 

La  muger  (úgatera  nuncá  hace  larga  tela. 
Gárrula  non  multam  pcrtexit  fcmina  tclam. 

La  muger  artera ,  el  marido  por  delantera. 
Callida  quaequc  uxor  causatur  noUc  maritum. " 

La  muger  buena  ^  corona  es  del  marido. 
Mulier  diligens  corona  ese  viro  suo.  bibú 

La  muger  buena,  de  la  casa  vacía  hace  llena. 

t. 
£  vacuis  plenas  bona  conjux  efficit  ^des. 

i. 
Gnara  lares  opibus  Conjux  implebit  inanes. 

La  muger  casada ,  en  el  monte  es  albergada. 
Vivere  casta  potest  mediis  in  monabus  uxor. 

La  muger  compuesta,  a  su  marido  quita  de  puerta  ajena. 
Compta  virum  conjux  alieno  a  limine  pellit. 

La  muger  de  buen  recado  hinche  la  casa  hasta  el  tejado. 
iTotam  opibus  bene  parca  domiim  cumulaverit  uxon 
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Lá  müger  del  ciego ,  para  quien  se  afeita  ? 

Casco  nupta  viro,  facicm  cui  fcmina  fiícat  ? 

La  muger  del  Escudero ,  grande  bolsa,  y  poco  dinero. 
Illustri  sociata  viro  matrona  crumcnam 

Mole  gravem  ostcntac  i  sed  nimis  xrc  Icvcm. 

La  muger  del  Viñadero^  buen  otoño, y  mal  hibierno. . 
Uxorcm  manet  usque  viri  viñeta  colentis 
Optimus  autumnus ,  pessima  scmper  hyems. 
La  muger,  el  fuego  y  los  mares,  son  tres  males. 
Femina,  flamma,  frctum  trias  cst  cognata  malorum. 

« 

La  muger  hermosa ,  d  desden  se  toca. 
Gaudec  inornaco  mulier  formosa  capillo. 

La  müger  hermosa,  6  loca  ¿presuntuosa, 

I. 
Pulcra  tumcre  solet,  auc  insanirc  puelk. 

Fastus  incst  pulclux  ,  vcl  mens  male  sana  puellae. 

La  muger  preñada^  la  fiebre  trahe  en  la  manga. 
Quaequc  gerit  pracgnans  in  prompw  fcmina  febrim. 

La  muger  pulida,  la  casa  sucia,  la  puerta  barrida* 
Sic  agit,  aíFectac  quae  femina  munda  videri: 
Ipsa  domus  sordet  >  limina  versa  nicent. 

La  muger  que  poco  hila,  siempre  trahe  mala  camisa. 
Trlcam  haber  inrerulam  qu£  parcit  femina  foso. 
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.  Ld  muger  que  poco  nxta,  tarde  hace  luenga  tela. 

Longa  parum  vigili  scrb  fie  tela  colonac. 

La  muger  qu¡nceta,ji  el  hombre  de  treinta. 
Ter  quinos  nova  nupca ,  duplos  vir  computet  annos. 

La  muger  ji  el  Fraile  mal  parecen  en  la  calle. 
Nulla  viis  mulier ,  Monachusve  decentcr  inerrac. 

La  muger  y  el  huerto  no  quieren  mas  de  un  duefhi. 
,Uni  horcus  domino  ,  mulier  quoque  pareat  uní. 

La  muger  y  el  vidrio  siempre  están  en  peligro. 
XJsquc  pares  casus  mulier ,  vitxumque  minacur. 

La  muger  y  el  vino  sacan  al  hombre  de  tino. 
Infatuare  viros  vina  Venusque  solent. 

La  muger  y  la  camuesa  por  su  md  se  afeitan. 
£t  maium  et  mulier  in  sua^^damna  rubent. 

La  muger  y  la  gallina  por  andar  se  pierden  aína. 
Femina  quaeque  perit ,  pcrit  et  gallina  vagando. 

La  muger  y  la  pera,  la  que  calla  es  buena. 
Femina,  sive  pyrum,  quac  sunt  taciturna,  proBantur. 

La  muía  por  el  toUo,  la  burra  por  el  polvo  ,y  el  caballo  por 

todo, 
Incedit  bene  muía  luto,  bene  pulverc  aseíla» 
Fortis  equus  lúteo  pulvereoque  solo. 

La  mulay  la  muger  por  halago  hacen  el  mandado. 
Obsequitur  blandis  et  muía  et  femina  jussis, 
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La  narhy  ía/rente ,  hastA  U  muerte, 
Funus  adusque  manet  nasi  frontisque  fíguia. 
La  necesidad  carece  de  lei. 

I. 
Npcessicas  non  habet  legem.  l.  vmu, «. 

1. 
Necessltas  omnem  legem  frangle,  se». 

3- 
Necessltas  ante  ratlonem  cst.  q.cuiit. 

La  olla  en  sonar  y  y  el  hombre  en  hablar. 
Ex  sermone  hominem,  ex  sonitu  bcnc  novcris  ollam. 

La  oración  breve  sube  al  Cielo. 
Orantis  brevitcr  penetrant  in  sidera  voces. 

La  oveja  harta,  del  rabo  hace  manta. 
Cum  satura  est  ovis^  ipsa  fovet  se  vellere  caudx. 

La  oveja  lozana  >  dixo  á  la  cabra :  dame  lana. 
Vellere  dives  ovis  caprse ,  da  vellera^  dixit. 

La  oveja  y  la  abeja,  por  Abril  dan  la  pelleja, 
Mensis  oves  et  apes  paritcr  consumir  Aprilis. 

La  paja  en  el  ojo  ajeno, y  nó  la  viga  en  el  nuestro. 
Cerneré  fas  paleas  alieno  in  lumine  nobis  j 
Non  licet  in  nostro  cerneré  posse  crabem. 

La  pena  es  coxa  j  mas  llega. 

I. 
Assequltur ,  claudo  quamvis  pede,  poena  nocentem. 

O 
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'Ex  noTAT.  Ovim. 


i. 

Sera  tamen ,  tacltls  poena  vcnic  pedibus.  Tora. 

La  peña  es  dura  i  pero  más  recia  es  la  cuñai 
Dura  silcx  j  siliccm  cuncus  sed  robore  vincit. 

La  peña  es  dura,  y  el  t^ua  menuda  j  mas  calendó  cada  So, 

hace  cavadura^ 
Nil  maeis  cst  durum  saxo,  nil  mollius  undai  t 
Unda  ramen.  saxum  saepc  cadendo  cavat.    J 

La  perdiZy  con  la  mam  en  la  nariz. 
Lene  sapic  perdix  dausis  quae  naribus  cstur. 

■La  perdiz  y  la  camuesa ,  por  Tiavidad  es  buena. 
Óptima  sunt  prono  perdix  malumque  Dccembri. 

Lapinturay  la  pelea,  desde  lejos  me  la  otea. 

I. 

Aspicc  picturam  procul  >  et  procul  aspice  pugnam. 

1. 
Prospicc,  ut  oblectet,  picturam :  prospice  pugnam. 

La  pobreza  no  quita  virtud ,  ni  la  riqueza  la  pone. 
Virmtem  nec  opes  donante  nec  tolliregestas. 

La  primera  muger,  escoba')  y  la  segunda,  señora. 
Prima  tori  consors  serva  est  i  regma  secunda. 

La  privación  es  causa  del  apetito. 

I. 

Nicimur  in  vetitum.  ovi». 

Quod  non  Ucet ,  acriús  larit.  ov» 
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La  qut  en  lienzo  velé,  tarde  acordó, 

Sero  saplc  netrix ,  Marcí  qüs  lucubrar  horis. 

La  que  hizo  unyerro,  y  pudkndo,  no  hizo  mas ,  por  hu;na 
la  tendrás. 
Qax  setnel  erravic ,  ñeque  culpas  addidlc  ullas, 
Addere  cum  possec,  femina ,  crede ,  proba  est. 
La  que  no  beila  ,de  la  boda  se  salga. 
Pelle  choro  saltare  rudes  hymenáea  pucUas. 

La  ruin  tierra ,  el  naturd  la  puebla. 
Indigente  infelix  habitacur  térra  colono. 
La  salsa  de.  San  ^Bernardo, 

I. 
Cibi  condimentum  est  fames.  cic. 

1. 
Fames  mihi  pulpamentum.  cic. 

La  telaraña,  suelta  d  rato,  y  la  mosca  apíMOs 
Muribus  ignoscit,  prsdatur  aranea  muscas. 

La  tierra  do  me  criare,  démela  Dios  por  madre, 

1. 
Terra  mihi  nutrix  vera  pro  matre  colacur. 

Altrix  térra  locum  terrae  natalis  adimplet. 

La  tierra  que  no  se  cubre  i  siy  mal  me  cubrirá  Á  mi* 
Nuda  suum  non  térra  valet  v?^c  colonum. 
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La  traición  aplacen  mas  nd  quien  la  hace. 

Proditio  placer  ipsa  quidem ;  non  ipsius  auaoi. 

La  vaca,  bien  cociday  y  mal  asada. 
Multum  elixa  caro  sit  bovis ,  assa  parum. 

La  vaca  harta ,  de  la  cola  hace  cama. 
Cauda  bovi  satura?  praebct  collccta  cubile. 

La  vaca  quanto  mas  se  ordeña  ^  mas  larga  tiene  la  teta. 
Quó  mage  pressatur ,  vaccae  fie  longius  uber. 

La  vejez  de  lapimenta:  arrugada  y  negrayy  sohre  todo  quema. 
Hxc  piper  in  senio  :  rugas,  pariterquc  nigrorcm, 
Et  validum  praarer  caetera  acumen  haber. 

La  vejez  torné  por  los  dios  en  que  nació. 
Ad  rempus  puerile  redir  delira  senecrus. 

La  ventura  de  la  barcaria  mocedad  trabajada  y  y  la  vejez 

quemada. 
Hoc  farum  cymbae  esr :  mulris  vexara  juvcntus 
Casibus,  et  dirás  passa  senecra  faces. 

Laverdadadelgazay  y  no  quiebra,    • 

I. 
Sxpius  atteritur  vcrum ,  non  frangitur  unquam. 

2.. 

Ventas  laborar  nimls  síEpe,  cxtinguitur  nunquám.  liv. 
La  verdad,  aunque  amurga ,  se  traga. 

■  '    ^        I  •    '    •  ' 

Veram  ipsum  bibitur,  quamvis  videatur  amarum. 


1. 

Invito  bibltur,  vcl  amarum^gutture  vcrum. 

La  ixrdad  como  el  oleo ,  siente  nada  en  sonto* 
Sicut  aquas  olcum,  supcreminct  omnia  vcrum. 

La  vergüenza  ji  k  honra  t  la  muger  que  la  pierde ,  nunca  la 
cobra* 

I. 
QuíB  semel  amisic  scu  fámam ,  sive  pudorem 

Femlna ,  damna  dúo  non  reparanda  adíe.  \ 

2. 

Rediré  cum  períc ,  nescic  pudor.  $»• 

La  vida  de  la  aldea,  désela  ^ios  á  quien  la  desea. 
Rure,  precor,  vivat  qui  vivcrc  rurc  peroptat. 

La  ixda  delff^illo  :  de  dia  hambre,  y  de  noche  ruido, 
Usque  agimr  je  juna  dies,  nox  stridula  gryllo. 

La  vida  pasada ,  hace  la  vejez  pesada. 
Vita  peractá  gravem  facit  unicuique  senectam. 

La  vieja  gallina  hace  gorda  la  cocina. 
Jus  bene  pingue  facit  gallina  senilibus  annis. 

La  viuda  llora  ,y  otros  cantan  en  la  boda. 
Híc  cantatur  hymen  •,  illic  vidua  ingemit  uxor. 

La  viuda  rica,  casada  fica. 
Nupta  manet ,  funcco  superest  quae  conjuge  di  veis. 

La  viuda  rica,  con  un  ojo  llora  ,y  con  otro  repica. 
Et  gemit,  et  ridet  diti  viduata  marico. 
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La  zamarra  nuda ,  acia  mi  la  lana  >  la  huena ,  la  carnaza 

efueta. 
Seu  mala^  seu  bona  sit  nobis  de  vellerc  vestís. 
Lana  sit  introrsus ,  exteriusquc  caro. 

Ldmir  comenzada^  ni  te  la  vea  su^a,  ni  cunada, 
InccEpmm  liaud  videac  tua  glos,  socrusve  laborem. 

Labrar  >  ó  coser ,  y  hacer  dbardas  >  todo  es  dar, 

ptmtadai. 
Seu  vestes ,  ¡seu  clitellx  íingantur ,  utrumqué 
Haud  falso  dicas  esse  suentis  opus. 

Las  entronas  y  arquetas ^  a  los  amgos  ahiertai. 
Tam  nostrae  bateant  arcx ,  quam  pectora  atnlcis. 

Las  gracias  pierde  quien  promete  y  se  detiene, 
Gratia  nulla  manet  promissa  implere  morantem. 

Las  mañamcas  de  Abril ,  buenas  son  de  dormir* 
Mane  novo  dulces  dat  Aprilis  cárpete  somnos. 

Las  tripas  estén  llenas  j  que  ellas  llevan  á  las  piernas. 
iPascere  tü  ventrem  ( fert  is  hani  crura )  memento. 

Lavar  cabera  de  asno  y  perdimiento  de  xabon. 
Saponem  is  perdit  (j[uicumque  lavabit  asellum. 

•  * 

Lechon  de  un  mes  y  y  pata  de  tres. 
Nícnstruüs  esto  mihi  porcellus  ♦  añasqué  trimestris. 

Lena  de  higuera  >   recia  de  humo  >  j  flaca  de 

madera. 
Lignum  ficus  habct  fumo  grave  ,  robore  cassum. 


III 

Lerdo  y  comedor ,  como  borrico  de  yesero. 

Tardus  cdaxquc  simul ,  ceu  gypsi  vector  ascllus. 

Levánteme  Á  mear  y  y  ferdí  mi  lugar ^ 
Mictum  cgo  dum  surgo ,  sedem  simul  occupac  alten 

Libre  es  U  cabra  del  arado^ 
Capra  laboriferi  nata  cst  immunis  aratrL 

Libro  cerrado  no  saca  Letrado^ 
Nemo  potest  doctas  x:lausis  cvadcre  libris, 

Lino  ni  lana  no  quieren  'Centona. 
Ignavam  oderunt  et  linum  ct  lana  fcnescram. 

Lo  ajeno  siempre  pia  por  su  dueño. 
Res  dóminum  vocitans  ubicumcjuc  aliena  rcquirit. 

Lo  barato  es  caro. 
Vilia,  si  mala  sint ,  nimio  plus  cara  putato* 

Lo  bien  ganado  se  lleva  el  (Diablo  i  y  lo  mal  ganado  ^  a  ello 

y  ¿su  amo. 

I. 
Male  parta  malé  dilabuntur.  cic 

Malé  partum  malédispcrit»  plaut. 

Lo  bueno  es  caro  5  lo  malo  hace  daño. 
Qjax  bona  y  stant  magno  i  quac  mala»  vina  nocent. 

Lo  de  todos  deseado  y  á  gran  peligro  guardado. 
Id  quod  avent  omncs,  magnum  cst  servare  periclum. 
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Lo  mucho  se  ¿asta  ,jf  lo  poco  hasta. 

I. 

Multa  perlre  solenc,  paucorum  suíHcíc  usas. 

1. 
Paucula  suffíciunt  >  consumic  plurima  Iuxusf« 

Lo  novel  todo  es  hel. 
Qpx  nova  cumque  vides,  hxc  omnla  bella  vidcfttur. 

Lo  nuevo  aplace  yj  lo  viejo  satisface. 
Arridcnt  nova  cuneta  quidem  >  sed  prisca  probantur. 

Lo  wdenah  en  el  cielo,  forzoso  se  ha  de  cumplir  en  el  suelo. 
Ómne  ratum  cceIo  terris  confiat  oportet. 

Lo  peor  del  pleito  es  ^ue  de  uno  nacen  ciento. 
Summum  in  lite  malum,  quod  ab  una  mille  crcantur. 

Lo  que  a  ti  no  aprovecha ,y  ótroha.menester ,  no  lo  debes 

retener. 
Quod  tibí  non  prodcsc,  et  quo  simul  indiget  alter. 
Te  retiñere  penes  juraque  fasque  vetant. 

Lo  ^ue  come  nü  vecina ,  no  aprovecha  á  mi  tripa. 
Vicinus  quod  venter  edit ,  non  utile  hostro. 

Lo  que  con  el  capillo  se  toma ,  con  la  mortaja  se  dexa» 
Quos  primum  edocuit  puerilis  fascia  mores, 
Funebris  hos  tantum  dédocet  ipsa  chlamys^ 

Lo  que  de  noche  se  hace,  de  diaparece. 
Luce  palee  clara ,  cscá  quod  noae  peractum* 


Lo 
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La  que  dice  el  pandera  j  fio  es  todo  vero. 

Non  vcrum  omníno  est  famae  quod  buccina  dangit 

Lo  que  el  niño  oye  en  el  hogar ,  eso  dice  en  el  portd. 
Ante  focos  audica ,  puer  in  limine  narrac 

Lo  que  el  rio  dlt^a,  el  rio  lo  lleva. 
Quod  dedit  accedens,  decedens  abriplc  amnís. 

Lo  que  en  tu  'oida  tu  no  hicieres ,  de  tus  herederof  no  lo 

esperes. 
Non  tuus  efiiciet ,  quod  vivus  omiseris ,  hxrcs. 

Lo  que  es  bueno  para  el  hígado,  es  malo  para  el  hazo^, 
Qipx  grata  est  jecori\,  res  est  inimica  lienL 

Lo  que  fuerza  no  puede ,  it^enio,  lo  vencf. 
Vis  mentís ,  quod  nulla  valct  vis  vincerc ,  vlnclt. 

L>o  que  ha  de  hacer  el  tiempo,  hágalo  el  se  so, 
lá  faclat  ratio  quod  sit  factura  vetustas. 

Lo  que  has  de  hácer,  m  digas  eras  >  sin¿  pon  la  mano,  y  haz* 

I. 
JBst  aliquid  quoties  faclendum ,  dicere  noli: 
Cras/aciam',  addeoperiprotinus,  addemanum. 

Quod  quandoque  faciendum  est^  statim  facias.  ExmmsiN. 

Lo  que  la  loba  hace  ,  al  lobo  aplace. 
Qaod  lupa  cumque  facit ,  lupus  id  probat  omne  marltus. 

Lo  que  la  vejez  cohonde,  no  hai  maestro  que  lo  adobe. 
Ncmo  potest  opifex  labes  reparare  senectae. 
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Lo  que  mucho  deseo ,  no  lo  creo,  amque  lo  veo. 

Quod  cupio ,  licct  id  videam ,  vix  crcdcrc  possum, 

í/)  que  mucho  vale  3  mucho  cuesta. 
Non  potest  parvo  res  magna  constare,  se». 

Lo  que  no  acaece  en  un  año,  acaece  en  un  rato. 
Quod  non  facmm  anno,  punao  fit  temporis  uno. 

Lo  que  no  has  de  comer  ,  déxalo  bien  cocer. 
Non  sumcnda  tibí,  sine  fcrcula  ricé  coquancur. 

•  »  ♦ 

Lo  que  no  lleva  Chisto,  lo  lleva  el  fisco. 
Hoc  tollit  ifiscus  quod  non  capit  Christus.  jm.  can. 

Lo  que  no  quieras  se  sepa  en  plaza,  m  en  barrio  ajeno,  teñU 
siempre  eH  tu  seno*        •  • 

I. 

Aiium  silerc  quod  volcs ,  primus  síle.  si» 

Quod  tacitum  essc  vis ,  nemini  dixerís.  püb.svr.miií. 

Lo  que  no  quieras  para  ti\  no  lo  quieras  para  mi. 
Quod  tibi  nolucris ,  nobis  contingerb  noli 

Lo  que  no  se  comienza  ^  no  se  aecha. 
Incipc  quidquid  agas.  aüsoi*. 

Lo  que  otro  suda ,  á  mi  poco  dura. 
Tritaí  aliis,  parvo  durant  mihi  tempore  vestes. 

Lo  que  sahen  tres  ,  s^e  toda  res. 
Res  ubi  nota  tribus  >  totum  fit  nota  per  orbcm.  ^ 


Ló  que  sana  a  la  boca ,  enferma  á  la  bolsa. 
Unde  salus  ori ,  morbus  vcnic  índe  crumenx. 

Lo  que  se  aprende  en  la  cuna ,  siempre  dura, 
Quidquid  cuna  docct ,  nullo  dcdiscitur  aevo. 

Lo  que  se  dice,  y  no  es  verdad,  á  la  mañana  se  desbas. 
Mane  fiígit ,  falso  quodcumque  esc  vcsperc  dictum. 

Lo  que  se  quiere  la  Inorday  monte  espeso^y  mala  fftarda, 
Dulce  piger  custos,  prxdensaque  silva  sciuroi 

Lo  que  se  usa ,  no  se  escusa. 
Non  rebus  caiuisse  licec  quas  imperar  muf. 

Lo  que  te  dixere  él  espejo,  no  te  lo  dirán  en  conseJ9, 
Quod  cibi  cumque  doini  speculi  veracis  imago 
Dixcric,  audebit  diccre  nemo  palam. 

Lo  que  te  dixeren  al  oido ;  no  lo  digas  á  tu  marido. 
Quod  tibi  in  auricülam  dictum ,  ne  pande  marito.' 

Ij>  que  todos  dicen  ,6  es,  6  quiere  set. 
Quod  rcfcrunc  omncs ,  vcrum  cst,  aut  csse  videtur. 

Lo  que  uno  desecha,  otro  lo  ruega. 
Sxpc  quod  altcr  homo  fastidie ,  flagitat  altcr. 

Lo  ruin  me^te  el  anúgo  *,  que  lo  bueno  presto  es  vendido, 
Merces  quasque  malas  noster  sibi  sumat  amicus  > 
Namque  bonis  cupidus  protinus  emptor  adest. 
Lobo  hambriento  no  tiene  asiento. . 
Vcntre  lacrante  lupus ,  passim  irrequiecus  oberrat. 


V% 
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Lobo  que  fresa  no  halla ,  come  la  tierra  con  rabia. 

Mordct  humum ,  prxdá  deficiente ,  lupus. 

Lobo  ffte  presa  topa,  aunque  se  le  vajia,  nunca  cierra  la  boca^ 
lupum  eíHigiat  quamvis  inventa  voracenij 
Permanet  ore  tamen  semper  hiante  lupus* 

Labo  tardío ,  no  vuelve  vacio, 
iSera  nocte  lupus ,  vacuo  non  venere  redibic» 

Ijfdo  seco  mal  se  pega. 
Exaret  slquando  lutum^  male  calcibus  luerec* 

Za>s /unenazoítos  comen  pan, 
Csdis  passa  minas,  capitum  quoc  millia  vivunt! 

Los  amores  del  gato  riñendo  entran. 
Á  lixando  suos  feles  orditur  amores. 

Los  dichos  enms  't  los  hechos  en  S^ios. 
Dicu  quidem  a  nobis  pendent  j  a  Numine  íacau 

Los  dineros  hacen  iDueHas  y  Escuderos. 
£t  genus  ec  fbrmam  regina  pecunia  donat.  wm. 

Los  locos  j  los  niños  Scen  las  verdades. 

I. 
Dicere  vera  solent  Eitui»  paricerque  puelIL 

Dicere  vera  «olent  mente  atque  actate  minores. 

Los  males  entran  por  arrobas,  y  salen  por  onzas. 
Densus  aditc  dolor .  rarus  abire  solee 
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has  mazos  del  latan  i  guando  el  uno  levanta,  el  otro  cae. 
Comprimit  alterno  pannos  dum  machina  pulsu> 
Mallcus  hic  $ursum  collicur  ^  ille  cadic 
Los  muertos  abren  los  ojos  á  los  que  viven. 
Cerneré  dant  verum  vivís  jam  luce  carentes. 

Los  niños  y  de  pequeños  j  que  no  has  después  castiíOpara  ellos, 
A  teneris  pueros.  compescito ;  nullus  adultos 
Pcenaruin  poterit  nam  cohibere  metus. 
Los  ojos  áüá  van  donde  tienen  lo  que  han. 
£st  ubi  quidquid  amant,  huc  semper  lumina  tendunt. 
Los  peces  grandes  se  comen  a  los  pequeños. 

1. 
Miifor  piscis  esca  majoris  est.  amb»».  euioro» 

Piscis  major  minorem  devorat.  Auonr. 

Los  peregrinos,  muchas  posadas  y  pocos  amigos: 
In  peregrinatione  vitam  agentibus  hoc  evenit,  ut  malea  ha- 
beant  hospitia^  nullas  amicitias.  sem.    ,- 

Los  primeros  Á  comer ,  los  postreros  k  hacer. 
Pximus  inire  dapes,  poscrcmus  adire  laborem. 

Los  que  cairas  no  tienen, y  cabritos  venden  <  de  donde  les 

Ifienen  ? 
Venderé  qui  teneros ,  careat  cum  matribus ,  hacdos 
Assolet ,  unde  illos ,  dic  mihi ,  quaeso,  parat  ? 
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Los  que  no  tienen  muger,  muchos  ojos  han  menester 

Centiim  oculos  habeat  quisquís  sinc  conjuge  vivic. 

Los  requiebros  del  asno,  del  hoctcé  'al  rabo*  •  •    •  - 

Ore  simul  caudáquc  rudis  blanditur  asellu&  ^ 

Los  Sacristanes  y  entre  los  altares.  ■      '  '■ 

•Expcdit  in  sacris  áltaribus  csse  Sacristas.       «  '- 

Los  valientesyji  elhicen  n)¡ho  y  dur4npotOi    '    '  í  ^  -     '  *  - 
Vir  pugnax ,  vinumque bonum  dutabile nóti'ést       "•  •  ^ 

Llaoe  en  cinta ,  hace  buena  á  mi  y  á  mi  vecina.      ' 
Me  probar  csse  bonam  de  zona  péndula  cílavis, . 
Vicinamque*  mcam  non  sinit  essc  malam.       .    - 

LleVad  vos,  marido ,  la  artesa'^  que  yo  llevaré  el  cedazo,  que 

pesa  como  el  diablo. 
Oprime  tu  mactram  fer ,  conjux :  ipsa  lubcnter 
Ipsa  cribrum  ,  quamvis  pondera  iniqua ,  ferám. 

Llévame  caballera  y  siguiera  á  la  hoguera. 
Me  modo  portct  eqmis ,  vcl  ad  ipsum  ducito  bustum. 

Llorar  con  testigos ,  cumplir  con  amigos. 

I. 
Flcrc  palam  est  flentis  spccie  deludefe  ainicos, 

2. 

lile  dolet  veré  ,  qui  sine  teste  dolct.  mart. 

Lloro  dé  hembra  no  te  mueva  y  que  lloro  y  risa  presté  h  *" 
engendra. 

Ne  tua  femíneo  moveantur  pectora  fletu, 

Nam  fletum  ct  risum  femina  proiiípt^  parit. 


Llovera  j  mas  primero  venteara. 
Imber  erit  i  fiable  vcñtus  sed  pracvius  imbri. 


ii? 
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JVladrepia ,  daño  cria. 
Blanda  nimis  genitrk  caris  est  noxla  natls. 

Madreyquec6ia.es  casar  "i  Hija,  htíar,  parir  y  llorar, 
Ecquld  nupta  facit?  Net^  parit  arque  gemit. 

Midre  vieja^y  camisa  rota  trio  es  deshonra, 

»  •  • 

1. 

Mee  ¿bi  máter  anus ,  nec  sit  toga  trita  pudoiL 

Ñullum  macer  anus^  txitusve  inhonescat  amiccos. 

Madre  y  hi'mvisten  tota  camisa. . 
lAterulam  similcm  gcnitrix  et  filia  gestant. 

Mal  ajeno  ño- pone  consuelo.  ,  .    .[  . 

Non  aliena  meum  solanmr  damna  dolorem. 

Mal  castiga  el  ama  d  la  moza,  quaüdoella  a  ratos  con  ella 
retoza. 

Incassúm  faniulam  poenis  castigat  accrbis, 

Cum  fámula  incerdum  siqua  jocatur  hera. 

Mal  da  quien  no.  ha, 
Cui  nihil  omnino  est ,  nihil  is  donare  valebit. 

Mal  de  muchos,  consuelo  de  tontos. 

é 

é 

I. 

Leyís  est  consolatio  ex  miseriis  aliorum.  oc. 
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Malevoli  solatil  geiius  cst  turba  miseromm.  s». 

Molde  muchos  gozo  es, 
Dulce  moercnti  populus  doltntum. 

Mal  es  acaharse  el  bien. 
Rem  cessare  bonam  maJa  res  tibi  sémper  habetor. 

Mal  ganado  es  de  guardar  doncellas  por  casar, 
Difñcile  innupcas.  cst  custodire  puellas. 

Mal  largo  ,ji  muerte  J  cabo. 
Certa  diuturnuní  scquitur  mors  denlquc  moiDum.     _ 

Mal  tne  Quieren  mis  comadres,  porque  lásdigo  las  'oerdades. 

I. 

» 

Quas  babeo ,  idcirco  me  multum  óderé  sodales^ 
Qubd  me  verum  lilis  dicere  nempe  juvat. 

i. 
Vera  qubd  Ipse  loquar « me  detestantur  amics. 

5- 

Vcritas  odium  parit.  m, 

Mdpor  mal,  no  se  debe  dar. 
Fas  vetat  atque  pium  damnis  ne  damña  rependal 

Mal  se  apega  el  fuego  con  las  estopas. 
Non  bcne  stupa  levis  conceptum  excmxerit  Ignem. 

Mal  se  cubre  la  cabra  con  el  rabo. 
Capra  suos  tcnui  cauda  málc  protegit  artus. 


<      • 


Mal 
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Md  trueco  hizo  el  huerco :  llevóme  a  nü  Tídre ,  ¿exorne 

a  m  Suegro. 
Mors  malc  decepta  est  j  mortis  miiii  noxius  error : 
Pro  Socero  nobis  susmiit  illa  Patrem. 

MM  es  la  regla  al  cabo  del  saco* . 
Sera  parsimonia  in  fundo  est  sin. 

Maldito  sea  el  hombre  que  corita  en  el  hombre. 
Malediccus  homo  qui  coníidic  ia  homine.  bou 

líalo  vendrá ,  que  bueno  me  hará. 
Me  malus  excipiet^  prac  quo  bonus  Ipse  videbon 

Manda  y  hazlo  i  y  quitarte  has  de  cuidado. 
Fac  quodcumque  jubes ,  cura  ut  sis  líber  ab  omni. 

Mandan  mI  mozo  ¡y  el  mozo  al  gato ,  y  el  gato  manda  a  su 

raba. 
Jura  suo  dominas  fámulo ,  felique  perinde 
Datfamulus,  caudas  fclis  ecipsa  su£. 

Mandar  m  quiere  par. 
Non  amat  imperii  consortem  summa  pocestas. 

Mangas  y  collar :  lo  otro,  sabe  (Dios  qud  va. 
Colla  simul  manicxque  nitent?  Quis  estera  novic? 

Manos  besa  el  hombre  que  quisiera  ver  cortadas. 
Quas  velic  abscisa,  aliquis  ferc  oscula  dexcris. 

Manos  blancas  no  ofenden  >  pero  duelen. 
Non  maculancmy<^,,laedunt  sqd  verbera  dextrae. 
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Manos  duchas  comen  truchas. 
Ule  comcst  pingues ,  habilis  cui  deictera,  tructas. 

Manos  duchas  mondan  huevos  h  que  no  largos  dedos. 
Docta  quidem,  non  longa  manus  decorcicac  ovum. 

Manos  que  no  dades  ^  que  buscades  ? 
Quid  pctiris,  quas  nuUa  juvat  daré  muñera,  dextrae? 

Mari-ardida  hace  hija  tullida. 
Impigra  ssepe  docet  genitrix  pigresccre  natam» 

Marta  y  si  bien  estás  y  no  te  mudarás. 
Si  bene  nunc  habitas  y  alio  ne  y  Ca^lia ,  migres. 

Martiny  Martin  y  cada  dia  mas  ruin. 
Quotidie  sórtis  fit  deterioris  Avitus. 

Mas  ablanda  el  dinero  y  que  palabras  de  Caballero. 
Plus  ánimos  nummus  y  quam  blanda  oratio  ílectic. 

Mas  apaga  buena  palabra  y  que  caldera  de  agua. 
Blandior  humanas  meliús  restinxerit  iras 
Vocula,  quam  vivos  plena  vcl  urna  focos. 

Mas  caga  un  buei  que  cien  golondrinas. 
Plus  decies  dená  vcl  hirundine  bos  cacat  imus. 

Mas  cerca  está  la  camisa  que  el  scg/o. 

Túnica  propior  pallio  cst.  plaut. 

•     •  • 

Mas  cerca  están  mis  dientes  que  ms  parientes. 
Proximus  cgo  sum  mct  mihi.  tb». 

Mas  corre  ventura  que  caballo  ni  muía. 
Vel  muía  vcl  equo  citiús  sors  prospera  currlc. 


Mas  cuesta  el  cMo  que  las  tajadas, 
Mantissa  obsonia  vincic.  luco. 

Mas  cuesta  md  hacer  que  hien  hacer. 
Plus  male  quam  recte  facta  iaboris  habenc. 

Mas  da  el  duro  que  el  desnudo, 

I. 
Plura  tibi  quam  donet  Inops ,  donabit  avarus. 

2. 

Plura  cemix  donac  quam  censu  nudus  ab  omni. 

Mas  días  hai  que  longanizas. 
Parca  viro  conjux  botulorum  dixic  aventi : 
Plures  quam  boculos  scico  ,  vir ,  essc  dies. 

Mas  es  el  ruido  que  las  nueces, 

I. 
Plus  sonat  quam  valec.  sbk. 

z. 
Fama  major  rebus.  macrob. 

Mas  gorda  esta  lagdUna  íU  mi  vecina  que  la  mia, 
Pinguior  cst  nostra  cortis  gallina  propinqus. 

Mas  guarda  la  viña  el  miedo  que  nó  el  Viñadero, 
Custodit  magis  ipsc  mecus  quam  Vinitor  uvas. 

Mas  hace  el  que  quiere  que  el  que  puede. . 
Plura  £u^t  qui  vult  quam  cui  fecisse  potcstas. 

Mas  hiere  mala  palahra  que  espada  a^ada, 
Vox  múc  diccntis  gladio  plus  sacvit  acuto. 
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Mas  mató  la  cena  que  curo  Avicena. 
Plurcs  coena  mori  jussit  quam  Avicena  valere. 

Mas  produce  el  ano  que  elca^npo  bien  labrado. 
Pluia  rcfcrt  annus  quam  bcne  cultus  ager. 

Mas  quiero  el  niño  mamoso  que  hermoso. 
Malim  avidum  mamma?  pucnim  quam  fronte  venustum. 

Mas  sabe  el  loco  en  su  casa  que  el  cuerdo  en  la  ajena.- 
Plura  domi  stolidus  callet,  quam  mente  sagaci 
Pra^ditus  externa  callear  ipse  domo. 

Mas  son  los  amenazados  que  los  acuchillados. 
Permulti  sensere  minas  i  at  vulnera  paucL 

Mas  tiene  el  rico  quando  empobrece   que  el'  pobre  quando 

enriquece. 
Plus  homo  dives  habet  cum  fit  de  divite  pauper, 
Quam  pauper  3  cum  fit  dives,  haberesolet; 

Mas  vale  acial  que  fuerza  de  Oficici. 
Pastomis  est  validis  melior  censenda  lacertis. 

Mas  vale  acostarse  sin  cena  que  levantarse  con  deuda. 
Pr^stiterit  coena  vacuum  daré  membra  cubili, 
Quam  non  seré  tuo  surgere  mane  gravem; 

Mas  vale  c^a  del  cielo  que  todo  el  rie^o. 
Utilius  pluviis  quam  fontibus  arva  rigantur. 

Mas  vale  al  garzón  ser  cabeza  dergato  que  coladeleom 
Esto  caput  felis  potius  quam  cauda  Iconis. 


**5 

Mas  vale  algo  ^üe  nada. 

Párvula  ne  spernas:  nihilo  vel  recala  prsstat 

Mas  Víde  año  tardío  que  vacio.. 
Ucilior  seris  quam  nullis  frugibus  annus. 

Mas  vale  lien  de  lejos  qut  mal  de  cerca. 
Plus  instante  malo  bona  vd  distancia  prosunc» 

Mas  vale  bienholga)r  que  mal  trabajar. 
Otia  tu  segni  credas  potiora  labore. 

Mas  vede  blanca  de  paja  que  maravedí  de  lana. 
Vilius  arcebis  palea  quam  vellere  frigus. 

•  ,Mas  vede  borracho  que  oleado^ 
Pcrmaduisse  mera  quam  sacro  prxstat  olivo. 

Mas  vale  buen  amigo  que  pariente  ni  primo. 
•Benevoli  conjunctio  animi  máxima  esc  cognatio.  pm.  snu  muc 

Mas  vale  callar  que*mal  hablar. 

1. 
Tacere  multó  prxscat  quam  pravc  loqui. 

1. 
Tu  potius  taceas  quam  stulca  aut  prava  toquaris. 

Mas  vale  cantero  en  paz  que  no  pollos  con  agraz .> 
Dulcius  est  placida  vervecem  sumere  mensa 
Quam  teñeras  moesto  corde  cohortis  aves. 

Mas  vale  casarse  que  abrasarse. 
Melius  est  nubere  quam  uri.  &.?««.«. 


XííS 

Mas  'ocíe  con  mal  asm  conten¿ier  ^m  la  Uña  acuestas  traher. 

£t  stolido  et  segal  Icvius  contendere  asello 
£st  dbi ,  quam  tergo  ligna'subire  tuo. 

Mas  vale  cosueña  que  Uleña, 
Sic  tibí  pluris  acus  quam  fus!  femina  solers. 

Mís  vale  dar  buen  trueno  que  asnero  a  Maestre  ^edro, 
Dulcius  est  Medicmn  crepicu  donare  sonoro, 
Quam  Medici  cupidas  sre  sonante  manus. 

Mas  vale  el  árbol  que  sus  flores. 
Floribus  ipsa  suis  qua^is  prxstantior  arbos. 

Mas  vale  el  que  íDios  ayuda  que  quien  ntucho  madruga. 
Plus  valet  auxilio  quisquis  cceleste  juvatur, 
Quam  multo  quisquis  surgere  mane  solet. 

Mas  vale  en  paz  y  peregrino ,  que  entre  parientes  y  can  rmda* 
Dulcius  est  placidam  pcregré  tradúcete  vitam, 
Quam  prope  cognatos  litibus  usque  gravcm. 

Mas  vale  en  valde  ser  que  en  vMe  hacer. 
Otia  sunt  casso  longé  potiora  labore. 

Mas  vale  fofoor  que  justicia  rú  razón. 
Plus  ct  jure  favor ,  plus  ct  ratione  juvabit. 

Mas  vale  ganar  en  lodo  que  perder  en  oro. 
Lucra  luto  faceré  est  melius  quam  perderé  in  auro. 

Mas  vale  haceña  parada  que  Molinero  amigo. 
Plus  pistrina  vacans  prosit  quam  Pistor  amicusl 
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Mas  vale  humo  de  mi  casa  ^üe/uego  de  la  ajena» 

Fumus  cuiquc  suus  vicino  gratior  igne  esc. 

Mas  vale  león  cansado  que  gozque  er^taio* 
£st  leo,  vel  senio  languens,  cañe  fortior  acri. 

Mas  vale  lo  cierto  que  lo  dudoso, 

I. 
Tucius  cst  certis ,  dublis  quam  fídere  rebus. 

Incerta  pro  spe  non  muñera  certa  relinque.  avbn. 

Mas  vale  lo  malo  conocido  que  lo  bueno  por  conocer, 

I. 

Nota  mala  res  óptima'  sf.  nun, 

Notissimum  quoque  malum  máxime  colerabilc  est.  liv. 
Mas  vale  maña  que/iterza,  . 

Melior  est  sapiencia  quam  Vices.  Bm.» 

2,.  . 

Vircute  semper  prxvalec  sapiencia,  ñuta. 

Mas  vale  mgaja  de  ^ei  que  zatico  de  Caballero, 
Muneribus  Procerum  pr^tant  munuscula.  Regum. 

Mas  vale  morir  con  honra  que  deshonrado -vivir, 

Bcne  mori  potiúis  qiKun  tiirpcer  viVcre.  L^ 


Honesca  mors  turpi  vi;a  podor.  t*m. 


ii8 

Prsstae  honesta  mors  tuiin  mtx.  aam.'HM». 

Mas  vale  pan  duro  qm  mr^um. 
Nullo  pane  magis  <luri  placet  oíFula  pañis. 

Mas  vale  ponía  que  espiga  alahada. 
'  jam  demessa  seges  laudatis  prxstat  ariscis. 

Mas  vale  pascua  nuda,  y  el  ojo  en  la  cara  >  que  pascua  huem, 

y  el  ojo  de  fuera, 
Ducere  pascha  malum,  bene  sano  lamine,  prsstac 
Quam>  penitus  vulso  lamine,  pascha  bonum. 

Mas  vale  páxaro  en  mano  que  vmtre  volando, 
In  manibus  potior  passer  quam  volcar  in  sthra. 

Mas  vale  pedazo  de  pan  con  amor  quegalünas  con  dolor., 
JjBto  corde  mams  sicci  sapit  ofRila  pañis, 
Quam  vel  gallinae ,  corde  dolence ,  caro. 

Mas  vale  pedir  y  mendigar,  que  en  la  horca,  pernear^ 
Qusre  scipem :  hoc  pocias  quam  scipice  penderé  pcenas. 

Mas  vale  perderse  el  homhre ,  que,  si  es  bueno,  perder  el 

nombre». 

I  • 

Debet  homo  potius  quam  bona  jEama  morí. 

.7" 

Esc  homini  peruse  nunus  qi^am  perderé  £miam. 

Mas  vale  prenda  en  el  arca  quemador  en  la  plaza. 
Przde  bono  esc  mellos  clausum  ábi.plgnos  inarcá.  *  \ 

Mas 
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Mas  vale  rato  de  sol  ^ue  quarteron  de  xahon. 

Candidiora  brcvi  sol  tcm|x)rc  lincea  reddic 
Quam  sapo  longá  plurimus  ipsc  mora. 

Metí  vede  rato  presuroso  que  día  vt^aroso. 
Plus  quam  pigra  <ües  facic  impigra  quxlibec  hora. 

A£v  vak  regla  que  renta. . 
Sedula  cura  rei  censu  pnescancior  omni  cst. 

Mas  vale  rodear  que  no  chogar. 
Iré  per  ambages  prxscac  quam  ilumine  mergí. 

Mas  vale  saber  que  haber. 
£st  magis ,  est  omni  preciosa  sciencia  censu. 

Mas  vale  salto  de  mata  que  ruego  de  hombres  buenos. 
Plus  fuga  proíueric  cuivis  properaca  nocenci, 
Quam  veniam  orancum  turba  pacrona  virum. 

Mas  vede  ser  cornudo,  que  no  lo  sepa  ninguno,  que  sin  serlo, 

pensarlo  todo  el  mundo. 
Turpe  paci  minus  esc  sponsx  clam  crimina ,  quam  si 
Non  passus ,  cunccis  hxc  videare  paci. 

Mas  vale  ser  necio  que  por/íado. 
Esse  inopem  mencis  praescac  quam  menee  ccnaccm.  * 

Mas  vale  solo  que  mal  acompañado. 
Vir  solus  melior>  mal¿  quam  comicacus^  habccur* 

Mas  vale  soltero  andar  que  mal  casar. 
Si  mala  sic  coniux ,  meliús  sinc  coniu^e  vivas. 


Mas  vak  sudar  que  toser. 
Esc  sudare  homini  plus  quatn  cussire  salubre. 
Mas  vale  tarde  que  nunca, 

I. 
Rem  serb  fieri  quam  nullo  tempore  praescat. 

a. 
Sadüs  sero  quam  nanquajn.  vmuumm. 

3- 

Pocius  serb  quam  nunquam.  lit. 

Mas  vale  tuerto  que  ciego. 
Plus  juvat  essc  uno,  gemino  quam  lumine,  captum. 

Mas  vale  un  dta  del  Sscreto  que  toda  la  vida  del  necio. 
Una  dies  docti  vitas  praelucct  inepti. 

Mas  vale  un  No  cena  que  cien  Avtcenas. 
Unxmi  Nc  coenes  prxstat  quam  millc  medentes. 

Mas  vade  un  testigo  de  vista  que  ciento  de  oidas. 
Pluris  est  oculatus  testis  unus  quam  auriti  decem.  flaot. 

Mas  vale  un  vellón  con  alma  que  siete  con  lana. 
Viva  ovis  est  pluris  quam  vellera  morcua  septcm. 

Mas  vale  una  abeja  que  mil  moscas. 
Praestat  apis  multis  muscarum  miUibus  una. 

Mas  vale  una  agua  entre  Jumo  y  Mí&o  que  los  bueyes  y  el 

carro. 
Quae  Majum,  menscmque  Ínter  plult  unda  scqucocem, 
Exsupcrat  pretio  pkustra  bovesque  suo. 
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1^  vde  una  traspuesta  ¡jue  iosusomadoí, 
EíRigisse  seniei  quam  bis  invadexe  prsstac. 

Idas  vale,  ver^nza  en  cara  que  mancilla  en  corazón, 
Prsscat  in  ore  pudor  cacito  quam  peccore  culpa. 

Masvale  wja¿on.d¡uerús  qm  moza  con  callos, 
Auricoms  prsfercur  anus  nummata  puellac. 

Mas  vale  zapato  roto  que  pie  hermoso. 
Commodus  esc  nudo  plus  pede  soccus  hians. 

Mas  ven  quatro  ojos  que  dos. 
Bis  dúo  luminibus  binis  plus  lumina  cernunc 

Matad  vacas  y  carneros :  dadme  un  cornado  de  bofes, 
Vervecuiajugulatc  gregcs,  jugulacc  juvencos: 
Asse  mihi  excoruM  vendice  parciculam. 

Matarás^  y  matarte  hamy  a  quien  te  matare ^  le  matar  Jm^ 
Sí  csdas ,  pioprio  persolves  fiuiere  csdem^ 
Occisorque  cui.posc  quoque  cxsüs  cric. 

Mátenme  cuerdos  ^yno  me  den  i»da  necios, 

I. 
Me  prius  occidac  doccus  quam  secvec  inepcu& 

Gracior  a  doccis  mihi  mors  quam  vica  ab  ineptis. 

MatrimoTUoy  Señorío  no  quieren  fuerza  ni  brio. 
Non  vi  conjugium ,  non  vi  scac  summa  pocescas. 

Mojio  come  trigo  ,  y  Jgofto  bebe  vino. 
Majus  edic  Cererem  >  pocac  Sextilis  íacchum. 

Rz 


Ma)fo  hortelano ,  macha  paja  y  poco  ffáMé 
Cum  virides  Majus,  velut  hortos  y  irrigat  agros^ 
yim  palean  ingentem^  paucula  grana  parle 

Mayo  pardo ,  señal  de  buen  año. 
Fcrtilis  est  índex  Majus  subnubilus  annL 

Mk)io  pardo ,  y  Julio  claro. 
Fusco  Majus  cat,  candenti  Julius  ore. 

Mear  doro  yy  dar  una  higa  al  ^Boticario. 
Mejcre  dum  liquidum  fas  esc ,  oppede  medenci. 

Media  vida  es  la  candela  y  y  el  wno  la  otra  media. 
Altera  pars  vioe  focus  esc^  pars  altera  vinum. 

Mejor  me  parece  tu  jarro  mellado  que  el  núo  sano. 
Plus  mus  arridct  mihi  decurtatus  aqualis 
Quam  meus^  ex  omni  qui  bene  parte  valec. 

Menea  la  cola  el  can  y  no  por  ti ,  sino  por  elpartn 
Non  tibi^  sed  pañi  blanditur  cauda  catelll. 

lAenester  ha  gastar  quien  quiere  ganar. 
Necesse  est  faceré  sumptum  qui  qua^ric  lucrum.  Tum. 

Menguante  de  Enero  corta  madero^ 

r. 
Jan!  Luna  minor  ligna  secare  jubet. 

Cum  Jani  fit  Luna  minor,  tum  ligna  secato. 

Menos  vale  a  las  veces  el  vino  que  las  heces t 

Fscibus  incerdum  magis  est  ignobüe  yinum. 


Mensí^eró  degte  iHhicias.  quiere, 
Huncia  kta  fercns,  petit  evangelia  cursor. 

Mete  la  mano  en  tu  seno ,  no  dirás  de  hado  ajeno. 
Qui  alterum  incusat  probri ,  ipsum  se  intueri  oportet  tum. 

'     MI  comadre  el  oficio  de  la  rafuti  bebe  j  parla* 
£t  bibic,  ec  garrít,  raiue  de  more,  Fabulk. 

Ai7  conutdre  la  andadora » siné  es  en  su  casa,  en  todas  las 

¿tras  mora. 
Plus  vaga  Paula  suis  alienas  incolic  sdes. 

2di  comadre  la  ¿argantona  convidóme  a  su  olla,  y  comiésela 

toda. 
Ad  coenam  me  nuper  cdax  Faustina  vocavit  \ 
At  coens  totas  sorbuit  illa  dapes. 

Mi  hacienda  me  llevaras  >  nú /ama  me  dexaras. 
ToUe  £icultates  j  at  ^manij  quxso,  relinque. 

Idihija  que  hipa,  de  hambre  está  ahita',  nú  nuera  ^ue  bostezaj 

de  harta  está  tesa. 
Filia  singultit :  jejuna  est  filia ,  dicis  *, 
Ora  nurus  pandit :  est  saturata  nurus. 

Mi  puerta  cerrada ,  nú  cabeza  guardado. 
dausa  meum  bene  fida  caput  mea  janua  servat. 

Mientras  anda  el  yugo ,  ande  el  huso. 
Currito,  fiíse,  dotni ,  campis  dum  currit  aratrum. 

Mientras  el  discreto  piensa-f  hace  el  necio  la  haciendan 
thim  rcoutat  cordatus  homo » rem  perficit  cxcors. 


134 

ISéntras  en  mi  cám  me  estoi,  ^ei  me  soi 

1. 

Dum  laris  í^se  mei  laceo  sub  tegtnlne  regno. 

Dum  llcct  csse  domi,  regnantis  muñere  fímgor, 

Mientras  la  ff  ande  se  baxa ,  la  chica  Barre  U  casa, 
Dum  procera  graves  demictic  serva  lacertos^, 
Perverrit  cocam  serva  pusilla  domum. 

Mientras  mas  amigos ,  mas  claros, 
Quo  magis  cst  carus,  mage  sit  sincerus  aml¿u$. 

Miguel,  Miguel,  no  tienes  abejas,  y  vendes  núel. 
Cum  careas  apibüs ,  miror  te  venderé  mella. 

Mimbre  tiene  'wno ,  que  nó  cuerda  de  lino. 
yimina  lenta  tenent,  non  linea  vincula,  vinum. 

Mtra  adelante ,  no  caerás  otras. 
Antrorsum  aspicitó ,  irecidas  ne  forte  retrorsum. 

Miráis  lo  que  bebo ,  y  nó  la  sed  que  tengo. 
Ne  quantum  ipse  bibaiñ,  sitis  at  sit  quanta ,  ifbtaco. 

Monte  y  rio ,  déntelos  í)ios  por  vecinos. 
Contiguos  Deus  c¿  siivam  mihi  donet>  ct  amnem. 

Morcilla  que  el  gato  lleva,  gandida  va. 
Occidit  xternúm  feli  data  pr«da  botellus^ 

Mozit  gátrtda,  ó  bien  ganada ,  óhÍ€nferdiÍA.> 
Aut beat , aurperdit fotmósain formapiellami;   ■ 


•  . 
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Mozo  hien  criado  ,.mde  suyohtd^la,  ni prefftntado  ddlta. 
Moribus  ingenuis  juvcnis  non  spontc  profatur, 
Ncc  siquid  rogites ,  reddere  verba  negat. 

Muchas  hijas  en  cas^  >  todo  se  abrasa. 
Nubilis  absumic  rem  filia  mulca  pternam. 

Muchas  maestras  cohonden  la  nobia, 
Sspe  novam  omatrbc  deformat  plurima  nupcam. 

Muchas  mañas  hd  en  castañas  >  de  ellas  son  cochas ,  de  ellas 

son  asadas. 
Cascanese  variis  prsbent  obsonia  formls ; 
Pars  elixa  levat ,  pars  levat  assa  famem. 

Mtcho  sabe  el  rato  j  pero  mas  el  gato. 
Chaluda  gens  mures  >  magis  est  ac  callida  feles. 

Mucho  va  de  Tedro  á  Tedro. 

Ir 

Homo  homlnl  quid  prsscat!  m, 

Hcm  vir  viro  quid  praestat !  m. 

Mucho  vale,  y  poco  cuesta ,  á  md  hablar  huena  respuesta. 
Magni  res  predi ,  parvi  camen  ipsa  laboris 
Esc  bona  pro  dicds  reddere  dicta  malis. 

Muchos  ajos  en  un  mortero ,  md  los  maja  un  majadero. 
Alija  mulca  unus  pila  male  cundic  in  una. 

Muchos  componedores  descomponen  la  nohia. 
Plurimus  ornacor  nubencem  omadbus  orbac. 
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Muchos. son  los  amigos  >  pocos  íos  escogidos, 

I. 

Sunc  equidem  mulci  qul  se  profitentur  amicosi 
Quem  legisse  vclis  unus  et  alter  cric. 

2,. 

Vulgare  amlci  nomen  j  sed  rara  cst  fides.  vt^», 

Mitda  el  lobo  los  dientes ,  y  nó  las  mentes. 
Vulpcs  pilum  mtitat ,  non  mores,  swnw. 

Mudado  el  tiempo  ^  mudado  el  pensamiento. 
Temporc  mucaco^  mentem  mucare  memento. 

Mudanza  de  tiempos ,  bordón  de  necios. 
Máxima  sculcorum  spes  est  mucacio  rerum. 

Muérense  los  gatos ,  regocijanse  los  ratos. 
Fclis  obít  i  fclis  ketancux  fimére  mures. 

Muerte  m  venga  que  achaque  no  tenga, 
Kcmo  íion  aliquo  prstexic  nomine  mortein. 

Muéstrame  tu  muger  >  decirte  he  qué  marido  tien* 
£de  mihi  uxorem?  qui  sic  cui  nupseric,  edanL 

Muger  casera ,  el  marido  se  la  ^mtera. 
Seduía  quaeric  opes ,  vel  adempto  conjuge,  cónjux. 

Muger,  no  te  las  cuento  *>  mas  doce  morcillas  hacen  un puerco. 
Non  numero  boculós ,  wtót ,  qüot  tradó  suiUosi 
Ac  íieri  bis  sex  de  süe  quoqué  scias. 

Muger  placera  dice  de  todos ,  y  iodos  de.  ella, 

PénUna  per  plateas  convicia  dicit ,  ct  atidit. 

Mu- 
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Mtger  se  quexA ,  mt^er  se  duerme ,  mtger  enferma  qumi»^ 

ella  quiere» 
Conquerítur,  dormit,  languesck  femina  cum  vulc. 

Muger,  ixento ,  y  ventura  presta  se  muda. 
Hace  cito  mucancur :  mulier ,  sors  prospera  y  ventas. 

Muí  ciego  es  el  que  m  ve  por  tela  de  cedazo, 
escude  lile  nimis  ,  qui  nil  per  cribra  cuecur. 

Muía  con  matadura ,  ni  cebada,  m  herradura, 
Hordea  non  mulae ,  aut  soleas  dabis  ulcus  habend. 

Mulo  coxo,  y  hijo  bobo ,  lo  sufren  todo, 
Nacus  hebesL,  claudusque  pati  solet  omnia  mulus. 

Mundo  redondo,  quien  no  sabe  nadar  se  va  al  hondo* 
Rerum  humananim  túmidas  quicumque  per  undas 
Audet  iter ,  nandi  nescius ,  ima  petit. 

N 

j\ace  en  la  huerta  lo  que  el  hortelano  no  siembra. 

Quas  olicor  nunquatn  sevit ,  parir  hortulus  herbas. 

"Hadar,  nadar,  y  Ala  orilla  ahogar. 
Viribus  adnanrem  tocis  in  littore  mergi. 

Nd^V  diga :  ^  esta  t^ua  no  beberé. 
Hoc  nunquam  de  fonte  bibam ,  ne  dixerit  ullus. 

Ndi/e  nace  enseñado. 
Nemo  nascicur  sapiens,  sm. 
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Tsladíe  puede  servir  a  dos  amos.  ^ 
Ncmo  scrvus  potest  duobus  dominis  servlrc,  bou 

T^adie  se  alabe  hasta  que  acabe. 
Nemo  suos  kudec ,  dcmec  pcrfeccrit ,  actus. 

N^ma  Mikes  no  vuelve  la  espalda  a  tres. 
Ncc  tres  una  fiigit  navis  Melkcsia  naves, 

N.ecio  es  quwr  piensa  que  otro  no  piensa. 
Vccors  est  alios  qüi  cor  haberc  negac. 

üeciós  y  porgados  hacen  ricos  las  Letrados. 
Peccora  Causídicos  scoUda  et  pugnacia  ditanr. 

N,i  d  la  muger  que  Uarar ,  ni  d  perro  que  mear. 
Ut  canis  jhgeminac  mictum  y  sicfemiaa  ílecum. 

Ni  d  rico  debas  ,ni  d  pobre  prometas. 
Et  diti  deberé  cave  ,  et  promittcre  cgcno. 

N/  (d  challo  corredor  y  ni  al  hombre  rifador  y  duro  mucho 

« 

el  honor. 
Cursor  equus ,  pugnaxcjuc  brcvi  vir  gaudet  honore. 

N/  al  ruño  el  bolloy  ni  al  Santo  el  voto. 
Cmstula  ne  pueris,  Divis  ne  vota  moreris. 

N/  alabes  y  ni  desalabes ,  hasta  siete  Naividades. 
Tu  quemquam  laudare  cave ,  vel  carpere,  doñee 
Nascentem  rcvehat  séptima  bruma  Deum. 

N/  ausente  sin  culpa ,  ni  presente  sin  disculpa. 
Ut  pracsens  venia ,  sic  crimine  non  carct  absens. 
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Kl  IBarhero  mudo  ,  ni  Cantor  sesudo. 

Tonsor  ubique  loquax ,  Cantor  malé  sanus  habctun 

N/  boda  sin  canto  ,  ni  mortuorio  sin  llanto* 
NuUa  catent  cantu  connubia ,  fuñera  planctu. 

N/  Inten  Fraile  por  amigo ,  ni  malo  por  enemigo. 
Parce  bonum  Monachum  tibi  vellc  adjungere  amicum: 
Hostis  habere  loco  parce  perinde  maium. 

Ni  cabe  rio,  ni^n  lugar  de  Señorío  no  hagas  tu  nido. 
Fluminis  ad  ripas ,  magni  famulove  Tctrarch» 
Oppidolo  nidum  figere  parce  tuum. 

'Ni  carbón^  ni  leñay  no  compres  guando  hiela, 
Nc  carbo^  ne  ligna ,  ^lu  dutn  s«vit  >  emantur. 

Ni  comas  crudo ,  w  andes  el  pie  desnudo. 
Cruda  vorarc  cave  >  pedibusve  inccdere  ftudis* 

N/  compres  muía  coxa,  pensando  que  ha  de  sanara  ni  te  cases 

*  * 

con  puta,  pemando  que  se  ha  de  emendar. 
Tu  ckudam  nc  mulam  emito ,  ñeque  ducico  scorcum, 
Hanc  sanam  sperans ,  hoc  aiiquando  probum. 

N¿  cm  cada  mal  al  Médico ,  m  con  cada  lei  al  Letrado  >  m 
con  cada  sed  á  jarro. 
Ne  Medicum  quocumque  malo ,  ne  lite  Pacronam 
Qualibet ,  aut  quavis  pocula  qusre  sitL 

'N.Í- creas,  en  hihterm  claro,  ni  en  verano  nuhlah. 
Clara  fidem  nec  servac  hyems  ^  ncbuloa  nec  lestas. . 


Sx 
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Ki  de  amigo  reconciliada,  ni  de  manjar  dos  veces  guisado. 

Non  mihi  sarcüs  amor ,  non  esca  recocta  proixicur. 

N/  de  estiércol,  buen  olor  j  ni  de  hombre  vil,  honor. 
Non  casiam  redolec  scercus ,  ñeque  vilis  honestum. 

Ni  de  estopa,  buena  camisa  j  ni  de  puta,  buena  aniga. 
Non  bona  de  linl  tibí  sorde  subucula  fiet^ 
Nec  bona  de  scorco  fíec  árnica  tibi. 
.  Ni  duermas  en  prado ,  ni  pases  vado. 
Dormiré  in  pracis ,  vada  cransiliisse  caveto. 

Ni  en  hibierno  sin  capa  ,nien  verano  sin  calabaza. 
Hybcrnum  per  iter  pinguis  ne  pcenula  dcsiC;, 
Nevé  per  aestivam  ptena  lagena  viam. 

N/  en  mar  tratof ,  ni  en  muchos  fiar. 
Ne  merces  mucito  mari  j  nec  fídico  mulds. 

Ni  estopa  con  tizones  ,  ni  la  muger  con  varones. 

Tsdarum  ne  scupa  comes ,  mulicrvc  virorum. 

mjhmes  carta  que  no  leas ,  tu  bebas  t^ua  que  no  veas. 

1. 
Charcam  haud  subscribas ,  quam  non  periegeris  ante  > 

Haud  laricem,  quem  non  videris  ante ,  bibas.  - 

Pa.cc„u^mecc.„omens»bscñbc.ech^. 

Et  bibcrc  invisam,  nc  malé  fallat ,  aquam. 

Tii- hagas  del  queso  horca ,  ni  del  pan  San  Bartolomé. 
Nc  vacuam  cy mbse  referat  tibi  cascus  alvum, 

Nec  tcrgum  pañis,  Bartholomaee,  tuum. 
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Ni  hermosa  que  mate ,  ni  fea  que  espante. 

Ncc  pulchro  insignis ,  nec  turpi  fcmina  vultu. 

Ni  mal  sin  pena  y  ni  bien  sin  galardón. 
Ncc  scelcri  poenac  dcsmt ,  ncc  premia  laudi. 

^i  mesa  sin  pan  ^  ni  ex ér cito  sin  Capitán. 
Mensa  sibi  pancm,  Ductorcm  postulat  agmcn. 

Ni  mozo  dormidor ,  ni  gato  maullador. 
Dormitor  valeat  famulus  y  clainosaquc  fclcs. 

'Ki  muía  sin  ma  y  ni  pega  sin  mancha^  negra. 
Muía  haud  labe  carct ,  macula  ncc  pica  nigranti. 

« 

Ni  ojo  en  la  carta ,  m  mano  en  el  arca, 
Tempcrct  a  chartis  oculus  \  manus  absit  ab  arca. 

?a  por/rloy  ni  por  calura,  m  dexes  tu  cobertura. 
Sea  frigus ,  sivc  xstus  erit ,  ne  stragula  ponas. 

Ni  sirvas  á  quien  sirvió ,  ni  pidas  á  quien  pidió* 
Ne  famuleris  ci ,  famuíum  qui  gesscrit  olim  i 
Ne  quem  non  puduit  sacpc  rogare  ,  rogcs. 

Ni  tan  monte ,  ni  tan  ponte, 
Ne  surge  in  montcm ,  pontis  ncc  more  jaccto. 

Ni  te  ahaxes  por  pobreza ,  ni  te  ensalces  por  riqueza, 
Ne  paupcr  demitce  ánimos ,  ne  tollito  dives. 

Ni  ter^o  padre ,  ni  madre ,  ni  perro  que  me  ladre. 
Ncc  patcr  est,  materve  mihi ,  sociusvc  catcllus. 
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Hi  todos  los  que  estudian  son  Letrados  i  ni  todos  los  que 

"oan  d  la  guerra  sm  Soldados. 
Noft  quicumquc  vacat  studils  cst ,  credc ,  pcñtus  s 
Non  Miles  quisquís  Martia  castra  pctit. 

TSli  tu  pan  en  tortas ,  ni  tu  vino  en  botas. 
In  teñeras  frugcm  consumere  parce  placentas  \ 
Utriculis  pariter  credere  parce  merum. 

N/  un  dedo  haré  niano ,  ni  una  golondrina  verano. 
Nec  digitus  dextram ,  nec  ver  facit  única  hirundo. 

Ni  vayas  contra  tu  ^ei ,  ni  contra  tu  lei. 
Aut  Regí  aut  legi  nunquam  contrarius  esto. 

Ni  vina  en  haxo  ,  ni  ti^igo  en  cascajo. 
Non  humilis  viti  sit  humus ,  nec  scrapea  farri. 

Nieblas  en  alto  ,  agua  en  haxo. 
Cum  nébulas  alta  petunt ,  humiles  ruit  imbcr  in  agros. 

ISLinguno  es  tonto  para  su  provecho. 
Omnes  homines  ad  suum  quantum  callent.  plaut. 

No  hasta  ser  huenoy  sino  parecerlo. 
Non  satis  essc  probum ,  probus  ut  videaris  oportet. 

No  compra  harato  quien  ruega  un  rato. 

I. 
Qui  rogat ,  huic  pretio  non  constat  gratia  vili. 

Nulla  res  cariüs  constat  quám  quac  precibus  enjí  itur.  sw. 
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No  compres  asm  de  Reentro, ni  te  coses  cm  hija  deMesomro. 

Ne  fallax  asinum  tibi  vendat  Agaso,  caveto : 

Nc  natam  nuptum  dec  tibi  Caupo,  cave. 

"N-o  creas  al  que  de  la  feria  viene,  sino  al  que  á  elU  vuelve. 

Mercatu  quicumquc  venit  tu  credcre  nolij 

At  mercanim  illi  qul  redit ,  adde  íidem. 

No  cries  hijo  ajeno  >  que  no  sabes  si  te  saldrá  bueno. . 

Alterius  noli  sobolem  tibi  sumere  alendam  > 

Moribu5  hsec  nescis  sitne  fiítuia  bonis. 

No  da  paso  seguro  quien  corre  por  el  muro. 

Per  munim  haud  agitar  secuto  tramite  cursus. 

Tio  da  quien  has  mas  quien  vezado  lo  ha. 

Non  dat  quisquis  liabet ,  sed  qui  daré  cumquc  sucvit. 

No  da  quien  quiere ,  sino  quien  puede. 

I. 

Plena  manus  donat,  non  donat  nuda  voluntas. 

Non  donat  qui  vult ,  sed  cui  donare  potestas. 

No  diga  ninguno ,  no  puedo  aprender :  tanto  hace  el  hombre 

quanto  quiere  hacer. 
Ncano  aliquid  se  posse  neget  pcrdiscere :  quidquid 
Vult  homo,  id  humanus  perficit  omne  labor. 

No  digas  mal  del  ano  hasta  que  see\ pasado. 
Prssentem  culpare  cave^  dum  transeat>  annus. 
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Ko  eches  la  gata  en  tu  cama ,  ó  no  la  acocees  despius  de 

echada. 
Neu  libeat  bkndatn  stratis  admiccere  féiem, 
Neu  semel  admissam,  csderc  calce  juvec 

No  engendra  conciencia,  quien  no  tiene  vergüenza. 
Cui  nullus  pudor  est ,  non  est  mens  conscia  recá. 
No  entra  en  Misa  la  campana  ,ja  todos  llama. 

I. 
Exsors  ípsa  sacil ,  ad  sacrum  ñola  convocac  omnes. 

z. 

Ñola  sacris  quamvis  abscns ,  vocat  ad  sacra  plebem. 

No  es  aquella  gallina  huena,  que  come  en  casa,  y  pone  en 

la  ajena. 
GalUnam  ne  crede  bonam ,  qus  pabula  sumlc 
Quotidiana  domi ,  ponic  at  ova  foris. 

T!Ío  es  cada  dia  Tascua  ni  vendimia. 
Non  semper  erunc  saturnalia.  sbn. 

Ko  es  en  mano  del  Piloto,  que  dexe  el  viento  su  soplo. 
In  Rectore  ratis  non  esc  uc  flamina  cessenc. 

No  es  mió  el  trillo,  ni  la  cibera :  trille  y  muela  quien  quiera, 
Mihi  ischic  nec  sericur ,  nec  mecicur.  plaut. 

No  es  nada  la  meada,  y  calaba  siete  colchones  y  una /¡"azada. 
Larga  nimis  lotii  non  fluxic  copia :  septcm 
Culcitulae  tancum ,  stragula  et  una  madent. 


No 
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No  es poírreel ^ue poco  ttene ,  sim eí ^m  mucho  quiere, 

1. 

Non  qui  pauca  tenet ,  sed  qui  ambk  piurima ,  pauper. 

•    z. 
Paucula  quisquís  habetj  non  esc ,  me  judice ,  pauper  * 
Pauper  ac  Ule  quidem  piurima  quisquís  avec. 

No  es  por  el  huevo ,  sino  por  el  fmro. 
Non  ovum  propter  lis -esc ,  sed  juris  honorem. 

No  es  tan  hravo  el  león  como  le  pintan. 
Non  leo  cam  ferus  esc  quam  picea  leonis  imago. 

No  espero  m  creo ,  sim  lo  que  veo. 
^?il  nisi  quod  video ,  sperem,  credamve  libentcr. 

No  estala  carne  en  elgarab^o  por  falta  de  gato. 
Non  quod  fele  domus  carear ,  caro  pendec  ab  unco. 

Nofake  voltaitad,  que  no  faltará  lugar. 
Témpora  non  deerunc ,  adsic  modo  prona  voluntas. 

No  hables  sin  ser  preguntado  ,y  serás  estimado, 
Tancum  alio  rogicance  loqui  non  infíma  laus  est. 

No  hahria  palabra  mala ,  si  no  fuese  md  tomada,  < 

Nulla  forenc  mala  verba ,  malus  si  incerpres  abessec 

No  hacelUy  y  no  temella. 
Ne  crimen  peragas:,  poenam^si  criminis  horres. 

No  hi^as  bien  d  malo  ,y  m  te  dará  mal  pago, 
Ne  benc  cuique  malo  Licias ,  mala  namquc  rependec 
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^ohjt^ascohech  ,  ni  pierdas  derech,  y 
Muñera  ne  captes ,  nec  perdas  jura  caveto. 

No  hai  amigo  ni  hermano  ^  si  no  hai  dinero  de  mano. 

*  4 

Ni  tua  praescntes  ostendat  dextera  nummos, 
Ni^llus  crit  frater ,  nullus  amicus  crit. 

No  hai  atajo  sin  trabajo^  . 
Nulla  viatori  facilé  compendia  fiunt. 

No  hai  caballo  {ó  muía)  sin  tacha, 
Nemo  sinc  vitio  est.  s¿k. 

No  hf¿  cerradura ,  síes  de  pro  la  ganzúa* 
Vis  est  nuUa  sers,  si  suppetac  aureus  uncus. 

'Hohai  contento  cuniplido  en  esta  vida, 
Totam  vitaxn  miscent  dc^or  et  gaudium.  fh^  . 

No  h^  cosa  mas  buena  que  estarse  uno  en  sii  celda. 
Nilmelius  tacita  quain  sese  condere  celia. 

íio  hai  holganza  sin  traganza. 
Illud  est  dulce ,  esse  et  hibere.  ruxn, 

2^0  hai  ladrón  sin  encubridor, 
Furi  cuique  suus ,  condát  qui  fiuta ,  receptor. 

ISÍo  hai  mal  año  por  piedra:  mas  ai  de  a  quien  acierta ! 
Grandine  totius  non  spes  intercidit  anni  s 
At  V£  Ruricols,  quem  petit  ilk,  viro ! 

7^0  hai  mal  que  por  bien  no  vemoi. 
Nil  venit  adversum ,  quod  non  in  prospera  ce^Ot. 
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No  hai  mejor  hcado  qm  tí  hurtado. 

Furtiva  nihil  cst  homini  jücundius  esdi. 

No  hd  mejor  Cirujano  que  el  bien  acuchillado, 
Optimus  cst  multó  Chirurgus  vulnere  laesus. 

No  hai  mejor  espejo  que  el  amigo  viejo. 

Haud  melius  vctcri  speculum  rcperitur  amice. 

No  hai  olla  tan  fea  que  no  tenga  su  cobertera. 
Tegmlne  nuUa  caret  ^  quantumvis  sordeat ,  oUa. 

No  hai  peor  md  que  el  enemigp  de  casa  para  donar, 
Máxima  pemicies  censenda  domesticus  hostis. 

Tio  hai  peor  sordo  que  el  que  no  quiere  ok. 
Surdior  est  nemo  quam  qui  exaudiré  recusac. 

7^0  hai  quien  haga  mal,  que  después  no  le  ixt^a  apagar. 
Qui  malé  aunque  facit ,  íácti  dat  denique  pcenas. 

No  hai  quien  yerre,  sino  quien  su  parecer  qmere. 
Errat  is^  ante  alias  siia  quem  sententia  ducit. 

No  hu  td  caldo  como  el  zumo  de  guijarro.  , 

Non  lapidis  sueco  jus  est  praestantius  ullüm. 

"Ho  hai  td  cuña  como  la  del  mismo  pdo. 
Fisáübus  lignis  cundís  non  aptior  alter 
Quam  genus  cxüsdem  qui  trahit  Ipe  suuni. 

Tio  hd  td  doctrina  como  la  de  la  hornúga. 

Óptima  fórmica  esc  vitae  morumque  magistra. 

No  hd  td  mérfi  como  la  que  pare, 

i, 
QtuB  peperlt  natos ,  natis  est  óptima  mater, 

T2 
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Qus  pepene ,  ea  potlór  est  macer.  ex  m.  vwkdk. 

7>io  hai  td  razón  como  h  del'  bastm. 
Cuneta  domac  fuscis ,  ratione  valentioi:  omni. 

No  hd  td  testigo  como  hüen  moduelo  de  viao. 
Non  vini  n>odio  tcstis  vcracior  altcr. 

No  hd  td  venta  como  la  primera. 
Óptima  venditio  est  quse  se  tulit  obvia  prlmünu 

N.ola  hi^asyj  mía  temas, 
Nihil  timeant  qui  nihii  admiserint.  oc 

No  le  quiere  md,  quién  hurta  d  viejo  lo  qutha  de  cenar. 
Ule  seni  bonus  est ,  qui  ccena  hunc  íiraudat ,  anúcus. . 

No  /o  quiero,  no  lo  quiero  t  mas  echádmelo  en  el  capielb*. 
Nolo  quidem  munus ,  nolo  j  at  depone  ^ero. . 

No  mata  la  carga ,  sino  la  sobrecarga. 
Sarcina  non  laedit»  Ixdit  superaddita  moles: 

TsLo  me  ¿^ada  mda  moza -con  leche, ^  bota  con  e^aa. 
Nulla  quideift  mihi  lacte  tumens  est  grata  paella : 
Nullus  aqua  tumidus  est  mihi  gratus  uter. 

7^0  me  busque  én  casa  quien  me  puede-hdlar  en  la  plaza.    '. 
Ne  laris  ignava  léntum  me  qusrat  in  umbráj 
In  medio  poterit  qui  repetiré  foro. 

Tio  me  d^as  oliva,  hasta  que  me  veás'cmda.  •' 

Parcito  me,*nondum  cóllectam>  dicere  olivam.      v    - 
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No  me  pesa  que  mi  hijo  pierda,  sim  que  áiesqmWse  quiera. 

Non  dolec  amiccat  ludo  quod  íilius  aurum  v 
Sed  velit  amissum  quod  reparare ,  dolet. 
No  nació  el  pollo  para  si  soh. 

1'  .    ■  : 

Homines  hominum  causa  generad  sumus.  cío. 

i. 
Homo  in  adjutorium  mumuin-genérátus  est.  am. 

No  nació  quien  no  erró. . 
Natus  adhuc  nemo  qui  non  errore  laboree. 

Tió  ojor  que  lloran ,  sino  mams  que  laboran. 
Non  oculus  lacrymans^sudans  sed  dexcera  prodest. 

N.0  perdona  el  vulgo  tacha  de  niuguno. 
NúUius  ignoscit  vitiis  ignobilc  vulgus. 

No  pidas  (d.olmo  la  pera ,  pues  no  la  llevo. 
Tu  pyra  ne  poseas ,  carct  illis  ulmüs  j  ab  ulmo>  : 

No  pidas  cerezas  al  cardoi 
Cerasa  si  poseas  ^  tibí  carduus  illa  negabk<.. 

No  piden  todos  para  un  Santo, 
Non  omncs  uni  poscunt  pia  muñera  Divo. 

No  pone  la  gallina'  del  gallo ,  sino  del  papo. 
Non  parir  é  gallo  ,  satura  .^dlina  sed  alvo. 

No  por  mucho  madrugar  amanece  mas  tempram. 
Ocyus  ut  surgas ,  non  luxcrit  ocyus  Eos.  ' 
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H«  far  macho  pan  nud  año, 
Detcrior  nunquam  fie  opimis  mcsslbus  annus. 

No  puede  set  nm  ne^o  qm  sus  tdas  el  cuervo. 
Non  magis  essc  suis  corvus  pote  nigrior  alis. 

No  quiebra  por  delgado,  simpar  gordo  y  mal  hilado. 
Non  tenue  abrumpas ,  sed  crassius  et  male  netum. 

No  se  acuerda  la  suegra  fue  /ue  nuera. 
Nulk  nurum  sese  meminit  socrus  ante  fiíisse. 

Tío  se  hizo  la  miel  para  la  boca  del  asno. 
Non  asini  confecit  apis  sua  mella  palato. 

No  se  puede  repicar,  y  andar  en  U  procesión, 
Nemo  sequens  pompam ,  tempU  pulsaverit  xra. 

No  se  saca  arador  con  pala  de  azadón. 
Non  acarum  fas  est  acie  extraxisse  ligonís. 

No  se  toman  truchas  á  bragas  enxutas. 
Non  pote  tructa  capí  siccis  femoralibus  ulla. 

No  seáis  hornera ,  si  tenéis  la  aéeza  de  manteca. 
Si  de  butyro  caput  est ,  procul  effuge  furnum. 

No  seas  perezoso ,  no  serás  deseoso, 
Exue  pigritiem :  te  nulla  cupido  ccnebit. 

No  seras  amado,  si  de  ti  solo  tienes  cuidado. 
Si  tantum  sit  cura  mi ,  ce  nuttus  amabit» 

No  son  todos  hombres  hs  que  se  mean  á  la  pared. 
Non  homini  tantum  mos  e$t  immejere  muro. 


No  son  todos  los  dios  igudleSi 
Non  eadem  cunctis  ráelo  et  mensura  dlebus. 

No  tm  cdvo  ^ue  se  le  vean  los  sesos. 
Non  adeb  «st  calvus  cerebrum  det  ut  ipsc  vidcndum. 

No  te  alejes  de  mi  duelo  j  ^ue  guando  el  mió  fuere  viejo, 

el  twjio  se*0  nuevo. 
Ne  luccu  Istere  meo ,  nam  qüando  senescec 
Hic  mcus ,  invadct  tune  cua  corda  novus. 

No  te  delegues  k  los  malos,  no  serán  aumentados. 
Te  ne  accede  malis ,  crescac  ne  turba  maloriun. 

No  te  diré  que  te  vanas  >  pero  te  haré  obras  con  que  lo  hagas. 
Non  ego  te  verbis ,  sed  rebus  abire  jubebo. 

No  te  hmis  mandador  donde  no  fueres  Señor. 
Hic  ubi  non  fiíeris  Dominus ,  daré  jussa  caveto. 

No  te  hinches  ,y  no  reventarás. 
Intumuisse  caye :  rupti  non  peile  crepabis.  ' 

No  te  metas  en  contienda, y  no  te  quebrarán  la  cahezai 
Jurgia  vitato  ^  fracta  ne  fronte  recedas. 

No  temas  mancha  que  sale  con  ¡muu 
Ne  maculam  timeas  sola  qu2  tollitur  unda. 

No  todos  tienen  un  gusto. 
Non  ómnibus  eadem  placent.  íün. 

No  va)/as  sin  bota  camino,y  quando  fueres jm  la  lleves sinxino. 
Utriculus ,  si  carpís  Iter ,  ne  desit  >  et  ipsum 
Cum  carpes ,  vino  ne  vacet  lile ,  cave. 


^ 


^  .  .  .  •  » 

Koyerra  quien  a  los  suyos  semeja. 
Non  mendax  géhcris^similis  quicumque  suorum  cst^ 

Tiosotros  a  lo  ajerio  ,y  el  íBiablo  alo  nuestro. 
Nostra  petit  Dxmon ,  nobis  dum  aliena  pctunmr. 

Tiuestros  ^adtts  k  pulgaáasyy  nosotros  k  brazadas. 
Quas  quQndam  nostri  sensim  aggesscrc  paientes^ 
Prodiga  nos  sobóles  dilapidámus  opes. 

_  m 

Nunca  huena  olla  con  agua  sola. 
Qux  solam  coquit  iticus  aquam ,  nil  viiius  oUá. 

Nunca  mucho  costo  poco, 
Conscicit  exiguo  nunquam  res  magna  labore. 

Nunca  f  idas  á  quien  tiene ,  siná  k  quien  sabes  que  te  quiere. 
A  diti  ne  posee  viro ,  spd  amanee  sodaH 

O 

O  cdzád  como  vestís ,  ó  vestid  como  calzáis. 
Aut  soccus  vcsti,  aut  socco  sit  congrua  vesds. 

O  es  devoto,  é  loco,  quien  habla  consigo  solo, 
Aut  pius  y  aut  demens ,  loquicur  qui  solus ,  habetur. 

O  herrar  y  ¿quitar  el  banco. 
Aut  agac ,  auc  desistat.  «un. 

O  me  darás  la  yegua  ,é  te  mataré  el  potro, 
Vel  mihi  equam  dederis,  cibi  letx>  vel  dabo  pullum. 

O  morirá  el  asno ,  ó  quien  le  aguija. 
Aut  sua  mors  asinum  feret ,  aut  morietur  Agaso. 


Ohra hecha,  dinero  eipefá. 
Compos  finís  opus  nummos  exspectat  emends. 

Obras  sw  amores ,  ^ue  nó  huertas  razones. 

I. 
Hoc  non  &  verbis :  Mareé,  ut  ameris,  anú.  mmh. 

z. 
Ex  factis,  non  ex.dictis  amicos  pcnsa,  l.^; 

Obreros  anoi^  y  dineros  á  perder* 
Ni  praescns  obeas  Operas,  amiseris  sera. 

Ofrecer  mucho ,  especie  es  de  negar. 
Promlsisse  nimis  gcnus  esc  et  forma  ncgandl, 

Oky  ver  y  callar ,  recias  cosas  son  de  obrar. 
Res  operosa  triplex :  audire,  videre,  tacere. 

Oísteis  cantar  y  ji  no  sabéis  en  qué  muladar. 
Audisti  gallum ,  at  nescis  qua  sede ,  canentem. 

Ojos  hai  que  de  lagañas  se  pagan. 
Sunt  quibus  et  lippae  facies  est  grata  puellse. 

Ojos  que  ven  no  envejecen. 
Non  oculi  qui  grata  vident ,  attatc  scnescunCa 

Olivo  y  azeituno  todo  es  uho. 
NU  oleae  distat,  si  res  spectetur ,  oliva. 

Olla  que  mucho  hierve ,  sSor  pierde. 
Elixis  adimit  fervens  nimis  olla  saporcm. 

Oro  es  lo  que  oro  vale. 
Res  aurum  quaecumquc  valet ,  res  áurea  veré  est* 
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Oveja  cormdájy  ijaca  hamguda,  m  la  tf  tajaes  par  nir^una. 

Cornigeram  vel  ovcm,  vaccam  v«l  vcntrc  tumentem> 
Permutare  aliar  qualibet  usque  cave, 

(heja  duenda ,  mama  á  su  madre  j  á  la  ajena. 
Cunctarum  agna  cicur  incide  bibit  ubera  matrum. 

Oveja  que  bala ,  bocado  pierde. 
Balatum  dum  tollic  ovis ,  non  pabuk  sumic. 

Ovejas  bobas  y  por  do  va  una¡  van  todas. 
Agmcn  oves  scolidum ,  qua  ruit  una ,  ruunc. 

Ovejas  y  abejas  en  tus  dehesas. 
Sola  txtx  vel  oves  ¡  vel  apes  cua  pascua  pascanc. 

P 

jTacienciay  barajar. 

^quá  mente  ferat  sortis  ludibria  lusor. 

.  (Pígd  lo  que  debes ,  sabrás  lo  que  tienes. 
Solvito  quae  debes  i  quae  sint  tua  scirc  licebit. 

í^a^an  justos  por  pecadores. 

I. 

Justus  fert  crimen  iniqui.  boet. 

Scelerum  supplicia  bonos  premune  boet. 

fágase  el  Señor  del  chiste  j  mas  né  del  que  le  dice. 
Dicta  placent  Domino*)  dictorum  displicec  auctor. 


'5J 

taller  A  y  piedra  suelta  m  tiene  vuelta* 

I. 

Nescit  VDx  missa  reverá,  nnu 

1. 
Semel  emissum  volat  krcvocabile  vcrbum.  hm. 

Palabras  dulces  j  melosas,  a  las  ixces  traben  ruines  obras, 
Mcllids  mala  fítt:ca  solenc  succedere  verbis. 

Talabras  y  plumas  el  tiempo  las  tumba. 
Verba  levesque  parí  vcntus  rapit  impetc  plumas. 

Palacio  i  ffran  cansancio. 
Áulica  per  summos  agicatur  vita  labores. 

Talo  de  ciego,  y  caz  de  mdeto, 

1. 

Cakibus  á  muli  2  cxcique  a  fuste  Caveto. 

Fuste  tibi  caecus ,  muíus  tibi  calcé  timendus. 

Tcaí  a  bartura ,  y  vino  á  mesura. 
Pane  gulam  satura :  moderatius  uterc  vino. 

Tan  ajeno  caro  cuesta. 

Cara  nimis  res  est  alieno  vivere  pane. 

Tan  de  ayer,  come  de  boi,  y  vino  de  antaño  tréen  al  bombre 
sano. 

Sanus  uti  vivas ,  hesternus  sit  tibi  pams, 

Sitque  hodierna  caro ,  sitque  bienne  mermn.    . 

Tan  de  vecino  ^uita  el  bastió. 

É  lare  vicino  pañis  fastidia  pellit. 

Vi 


^an  nacido,  nunca  ferdido. 
Est  ubi  nata  Ceres ,  Cercris  ne  faca  timeto. 

Tan  rebanadoy  ni  harta  viejo ^  ni  muchacho. 
Porrigitur  tenues  pañis  cum  sectus  in  ofFas, 
Nec  pucrum  potis  est ,  ncc  satiare  scncm. 
Tan  y  paciencia  y  y  muerte  con  penitencia. 
Et  cibus ,  et  paticns  animus  ,  vitasquc  pcractac 
Mors  cxosa,  boni  sint  mihi  dona  Dci. 

Tany  vino  anda  camino ,  ^ue  no  mozo  garrido. 
Pañis  itcr  vinumque  facit ,  non  pulchra  juventus* 

Tan  y  vino ,  un  año  tuyo  j  y  otro  de  tu  vecino. 
Et  fragum  et  vini  non  fertilis  ómnibus  annus, 
Nunc  tibi,  vicino  nunc  favet  ülc  tuo. 
Taño  fino ,  antes  roto  que  vencido. 
Ante  peris ,  probé  panne ,  sinus  quaim  pandis  hiantcs. 

Taños  lucen  en  Talacio ,  que  nó  Hijosdalgo. 
Non  illustrc  genus ,  5cd  vestis  fulget  in  aula. 

Tapely  tinta ,  y  poca  justicia. 
Litibus  csse  solet  chartarum  multa  supellex^ 
Multum  atramcnti,  justitiscque  parum. 

Tara  beher  con  uvas  y  mas  vale  beber  en  ajfunas. 
Gratiús  ipse  mcrum  jejuno  gutture  sumas,    . 
Quam  si  sumpta  tibi  sit  priús  uva  mero. 
Tara  el  amor  y  muerte  no  hai  cosa  fuerte. 

Nil  videas  morti ,  nil  insupcrabile  amorL.    . 
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^      ^ára  el  carro,  y  mearan  los  hueyeí. 

Starc  jube  plaustrum  >  mejent,  hoc  scante^  juvcncl. 

Tara  el  mal  que  hoi  acaha ,  no  es  remedio  el  de  mAfímá, 
Praescnti  medicina  malo  nil  crastina  prodest. 

Tara  mal  casar,  mas  vale  nunca  maridar, 
Nubcre  cjuam  pravé ,  satius  sit  nubcre  nunquam. 

Tara  próspera  wJd,  arte,  orden  y  medida, 
Ars,  ordo,  mensura  dabunt  tibi  Iscius  aevum. 

Tara  ser  puta,  y  no  ganar  nada,  mas  vale  ser  muger  honrada. 
Pracstiterit  castam ,  quam  gratis  vivere  moecham. 

Tara  vender,  haz  orejas  de  Mercader, 
Ut  bcne  rem  vendas ,  precio  obsurdesce  minori. 

Tara  que  va  la  negra  al  baño,  si  blanca  no  puede  ser  i 
Balnea  quid  nigrae ,  si  non  íit  candida ,  prosunt  ? 

T oriente  k  la  clara,  el  hijo  de  mi  Hermana. 
Quem  Sóror  ipsa  parir ,  noscrum  liquec  csse  propinquum. 

Tarte  "Hicolas  para  si  lo  mas. 
Praccipuam  é  dapibus  scindic  sibi  Ponticus  ofFam. 

Tartir  como  Hermanos :  lo  mió  mió,  y  lo  tuyo  de  ambos. 
Qux  mea  sunt^  mea  sint  *,  tua  sed  communia  sunco : 
Fracerni  paccum  nempe  sodalicii. 

Tasar  cochura  por.  hermosura. 
Mulca  molesta  pati  formac  pro  laude  necesse  cst. 

Taso  á  paso  van  á  lejos, 
Confiicitur  lento  vía  vel  longissima  passu. 


<Pas¿Tudíste,  vino  Querrás  i  entonces  no  quisiste  ,  ahora  no 

podras. 
Posse  abüt ,  jam  Vellc  vcnit :  cum  possc  licelut, 
Nolucras  *>  cum  vis ,  jam  nihil  ipse  potes. 

Tastelero ,  i  tus  pasteles. 
Ne  sutor  ultra  crcpidam.  pldi. 

Taxarico  que  escucha  el  reclamo  >  escucha  su  darlo. 
Illicii  quicumque  sonum  passerculus  audit^ 
íuncris  exaudlt  signa  canora  sui. 

^áxaro  durmiente^  tarde  le  entra  ceho  en  el  vientre. 
Dormitantis  avis  scro  cibus  intrat  in  alvum. 

^edro  porque  atiza}  ^or gozar  de  la  ceniza. 
Dic,  age,  sopitos  quorsum  Petrus  excitct  ignes  \ 
Excitar  ut  ciñeres  colligat  inde  sibi. 

pelean  los  ladrones ,  y  descúbreme  tos  hurtos. 
Jurgia  cum  fures  ineunt,  tune  furta  patescunt. 

Pellejo  de  oveja  tiene  la  barba  queda. 
Pellis  ovina  vctat  trepidare  a  frigóre  mentunl. 

tensar  muchas,  y  hacer  una. 
Si  sapis,  üt  facias  tmum ,  bene  multa  putato. 

^ensé  que  no  tenia  marido ,  y  comtme  el  cocido. 
Ccenam  óninem>  caruisse  viro  mihi  visa ,  voravi. 

líenseme  santiguar  >  y  quehréme  el  ojo. 
Dum  cruce  me  signare  Voló  ^  mihi  luihina  frcgi^ 
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í^eor  es  la  moza  de  casar  y  qae  de  criar. 

Insdtulssc  grave  esc  >  gravius  sociare  puellam. 

Perdido  es  futen  tras  perdido  anda, 
Pravus  erit  vita ,  pravum  «piicumque  scquctur. 

Perdiz  hai  que  hueva,  solo  que  (d  perdigón  vea, 
Sacpc  vel  aspecto  perdlx  parit  ova  marito. 

l^erro  alcucero ,  nunca  buen  conejero. 
Venatur  canis  ille  parum  qui  multa  ligurit. 

^erro  ladrador,  nunca  buen  mordedor. 
Canis  timldus  vehementius  ktrat  quam  mordet.  conr. 

^erro  lanudo,  muerto  de  hambre,  y  no  creído  de  ninguno. 
Villosus  macer  csse  canis  vix  creditur  ulii. 

Térro  que  lobos  mata ,  lobos  le  matan. 
Quisque  lupi  canis  occisor  ,  cadit  ore  luporum. 

Térro  que  mucho  ladra ,  bien  guarda  la  casa. 
Multa  canis  latrans  domini  bene  limina  servar. 

Tescador  de  anzuelo  a  su  casa  va  con  duelo. 
Piscator  tenui  victum  qui  quaeritat  hamo, 
In  sua  sacpe  dolens  tecta  rediré  solee. 

Tescador  de  caña  mas  come  que  gana. 
Piscatrix  domino  victum  malc  pracbet  arundo. 

Tiedra  movediza  nunca  moho  la  cobija. 
Non  viridis  saxum  circumdat  mobile  muscus. 

Tiedra  sobre  piedra  a  las  nubes  llega. 
Impositus  lapidi  lapis  usque  ad  nubila  surgir. 


Tknsa  el  aooriento  que  gasta  por  uno,  y  gasta  por  ciento. 
Centussem  impendit,  ratus  assem  impenderé,  avarus* 

Tiensa  el  ladrón  que  todos  son  de  su.  condición. 
Insanus  omnis  fuiere  credic  canteros,  pubusviumhc 

Tiensanlos  enamorados  que  tienen  los  otros  los  ojos  quebrados* 
Omnis  amans  alios  orbatos  liiminc  credit. 

Tierde  el  lobo  los  dientes  y  mas  no  las  mientes. 
Ore  lupi  dentes ,  feritas  non  pcctore  redit. 

Piérdese  lo  bien  ganado  y  y  lo  malo,  ello  y  su  amo. 
Res  quaccumquc  solet,  quamvis  bene  parca,  perire  i 
Una  cüm  domino  res  malc  parca  peric. 

íP/w  que  son  duchos  de  andar,  no  pueden  quedos  estar. 
Pcs  solicus  peragrare  vias ,  Consiscere  nescic. 

Tintar  como  querer ,  matar  Moros  en  pared. 
Ad  libicum  pingis  caesos  in  pariere  Mauros. 

Tlanta  muchas  vedes  traspuesta ,  ni  crece  m  mÚtOé 
Non  convalescic  planea  quae  saepe  transfertu?.  sen. 

Tleito  bueno ,  pleito  malo^  el  Escribano  dé  tu  pnano* 
Sen  bofta,  seu  mala  sic  cibi  causa,  Tabellio  partes 
Effice  uc  usque  ravens  adjuvet  ipse  cuas. 

Tobreza  nunca  alza  cabeza. 
Paupertas  vili  nünquam  de  pulvere  surgit. 

Toca  ciencia,  y  mucha  conciencia. 

1. 
Ivíens  tibi  pauca  sciens ,  liiultum  sic  conscia  ttCtu 

£sto 
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Esco  parum  docnis :  sis  relllgiosus  abunde^ 

Nil  conscire  slbi  praestat ,  quam  plurima  scire. 

_ 

Tocas  veces  escardar ,  pocas  espigas  al  st^ar. 
Qui  raro  sarritur  ager ,  rarescic  ariscis. 

Toco  á  poco  hilaba  la  vieja  el  copo* 
Pefnet  anus  lenco  sensim  sua  vellera  fiíso. 

Toco  ¿año  espantay  y  mucho  amansa. 
Parva  homines  cerrent ,  máxima  damna  domane* 

Toco  md,y  bien  atado» 
Mencicur>  dum  multa  ligat  leve  fascia  vulnus. 

Toco  md,y  hien  quexado, 
Exiguum  amplificas  quáestu  graviorc  dolor em. 

Toco  os  duelen,  S!>on  Ximeno,  estocadas  en  cuerpo  ajeno, 
Nil  tibí ,  QuiíKte,  dolent  alieno  ín  corpore  plagae. 

Toco  rejalgar  no  hace  mal.  O  bien :  Toco  veneno  no  mata. 
Nil  nocet  arsenicum,  parco  si  sumicur  hauscu. 

Toco  vale  ganar  sin  guardar, 
Nil  ubi  profiíerit ,  nisi  serves ,  multa  lucrarL 

Tocoj  y  en  paz,  mucho  me  haz. 

Pacifica  res  parva  domo  mibi  máxima  res  est. 

Toda  tardío,  y  siembra  temprano  >  si  errares  un  año,  acertaras 
quatrói 

Vites  sero  puta ,  sulcis  cito  semina  manda : 

Vix  de  quinqué  annis  irritus  unus  ef  it. 
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Tollino  que  me  lleve,  y  ni  cohollo  que  me  arrostre, 

Quam  me  raptct  equus,  malim  me  vcact  asdlus. 

^ollo  de  Enero,  plumo  a  dinero, 
Quot  numerat  plüMas^  tocidem  venaÜs  et  asses. 
Jane ,  tuo  pullüs  mense  valere  iolct. 

Ton  la  cobezo  entre  mih  lo  que  fuere  de  los  ¿tros,  será  de  ti, 
Pluribus  ipse  comes,  fatum  comihune  súbibls. 

Ton  lo  tuyo  en  Concejo :  um  ¿ira  que  es  llamo ,  ¿tro  que  es 
bermejo, 

Consilio  rcm ,  Priscc ,  mam  plro|x)nc  vidcndam : 

Dixcrít  hic  albam,  dixerit  illc  rubram. 

Toner  lo  capo  como  viniere  el  viento. 

I, 

Flantis  ad  arbitrktm  vcnti  cottípotic  lacemam. 

i. 

Utcumque  cst  vcncus  cxin  velum  verteré,  pmd». 

Tonte  buen  nombre,  Isabel ,  y  casarte  has  bien, 
Félix  nomen  habe  >  fclicicer,  JE&z, ,  nubes. 

Tor  Abril,  corto  un  cardo,  y  nacerán  mU, 
Mille  dabic  sectus  tibí  carduus  unus  Aprili. 

Tor  Abril  duérmese  el  Mozo  ruin  j  y  en  }áafo,el  Mozo  y  el 
Amo. 

Altum  Servus  iners  Aprili  carpere  somnum 
Mense solef,  Majo  Servus,  Herusque  parem, 
Tor  aguo  del  cielo  no  dexes  tu  riego. 
Coelestes  ob  aquas  riguis  ne  pardeo  lymphis. 
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^or  casa  m  por  viña,  m  tomes  muger  parida, 

Hcu,  fugc  proptcr  o|)cs  uxorem  duccrc  fecim. 

^or  concia  dejlorin,  ko  te  cases  con  ruin. 
Noli  proptcr  opcs  uxocetn  ducere  vilem. 

(Por  dar  en  d  asnú,  tUrenía  alfarda. 
Csdere  clicellas  soacis  pro  corpore  asellL 

^or  demos  esttéa  UgruUa  dando  la  teta  d  asno. 
Oum  feriata.  vacat ,  grus  tthera  prxbet  ascua 

^or  do  salta  la  cabra  salta  la  que  la  mama, 
Qua  capea,  cumque  saíic,  matri  salit  aemulus  Ksdus. 

9ot  ti  alabado.dtxf  el  conocido ,/  vime  arrepentido. 
Cognlta  laudaos  posthabuísse  pígec. 

T^or  el  dinero  iaila  el  perro, y  por  el  pan,  si  se  lo  dan, 
Salcac  ob  sra  canls ,  salcat  quoque  pañis  ob  oífam« 

Tor  el  hilo  sacarás  el  ovillo, y  por  lo  pasado  lo  no  vemdo, 
Ut  glomus  ex  filo ,  ex  actis  rimare  futura. 

Tor  eso  se  come  toda  la  vaca ,  porque  uno  qukre  pierna  y 

¿tro  espalda, 
Exeditur  vasti  moles  hinc  tota  juvenci, 

Qubd  petit  hic  tergum ,  quod  cupit  ille  fémur. 

Torfilta  de  gato  está  la  carne  en  el  garabato. 
Securo ,  quod  felis  abest ,  caro  pender  ab  imco. 

Torfidta  de  hombres  buenos,  á  mi  Taire  hicieron  Alcalde, 
Esset  honestorum  quod  copia  nulk  virorum^ 
Electus  pago  przádet  ccce  Pater. 

Xa 
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^or  Fehrero  saUi  el  eso  del  osere, 

Exckac  a  latcbris  clausos  Februarlus  ursos. 

^or  la  puente  de  madero  pasa  el  loco  cabaltero, 
Sublicium  detnens  avidet  transmictere  pontem. 

iPor  las  obras ,  no  por  el  vestido,  el  hipócrita  es  cmocido. 
Ex  factis ,  non  veste  patee  simuktor  honestL 

^or  miedo  de  gorriones  no  se  dexan  de  sembrar  cañamones, 
Cannabis  haud  iinquam  satui  gula  passeris  obstat* 

Tor  mucha  cena  nunca  noche  huena. 
Nulla  fit  ob  multam  bona  nox ,  mihi  crcdltc ,  coenam. 

Tor  mucho  que  desmienta  cada  qud ,  siempre  vuehe  d 

natural. 
Nativos  quamvis  studeat  dedisccrc  mores , 
Suevit  ad  ingenium  quisque  rediré  suum. 

iPor  ningún  tempero  no  dexes  el  camino  real  por  el  sendero, 
Sit  tibi ,  sit  potior  semper  via  regia  calle. 

Tor  no  gastar  lo  que  basta  y  lo  que  era  escusado  se  gasta. 
Plus  atquo  expendas ,  quod  non  expenderis  xquum. 

iPor  no  perder  costumbre,  quando  falta  hierro,  martillas  en 

el  yunque. 
Ne  veterem  cessans  dediscat  dextera  morem, 
Incudem,  ferro  deficiente ,  feris. 

^or  nuevas  no  penéis,  que  hacerse  han  viejas  ,y  saberlas 

heis. 

Ne  nova  conquiras :  fient  antlqua  >  tenebis. 


Por  oír  Mísa,  ni  dar  cehada,  no  se  pierde  jomada* 
Mane  rei  vel  adesse  sacrx ,  vel  poneré  mulis 
Hordea ,  susceptum  non  remorancur  icen 
!Por  cuartanas  no  doblm  campanas. 

1. 
Quartanls  non  sacra  sonanc  pro  febribus  aera. 

Quarta  nemínem  jugulat.  cbist» 

Tor  S.  Cebrian  siembra  el  albor  dan, 
Mcnse  tuo ,  Cypriane,  serie  malesanus  agrestls. 

Tw  S.  Lmcos  bien  saben  las  uvas. 
Cum  sacra  sunt  Lacx  ,  sapor  cst  gratissimus  uvis. 

^or  S.  Lúeas  mata  tus  puercos,  y  tapa  tus  cubas, 
Uc  sacra  lux  aderit  Lucae ,  sic  cxdere  porcos 
Cura  tibi ,  et  plenos  obdere  cura  cados. 

Por  S.  Matia  iguala  la  nocU  con  el  dia^ 
Lux  sacra  Machias  noctes  cum  lucibus  ae(][uar. 

Por  S.  Pablo  c^üeña  en  campo. 
Luce  solct  Pauli  prodirc  ciconia  campis. 

Por  S .Sirmn  y  Jtdas  cogidas  son  las  uvas» 
Simón  cí  ludas  coUectas  aspicic  uvas. 

Por  S.  Vicente  toda  e^ua  es  cediente. 
Vincentí  calefit  quaellbet  unda  dic. 

Por  Santa  Catalina  coge  tu  oliva. 
Collige  luce  sacra  Cadurinae ,  coUige  ollvam. 
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^or  sol  fú  hágá ,  no  dexes  la  capa  m  casa. 

Tu  nc  linque  domi ,  summo  vei  solc  ,  lacernam. 

'Por  su  md  cria  alas  la  horm^a. 
In  damnutn  fórmica  suum  sese  indutc  alis. 

Tor  su  nud  le  busca  er^am  el  simple  al  sabio, 
In  sua  damna  dolos  cordato  incendk  ineptas. 

^or  temor  no  pierdas  hongifi. 
Perderé  parce  mam  damni  formidine  famaín. 

Tor  tu  lei  ,y  por  pu  ^ei  ,j  por  tugrei,y  por  lo  t^  morirás. 
Pro  sacris,  pro  Rege  morí  fas ,  pro  grege ,  pro  re, 

^or  un  Ladrón,  pierden  cierno  en  el  mesón. 
Omnium  fíe  culpa  paucorum  scelus.  $■«. 

Porfía  mata  la  caza, 
Indefessa  feras  venantis  dexcera  cxdit. 

Porfiar  \  mas  no  apostar. 
Tu  potius  verbis ,  quovis  quam  pimore  certcs. 

^oridad  de  dos,  poridad  de  Dios  yporidad  de  tres  Je  todos  es. 
^qua  Dei  arcanis  credas  arcana  duorum  i 
Ast  arcana  crium  publica  verba  puta. 

Tor^ue  hiciste  k  ohramal}  í^ot  salir  á  tm  jornal. 
Cur  malc  fingís  o  pus?  Pretium  ut  lucrer  ipsc  diurnum. 

Jorque  no  juega  Tedroi  'Porque  no  tiene  dinero, 
Absdnet  a  ludo  cur  Petrus  ?  ^ris  egct. 

Potros  cayendo,  y  mozos  perdiendo,  van  asesando. 
Per  lapsus  equuli  sapiunt ,  per  dacina  juvcnn». 
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TreguntaMc  a  Muñoz, -que  mierae  mas  qnt  *qos, 
Quxrlto  id  a  Fabio,  qui  t«  mendacior  ipsó  est. 

Prendas  de  garzón  dineros  soit. 
Virtuccs  juY^  censu  pro  divkc  sumo. 

í^reso  por  uno,  preso  por  ciento, 
Ób  ccntum  libcat  plecti,  si  plector  ob  unum. 

Trímero  es  el  altarma)ior,y  luego  los  colaterdes. 
Ad  lacus  apposids  princeps  magis  am  colacur. 

Principio  quieren  las  cosas. 
Quidquid  fucurum  esc  summum,  ab  imo  nascicur.  PDB.saMiM. 
Prudencia  es  disimular  no  querer  la  cosa,no  pudiéndola  alcanzar, 
Prudenti  res  digna  viro  rem  noUc  videri, 
Quam  nequeunt  vires  obtinuissc  su«. 

huerco  fiado  grufk  todo  el  año. 
Quisque  per  intcgrum  grunnic  sus  credims  ánnum.  ' 

huercos  con  frió,  y  hombres  conixno,  hacen  gran  ruido. 
Frigore  inhorrcntes  porci,  mulcoque  calentes 
Corda  viri  Baccho ,  murmura  magna  cieñe. 

Tuerta  abierta  al  Santo  tienta. 
Janua  aperta  probo  suadet  vel  íurta  Caconi. 

Tues  ara  el  rocín,  ensillemos  elbuei. 

1. 
Quando  caballos  arat ,  fas  est  instemeie 

Quippe  cabalius  arac ,  bos  tardus  epbippa  gestee 
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Tues  coffienzasteis  el  cantar ,  habélsk  de  dcdát» 

Quandoquidem  carmen  coepisci  j  perfice  carmen» 

Tuterta  ni  hurto  nunca  se  encubre  muchoi 

t 

Non  bene  aniatorum,  Vel  furum  furca  teguncUr. 


Q 


Qiud  el  cangilón ,  td  el  olor, 
Amphora  qualis  cr  k ,  talcm  pracstablt  odorcm. 

Qud  el  dueño,  tal  el  perro. 
Qüális  ncrüs ,  talem  novcris  esse  canem. 

Qud  el  tiempo ,  td  el  tiento. 

t. 
Tempus  uti  fuerit ,  sic  mos  erit  ipsc  gercndus* 

Tempori  af)tari  decet.  séií. 

Í2ud  era  (Dios  para  Mercader  I 
Quam  bene  Mercántis  Deus  ipsc  cxerceat  artem ! 

Qud  es  el  cuervo ,  td  su  huevo  * 
Vt  gcnus  est  corvi ,  sic  essé  putaveris  óVüm. 

Qud  es  el  ^ei ,  td  es  la  p-eié, 
Qualis  Rector  erit ,  tales  fbre  crédito  Cives. 

Qud  es  el  Señor ,  td  casa  pon. 
Pro  Domini  modulo  praefert  domus  ipsa  décorem. 

Qud  es  la  campana ,  td  es  la  badajada. 
Qualis  erit ,  talem  reddet  ñola  pulsa  sonorcm. 


Qual 


Qitál  es  Icaria,  tal  hija  crU. 
.^£lu  qualis  erlt ,  taücm  dabit  >£lia"nacanL 

Qud  es  OyiOi  td  casa  meada. 
Qualis  Pauk ,  suos  tal!  regic  arte  penaccs. 

Qud  mas  y  qud  menos,  toda  la  lana  es  pelos. 
Qmnis  lana  refere  plusve  minüsve  pilum. 

Qiid  pregunta  harás ,  td  respuesta  habrás, 
Uc  cu  qus^eris ,  cibi  sic  responsa  dabuncur. 

'  Quando  d  Tastor  se  le  muere  la  voeja,  paga  con  la  pelleja. 
Siquam  Pastor  ovem  amisit  >  sibi  funere  ademtamj 
Aimssx  prctiüm  vcUcrc.  solvit  ovis. 

Quando  dgo  dicen ,  dgo  hai. 
Non  temeré  fama  nasci  solet.  AucTonüAHnMMK. 

Quando  ofunqM ,  sufre  \  quando  mazo,  tunde. 
¥cr,  si  sis  incus  *>  si  malleus,  ipse  ferito» 

Quando  comieres  pan  reciente ,  no  bebas  agi^4U  la  fiante. 
Pane  recente  satpr ,  geUdi  íiige  pocula  fbncis^ 

Quando  cuentan  las  estrellas,  el  campo  queda^eüas, 
Sldeía  si  numeres ,  numerantem  sidera  vincenc» 

Quando  (Dios  no  quiere ,  el  Santo  no  puede. 
Cum  Deus  ipse  negat ,  Divorum  esc  nulk  potestas. 

Quando  S)ios  quiere,  con  todos  tiempos  Ilueveí 
Quaeque ,  volente  Deo ,  tempestas  eliát  imbrem* 

Quando  (Dios  quiere,  en  sereno  Uueve^ 
Cum  Deus  ipse  jubec,  cáelo  pluit  unda  sereno. 

Y 
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Qumdo  el  Abail  lame  el  crichillb ,  mi  i^»á  el  Monacillo. 

Lanibit  ubi  cultmtn  Mystcs ,  mala  coena  Ministro. 

Quando  el  Cosario  proimte  misas  y  cera ,  con  mal  anda  la 

Galera, 
Cum  sacra  Praedo  vovet  Superis ,  ct  cérea  dona. 
Non  bcne  praecktrix ,  crede ,  trirexnis  haber. 

Quando  el  coxo  de  amor  muere ,  que  hará  quien  andar  puede} 
Quid  faciet ,  cum  claudus  amar ,  vir  cruribus  acer } 

Quando  el  Diablo  reza^  er^añarte  quiere. 
Te )  fixndit  cum  vota  Deo ,  vult  fallerc  Daemon. 

Quando  el  Guardian  juega  á  los  naipes,  que  harán  los  Frailes} 
Cum  gauder  pictis  Amistes  ludere  chartis, 

Quid  Fratrum  faciet ,  dic  mihi ,  turba  mlnor  í 

Quando.  el  hierro  está  encendido ,  entonces  ha  de  ser  batido. 
Candet  ubi  ferrum  ¡  tune  tune  contundere  oportet. 

Quaido  el  /o^  va  á  hurtar,  lejos  de  casa  va  á  cazar  % : 
Cum  lupus  ad  prxdam  jéjuno  gurture  tendit, 
Venatum  it  laribus  tune  procul  ille  suis. 

Quando  el  viejo  m  puede  beber,  la  huesa  le  pueden  hacer. 
Fasridir  cum  vina  senex ,  fac  büsta  párcntur. 

Quaxido  el  villano  está  en  el  mulo ,  ni  conoce  á  Dios  ni  al 
Mundo. 

Invehirur  qupties  nmlo  subümis  agrestis,  '  > ' 

Despicit  ille  homijies ,  despicit  ille  Deum. 


Quottdo  el  villano  está  rico ,  no  tiene  pariente  ni  amso. 
Faxrnis  ubi  cst  dives ,  quaevis  fastidit  agrestis 
Sanguine ,  vel  socia  pcctora  juncta  fide. 

Quando  en  casa  no  está  el  gato  ^  se  estiende  el  rato. 

1. 
Tota  impune  domo  mus ,  felc  absenté ,  vagatur. 

1. 
Per  totas  ,  cum  felis  abest ,  mus  cursitat  «des. 

Quando  en  verano  es  hibierno  ,y  en  hibierno  verano ,  nimca 
buen  año. 
^tatem  quoties  vel  hycms ,  vel  gesserit  aestas 
Scse  hyemem ,  toties  irricus  annus  erit. 

Quando  fueres  á  la  villa ,  ten  ojo  á  la  borr iquilla, 
Quando  petes  urbem ,  comiti  bcnc  prospice  aseüae. 

Qnando  la  barba  de  tu  vecina  vieres  pelar  ^  echa  la  tuya  á 
remojar. 

Vicinam  ut  radi  dabitur  tibi  cerneré  barbam , 
Tune  propera  lymphis  tingere  ^  ámice ,  tuam. 

•   1. 
Tua  res  agitur,  paries  cum  proximus  ardet.  ho«at. 

Quandola  mía  ventura  se  duerme,  nadie  la  despierte. 
Cum  tnala  sors  dormit  >  caveaí  turbare  sopitam. 

Quando  la  rana  tuviere  pelo,  serás  bueno* 
Tu  mores ,  cum  rana  pitos  emittet>  habebis< 

Y* 
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.  Quando  U  zorra  anda  a  grillos  >  no  h¿  para  ella  ni  para  sus 

hijos. 

Improba  siquando  captat  yulpecuk  gryUos, 
Vel  sibi  vd  natis  nil  habet  ilk  cibi. 

Quando  lo  busco  >  nunca  lo  veo  j  quando  no  lo  busco,  hételo 
aquí  luego. 
Nusquam  rcpperio ,  qusram  licéc  undique ,  Sexcum : 
Cum  minime  quxro ,  nim  mihi  Sextos  adcst. 
Quando  los  enfermos  claman ,  los  Médicos  ganan, 

1. 
vEgcr  dum  qucritur ,  Medicorum  turba  lucratur. 

Questibus  aegrorum  quxstum  fccerc  Medentes. 

Quando  lloviere  en  Agosto,  no  eches  tu  Snero  en  mosto. 
Cum  pluet  Augusto,  nummos  nc  impendií»  musco., 

Quando  llueve  Agosto ,  llueve  miel  y  mosto. 
Cum  pluit  Augusto ,  mustaque ,  melque  pluit. 

Quando  llueve  en  Hebrero ,  todo  el  año  hai  temperáé 
Temperat  ímbrc  madens  totum  Februarius  amium. . 

Quando  llueve,  llueve  >  quando  nieva,  nieva  j  quando  hace 

viento,  entonces  hace  mal  tiempo. 
Cum  pluit,  aut  ningit ,  tempus  tolerabile  dicas ; 
Ast  ubi  flat  ventus ,  dixcris  essc  malum. 

Químdo  llueve  y  hace  sol ,  alégrase  el  Tastor. 
Pastor  ovat ,  medios  cum  sol  intermicat  imbrcs. 


*75 
¿uando  meares  Je  color  de  florín ,  echa  al  T^édtco  para 

ruin. 
Cum  nicec  aureolam  rcférens  urina  monecam> 
Tune  Medlcum  jubeas  ipse  valere  tuum. 

Quando  no  dan  los  campos  ,  no  han  los  Santos, 
Cum  nihil  arva  fcrunt ,  Supcris  sua  muñera  desune. 

Quando  no  tenia,  dábate :  eújora  que  tengo,  no  te  daré:  ruega 

a  íDios  que  no  tenga,  porque  te  dé. 
Ante  dabam  ipse  carens :  modo  habcns^  tibi  dona  negabo: 
Quo  tibi  dem>  caream ,  Quinete ,  preeare  Oeum. 

Quando  pobre ,  franco  j  quando  rico ,  amaro. 
Cum  pauper,  fis  largus  opum  \  cum  dives ,  avarusí 

Quando  segares ,  no  v^as.  sin  dedales, 
Ne  flavos  pete,  messor ,  agros  digltalibus  expcrs. 

Quando  topares  con  el  loco ,  finge  negocio. 
Stultus  ubi  oeeurret,  tibi  agenda  negotia  fínge. 

Quando  un  lobo  come  á  ¿tro  ,  no  hai  que  comer  en  el 

soto. 
Quando  lupum  lupus  est ,  nil  silva  ministrar  edendum. 

Quando  uno  no  quiere ,  dos  no  barajan. 

I. 
Alterutro  noldnte,  dúos  contendere  non  est. 

z. 


Non  dúo  rizaocoi ,  ú  rixa  cemperat  altcr. 
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Quando  vino  el  ortrtd,  muerto  era  Juan  ^asqiui. 

Cum  manila  advcnit ,  jam  vitam  cfFlavcrat  sEgcr. 

Quando  el  hozo  crece  ,  el  cuerpo  enrru^ece. 
Quantum  splcnc  turnes  ^  macrescis  corporc  tantum. 
Qwmto  mas  viejo ,  mas  pellejo. 

1. 
Quo  bibo  íit  sénior ,  magis  Kunc  mirere  bibonem. 

1. 
Quó  bibo  plus  vivax ,  boc  plus  mirere  bibacem. 
Quanto  majior  es  la  ventura ,  es  menos  secura, 

t. 
Quo  fortuna  magis  prospera ,  tuta  minus. 

i. 
Quó  sors  Iseta  magis  y  minus  Ksc  tibi  tuta  putetür. 

Quanto  sabes  no  dirás  y  quanto  ves  no  juzgarás. 
Vivere  si  placidé  cupias ,  he  nota  recludas 
Singula  y  neu  censor  singula  visa  notes, 
Quarto  fdso  de  noche  pasa. 

i. 
Improbus  as  noctu  pro  vero  saepe  probatur. 

i. 
Nocte  solet  reprobus  pro  vero  nummus  kaberi. 

Que  buena  es  la  vergüenza  i  Mucho  vale  y  y  poco  cuesta. 
Multum  pulchra  vaiet  ^  minimo  Verecundia  conscat. 
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\Que  cosa  tan  buena  es' el  hurtar ,  si  fuese  por  los  cintos  el 

colgar  1 
Furari  quam  dulce  forct ,  si  sola  nocentes 
Suspendí  medio  corporé  pccna  foret ! 

Que  haces,  hoho'i  Bohéo ;  escribo  lo  (¡ue  me  deben  y  y  borro 

lo  que  debo, 
Ecquid  agis,  nugax  ?  Nugor ;  milii  debita  ceris 
Exaro  ^  quae  contra  debeo ,  rado  meis. 

Que  haces  y  mosquito  I  Aramos. 
Parvc  culex ,  quid  agis  ?  Campos  sulcamus  aratro. 

Que  lleva  la  Aldeana^  Si  el  asno  cae  y  nada. 
Quid,  bona,  fers  asino  ?  Si  cadit  ille ,  nihil. 

Quebróme  el  pie  y  quizá  por  bien. 
Si  fractus  mihi  pes ,  forte  in  mea  commoda  fractus. 

Querría  nú  hijo  ^udo  ?  mas  no  reagudo^ 

1.      •   .       ' 
Non  pkcet  in  pueris  nimium  mihi  mentís  acumen. 

Odi  puerulos  ptxcoci  sapientia.  apdu    t 

Queso  ciego  y  y  pan  con  ojofy  quitan  á  mi  hijo  los  enojos. 
Pañis  ocellatus ',  cxcus  bene  caseus  estuí . 

Queso  de  ovejas  y  leche  de  cabras  y  manteca  de  vacas. 
Cascólos  det  ovis ,  capra  lac  y  ce  vacca  butyrum. 

Quien  a  buen  árbol  se  arrimay  buena  sotnbra  le  cobija.^ 
Arbole  sub  magna  tegit  umbra  et  magna  jacentem. 
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Quien  a  dós  SeHores  ha  de  semf,  aí  any  ha  de  mentir. 

Akerutri  est  mendax ,  servic  quicumque  duobus. 

Quien  á  hierro  mata ,  á  hierro  mtiere» 
Qulgkdio  occideriCj  gladlo  peribit.  Bou 

Quien  a  lacustre  viene ,  frimero  llora* 
Qui  postremus  adcst ,  subit  lile  incommoda  pr¡mu$. 

Quien  a  la  Tabernera  cree  >  en  m  caía  lo  ve. 
Crcdcrc  quisquís  amat  Copae  sua  vina  crcpattci, 
Qua  sit  digna  fidc  comperit  ule  domi. 

Quien  a  Médicos  no  cata ,  ó  escapa,  ó  íDioí  le  mata :  quien  k 

ellos  se  ha  entregado,  un  verdugo ,  y  bien  pagado. 
Qui  Mcdicum  vitat  >  sanacur>  óbitvC  bciiignc  y 
Qui  vocat ,  is  carum  vult  sibi  carniíicem; 

(2f»V n  á  menudo  á  las  armas  va,  ó  dexa  la  piel,  i  la  dexara* 
Qiü  míe  infensos  c^eber  gladiator  in  enses,    . 
y  el  subit  is  mortem,  vel  subitums  erit. 

Qukn  Á  ¿trú  sirve,  no  es  libre ^ 
Qui  famulatur  heco ,  non  est ,  mihi  credite ,  líber. 

Qtúen  k  %imá  va  >  dineros  llevara, 

t. 
Róttiam  qutsquis  eát  ^  nummis  comitandbus  ito» 

«  < 

Omnia  Rohiá^  £um  pnetio»  pmtu 

Quien  k  solas  se  aconseja  ^  a  solas  sé  remesa» 
Qui  se  co;asuluit  solum  ^  sine  teste  dolebic 


177 
Quien  a  stt  perra  ha  de  matar  y  rahia  le  ha  de  levantar. 

Perderé  mortc  canem  qui  vult,  rabiem  imputar  illi. 

Quien  a  todos.creeyyerra\  quien  á  ttir^uno,  no  diata. 
Crcdulus  ct  cunctis ,  ce  nulli  crcdulus  errar. 

Quien  a  treinta  no  tiene  seso  ,ji  á  quarenta  no  es  rico,  rapadle 

del  libro. 
Qui  non  sena  sapit  post  lastra »  octoque  pcractls 
Non  haber ,  ille  albo  rasus  abesto  virúm. 

Quien  á  uno  castiga,  á  ciento  hostiga. 
Mulds  minatur  qui  uni  facit  injuriam.  poK-snuMm. 

Quien  a  veinte  no  entiende ,  y  á  treinta  no  sabe,  y  a  qúareitta 

no  tiene,  ruin  vejez  le  viene. 
Qui  quarto  stupidus  lustro ,  rudis  undiquc  sexto, 
Pauper  et  odavo  cst ,  quam  miser  ille  senex  i 

Quien  á  til  sirve  con  devoción ,  vileza  saca  porgedardon,     j 
Vili  operam  Domino  praestat  quicumquc  fidelcm, 
h  operíc  pretium  vilia  probra  fcret. 

Quien  ériga  su  Moro ,  abriga  su  oro. 
Qui  famulum  curat  Maurum ,  sua  conunoda  curar. 

Quien  ahrojos  siembra,  espinas  coge. 
Qui  tribuios  scvit ,  spinas  vice  messis  habebit. 

Qtden  acecha  por  agujero  ,ve  su  duelo. 
Per  rimam  inspicienSj  quoties  tua  probra  videbis ! 

Quien  adanta  la  doncella,  la  vida  trahe  en  pena. 
Ule  trahit  miseram ,  flagrac  qui  virgine ,  vitam. 

Z 
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Qkien  adama  h  viuda,  la  vida  tiene  segura. 

Tutus  agit  vitam,  viduae  qui  vivit  amator. 

Qtden  adelante  no  mira ,  otras  se  ^ueda» 
Qui  nil  providit  y  proíiác  lile  nihíL 

Qiáen  a/ora ,  bota  /ora. 
Praedia  qui  feudo  tradit^  quasi  prxdiacedic. 

Quien  al  cielo  escupe  ,enla  cara  le  cae. 
Qui  spuit  in  ccelum ,  subit  ore  cadentia  spuca. 

Quien  arnera  y  no  da ,  miedo  ha, 

I. 
Ule  timet  quicumque  minis,  non  verbere^  sacvic. 

Quisquis  multa  minans  non  ferit  >  ille  timec. 

Quien  amigo  es  del  i»no ,  enemigo  es  de  si  mismo. 
Quisquís  amat  Bacchum ,  sese  capicalittr  odie 

Quien  atnonesta ,  ayuda  y  no  denuesta. 
Qui  monet ,  auxilium  prxbec ,  non  demit  honorem. 

Quien  ara  y  cria ,  oro  hila. 
Quisquis  arac ,  pascitque  greges ,  nct  vellera  PhryxL 

Quien  ara  y  lazos  para ,  mas  pierde  ^uegana. 
Quisquis  arat ,  pedicasque  feris  aut  reda  nectiCj, 
Is  majora  solet  damna  subiré  lucris. 

Quien  bebe  en  ayunas ,  bebería  con  uvas. 
Je  junus  qui  vina  túbit ,  bibac  ille  sub  uvas. 
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Quien  bien  ama ,  tarde  olvida. 

Fidus  amans  solicum  sero  dediscic  amorem. 

Qtáen  bien  oía  ¡  bien  desata, 
Qui  bcnc  rcm  nectlc ,  nexatn  bcnc  solvere  novlt. 

Quien  bien  baila ,  de  boda  en  boda  se  anda, 
Qui  bonus  est  choréis ,  connubia  singula  lustxat. 

Quien  bien  come  y  bien  bebe ,  hace  lo  que  debe, 
Quisquis  edit  potatque  bene ,  is  benc  debita  praestat. 

Quien  bien  hila ,  larga  trahe  la  camsa, 
Induit  intendam  multum  nens  femina  longam. 

Quien  bien  me  hace ,  es  nd  compadre. 
Qui  bene  promeruit  de  me ,  meus  esto  sodalis. 

Quien  bien  oye ,  bien  responde. 
Qui  bona  verba  audit ,  bona  dac  responsa  vicissim. 

Qmen  bien  quiere á  'Beltran ,  bienquiere  á  su  can. 
Cui  dilectus  Herus ,  canis  est  dileccus  herilis. 

Quien  bien  quiere ,  de  lejos  'de. 
Quisquis  amat  veré ,  rem  longe  cernic  amacam. 

Quien  bien  te  hará,  o  se  te  irá ,  6  se  te  morirá, 
Quem  tibi  patronum  dedcrit  fortuna,  dolebis 
Hunc  vel  abisse  procul,  vel  periisse  cito. 

Quien  bien  tiene  y  mal  desea ,  v^a  y  váva  en  la 

galera. 
Qui  bene  habens  male  habere  petit,  petat  ilie  tiriremem. 


Zz 
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Quien  him  tiene  y  nud  escoge  ,  del  nui  qu  íe  'cengá  ho  se 

enoje. 
Qui  bona  cum  teneat ,  mala  deligit ,  illc  tndorum 
Quidquid  condgerit ,  ore  tácente  ferat. 

Quien  bueyes  ha  perdido ,  cencerros  se  le  antojan, 
Cui  bos  amissus ,  sibi  tintinnabula  íingit. 

Quien  busca.,  hailoé. 
Quaerenti  dat  cura  sagax  reperire  quod  optac 

Quien  cabra  ha  y  bien  pagará. 
Quisquís  habet  capram ,  cunctis  bene  debita  solvet. 

Quien  calla ,  otorga. 

r. 
Qui  tacet ,  consentiré  videtur.  ExRio.jtnuas.. 

Taciturnitas  confi:ssionem  imitatur.  ck. 

3- 

Süentium  videtur  confcssio.  sen. 

Quien  calla ,  piedras  apaña. 
Qui  tacet ,  ille  legit  lapides ,.  quos  mittat  iti  Hostem. 

Qmen  canta,  sus  males  espanta. 

I. 
Qui  canit ,  ipsc  suo  fiígat  infortunia  canta. 

Levant  et  carmina  curas,  nhoi. 
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(¿Men  casa  por  amores,  malos  dias  y  ¡menas  noches^ 

Quisquís  init  blando  connubia  captus  amore^ 

Ule  die  infclix ,  nocte  bcatus  erit. 

Quien  come  la  carne ,  que  roa  el  hueso. 

Quisquís  edit  carnes  ^  Ídem  corrodat  et  ossa. 

Quien  come  la  vaca  del  ^ei,  a  cien  años  pt^a  los  huesos. 

De  grcge  Rcgis  edit  raptam  quicumque  juvcncam, 

Centum  post  annos  ossa  velipsa  luic; 

Quien  come  las  duras ,  contera  las  maduras: 

Quisquís  acerba  cómese ,  comedet  quoque  mida  poma. 

Qmen  come  y  dexa ,  dos  veces  pone  mesa. 

Quisquís  edit  servatque  dapes  y  bis  fcrculá  inibit. 

Quien  compra  cohollo ,  compra  cuidado^ 

I.. 

Quisquís  equum ,  preció  diram  mercacur  eodém. 

* 

Quilibct  cmpcor  cqui ,  curas  fit  protinus  «nptor. 

Quien  compra  lo  que  no  puede ,  vende  lo  que  le  duele. 
Quisquís  emit  quod  opum  non  fcrt  mensura  suarum^ 
Quod  non  fcrt  animus  venderé  saspe  solet.  . 

Quien  con  Cuñados  va  a  la  Tglesiáy  solo  sale  dé  elta^ 
Qui  sacram  uxoris  comitatus  fratribus  aedem 
Ingrcditur ,  ^essum  solus  ab  aede  refert. 

Quien  con  perros  se  echa ,  con  pulgas  se  levanta^ 
Cum  cañe  qui  jacuit ,  multo  cum  pulice  surget. 


Quien  atece  j  amasa,  de  todo  pasa, 
Pistorctn  acqua  bcat  modo  sors,  modo  vexac  iniqua. 

Quien  da  lo  su^o  antes  de  su  muerte.,  merece  que  le  den  con 

un  mazo  en  lamente. 
Vapulet ,  anee  obitum  quisquís  patrlmonia  donat. 

Quien  de  hibierno  anda  á  páxaros  ,y  de  verano  a  nidos ,  no 

prestará  trigo  a  sus  vecinos. 
Hiberno  volucrcs ,  scstivó  tcmporc  nidos 
Qui  pecic ,  is  nulli  mutua  farra  dabit. 

Quien  de  locura  enfirmó,  tarde  sanó, 

I. 
Sero  quldem  fiet^  mbrbus  cui  insania ,  sanus. 

Sero  valet  quisquís  malesaná  mente  laborar. 

Quien  de  los  suyos  se  aleja ,  S)ios  le  dexa. 
Linquentem  quemcumque  suosj  Dcus  ipse  relinquit. 

Qíden  de  mano  ajena  espera,  mal  yanta  y  peor  cena. 
Quisquís  ab  aiterius  sperat  sua  pabuia  dexrra^ 
Hule  malus  cst  pransus ,  coeiuque  pejor  erit. 

Quien  de  presto  se  resuelve,  despacio  se  arrepiente, 
Qui  cito  rem  statuit ,  iongum  scatuissc  dolebit. 

Quien  debe  k  Tedro,y  paga  a  Andrés,  pague  otra  vez. 
JErz,  Petro  quisquís  debet ,  solvitque  íoannl, 
>£ra  iterum  solvat :  sic  jubet  xqua  Themis. 
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Quien  debe  y  pí^a ,  no  dehe  nada. 

Ule  nihil  rcram ,  solvic  qui  debita ,  dcbet. 

Quien  del  alacrán  está  picado ,  la  sondara  le  espanta, 
Scorpio  qucm  punxit ,  pavee  is,  pavet  illius  umbram. 

Quien  delante  me  dice  Señor  ¡y  Jotras  necio  y  6  me  ha  ver-" 

viíenza  ó  miedo. 
Qui  coram  Dominum ,  clatn  me  compcllat  incptum, 
Pallct  is  aspectu ,  vcl  rubet  Ule  meo. 

Quien  desalaba  la  cosa ,  ése  la  compra, 
Contemptor  tnercis  fieri  soiet  illius  cmptor. 

Quien  desparte ,  4  veces  cobra  la  peor  parte. 
Qui  dirimit  pugnam ,  manet  hunc  pors  pessima  pugnae. 

Quien  destaja  i  no  baraja. 
lite  vacar )  pacta  quisquis  mercede  laborar. 

Quien  dexa  camino  real  por  la  vereda,  piensa  atajar  y  fodéa. 
Semira  cui  porior.  quam  regia  strata  viarum, 
Dum  minuisse  putat^  flexibus.auget  iter. 

Quien  dice  lo  suyo ,  mal  callará  lo  ^eno. 
Qui  sua  non  tacuit ,  minus  ille  aliena  tacebit. 

Quien  dineros  tiene ,  alcanza  lo  que  quiere. 
Quidvis  nummis  prsesentibus'opta.  juvw». 

Quien  dineros  y  pan  tiene ,  consuegra  con  quien  quiere. 
Quisquís  habec  nutmnos,  soc^um  sibi  quemübet  optat. 

Quien  echará  el  cascabel  al  gato  ? 
Quis  murum  audebit  crcpitacula  ncctere  feli  ? 
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Quien  el  azeke  mesura ,  las  manos  se  unta. 
Quilibct  admenso  dígitos  sordescit  olivo. 

Quien  en  caza,  o  en  guerra^  ó  en  amores  se  mete  y  nunca  sde 

quando  quiere. 
Praelia  quisquis  init  Diansc ,  Martls ,  Amoris, 
Indc  referrc  pedem,  cumlubct ,  illc  nequit. 

Quien  en  la  pared  pone  mote  y  viento  tiene  en  el  cogote. 
Pariete  qui  satyram  scripsit ,  carct  illc  cerebro. 

Quien  en  malos  pasos  anda  ,  malos  polvos  levanta. 
Nequitias  quicumquc  viis  insistere  gaudet, 
Pulvcris  lile  mali  nubila  cetra  cict. 

Quien  en  Maj/o  se  moja ,  ^n  Mayo  se  enxuga^ 
Qui  madet  a  Majo ,  Majo  siccatur  ab  ipso. 

Quien  en  ruin  lugar  planta  la  viña  y  acuestas  saca  la  DenMmia. 
Qui  malé  fecundo  vinetum  sevit  in  agro, 
Autumnum  calatho  pervehit  illc  suum. 

Quien  en  tiempo  huye ,  en  tiempo  acude. 
Tempere  qui  cedit ,  temporc  promptus  adest 

Quien  en  tierra  ajena  tiene  hijo ,  muerto  le  tiene  y  y  espérale 

vivo. 
Qui  genitrice  procul  peregrinis  degit  in  oris, 
Dum  vivum  genicrix  cerneré  sperat ,  obit. 

Quien  en  un  ano  quiere  ser  rico  y  al  medio  le  ahorcan. 

Uno  quisquis  avet  fieri  ditissimus  anno, 

Dimidio  lile  anni  temporc  fimc  perit. 

Quien 
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Quien  en  ma  piedra  dos  veces  tropieza,  no  es  nurahillaque 

se  quiebre  la  cabeza, 

Ad  lapidcm  incaums  qui  bis  oíFendic  eumdem, 

Nil  mirum  cst  frangat  si  capuc  ille  sibi. 

Quien  enferma  de  locura  „  ó  sana  tarde,  ó  nunca, 

I. 

Scrius>  auc  nullo  demens  fíe  cempore  sanus. 

Scriusj  aut  nunquam  mens  malesana  sapit. 

Quien  entra  en  casa  hecba ,  y  se  asienta  a  mesa  puesta ,  no 

sabe  lo  que  cuesta. 

I. 
Quisquis  inic  scructamque  domum^  mensamque  paratam^ 

Hunc  quanci  steteric  mensa  domusque  lacet. 

Qui  mcnsam  hospes  adit ,  quanci  sint  prandia  ncscici 
Quique  domum  struccám,  quanto  dómus  ipsa  scniacur. 

Quien  es  Gnde ,  y  desea  ser  Duque ,  métase  Fraile  en 

Guadalupe* 

Viverc  quisquis  avet  proccrum  de  more  beaois» 

Coenobium  Monachus  Guadalupcnse  cokt. 

Quien  es  cornudo,  y  lo  consiente,  que  sea  cornudo  para  siempre. 

Conjugis  infídz  patitur  qui  probra  libenter. 

Deber  is  aerernum  calia  probra  paci. 

Quien  es  tu  enemigo  ?  El  de  tu  oficio. 

Hostis  cric  quicumque  mam  profitcbitur  artem* 

Áa 
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Quien  está  en  ventura ,  hasta  la  hormiga  le  ayuda. 

Cui  fortuna  favet ,  formicula  et  ipsa  juvabit. 

Quien  fea  ama ,  hermoso  le  parece. 
Turpia  quisquís  amat ,  pulcherrima  credit  amare. 

Quien  fia  el  dinero,  pierde  el  dinero  y  e/wcera.(El  Parroquiano.) 
Institor  emptori  siquando.  credidit  azra, 

JEs  perit ,  atque  frequens  qui  fiíit  cmptor ,  abit. 

Quien  fuere  á  Andaluctay  camne  de  noche ^  y  duerma  de  dio.. 
Bxtica  quisquís  adis  fcrvcntia  solibus  arva. 
Carpe  dlc  sonuiunij,  noctc,  vlator,  iter. 

QuienguoTíia,  halla  >j?  ^uien  cria,  mata. 
JEx2l  sibi  servans,  quoties  opus,  invcnit  ícrai 
Qui  pecudes  pasclt  ^^  quod  sibi  mactet  haber. 

Quien  guarda  su  puridad  ,  escusa  mucha  md.. 
Arcanum  quicumquc  tacet ,  mala  plurlma  vitat. 

Quien  ha  buen  vecino ,  ha  buen  amigo.. 
Vicinus  cuicumquc  bonusj,  bonus  hsret  amlcus. 

Quien  ha  criados  ,  ha  enemigos  no  escusados.. 
Totidem  sunt  hostes  quot  serví.  sn<.. 

Quien  ha  de  pasar  horca ,  no  cuente  jomada.. 
Transmissurus  crit  fluvium  si  lintre  viator, 
lile  sibi  justum  ne  fbre  speret  iter. 

Quien  ha  de  ser  servido ,  ha  de  ser  sufrido. 
Quisquís  habet  fámulos ,  Dominus  patientior  esto. 


Quien  ha  menos  cochinos ^  todo  se  fe  antoja  gruñidos. 
Qui  porcum  amisit  >  gmnnire  sibi  omnia  fingic 

Quien  hace  la  burla ,  guárdese  de  la  escara^uUa. 
Derisor  caveat  pro  risu  expenderé  pcenas. 

Quien  hace  los  mandados  y  que  coma  los  bocados. 
Qui  mandata  fack  >  donacis  gaudeat  escis. 

Quien  hace  por  común  ^  hace  por  ningún. 
Consulit  is  nulli ,  turbas  qui  consulit  omni 

Quien  hace  un  cesto ,  hora  ciento. 
Unum  qui  texit ,  calathos  fas  texerc  centum. 

Quien  hijos  tiene ,  razón  es  que  allegue. 
Quisquis  habec  natos ,  natis  rem  quacrat  oporter. 

Quien  hizo  la  soma  ^  que  se  la  coma. 
Tute  hoc  intristi ,  tibi  onme  cst  exedendum.  t«e. 

Quien  huelga  ^  no  medra. 
Qui  piger  usque  jacet,  ccnsu  non  divite  surget. 

Quien  juega  y  pierde  y  fuerza  es  que  reniegue. 
Dirá  loqui  in  superes  ludo  qui  vincitur  >  audet. 

Quien  la  fama  ha  perdida  y  muerto  anda  en  la  vida. 
Non  vivit  cui  fama  perit  i  moribundus  oberrat. 

Quien  la  miel  menea  >  siempre  se  le  pega  de  ella. 
Semper  ci  qui  nriella  movet ,  pars  mcllis  adhaeret. 

Quien  las  cosas  mucho  apura  y  no  vive  vida  segura. 
Qui  nimis  asper  agit ,  securum  non  agit  aevum. 
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Quien  lazo  me  armd ,  en  el  caj/é. 

Incidir  in  laqueum ,  laqueum  quicumque  tecendit. 

Quien  lejos  va  a  casar,  6  iia  er^añado  ,óijaá  er^aüar» 
Qui  petic  uxorem  patria  regione  retnocam, 
Fallitur ,  aut  ipsam  fallerc^  crede ,  cupit. 

Qiuen  lleva  las  obladas ,  ^ue  taña  las  campanas. 
Qui  sacra  liba  capic ,  sacra  tincinnabula  pulset. 

Quien  madruga,  halla  lapáxara  en  el  mdosy  quien  se  duerme, 

hedíale  •oacio. 
Qui  cito  surgir,  avem  nido  capit  ille  cubantem ; 
Qui  dormir ,  vacuum  rcppcrit  illc  iocum. 

Quien  mal  anda ,  mal  acaba. 
Consona  mors  vitx :  moritur  malé  qui  malé  vixit. 

Quien  mal  canta ,  bien  le  suena. 
Cantor  quisque  malus  belle ,  se  judice ,  cantar. 

Quien  mal  padece ,  míd  parece. 
Qui  mala  perparitur ,  tristi  mala  fronte  £ircrur. 

Quien  nuda  cama  hace ,  en  ella  yace. 
Qui  male  componir  lecrum ,  malé  dormir  in  illo. 

Quien  mala  muger  cobra ,  siervo  se  toma. 
Scrvus  erir  conjux ,  cuinon  bona  conrigit  uxor. 

Quien  nudas  hadas  no  halla ,  de  las  buenas  se  enfada. 
Infensam  haud  nactus  sortem ,  fastidit  amicam. 

Qttien  mas  no  puede ,  con  su  muger  se  acuesta. 
Cui  nihil  est  melius ,  nota  cum  conjuge  dormit. 


•  . 
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Quien  mas  tiene ,  mas  quiere, 

I. 

Quo  plus  quisquís  faabec,  scudio  plus  ardec  habendL 

Qui  pluia  habcc,  plura  deslderat.  Mnnrr.í^Lnb 

3- 
Qui  multum  habct,  plus  cupit.  se». 

Quien  menos  procura ,  alcanza  mas  bien, 

Qui  minus  insiscic ,  melius  re  sacpc  pocitur. 

Quien  mucho  ahorca ,  poco  aprieta, 

1.  .       .  .  • 

Multa  nimis  quicumque  capic,  malé  continet  ilíá. ' 

1. 

Difficilc  cst  contincrc  quod  capcrc  non  possis.  cott. 

Quien  mucho  duerme ,  lo  suyo  y  lo  ajeno  pierde. 
Qui  nimium  dormita  sua  quxque ,  alienaque  perdit. 
Quien  mucho  duerna ,  poco  aprende. 

I. 

Qui  multum  dormir ,  discere  pauca  valer. 

Morphca  qui  multum ,  miiiimum  colir  illc  Mincrvam, 

Quien  mucho  habla  y  en  algo  acierta. 
Plurima  verba  loquens ,  verbo  non  peccat  in  omni. 

Quien  mucho  hahla^y  poco  entiende ,  por  asna  le  nxñden  tH 

S.  Vicente. 
Vir  rudis  arque  locjuáx ,  venalis  prosrer  asellus. 
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Quien  mucho  mira ,  poco  hiia, 

I. 

Femina  spectatrix  non  est  bene  sedula  necrix. 

2.. 

Multúm  oculos  vcrsans ,  malc  vcrsat  femina  íusum. 

Quien  mucho  vino  cena ,  poco  pan  almuerza. 
Qui  multum  in  coena  Bacchum  bibit,  Ule  sequend 
Exiguam  Ccrerem  sumere  mane  solee. 

Quien  muerte  ajena  desea ,  la  suya  se  le  llega, 
Alterius  morcem  opcanti  sua  cuique  propinquac. 

Quien  no  adoba  gotera,  adoba  casa  entera. 
Qui  casum  scillae  non  sarcit ,  sarciet  sdes. 

Quien  no  cree  en  buena  t^adre ,  creerá  en  mala  Madrastra» 

1. 
Credcrc  qui  Macri  fascidis ,  crcde  Novcrcje. 

i. 
Credcrc  qui  Matri  negat  opportuna  monenti^ 

Crcdideric  monitis ,  prava  Noverca ,  mis. 

Quien  no  cree  en  dolor ,  crea  en  color. 
Quesúbus  segroti  nisi  credis ,  credc  colorí. 

Qmen  no  da  de  lo  que  tiene ,  no  ha  de  lo  que  quiere. 
Qui  non  dac  quod  habct ,  non  ille  quod  optat ,  habcbic 

Quien  m  diere  de  sus  peras  >  no  espere  de  las  ajenas. 
Qui  sua  non  dcdcrit ,  pyra  non  aliena  vorabit. 


Quien  no  escarmienta  de  una  vez,  no  escarmienta  de  diez. 
Non  damnis  sapit  illc  decem,  qui  non  sapit  uno. 

Quien  no  guarda ,  nunca  ídza  barba. 
Qui  malé  rem.  servat  >  rem  nunquam  crescet  in  amplam. 

Quien  no  hereda,  m  medra. 
Nunquam  opibus  crescic ,  qui  nunquam  scribitur  hsres. 

Quien  no  merienda  ,  ala  cena  lo  emienda. 
Máxima  non  sumtam  rcparat  bcne  ccená  mcrcnídam. 

Quien  no  miente ,  no  viene  de  buenamente. 
Qui  non  mcndmr ,  non  sanguine  darus  avito  cst 

Qukn  no  pone  y  siempre  saca ,  suelo  halla. 
Adderc  qui  nunquam  ,  scmpcr  depromcrc  curat^ 
Ociús  ad  finem  pervenit  ille  rci. 

Quien  no  puede  andar ,  que  corra. 
Poplite  quid  cardo  gradicntem  currerc  cogis  ? 

Quien  no  quiere  pan  de  trigo  ,  cónude  de  cebada. 
Triticcum  panem  qui  respuit ,  bordea  sumar. 

Quien  no  sabe  callar  ,  no  sabe  hablar. 
Tacere  quisquis  nescic  ,  hic  nescit  ioqui.  puBusyB.Miii. 

Quien  no  sabe  di  Avuelo ,  no  sabe  de  bueno. 
Quisquis  nescic  Ávum  ,  vicae  dulcissima  nescic. 

Quien  no  sabe  de  mal,  no  sabe  de  bien. 
Triscia  qui  nunquam  passus^  non  prospera  sendt. 

Quien  no  sabe  sufrir ,  no  sabe  regir. 
Nescius  imperii  esc ,  nescic  qui  ferré  minores.. 


Quien  no  se  aventuró ,  ni  perdió^  ni  gano. 
Qui  nuUis  audet  scsc  objcctarc  pcriclis, 
Nil  patitur  damni ,  nil  facit  illc  lucri. 

Quien  no  se  osa  aventurar,  no  pasa  la  mar. 
Qui  sortem  tentare  timet ,  non  trans  mare  curric 

Quien  no  supo  pedir  ,  no  supo  vivir. 
Poseeré  qui  nescit ,  ncscit  sibi  qu^ercre  victum. 

Quien  no  te  conoce  y  te  compre. 
Goliat  te  qui  non  novit.  quintiu 

Quien  no  tiene  buei  ni  vaca  y  toda  la  noche  ara  y  y  ala  mañana 

no  tiene  nada. 
Quisque  carens  bobus  ,  per  totam  jugera  noctem 
Findit;  at  exorto  nil  habetiliedie. 

Quien  no  tiene  dinero  y  venda  la  bolsa  y  él  escuero. 
Qui  nihil  xús  habet ,  saccum  et  marsupia  vendat. 

Quien  no  tiene  mas  de  un  sayo  y  no  puede  préstalo. 
Vir  quicumque  sagum  non  possidet  amplius  unum, 
Hoc  utendum  aliis  tradere ,  crede ,  nequit. 

Quien  no  tiene  mas  de  una  canusa,  cada  Sobado  tiene  mal  dia. 
Intcrulá  quicumque  una  tantum  utitur ,  «grc 
Saturni  ducit  quamlibet  illc  diem. 

Quien  no  tiene  mesura,  toda  la  villa  es  suya. 
Quisque  pudore  carens,  totam  sibi  vindicat  urbcm. 

Quien  no  tomare  el  buen  consejo  ,  arrepentirse  há  de  ello. 
TJtile  consilium  non  accepisse  pigebk 

Quim 


Quien  no  trahe  sogUt  de  sed  seahó^a. 
Si  puteum  sine  reste  pecas  j  premec  árida  fauces, 
V   Quodquc  facic  restis ,  feceric  ipsa  sitis. 

Quien  no  tuviere  que  hacer  ,  arme  navio ,  ó  tome  muger. 
Qui  vacat,  aur  navim  paret,  aut  connubia  jungat. 

Quien  no  vende  vino ,  no  ponga  pendón. 
Qui  vinum  haud  vendit ,  ne  vini  appendito  signum. 

Quien  no  vido  a  Lisboa  ,  no  vido  cosa  boa. 
Nil  pulchrum  is  vidit ,  qui  urbem  non  vidic  UlyssL 

Quien  paga  deudas  y  hace  caudal. 
Debita  qui  solvit ,  censu  bene  divite  crescit. 

Quien  peces  quiere  ^  de  mojarse  tiene. 
Qui  pisces  captare  cupit ,  maduissc  necesse  est. 

Quien  pequeña  heredad  tiene ,  a  pasos  la  mide. 
Parvum  quisquis  habet,  metitur  passibus,  agrum* 

Quien  pesca  un  pez ,  pescador  es. 
Piscator  bonus  est  piscem  qui  ccpcrit  unum.     . 

Quien  pobreza  tien^  de  sus  deudos  es  desden  ?  y  el  rico^  sin 
serlo  y  de  todos  es  deudo. 
Est  nulii  cognatus  inops ;  ast  otíínibus  omnis 
Divcs  opum  /  nulii  sit  licét ,  csse  solcL 

Quien  poco  tiene  y  y  eso  da ,  presto  se  arrepentirá. 
Qui  sua  donat  ihops^  citms  donásse  pigebit. 

Bb 


Quien  poda  en  Mxj/Oyy  tdza  en  Agosto,  m  coge  pan,  tu  mosto. 
Augusto  quisquís  fodietj»  Majoque  putabiCj 
Farra  nec  illc  tcret ,  vina  nec  illc  prcmcc^ 
Quien  pone  mguera ,  m  piensa  comer  de  ella, 
Consitor  ipsc  nucis ,  non  sperat  de  nuce  fruccus. 

Quien  pregunta  lo  que  no  debería,  oye  lo  que  no  querría. 
Quaerere  cui  placuit  quae  non  quaesisse  decebat, 
Auribus  accipiet  non  placicura  suis. 

Quien  pregunta,  no  yerra ,  si  la  pregunta  no  es  necia. 
Qui  qusric,  minime  is  peccat,  nisi  quserat  incpté. 

Quien  presta,  no  cobra  \  si  cobra,  nó  todo  \  si  todo ,  nó  tal  j 
y  si  tal,  enemigo  mortal^ 
Creditor  haud  ullus  recipic  data  mutua  :  qubd  si 

Fors  rccipit,  nunquam  mutua  tota  capit  > 
At  si  tota  capit ,  non  qualia  tradidit  ipse  > 
Talia  si  demum  ceperit ,  hostis  erit. 
Quien  presta  ,  sus  barbas  mesa. 

Mutua  qui  dederic,  sspe  dedisse  dolec 

Quien  presto^  endentece ,  presto  hermanece^ 
Cui  cito  dens  natus ,  huic  cito  frater  adest. 

Quien  primero  iMne,  primera  muele. 
Cui  praeventa  mola  cst ,  priús  illi  ^ra  moluntur. 

Quien  primero  ixene  ,  primero  tiene. 
dptatam^  qui  primus  adesc>  rem  primos  habeblr. 
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Quien  puede  ser  libre ,  ho  se  cautive. 

Vlvcrc  qui  libcr  poterk ,  nc  scrviat  ulli. 

Quien  guando  puede  no  quiere,  guando  quiere  m  puede. 

1. 
Qui  potis  cst ,  ncc  vult  j  cum  volct ,  haud  potcrit. 

i. 
Quod  non  cuiquc  litet  quando  licet ,  id  vlce  versa 
Ipsi^  quando  libec,  nonlicuisse  solee. 
Quien  quiere  el  ojo  sano  >  atesé  la  mano, 
Qui  vulc  sanum  oculum  >  vinclac  ille  nunum* 

Quien  quiere  tomar  >  corménele  dwt. 
Qui  cupit  acceptor  fieri  j  decet  esse  datorem. 

Quien  quisiere  medrar  >  *mja  en  pie  de  sierra  y  6  en  puerta 
de  mofé 
Siquis  quaeric  ópes ,  radices  monas  ad  ípsaS^ 
Quolibct  aut  porm  fixeric  ille  domum. 

Qmen  quisiere  placer  y  pesar,  empiécese  k  rascaf. 
Te  scabe ,  si  placear  permixra  dolore  Volupras. 

Quien  quisiere  ser  mucho  tiempo  riejo,  comiéncelo  prestos 
Si  longunl  velir  esse  sencx,  ciro  quisque  señescar. 

Quien  quisiere  viwr  sano ,  coma  poco  y  cene  temprano* 
Prandear  er  parce ,  maruro  et  temporé  coenct, 
Corpore  qui  sano  viverc  cumque  Velir. 
Quien  quita  la  causa  >  quita  el  pecado, 
Qui  sceleris  causam ,  toUir  er  ipse  scelus. 
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Quien  ramo  pone ,  iu  vino  quiere  vender. 

Qui  ranium  appcndit  fbribus,  vult  venderé  vinum. 

Quien  ruin  es  en  su  tierra  ,  ruin  es  fuera  de  ella^ 

I. 
Improbus  in  patria  j  non  cst  minus  improbus  extra. 

Qui  malus  in  patria  est,  est  malus  ille  foris. 

Quien  sabe  dar ,  sahe  tomar. 
Qui  daré  cumque  apté  novit ,  scit  sumcrc  ct  apté* 

Quien  se  ensaña  en  la  boda ,  piérdela  toda. 
Qui  túmidas  inter  connubia  fervet  in  iras, 
Perdidit  is  laeti  gaudia  cuneta  sacri. 

Quien  se  ha  de  matar  ^  en  el  corazón  se  ha  de  dar. 
Qui  sibi  vult  inferre  necem ,  cor  vulnere  figat. 

Quien  se  viste  de  ruin  paño  ,  dos  veces  se  viste  al  año. 
Veste  opus  est  gemina ,  vilis  si  pannus ,  in  annum. 

Quien  se  viste  de  verde  y  á  su  rostro  se  atreve. 
Qui  vestení  induitur  viridem,  malé  consulit  ori. 

Quien  siembra  abrojos  ,  no  ande  descalzo. 
Qui  tribuios  sevit  y  ne  pede  nudus  eat- 

Quien  siembra ,  en  ^ios  espera. 
De  summo ,  quicumque  serit,  benc  numine  sperat* 

Quien  siembra  en  el  camino  y  cánsalos  bueyes  y  y  pierde  el  trigo. 

1. 

In  mediam  quicumque  viam  sua  semina  jactat^ 

Huic  lassarc  boves,  perderé  farra  juvar. 
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Qui  frumenta  viae  sfevit  propiora ,  juvcncos 
Ule  suos  pariter  Ussat ,  frumentaque  perdit. 

Quien  sirve  a  hombre  malo  y  siembra  en  el  mercado^ 
Malo  si  bcnefacias ,  id  bencficium  interit.  plaut. 

Quien  solo  come  su  gallo  ,  solo  ensille  su  caballo^ 
Qui  gallum  ipsc  suum  soli  sibi  curát  edcndum^ 
Stcrncrc  curet  cquum  solus  ct  ipsc  suumi. 

Quien  su  carro  unta ,  sus  bueyes  cffuda^ 
Tarda  linit  qui  plaustra^  suos  juvat  ipse  juvencxjs. 

Quien  sufrió  y  venció^ 
Qui  mala  ferré  valer  y  vincit  mak  quáeque  fer endo. 

Quien  te  cubre  ,  te,  descubre. 
Te  quicumquc  tegit ,  pariter  detcxcrit  idcm. 

Quien  te  da  un  hueso  y  no  te  querría  ver  muerto. 
Qui  dedit  ossa  ^  fame  non  te  velit  ille  necatum* 

Quien  te  hace  fiesta  que  no  te  suele  hacer  y  ó  te  quiere  engatíac 
ó  te  ha  menester. 
Qui  tibi  non  soEtus  blanditur  y  fallere  tentat, 
Quasrere  sive  tuam  tentat  egcnus  opes. 

Quien  te  hizo  rico  ?  Quien  te  hizo  el  pico. 
Quis  tibi  donat  opes  ?  Quicumque  cibaria  donac. 

Quien  te  I  izo  sin  carro  ?  Jgua  de  hibierno  y  sol  de  verano. 
Plaustra  undis  corrumpit  hyems,  et  solibus  «stas. 


¿uten  tiempo  tiene  ,y  tienfpo  atiende ,  tiempo  'oiene  que  se 

arrepiente. 
Tempus  erit » tibí  cum  tcmpus  periisse  dolebis. 

Quien  tiene  alforjas  y  asno,  guando  quiere  "oa  at  mercado. 
Quisquís  haber  peras ,  ct  quo  portantur  >  asellunij, 
Mercatum  quoties  allubet ,  ille  petit. 

Quien  tiene  argén,  tiene  todo  lien, 
Quem  penes  argentum ,  penes  est  genus  omne  bonorum. 

Quien  tiene,  arte ,  iw  por  toda  parte. 
Arte  suá  dives  cocuní  ^ber  ambulac  orbeM^ 

Quien  tiene  boca,  no  diga  a  ótrc :  sopla^ 
Quilibet  Oía  gerens ,  alium  ne  flarc  jubeto. 

Quien  tiene  dolencia,  abra  la  bolsa, y  tenga  paciencia, 
Quem  mala  vis  mobi  tentáverit,  ille  crumenam 
Proferat  ^  et  morbum  perfcrat  ille  suum. 

Quien  tiene  hijo  varón,  no  dé  'úoces  al  ladrón. 
Quisquis  habet  natüm ,  prenut  haud  clamore  latroncM. 

Quien  tiene  hijos  al  lado ,  no  morirá  ahitado. 
Plurimá.  cui  sobóles ,  ñunquain  satur  ille  peribit. 

Quien  tiene  hijos  y  ove  jai,  nunca  le  faltan  quexas* 

Cui  pecus  et  nati ,  nunquatn  deest  causa  dolendi* 

Quien  tierie  k  cabra ,  ése  la  mamá* 

t. 
Quisquis  k'abet  caprani ,  lac  ebibit  ille  caprinum. 

1. 
Quisquis  habet  caprani>  quantum  libet  ubera  sugit. 
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Quien  tietie  la  limza  en'pnno,  tiene  lo  ajeno  y  lo  st^o, 

Quillbet  arma  tenens ,  nil  non  sibi  vindicat  armis. 

Quien  tiene  ovejas  ¡  tiene  pellejas, 
Sunt  ovium  cuicimiquc  grcgcs ,  non  vellera  desune. 

Quien  tiene  quatro ,  y  gasta  cinco  ¡  no  ha  menester^ 

Bolsico, 
Bis  dúo  quisquís  habec^  quinos  ac  prodigus  asses 
Disperdit ,  nullis  indiget  is  loculis. 

Quien  tiene  tienda  ^  que  atienda» 
Consulac  ipse  suae  vigil  institor  usque  taberna. 

Quien  tiene  tienda  ^y  no  ixnde,  necio  es  si  la  sostiene, 
Qui  nihilum  vendit ,  pateat  licét  usque  taberna, 
Protinus  hanc  clausam ,  si  sapit ,  ille  velit. 

Quien  todo  lo  da  >  todo  lo  niega, 
Qui  daré  cuneta  solet ,  solet  is  et  cuneta  negare. 

Quien  todo  lo  quiere ,  todo  lo  pierde, 
Omnla  qui  cupide  nimis  appetit ,  oninia  perdit. 

Quien  trabaja ,  tiene  alhaja, 
Quem  labor  exercet,  penes  est  pretiosa  supellex. 

Quien  trahe  nuda  nueva,  aunque  le  pese  y  la  desea. 
Tristia  qui  portat  malé  fáusti  nuntia  fecti, 
Esse  vel  invitus  nuntia  vera  cupit. 

Quien  trata  en  lana,  en  oro  mana. 
Lanarum  exercet  qui  merces ,  aíTluit  auro. 


too 

Qjtien  tullere  él  téjaio  de  víJbrto ,  m  tire  piedras  aí  de  sa 

vecino* 

Quisquís  haber  fragiU  tcctoram  culmina  vicró 
Splcndida,  ne  saxis  próxima  tccta  pctat. 

Vitrea  quisquís  habet  tectorum  culmina ,  nulío 
Is  lapidum  jactu  próxima  tecta  petac 

Quien  una  vez  hurta ,  Jiel  nunca. 
Füratur  quicumque  semel ,  nunquam  illc  íidelis. 

Quien  viejo  engorda  y  dos  mocedades  goza. 
Pinguescit  quicumque  sencx ,  huic  bina  juVentus.^ 

Quieres  hacer  del  ladrón /¡el  ?  Fíate  de  él. 
Reddére  vis  fidum  tibi  furem  ?  Fidito  eidem. 

Quieres  que  te  siga  el  can  ?  ^de  pan. 
Vis  comes  ut  lateri  subeat  canis  ?  Objice  panem. 

Quieres  ver  á  tu  marido  morto  ?  ©d/e  berzas  en  * 

AgostOé 
Triste  tui  si  forte  viri  vis  cerneré  funus^ 
Caulibus  Augusto  pascito  mense  virum. 

Quixadas  sin  barbas  ,  no  merecen  ser  honradaSé   . 
ímpubes  nuUo  malas  digneris  honore*, 
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^R^posa  que  mucho  tarda .,  caza  usuaria. 
Multa  morans^  aliquam  exspeccac  vulpécula  prsdam. 

(2?«  por  natura  3  y  Tapa  por  ventura* 
Jus  Reges  nacale  facic,  sors  prospera  I^pas. 

^eimt  es  la  gallma  que  pone  el  huevo  en  la  vendimia. 
Cristati  regina  chori  gallina  vocecur, 

Qux,  dum  Bacchus  qpes  colUgit ,  ova  paric. 

deniego  de  cuentas  con  deudos  y  deudas, 
Cum  nullis  mihl  sit  latio  mihi  sanguine  vincds. 

deniego  de  grillos ,  aunque  sean  de  oro, 
Vlncla  ego  decestor,  quamvis  sint  áurea  vincla4 

deniego  de  sermón  que  acaba  en  daca, 
iSermonem  decestor  eum  qui  desinic  in  da. 

deniego  del  amigo  que  cuhre  con  las  alas ,  y  nmerde  con 
el  pico. 
Odi  ego  qui  pandens  alas ,  me  blandus  atnicuní 
Protegit  j  at  rostro  perfidus  ora  ferit. 

deniego  del  caballo  que  se  enfrena  por  el  rabo. 
Illum  aversor  equum  qui  tergo  admittit  habenas. 

^esfiiadas^  duelen  mas  las  llagas. 
Acriús  id  pongit  vulnus  quodcumque  refrixit. 
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^ifahan  los  rocines  del  Vidriero  >  y  él  mirando  ^tud  daba 
mejor  coz  al  compañero» 
Vitrea  portantes,  pugnabant  calce  caballi  *, 
Quis  ferit  at  melior  calce,  notabat  Herus. 
<Riñen  las  comadres ,  y  descúhrense  las  verdades. 
Crimina  rixantes  inter  produntur  árnicas. 

Comería  de  cerca ,  mucho  vino  y  poca  cera. 
Ad  propius  peregrina  coit  cum  turba  sacellum, 
Plurima  vina  fluunt ,  raraque  cera  liquet. 
^uego  de  Grande  i  fuerza  es  que  te  hace. 
Vir  quicumquc  potens  te  rogat ,  ille  jubct. 
fuegos  porque  cante  ,y  ruegos  porque  calle, 

I. 
Quem  cantare  rogas  ,  desistere  deinde  rogabis. 

Ómnibus  hoc  vitium  cantoribus , 

TJt  nunquam  inducant  animum,  cantare  rogatl  i 
Injussi,  nunquam  desistant.  horat. 

3?«/«  sea  quien  por  ruin  se  tiene. 
Est  sibi  qui  vilis ,  cunctis  quoque  viüs  habetor. 

^uin  Señor  cria  ruin  Servidor. 
Vilis  Herus  vilem  solet  eduxisse  Ministrum. 

Ruindades  vencen  señales. 
Indolis  egregiae  mens  praevalet  improba  signls. 
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S^  cuchilla  das  i  mas  nó  malas  palabras. 
Vulnera  sanantur  gladii ,  non  verbera  lingux. 

Sancha ,  Sancha ,  hebes  el  tmo,y  dices  que  mancha, 

I. 

Cuneta  mero  maculanmr^  ais  j  tamen^  i£lia>  pocas. 

Vina  bibls  \  maculancur,  als>  camen  omnla  vino. 

Sarjarle  y  purgarle :  si  se  muriere,  enterrarle, 
Mlctacur  pariter  sanguis ,  purgetur  ct  alvus : 
Qubd  si  acgrotus  obit,  corpora  condat  humus. 

Santa  Lucia,  mengua  la  noche, y  crece  el  dia. 
Crescere  dat  lucem ,  decrescere  Lucia  noctem. 

Sea  milico  ,y  hágalo  el  diablo. 
Dummodo  res  pulchrc ,  vel  ab  ipso  Daemone  fíat. 

Séase  erio  ,y  séase  mió. 
Esto  meus ,  quamvis  sine  fruge ,  sinc  arbore,  campus. 

Seday  raso  no  dan  estado. 
Seriáis  excelsum  non  donat  amictus  honorem. 

Señal  de  mala  bestia  sudar  tras  la  oreja, 
Jumentum  infamat  posticá  sudor  in  aure. 

Señal  mortal,  no  querer  sanar. 
Perspicuum  est  mortis  non  consanescere  signum. 

Septiembre  ó  llévalas  puentes ,  6  sécalas  fuentes. 

Fert  pontes  Sepcember  aquis ,  aut  flumina  siccac. 

Cea 


Z04 

Ser  Mercahr  Más  iw  m[el  cohrar  qnt  en  el  vender. 

Plus  in  cogendis  ars  mercatoria  nummis^ . 

Quam  venundándis  mercibus  esc  posita^ 

SíÁ  alguno  probar  queréis ,  dóMe  ofició,  veréis  quienes. 

Explorare  aliquem  si  vis ,  huic  crédito  munuS) 

Mox  proclive  tibinoscere  quisisit  erit^. 

Si  a  tu  vecino  quieres  nud,  mete  fas  cabras  en  su.  olivar. 

Si  male  vicino.  cupias ,  ,per  rura  vagantes. 

Éjus  olivero  coge  subiré  capras. 

Si  bien  me  quieres  ^  Juan ,  fus  obras  me  lo  dirán. 

Nos  j  ut  dicis  y  amas:  meliüs  sed facta  loquentur. . 

Si  cazares,  m  te  alabes »  si  no  cazares  ,note  enfades* . 

Si  Dcne  venaris ,  ne  jactes  prospera  fataj 

Si  malé ,  ne  graviter  tristia  fata  féras. 

Si  de .  alguno  te  quieres  vengar ,  has  de  cálÓTi . 

Si  cupis  ulcisci^  servare  silentia  debes. 

Si  el  corazón  fuera  de  azero ,  no  le  venciera  el  dinero. 

Cor  si  ex  aere  foret ,  superabile  non  foret  auro. 

Si  el  cuerdo  no  errara,  el  necio  reventara. 

Si  nunquam  erraret  sapiens ,  insane ;  crepares. 

Si  el  deudor  no  se  muere ,  la  deuda  rw  se  pierde. 

Debita  non  pereunt ,  vivus  si  debitor  exat. 

Si  el  Hijo  sale  al  ^adre,  de  duda  saca  k  laMíidre. 

Ipse  Patrem  simili  si  Filius  exprimir  ore^ 

Solvitur  ipsa  sua  suspicióne  Párens. 


Si  el  necio  m/uefa  d  mercado,  m  se  venderla  lo  nudo. 
Non  mala  vcnircnt ,  nisi  quis  fora  sculcus  adlret. 

Si  el  niño  llorare,  acállele  su  Madre:'-) y  sino  quiere  callar, 

déxele  llorar^, 
Vagitum  infantisj  Genitrlx ,  sedare  labora ; 
Sin  cacuisse  negar,  vagiarlUc  sine. 

Si  esta  mato  tras  que  ando ,  ttes  m^ftdtan  para  quatro. 
^  milii  contigerit,  quam  nunc  peto,  tollere  prxdam, 
Qoatuor  ut  tollam ,  tres  niihi  defieicnt. 

Si  estumenes  subido,  no  tt  deseen  ver  caido, 
Casum  nemo  taunv-,  siquando  asceiuieris ,  opcet. 

Si  fueres  malo-,  tu  daño,  , 
Si  lubet  esse  maiúm ,  maté  cu  tibi  feCeris  ipse; 

Si  la  natura  señala,  6  es  mui  buena,  6  mui  mala. 
Stigmatibus  natura  hominum  cum  corpora  signar  > 
Ingenii  probiras ,  improbitasve  patct." 

Si  la  piedra  da  en  el  cántaro ,  nud  para  el  cántaro  i  y  si  el 

cántaro  da  en  la  piedra^  mal  para  el  cántaro. 

In  tescam  ofiíendac  siquis  lapis ,  esc  male  cescae  > 
Si  cesca  in  lapidem ,  ferc  quoquc  testa  malunu 

Seu  lapis  urceolum ,  lapidem  seu  oíFenderit  ipsum 
Urceolus ,  quavis  hic  ratione  perir. 

Si  la  vista  no  me  agrada,  no  me  aconsejes  nada. 
si  non  visa  placent ,  frustra  suadere  laboras. 


zt>6 

Si  me  viste,  bmlémt  \  sino,  cálleme. 

Furca  pacent ,  prstendo  jocos  >  ktuere ,  silesco. 

Si  na  coma  queremos ,  pasamos  como  podemos. 
Uc  quimuSj  quando  ut  volumus  non  licet. 

Si  no  veo  pof  los  ojos,  veo  por  los  anteojos. 
Si  non  fas  oculis ,  per  vitra  ocularia  cerno. 

Si  quieres  aprender  á  orar ,  entra  en  la  mar. 
^quor  adi ,  Superos  discas  ut  rice  precari. 

Si  quieres  hien  casar,  casa  con  taigud. 
Siqua  voles  apte  nubere ,  nube  pari.  ovm. 

Si  quieres  ct^er  pan .,  ara  por  San  Juan. 
Si  placee  ampia  Ceres ,  mense  íoannis  ara. 

Si  quieres  comida  mala ,  come  la  liebre  asada. 
Si  malé  vis  vesci ,  leporcm  coenavcris  assum. 

Si  quieres  enemigos ,  haz  de  vestir  a  niños. 
Si  cupis  esse  odio^  pueris  tu  coníice  vestes. 

Si  quieres  hacer  buen  testamento ,  hazle  bueno. 
Uc  bcne  testari  valeas ,  bcnc ,  Maree ,  valeio. 

Si  quieres  holgura ,  sufre  amargura. 
Duicia  si  cupias ,_  paciaris  amara  necesse  est. 

Si  quieres  que  he^apor  ti ,  haz  por  mi. 

I. 
Si  tibi  vis  faveam ,  pariter  mihi ,  Sexte ,  £iveco. 

Si  tibi  vis  operam  praescem^  pnestato  vicissim. 


107 
Si  quieres  ser  bien  servido  ,  sírvete  tu  mismo» 

Visnc  probum  famulum  ?  Ipse  tibi  famuleris  opof tct. 

Si  quieres  tener  buen  mozo  ,  antes  que  le  nazca  el  bozo. 

Vis  famulum  tibi  habcrc  probum ,  prius  accipe  tcctis 

Quam  notec  illius  primula  barba  genas. 

Si  quieres  ver  quanto  vale  un  ducado  ,  búscale  prestado. 

Si  cupias  quantum  valeat  passim  aureus  uiius 

Nossc ,  fac  ut  detur  mutuus  ille  tibi. 

Si  quieres  vivir  sano ,  anda  una  legua  mas  por  ano. 

Vivcrc  si  sempcr  sanum  juvat ,  una  quotannis 

Passibus  accedat  leuca  tercnda  mis. 

Si  quieres  vivir  sano ,  hazte  viejo  temprano. 

Mature  fias  senex ,  si  diu  veiis  esse  sencx.  cic. 

Si  secretos  quieres  Síéer^  bascólos  en  el  pesar,  ó  en  el  placer. 

Sí  tacitas  sectT:ta  cupis  cognoscerc  mcnris. 

Illa  vel  a  luctu^  Ixtitiave  petas. 

Si  soi  lelo,  métanme  en  la  boca  el  dedo. 

Sí  tibi  ego  stupidus  videor ,  cape  certa  smporis 

Pignora :  in  os  dígitos  insere  ncmpe  meum. 

Si  te  da  el  pobre ,  es  porque  mas  tome. 

I. 

Siquid  donat  inops ,  capiat  quo  plurima ,  donat. 

z. 
Plurima  ut  accipiaf^  donat  tibi  paucula  pauper* 

Parva  tibi  donabit  inops^  ut  plura  xedones. 
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Siquis  inops  donata  sperat  sibi  pluri  repcndi. 

5- 
Plura  redonari  sibi  vült  y  cum  donat  egcnus. 

Sí  tenéis  el  hasto,yo  la  nudilU,  con  <¡ue  le  arrastm. 

Si  dbi  tnachaera  est  ^  ct  nobis  est  dotni  urbina.  plaut. 

Si  tenéis  la  cabeza  de  vidrio,  no  os  toméis  ájfedradas  conmim 

Si  capite  es  vitreo ,  saxis  contendere  noli. 

Si  tienes  Médico ami^o ,  quítale la¿orra,j>  envíale á  casé 

de  ta  enemigo. 

Si  Medicus  tibi  amicus  adest  *  hunc  fronte  saluces^ 

Inque  domum  jubeas  hostis  abire  tuL 

Si  tu  amgo  te  engaña  una  vez,  turnea  medre. éh  si  dos,  tit 

y  él  i  y  si  tres ,  tú  solo  nunca  medres. 

Si  te ,  Quinac ,  semcl  decepit ,  sit  malé  amico : 

Si  bis,  sit  vcstrum  semper  utrique  male  5 

At  si  postremo  ter  te  deccperit  idem, 

.    Uni  sit  semper ,  sit  male ,  Quinete ,  tibL 

Siembra  temprano,  y  poda  tardío ,  cogerás  pony  lüna. 

Semina  maturas  jacito ,  serusque  putato : 

Largior  obtinget  messis  et  uva  tibi. 

Siempre  h  ajeno  nos  parece  mejor  fue  lo  nuestro. 

Aliena  nobis,  nostra  plus  alus  placent.  publ.stii.mii(. 

Siempre  promete  en  duda ,  pues  al  dar  nadie  te  Ojiada, 

Ambiguis  semper  studeas  promittere  verbis, 

Namque  tibi  dandas  nemo  ministrar  opes. 

Stett' 


Siéntate  en  tu  lugáft  no  te  harán  levantar, 
^dc  tuá  sedeas  i  ita  surgere  nemo  jubcblc. 

Sigue  á  la  hormiga  i  si  quieres  vi^r  sin/atiga. 
Viverc  vis  placidus  j  Fórmica  vive  magistrá. 

Sigue  el  bien ,  si  quieres  ser  alguien. 
si  vis  csse  aiiquis  4  mores  imitare  proborum. 

Sigue  razón  >  aunque  á  unos  í^rade,  y  á  ¿tros  niai. 

I. 
Aude  reaa  s  cqui ,  licét  hic  probet ,  improbet  alter. 

Tu  seccare,  aliis  licét  adversantibus ,  acquuiTL. 

Silla  sin  Cítelo ,  Arcediano  de  Toledo, 
Qui  sede  Toietana  sedct  Archidiaconus,  ule 
Maximus  Antistes ,  pilca  déme ,  sedee. 

Sin  temor  ¡el  amor  parece  desprecio  j  sin  amor yeltenwf ^desdeño. 
Contemptús  speciem  praebet  amor  absque  timore ! 
Fastidi  speciem  nudus  amore  timor. 

Sirve  d  Señor  ¡y  sabrás  qué  es  dolor. 
Si  vis  scire  dolor  quid  sit ,  famulare  Dyiiasts< 

Sirve  d  noble,  aunque  sea  pobre. 
Ingenuo  famuleris  Hcro  ,  licét  acris  egentl 

So  el  cabello  rubio,  buen  piojo  rabudo. 
Pe«  bene  caüdatus  flavo  sub  crine  latescit. 

So  la  sombra  del  nogal  no  te  pongas  á  recostar. 
Parce  nucis  densa  jaceas  prostratus  in  umbrá. 


5^0  vaina  ¿ewny  cuchilo  de  phnu. 
Saepe  subcst  cultcr  vagina  plumbeus  aurea.^ 

Sobre  Snéro  na  hd  cc^npañero.. 
Jís  quoties  agitur ,  ratio  tune  nulla.  sodalis.. 

Sobre  peras  vino  bebas ^ 
Ne  pyra  q^uid  noceant ,  post  pyra  vina  bibas¿ 

Sohe  un  huevo  pone  la  gallina. 
Feturam  gallina  uno  cxorditur  ab  ovo. 

SolÁe  hibierno  y  sale  tarde  y  y  pénese  presto., 
Hibcrnis  sol  serus  adcst ,  citus  occidit  horis.. 

Sol  de  Marzo  hiere  como  mazo^ 
Martius  ora  virúm  sol  tan^iquam  mallcus  icltu 

Sol  madruguero  no  dura  dia  entero.. 

Sol  citiús  fulgcns ,  diuturno  haud  lumine  fiílget. 
Sol  puesto  y  obrera  suelto^ 

Quisque  opifex  opus  ocraso  Jam  solc  relinqult.. 

Sol  y  buena  tierra  hacembuenganadoy  que  m  ^astót  afamado. 
Solque  bonumque  solum^  non  cunctos  fama  per  agros 
Incly ta  Pástoris  >  dat  pccus  cssc  bonum. 

Solanoy  malo  de  hibierno^  peor  de  verano. 

Hiberno  malus  cst ,  aestivo  ar  tcmporc  pejor, 

Qui  subsolani  nomina  vcntus  haber.. 

Soñaba  el  ciego  que  veía ,  y  soñaba  lo  que  quería. 

I. 
Dum  putat  in  somnis  se  lucem  cerneré  caccus, 

AfKngit  votis  somnia  grata  suis. 


III 

Sablni  quod  volunt  somnkñt  fest. 

Sopa  en  vino  no  emborracha ;  pero  arrima  á  las  paredes. 
Non  cquidem  vino  madidus  facit  ebria  pañis 
Corpora  j  sed  muris  applicuisse  valct. 

$opla¡  Herrero  i  ganarás  dinero. 
si  pcris  aera ,  Faber ,  ventosis  follibus  insta» 

Soplar  y  sorher  no  puede  ser. 
Simul  íkre  sorbereque  haud  factu  facile  esc.  iplaut. 

Suegra,  ni  aun  de  azúcar  es  buena. 
Nulla  Socrus  ,  quamvis  mellea,  dulce  sapic% 

Suegra,  ni  de  barro  es  buena-,  Nuera,  m  de  barto  ni  de  cera. 
Nulla  bona  est  Socrus  ,  quamvis  sit  íicdlis  ipsa  > 
Fictilis,  aut  eriam  ccréa,  nulla  Nurus. 

Suelas  y  vino  andan  caminó* 
Calceus  et  vinuni  superanc  spaaosa  viarum» 

Su/re  por  saber  ,y  trabaja  por  tener. 
3udorem  scudiis)  opibusquc  impende  laborem. 

Sufriré  hija  golosa  y  albendera'y  mas  ná  ventanera. 
Nata  vorax  ec  iners  potior  quam  sueta  fenesais* 

T 

X  4/  hora  el  corazón  brama,  aunque  la  lengua  calla, 
Saepe  tácente  fremunt  corda  indigriantia  linguá. 

Dd2 


Tai  la  lely^aal  el  (2?eí.      .  - 
QuaJüs  Rex  fuerit ,  talia  jura  dabtc. 

Tamhlen  por  do  va ,  como  por  do  n¿no  j  tres  leznas  hai  de 

mal  camino. 
Sive  feras  ,  referasvc  pcdem^  tribus  undiquc  Icucis 
Difficilcm  pariter  perpcticre  viam. 

Tan  contenta  va  unagalHna  con  un  pollo  y  como  otra  con  ocho. 
Hxc  pullo  cristata  parcns  tam  l«ta  vel  uno  cst, 
PullOTum  quam  dux  illa  superba  decem» 

Tan  grande  es  el  yerro  como  el  ^e  yerra. 
Tantum  crimen  cric ,  quantus  sit  criminis  auctór^ 

Tan  presto  va  el  cordero  como  el  carnero.  J 

Tam  cito  quam  verbex  ad  caedcm  ducitur  agnus.  ,7 

Tantas  veces  da  lagotera  en  lapiedra^  ^e  hacemlld, 
Gutta  cavat  lapidem,  ovm. 

Tanto  es  lo  de  mas  como  lo  de  niénoSé 

I. 

.^uall  nimium  atque  parum  sunt  noxk  pacto. 

Nequid  nimU.  aomm; 

Tanto  se  peca  por  carta  de  mas  como  por  carta  de  menos. 
^que  peccat  quod  excedit ,  quam  quod  déficit,  a». 

Tanto  vales  como  has. 
Tand  quantum  habcas ,  fis.  hor. 
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Tardes  de  MarzOy  recoge  tu  ganado. 

Vcsperc  coge  pecus ,  Martis  dum  mensc  vagatur» 

Tempana  es  h  castaña,  que  por  Mayo  regaña. 
Castanea  est  praecox.  Majo  quac  mense  dehisciL 

Ten  cuidado  de  ganar  >  que  tiempo  queda  para  gastar. 
Quasrendis  opibus  fescinam  impendit  o  curam  > 
Longa  sat  in  sumptus  témpora  nempe  manent. 

Ten  hacienda,j>  mira  bien  de  donde  venga. 
Sint  tibi  divitiae  >  veniartt  tamen  unde  videcow 

Tengayo  cuhas  y  caudal  y  y  quien  quisiere,  viñas  y  í^ar. 
Dolía  dum  mihi  sinc ,  dum  res  mihi  suppccat  ampia ,, 
Sint  vites  alus ,  praelaque^  sintque  lacus. 

Teólogo  ancho  y  angosto  en  conciencia ,  como  emhudo  de 

taberna. 
Relliglone  idem  Mystes  et  laxus  ct  arctus,  . 
Sesc  inmndibulo  praebet  utrinque  parem. 

Tiempo  ni  hora  m  se  ata  con  soga. 
Témpora  fas  nullo  retiñere  fiígacia  fíine. 

Tiempo  pasado  siempre  es  nombrado. 
Praeteriti  sempcr  laudantur  temporis  acta. 

Tienes  en  casa  el  muerto,  y  vas  á  llorar  el  ajeno  ^ 
Cum  tlbi,  Sexte ,  domi  pracsens  sit  flebile  funusj 
Cur  aliena  foris  fuñera  ilenda  petís  ? 

Tirar  la  piedra,  y  esconder  la  mano. 
Et  lapidem  jactare  sÍmul,  et  condere  dextram^ 


V 


' 


Toda  comparación  es  odiosa. 
Uc  res  digna  odio  collado  quaequc  notetur. 

Todas  las  aoes  con  sus  pares. 
Omnis  avis  coeac  cum  pare  qiueque  sua. 

Todo  el  mundo  es  uno. 
Moribus  est  similis  totum  gens  qusque  per  orbem. 

Todo  es  hurla,  sino  tomar  la  desnuda. 
Ludiera  lis  omnis ,  qua  nudos  non  micac  cnsls. 

Todo  lo  haré  y  mas  casa  con  dos  puertas  no  ¡aguardaré. 
Nemo  domum  >  ncmó  >  dúplex  cui  janua ,  scrvet. 

Todos  Querríamos  ser  Buenos  ,y  alcanzado  los  menos. 
Esse  boni  cupimu^  studiis  cercantibus  otnnes  i 
Ac  paücis  bonitas  illa  cupita  Venit. 

Todos  somos  hijos  de  Ádmy  £134,  sino  que  nos  diferencia 

la  lana  y  la  seda. 
Ex  Adamo  paritcrque  ex  Eva  nascimur  omnes } 
Dissimiles  bombyx  lana  que  sola  ^cic. 

Todos  somos  locos ,  los  unoi  y  los  otros  i 

i. 

Insamunc  ómñes.  sem. 

i. 

Sculcórum  plena  sunt  omnia.  cic 

Todos  iwi  al  muerto  ,y  cada  uno  llora  su  duelo. 

Áa  portiparñ  extincti  procedunt  corporis  omnes  j 

Quisque  camen  casus  ingemit  ipse  suost 


Toma  casa  con  hogar  ,y  mgtt  ^ue  sepa  hilar. 
Igne  laxem  instrüccum ,,  sponsam  pete  nere  perltam.. 

Tose  el  Tadre  ^rior  \  'Bueno  sera  el  sermón, 
Prssulis  egtcgic  dictorum  cst  nuncia.  tussis.. 

Trabajo  sin  provecho j,  hacer  lo  que  está,  hecho.. 

Actum  quisquís  agit»  studio  desudac  inania 

Actum  ne  agas.  tuu 

Tras  diez  dtas  de  Ojiiunque:  det  Herrera^  duerme:  d  son  et 

perro.. 
Post  bis  quinqué  díes  >  solitos  incudis  ad  ictus. 
Dormit  apud  Fabri  tecta  sonora  canís» 
Tras  el  trabajo  i^ene  el  dinero  y  el  descanso^ 
Subsequitur  gnavum  nununus  rcquícsquc  laborem» 

Tras  la  edad  viene  el  seso  y  dÍxo  la  niña  de  ochenta  añor.. 
-/Etatcm  scquítur  prudentia>  prsdita  lustris 
Bis  octo  quondam  gárrula  dixit  anus.. 

Tras  la  niebla  viene  el  sol, y  tras  un  tiemp(t'  "wene  ¿tro* 

Hube  solet  pulsa,  candidus  iré  dies.  ovm.. 

Nublio  serena  succedunt.  sbm. 

Trar  pared  ni  tras  seto  no  digas  tu  secreto: 
Post  murum  aut  septum  ma  ne  secreta  loquaris. 


/    •* 


f  lié 

Treinta  Mas  trahe  Hov'ienére,  AhrilyJttímySepuewÍHj 

veinte  y  ochü  trahe,  el  unos  y  los  otros,  treinta  y  iiw« 
Aprllis  luces  triginca ,  et  Junius  edunt^ 

Scptcmber  tocidem  ,  tuque ,  Novembcr,  habes, 
Octo  bisque  decem  nutnerat  Februarius  unu$ 
Ununl  terque  decem  cactera  turba  dies. 

Tres  cosas  hacen  al  hombre  medrar :   ciencia  y  mar  y 
Casa  ^eal. 
Hxc  tria  res  hominum  fortunac  ad  culmina  tollunt : 
t)octruu  et  pelagus.  Regia  deinde  Domus. 

Tres  Hijas  y  una  Madre,  quatro  Diablos  para  m  ^adre.: 
Est  cuicumque  domi  Natabus  cum  tribus  Uxor, 
Quatuoi  Eumenidas  cogitur  ille  pati. 

Tres  muchos  y  tres  pocos  destruyen  al  homhrel  mucho  hablar, 
y  potó  saber  >  mucho  gastar  ^  y  poco  tener  >  mucho  presumir^ 
poco  valer. 
Copia  nos  triplex ,  triplex  penuria  perdlt : 

Gárrula  lingua  nimis ,  pectora  docta  parum  *, 
Ingentes  sumptus  3  parvi  possessio  fuñdi  > 
Magna  tumens  animus ,  exiguumque  decus^ 
Tripa  llena  ,  ni  bieri  huye,  ni  bien  pelea. 
Hoft  petitur  saturo  certamen ,  hec  fuga  venare. 

Tú  Dueña,  y  yo  Dueña,  quién  guardar  a  la  puerta  ? 
Si  Domina:  paritef  nóbis  jüs  poscimus  ambs^ 
ütra  domi  custós  Umiiiis  esse  valer  ? 
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Tu  que  m  fmedes ,  lU'oame  ácmstas, 
Me^  Ucee  haud  valeos  ,  humeris  gestare  labora. 

U 

Un  igravio  consentido,  ¿tro  venido, 

1. 
Vis  impune  tibí  si  íit ,  vis  altera  fíet. 

2. 

Saepe  oíTensa  recens  oíTensx  accedit  inulta. 

Un  asno  entre  muchas  monas ,  cócanle  todas. 

I. 
Simioli  plores  certant  illudere  asello. 

z. 

Asinus  Ínter  simias,  csti. 

Un  cahello  hace  sombra  en  el  suelo, 

I. 
Quisque  capillus  humi  >  tenuem  Ucee ,  efücit  umbram. 

Cuique  vel  exiguo  comes  accubat  umbra  caplUo. 

3.        < 
Etiam  capillus  tinus  habet  umbram  suam.  publ  sinuMm. 

XJn  ciego  mal  guia  a  otro  ciegue 

NuUus  rite  rcgit  casci  vestigia  ca^cus. 

Un  clava  saca  otro  clatíó. 

Fallacia  alia  aliam  trudic.  tb». 

■ .  * 
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Un  cuchillo  m?sm')  rm  parte  el  pan j  y  me  carta  el  dedo^ 
Etpmem  et  diginim  cuker  mihi  dlvidlc  ídem. 

L^i  día  frió  f  y  otro  caliente^  esta  el  hombre  doliente^ 
Alterno  aegrotant  homincs  ct  frigorc  ct  aestu. 

Un  huevo  quiere  sal  y  fuego. 
Postulac  igne  coqui ,  tingi  sale  postulat  ovutn. 

Un  lobo  no  come  á  otro*. 

I. 
Saevis  Ínter  se  convenit  ursis,  jmtn^ 

Un  Tadre  para  cien  Hijos  ^  y  nó  cien  Hijos  para  un 
Tadre^ 
Centenam  vulgo  sobolem  Patcr  adjuvat  unus  j 
At  centena  unum  nuUa  propago  Patrem. 

< 

Un  Homero  no  quiere  a  otro  por  compañero. 
Erroni  comes  iré  pió  pius  abnuit  Erro. 

Un  solo  golpe  no  derriba  un  roble. 
Non  uno  validam  qucrcum  prostraveris  ictu. 

Una  cautela  con  otra  se  quiebra. 
Fortior  oppoátam  franmc  fraus  altera  fraudem. 

Una  mano  lava  á  la  otra. 
Manus  manum  lavat.  sin. 

Una  mano  lava  á  la  otra, y  entrambas  la  cara. 

Dextra  tnanus  kvam  ^  haec  illam  lavat  >  atraque  vultum. 
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Una  pasa  qualqulcra  se  ta  pasa, 
Granum  unum  passs  bcnc  sorbet  quHlbet  uva?. 

Una  vez  engañan  al  prudente ,  dos  al  inocente. 
Cautum  qncmque  semcl  y  facuum  bis  fallere  possis. 

Uno  come  la/ruta  aceda  ,y  otro  tiene  la  dentera. 
Alter  acerba  comest  '■,  hebetatur  dencibus  alcer. 

Uno  levanta  la  caza  ,y  ¿tro  la  mata. 
Excltat  hicce  feras,  felicior  Ule  crucidac. 

Uno  muere  de  atajea  y  y  otro  la  desea. 
Hic  satur  cmoritur  >  ficri  satur  illc  peropcat 

Uno  se  desea ,  y  otro  es  bien  que  sea. 
Hoc  cantum  optatur  i  íieri'sed  convcnit  Hlud. 

Uno  y  ninguno ,  todo  es  uno. 
Unus  homo  ct  nullus  numero  censecur  eodetn. 

Unos  tienen  la /ama,  y  ¿tros  cardan  la  lana. 
Lanam  alter  pectic ,  famam  slbi  comparar  alter. 

Úntate  con  azeite  :  st  no  sanares,  quedarás  reluciente. 
Unge  oleo  corpus :  si  non  valet  inde ,  nitebic 

V 

r  4  conu  suele  >  mas  no  como  dehe. 
Res  it  ut  iré  solet ,  non  ut  fas  poscit  ct  aequum. 

Van  a  Misa  los  Zapateros ,  ruegan  á  Dios  que  mueran 
cameros. 

Sutorum  votum  cst  vcrbecum  plurima  csdes. 
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Vanse  los  amores ,  y  quedan  los  Mores. 
Pcccore  fugit  amor ;  remanct  sed  pcctorc  mo&ron 

Vase  el  bkn  d  hiethyy  abejas  a  la  miel. 
Sempcr  opes  ad  opes ,  ut  apcs  ad  mella ,  ferantur; 

Va^e  la  piedra  de  la  honda  y  y  la  palabra  de  la  hoca  no 

torna. 
Ve  lapis  emissus ,  nesck  vox  missa  revertL 

Vaso  malo  nunca^  cae  déla  mano.^ 
E  manibus  nunquam  vilk  vasa  cadunt 

Vayase  lo  cwúdo  por  lo  servido. 
SerYítii  mcrces  absumpra  cibaria  sunto*. 

J^é  do  vas  y  como  vieres,  asi  haz. 
Quo  te  cumquc  feras,  quos  videris  induc  mores. 

Vejez  y  mal  deseado  es. 
Sit  licet  ipsa  mahim  ,  petimr  longasva  senectus.. 

Vejez  y  mal  ¿eséo  es. 
Non  bcnc  cordati  vocum  es  optare  senectam. 

Vende  písblicQ:  y  y  compra  secreta^ 
Esta  latens  emptor ,  manifestus  venditor  esto^ 

Vender  miel  al  Colmenero.. 
Melliferamm  apium  custodi  venderé  mella. 

Ventura  pe  dé  (Dios y  Hijo  ;  que  poco  saber  te  hastat* 
Dumtnodo  sis  felk ,  doctus  mediocriter  esto. 

Ver  y  creer. 
Res  vidc ,  ct  adde-  fidem  rcbus  tantummodo  visis. 
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Ver  y  creer ,  como  SarUo  Tomé. 
*Tu  tantum  cxemplo  Thomac  rem  crédito  visam» 

Vestidos  dan  honor,  que  no  Hijos  de  Emperador^  . 
Non  genus  augustum ,  sed  splendida  vestís  honestaL. 

Vigte  altear  ruin  j  fjocerte  han  Alcalde ,  ó  Alguacil  . 
Oppidulum  si  vile  petas ,  mox  summa  poces^s 
Judicií! ,  Accensi  Vel  'ílbi  munus  cric. 

Vezo  malo ,  tarde  «  dexado^. 


I. 


Serius  exuítur  longo  mos  improbus  usii» 


X. 


Tempore  vix  sero  pravus  dediscítur  usus. 

Vida  sin  amigo ,  muerte  sin  testigo'.    '     '  " '  ^ 

Teste  caree  moriens ,  caruit  qui  vivus  amico. 

Viejo  amador',  hibierno  con /Tor. 
Floriferae  vetulus  brum¿'ass¡muaturaniator. 

Viejo  el  pajar,  mato  de  encender ,  y  peor  de  apagar. 
Concipiunt  annosa  acgre  palearla  flariima;? ;  . 
^grius  ast  illas  dcposuisse  solent. 

Viejo  es  Tedro  para  Cahrerp. 
Jam  Petrus  ob  nimium  nequit  esse  Caprarius  aevum. 

Viene  ventura  a  quien  la  procura. 
Prospera  sors  sesc  tantum  quaercntibus  ofFerr. 

Viéneme  el  mal  que  me  suele  venir :  que  después  de  harto, 

me  suelo  dormir. 
Moibus  adest  solitos ;  saturos  sopor  occupat  artus. 


Tétente  solano  y  agaa  en  ía  mano. 
Subsolanus  ubi  spirat  ♦  simul  ingruít  imbcr. 

Viento  y  ventura  poco  dura. 
Fortior  aura  param  fortunaque  prospera  durat. 

Vino  acedo  >  y  tocino  añejo  ,  y  pan  de  centeno  5  tienen  ía 

casa  en  peso. 
Vinum  acidum ,  lardnmque  vocus,  panisque  sccundus 
Corpora  alunt  inopis ,  vol  numerosa  ,  ¿omús. 

Vino  de  peras  ,  m  le  bebas  ^  ni  le  des  a  quien  lien 

quieras. 
Nc  bibc  facta  pyris ,  nec  amico  porrige  vina. 

Vino  puro  y  y  ajo  crudo  y  hacen  andar  al  mozo  agudo. 
AUia  junaa  mero  famulum  baud  patiuntur  inertcm. 

Viña  entre  viñas  y  y  casa  entre  véanos. 
Contiguas  inter  ponatuf  vinea  vites  > 
Contiguas  ínter  sit  domus  ípsa  domos. 

Vióse  el  villano  en  bragas  de  cerro  y  y  él  fiero  que  fiero. 
Candida  cum  primum  tenui  femoraüa  lino 
Induit ,  elato  rusticus  ore  tumet. 

Viva  la  gallina  con  su  pepita. 
Vita  dum  superest ,  bene  est.  macbn.  ap.;sbn. 


X 

Xabwar  cahea^  de  aino¡^  perdim^rtfo  <¿e  xabon. 
Sapo  pcrit  \  sapon^  caput/^  KFgU  «^^lU. 

Y 

i  I  si  se  cae  el  cielo  yy  not  ca^é  debaxó  ? 

Quid  si  nuncxcelum  ruat  ?"tbiu 

Ta  esta  duro  el  alcacer  para  zamponas. 
Fingcndis  jam  dura  segcs  concrevit  avenis. 

Ya  que  la  casa  se  quema,  calentémonos  a  ella. 
Si  perit  ignc  domus  >  saltem  caleamus  ad  ignem. 

Ya  que  no  bebo  en  la  taberna  >  huélgome  en  ella. 
Gaudco  cauponac ,  quamvis  ibi  sobrius ,  umbrá. 

Ya  que  no  seas  casto  ,  sé  cauto. 
Quandoquidem  castus  non  es ,  sis ,  Pontice>  cautus. 

Ya  sé  que  me  sé  i  mas  esto  callarlo  he^^ 
Multa  quidem  novi  i  sed  nota  silcre  necesse  cst. 

Yantar  tarde ,  y  cenar  cedo  y  saca  la  merienda  del  medio. 
Prandia  sera  vctant ,  maturaque  ccena.  mcrendam. 

Yegua  apeada  prado  halla. 
Vel  pedicis  vinctus^  pabula  qusrit  equus. 

Yerba  mala  no  la  empece  U  elada. 
Nulla  pruína  nocet  non  proíicientibus  herbis. 


ztS 


To  !Dueño,y  tu  HüoncelUj  quien  harrera  la  casa} 
Ambo  domi  rcgnatnus :  utcr,  dic,  limina  vcrret  í 

Ib  me  éta  polvo  >  vino  t^M ,  y  hizome  todo, 
PuIyIs  eram }  imber  adest  '■>  fío  repente  lutum. 

Z 

Zorrilla  t^amillera,  hócese  muerta  por  asir  la  presa» 
Se ,  prsdam  uc  capiat,  fíngic  vulpécula  funccam. 


■•   • 
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OBRAS  VARIAS  DE  ELOQÜENCIA. 


DEDICATORIA 
DÉ  LA  FARMACOPEA  MATRITENSE. 

Illustrusimo  Viro  D,  D.Josepho  Cervio ,  Equiti  Parmemiy  Medie  itfd  afud 
Pamurues  Primario  Proféssori ,  Hispaniarut»  Regií »  ae  'Regirm  ArebiatrOf 
Regioque  Cmsiliario  $  Suprema  Mediforum  Curia  Prasidii  Exereituum, 
Cataíonia  ae  Cerretaniat  omniumque  África  Praiidiorum  Eii  Medica  Pra- 
feeto  i  Regia  Wspaiensis  Soéietatis ,  Paritieruisque  Scimtiarum  Aca- 
demia Socio  ektrissimoj^c.  Suprema  Medicorum  Curia 

S.  P,  D. 

JL  uo ,  Vir  lüustrlssime ,  consilio ,  tuo  daborata.  jussu  ,  tuis 
(  uc  par  esc  )  ^harmacopim  nostra  prodit  auspicils ,  omnium 
sané  quac  hactenus  prodicrc  ,  vcl  hoc  uno  visa  fortunatior* 
qubd  eumdem  nacta  sit  Auspiccm  ct  Patronum  ,  quem  Hu- 
mana Salus  Auctorem  ac  Vindiccm  longc  máximum. 

Ex  canti  patrocinii  commendacione  quos  illa  indiíat 
ánimos ,  quos  spiricus !  Quantam  hauserit  fiduciam  ,  quan- 
tam  salubricacis  fídem  I  Quid  enim  unquam  Cervu  nomine 
vcl  audiit ,  vcl  scnsit  Natura  majus  í  Quid  ad  mortalium 
•opcm  sanicatcmque  divinius  ? 

Nihil  suos  jam  Lactmas,  nihil  Vallesios,  nihil  Mer cotos  mc- 

minic^  auc  curac  Hispania ,  ex  quo  Te  j  clarissimum  Medici- 

nae  lumen ,  gremio  accipere  ct  complecti  meruit.  Nunc ,  sí- 

quando  >  nunc  pulcherrime  intclligit  quantum  exteris  Prin« 

Ff 
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cipibus  delxai: ,  quorum  alter  e  Gaília  Mtrth   ctisclplmam , 

altera  Apollms  artem  ex  Italia ,  Te  cotnitante ,  sibi  fcliciter 

invcxit.  ínter  caeteras  nimiruni'Rcgionis  illius  opcs,  delicias^ 

decora ,  miracula ,  quibus  Hispaniám  ornatam  ^  excultam> 

ampliíicatam  voluit  Augusttssima  Farnesia  ,  Viram  donare 

placult,  cujus  adolescentiam  amoeniorum  Litterarum^.sive 

Poetices,  sivc  Eloquentiae  studüs  florentcm . >  jjivcntutem 

Matheseos ,  Philosophiáe  ,  ac  prssertim  beatissims  hujus  pro-" 

paginis ,  Medidnx  proventibus  exuberantem ,  provectióicm 

denique.xtatem  omni  reconditioris  doctrinaccopia,  maturis- 

que  ct  rationis  et  experientiae  fructibus  gravem  non  ^modo 

Parmensis  Academia,  sed  universa  certaom  Italia  mirabunda 

suspexit^  Virujn  (quid  multis?)  excellentium  Virorum  ct  Au^ 

ditórem  et  Mágistrum^  in.eodem  Athenaeo  cúm  Dectoris 

ápice  insignem ,  tum  Medicae  Facultaos  professione  princi-t 

pem ,  undequaque  instar  oraculi  aditum ,  consulcum ,  res^ 

poñsisque  (ni  veraciora:hae:c  forenc,  ac  minimé  ambigua) 

credicum  Apolliaem, 

Pracclarum  sané  mimus  i  magnificentlssimae  Aüctotis  ani- 
mo pkne  di^umi  cujus  apud  nos ,  quamdiu  apud morta- 
les Seduti  libabitur,  tamdiu  gratia  constabit. 

Igitur  ex  I^liá ,  amplissimo  illo  doctrinanim  omtúum 
dieatro  ,  ad  Hispánia^  celebritateni  translatus  ,.e  cathedrá 
ád  solium'  ob  scientia:  principtum  admotí»  j  quojt  ci  quanta 
cdideris ,  edasque ,  Regias  salütis  distos ,  vel  consummats 
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pcrltupi  vcl  Incredibills  vlglkntiac  testimonia :  quam  pra:- 

claram  promovends ,  illustrantbe  apud  nostratcs  reram  Na- 

curalium  disciplmae  opcram  impendas ,  quam  solida  hujuscc 

studii  fundamenta  jcceris ,  Nobis  profecto  ( sinerent  Episto- 

líE  angustie )  memorare  pomptissimum :  nihil  enim  vcrcmur 

inopia  dicendir' laborare ,  cum  tuorum  mcritorum  praeconia 

tam  longe  latéque  pateant ,  quam  ipsa  merita ,  id  cst  univcr- 

sami,  impleant:Hispaniam; 

Quocies  cnimvero  Regem  Gptimum  Máximum  tetcrrí^ 
mis ,  ac  difficiUimis  morbis  ope'tüa  expcditum  illa  Tibi  gra- 
tuUta  ?  Qaoties  Tibi  sgricudinum^  maloruni,pestium  trium^ 
phatori  plausit  ?  Quoties  suum  te  sospitacorém  heco  clamore 
consalutavic  ?  Ita  est^  SapientissimeCÉRVí :  qabd  tam  strenu¿ 
yaleant. Principes  nostri,  utquos  majestate ,  ac  potentia  vüí- 
cunt ,  eosdem  sanitate ,  ac  robore  superenc :  qübd  Sidus  ipsa 
Homilibus  assueta  Casis ,  jam  Regum  amet  subiré  penetralia. 
Regio  assidere  lateri ,  Ínter  Augusta  capita  versari ,  id  tus 
nimirum  industris&j  soUicicudini^  providentiae  prorsus  inau-: 
dicsp  referendom;- 

At  non  supremi  capitis  cura  ita  in  unius  Váletuduiis  dis^ 
tutu-  deíixum  tenct ,  ut  ad  univcrsum  Rcipüblicá:  corpus 
aciem  deflectcre  minime  patiacuf  •,  imó  vero  nihil  habct  ex- 
celsum  illud,  quod  insides^  dignitatis  fastigium,  tibi  dulcius, 
amoeniusve;  quam  quod  Pópulorum  onmium  incolumitati 
lacius  inde  'y  meliusque  prospicias.    Quamobrcm  quidquid 


apad  AuGusnskMUM  PfnumTM  Musanün  jtucta  patrem ,  ac 
Mards  íiiium: ,  quidquid  apud  Sekenissimam  JEusabetham  cog- 
nominum  Reginamm  sive  magnicudinc  animi ,  slve  rerutn 
gescarum  gloria  faciie  prindpem,  gratix ,  amicitiaÉ ,  auaori- 
tads  obtines ,  id  omne  ad  ^aniorem  Hispano  solo  Medici- 
nan! feliciccr  inserendam^  prDpagandamque  depromis  ulcroj 
ac  prodigas  ¿largáis. 

Hinc  rerum  PKysicarum  studiosus  quisque ,  ac  de  Natu- 
fa  optimé  meritus^  qua  scipendiis ,  qua  honoribus  a  Te  in- 
vitanmr,  accenduncur  :  tum  in  Sociecaces  atque  Academias, 
id  esc  >  eruditas  Cohortes ,  sive  Utteratas  Phalanges ,  Te  íni' 
peratoire,  coeunt ,  quo  et  yeritatisisigná-propugnentalacriüs, 
et  Erroris  turbas  validius  obsistant ,  ^tuisque  tándem  Auspiciis 
Medicina  'Barharica  monstra  vel  omnino  debellentiir ,  vel  ad 
Africam.,  unde  in  nos  irrupere,  aeternumfugata  ^etrudantur. 

Testis  Hisfdensis  Smetas ,  Kcg^s  per  Te  munlta  privi- 
legiis ,  honoribus  aucta ,  dotata  mincrvalibus ,  iiistitutis  de- 
nique  sapientissimis  composita  >  ^  cujus  assidua  Naturx  in- 
vestigatione ,  luculentis  in  Ane  Medica  progressibus  jam  li- 
ceat  haud  temeré  auguiari  Ciyitatem  Hispalim  non  minus 
Scientiarum  copia  ac  celebritate  nobilem  futuram  ,  quam 
Orbis  utriusque  commercio  et  opibus  olim  extitisse  memo- 
ratur. 

Testis  Academia  Medica  Matritensis  Te  párente ,  vclut  illa 
cducatore ,  felicissima :  tua  pátiter  opera  Regio  xiuíper  tituló 


et  Augusts  Jignatlonls  órnatá  patrocinio.  Ou£  quidem,  uc 
Maecenatú^  favore^  ac  Principls  munificencia ,  ita  natura^ 
lium  obsexvxitLcmiim' labore  j  arque  inctustria  beatlus  in  dies 
adolescic^  robustam  demum  mararitatem  ac  decoris  summam 
cuna  duobus  illis^  Auccoribus ,  quam  a  %ttione  ec  Experietuiá 
sperare  non  dubicac; 

Quid  vero  de  ñostra ,  vel  tua  poaús  Caria}  Nihil  quod 
tua ,  sive  persona; >  sive  modestia ,.  sive  eqüitas'abnuat  ^  pre- 
dicare possumus.  Vera,  justa,,  publica^ qualia  ec  ad  supre- 
mum  Tribunal ,.  ec  ad  gravissimum  Piracsidem  deferenda 
suiít  i.  aperte  profícebimuf ::  egregia  scilicet  huic  Tribunali, 
Te  Prxside,  jura  rcstituta ,,  insignia  privilegia  ¡^  summam  au-: 
ctoricacem  «ampiissimoididonis.  fines,  nuperrima  prssercim 
Bxfeék»myakntma.icccsiissc :  ad  hsc  ihcegcrrünis  decrecis, 
;»pi¿nmfiimisrJcgibua  tnm:Magistratus  nostri  revcrentiam  ec 
-sanctitatem  assertam  >  tum  uñiveiso  Medicorum  Ordíni,  ac 
Faculcacis  bono  quam  opcime  consulcum.  Rem  sané  maximi 
ponderis,  sevenssimi  examinls ,.  religiosissims  consulcacionis  t 
Cumenim  Thcmidir  librá.duo  pocissima:,  (R«  ei;  Salus,  ex- 
pendí soleanc,  quancb  iuec  illa  poóor:,  canco  accuracius  qu2- 
cumquead hanc  percinenc , cractahda  sunc ,.  ac moderanda: 
Judiccmque  adeo  posculanc  longe  incegerrinium' ,  sagacissi- 
jnum,  cpnsukissimum,  qualem  Nacurae  negocia.,  mulcbci- 
Vilibus  perplexibra  ,  gravioraquc  dcsideranc ,  qual?m  Te, 
ViR  iLLüSTMssiME ,  nobis .  prsesse.  graculamur  ,  qúalcm  ce 


Medicorum  mclustm,  ee  itveíllcatmnum  póceseos  exploran^ 
cocrcitae  Phormacomm  vcl  fraudes ,  vel  novitatcs ,  Agjrrtar, 
caecerique  id  genus  amtnacum  negociadores ,  aut  mulcaci ,  anc 
pulsl  ->  mm  sua  siagulls  Professoribus  Arcis  regio  accríbu-* 
ca ,  coca  denique  Medicorum  bene  mocaca  Respublica  cescati^ 
cur. 

dujus  ^providencix  parcemlnud  minimam  sibi  vincficarc 
videcur  Mutritemis  hscc  ^harmaco^a',  eo  nimirum  consilio  a 
Te  concinnari,ac  publici  juris  fíeci  jussa,  uc  noscracibus  prssco 
sic  parandi  conficiendique  Pharmacorum  norma  qwedam  cu- 
ca  j.acque  expedid,  cujus  beneficio  Ars  Medkam&tóaria  cum 
Baculcacis  noscrs  prxscripcis  fídeliusobcempereCjCumih&r- 
micacis  humana  necessicacibus  prxsenciüs  opiculecuc 

Hanc  Tibi  ,  Vir  ornatissime  ,  £C  muneris  cm  jiure ,  a 
düencels .  devocionisque  noscrac  nomine  dedicaxam  habea^ 
mulcis  eclam  alus  noniinibus  dedicandam;  Meque  enim  auc 
Mcdicae  disciplinae  Anciscici ,  auc  Kegio  Archiacro,  auc  Supre- 
ma Medicorum  Curis  Prssidi  dumtazac ,  honor  í  nobis  prx- 
scandus  '.■  lon^  plurium ,  quos  unus  ipse  ammo  complexas 
es ,  Virorum  senams  ocáicsac.  Hinc  ingeniorum ,  «cripco^ 
rumque  ^cimacor  egregius ,  hinc  Policicae,  idemqüc  Aulicac 
prudencia^  Magiscer,  indc  urbanioris  cukus ,  ec  elegantiarum 
Pacer ,  cum  omnium  humanicacis  offidorum,  arciumque  Pro^ 
fessor ,  cum  alii^  arque  alü  promiscuo  agmine  confluunc ,  e 
quibus  Socium  sibi ,  ac  Prasfeccum  Acadenús  ^  Doaorem  ec 
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Pairontim  Llcterse  ,  Proceres  Ahucuiá,; Reges  Consciutn» 

Familiaremque  ficídissimum  adsciscunc. 

At  quí.tot.  titulis.unum  suppctat  opusculutn?  Quí  toe 
homiha ,  tot  personas  mlinus  uñüm  impleac  ?  Qüando  itaque 
nihil  mediocricas  noscra  valec  canto  mericorum,  ac  vircucum 
concilio  dignum  ederc ,  contenti  omírimo  simus  hoc  qüaJi- 
cumqüe  observancia  ac  revereinduc;  cescímonio ,- quancam 
( Magiscranis  tibi  norstet  v  qiuntdfai  Res- Medica » qüancum  Rd^ 
^á(  e¿  pid>licá  «sálus^  débieác^,  sdcttn  innuisse.  ScÜicec  kuduiñ 
^  práBconiorum  ^abundé  Tibi  dotni  y  fórisque  confeninc ,  si'- 
ve  insignia  tioiUs^qoe  fionoribus  marmora  >  quae  ec  Ácúk*' 
ftíia ,  ce  Ordo  Tarmenús ,  illa'Doccori  incomparábili,  hic  ornar 
cissimo,  longeque  pose  hominum  memoriam  rarissimo  Civi 
tam  splendidó  sümptu ,  qúam  libcnti  animo  decrevere ,  sive 
toe  pr«darasalubcrrimacdoccrinac  monumientá  publicé  apud 
Nos  per  te  conscituca ,  quae  quidem  non  Gerviano  tantuiA 
Nomini ,  sed  universas  etiam  Hispanúe  xternum  fore  vicalüt 
confidimus. 

Vale ,  ViR  iLLUSTRissiME )  vale ,  o  ec  presidium ,  et  dulce 
-iiecus  noscrum,  MurUi  Kal.  Februar.  Anno  mdccXxxix. 
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.        \  DED'lCAiTORIAi     ^ 

DE  LA  BIBLIOTECA  AíW^ICQ-IíI^PAíí A. :  .ESCURIALENSE 

¿ARQJ.0  IíI^REGI'bp^^^^ 

BiBUOTHECA.  Regia.. 

.  XUrgO'  dÍTÍnIcus  rafuní  ec  tonsdmtunib  cdrat  ^  Cakoie  0|>tiixie 
xMíkxime  ,,ur  fi^tRíftWíDi.  Fratris.  í^uQDgnitace  3uscépcum>  bcr 
.ncficentia  c^nwttífnaCWil^^ri  :jani|am  dd^  opus, 

jliQii  nisi;  Taisíiuspiciis;,  'Ti^í^pmin^.cbnseocsitwn  ev^ígarcr 
.Üir !  Ixx  sané.  T^denit  onMimo  Hceac:  eyemum.  miilíkír  iUius 
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:amapjpep0)icem:i^unQipare,qu£  ,i«. pee  varios  criunv- 
.pkoFuní: ,  splendork ,.  tmjescajcls  gradus  ^  Nt^apollcanum 
íiumyuídequcad Hispanicum ,, tutn Gloria ct  Vírtutccomi- 
«antibus ,  tum  universa  Natura  cpasi  j&mulance,  pcrvcxic 
]  Et  veraquis  íta  pca^clare  ac  fclickcr  Tecum  accummon 
/obscupescac  >  ur  ad  Fracernam ,  quam  naccus  es  »  tor  unlus 
Principis  vbtutum: ,.  tot  gemini  Orbis  divítiarum  biaefedita- 
tem  accesserk  etiann  ingenii ,  doccrinx- ^  erudicionis  opum  ab 
eodenicongescirunimunensa.vis,  incredibilis  copia  ?  Quam 
spíendldutn ,.  quam  magnificum  dlim  fuerar  Atavo  Tuo  Fer- 
DiNANDO  V.  bellicis  laudibus  ornatissímo  Principi ,  Arabloe 
dominacionis  profligasse ,  cxtcrminassc ,  delevisse  reliquias : 
tam  pulchrum,  tam  decoruxn  sibi  duxic  Ferdinandus.  VI.  Fra- 
ter  Tuus,  bonarum  Artíum,  Pacis  comitum ,  Princeps  aman- 
tissiniuSj  reliquias  apud  Hispanos  Arabioe  humanicacis  et 


doctrina  gazas  iii»lcqtttqüc,  tolHgfi»  ♦'  fegcnlorum.'uiilitáíi 
stuiliorum  ornaineiito  >  scientiárutn.  J)t!Ogiie$$ibu$.impcnclcíd. 
Has  nirtiirum  Tnu  Tibí  fortuna  >  CasqlB  Máxime  >  4onávk :, 
has  accipeTuis  in  lucem  prbferéñdas^auspküs  >  ^^ubs;  nott 
modo  in  populoí  j  sed  m:cáetcra$.x![uoC[iiC'Orbis  nadónés,  ve- 
ut  impérium  áüspicantis  missUia  >  tnunüicentissüne  spaf- 
gendaí. 

At  quam  Tuis  non  solum  lelicibus  faas  >  sed  eckm  me* 
ritis  in  Licteras  immorcalibus  debicum ,  tujus  ¿onsiliis  >  scu* 
dio  y  beneficio  cum  Grxca ,  tum  Roniíana  vetustas  ab  Hercti" 
lam  sepulcro  txcitata,  hovam  jussá  est  haurire  vitañi  >  hovd 
splendorc  nitesCeré  >  ejusdem  a:uispiciis  ■,  áuctoritaté ,  nomine 
vetustissimá  ¿rudlaóni$  Arábica  monümérita  é  Coenobü  Bs-" 
curialensís  educta  latebriá ,  iñ  Orbis  ConspeCtuiñ^  teiebritaten)¿ 
admiratiOnem  prodireí  .:  i:  J  ;:;..!   ;      j 

Nihil  janl  Jtttcx  IsUctÜÁ ,  iiihil  Águila  ^emaaA'i  qnas  %t-i 
gia  benigñitate  aliectás  y  )R£gio  patrocinio  ¿oníidcntiorcs  j!  ad 
solium  ^ad  augustas  Certatim  nianus  convolaré  n\irantur  >  in- 
videat  Jlei  ^rii^iW..  Hu¿  dcbuare  >  qwssOy  pesolispcr  óculoSi 
Rex  Maximeíí  vide  ut  i&ü^itDtMAMi^,  Cui  redivivos  debet  dné« 
res,  moéstüS  UcBr>oi¿Cakiy.ad'ilovum.diadcniatis-Tuiiseu  po- 
tiiis  oris ,  lum^íi  assúrgac  alacrior  ^  Vcgitior  ,cmicet  \  ut  Te 
in  ipso  princí^tiisiejíórcu  bmígniíis  aJftdgendcm  ct  fcsto  ala- 
rum  plausu  >  «c  kBod  cbn^ce  grattdabundus  salatcc. 

His'  üle   aminis)^.hÍ5Ífi.egixiÉivo£Í¿  ^^.Jbac  Jiugustae 
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fblidt^tis  "aiirá  qtiovis  tbi^áruin  'Statlm .  ¿volee  ;  pBRDm&NT^ 
Caroli  Nbtniíia  ubiquq  gentium  canac  '>  ubique  'Bihliathecam 
ArMcíh-Hispanam  IHius  concilio  ac  liberalkace  Riisse  perfcr 
ctam,  huju$  aúdoum^  praésiidio ,  hujus  auspiciis  evulgatatn  per- 
sonet  V  hanc  pier  ohmcs  circumfetat  populps ,  hanc  velut  inr 
fiicem  oscencerquam  sempQr  ingenüs  dives ,  ñrequens  Ac%- 
demiis ,  felix  studiis  exciteric  Hispania  j  quantum  ibi ,  vel  in 
ipso  Márcis  pulvére  ^  floruerinc  ollm  dkciplinae  3  quam  lace, 
quaiu  superbe ,  vel  sub  aüenb>  regnavarinc  impef  io :  todque 
in  primts  denunciec  Europae,  omnes  Arces,  Disciptinasque  ex- 
uno  íEUf i  fluniine  in  c^uis  aut  dimanarse ,  auc  exuadassc  pror 
yincias;  ' 


-  .  Qiiot  novDs  igicur  actas  nostra  rcpcriec  hoc  inopere  Scri- 
pcorcs!  Quoc  rara  insolitaque  scripca.  Hispano  praesecctm  sub 
coeio  naca !  Uc  incredibiles  Sermonis  stupebit  gazas !  Ut  in-r 
RumcntrPoeaeoá  veneres,  ut  mukiplicem  mundnm,  utr  splen- 
dtdoDiCMDnacuínjkixuthque  suspiciet :  Quam  ignota  sive  Phy-- 
sices  arcana,  sive  Matheseos  inventa.»  quam  peregrina  Geo-. 
graphiee  spectacola  >  quam  inauí&as ,  rtínun  prscipué  Hispa-' 
nicarumjústorias.)  qoantos,  unoYci&o,  variarum  Artiumau^. 
sus,  quanta  certamina  txiumphosque.  miirabitur  i 

Nova  prefecto  LitterarumRospublica  i  rnio-Novus  cccc 
pandicur  Scienciarum  Orbis ,  duorUm  dbtcissimorum  Regiimi 
conspirante  providencia  er  auccor^t&FjsBj^ixf^NDi,  cognort 
mentó  CATaoi^a  i  Uus  olim  eííitit  Novimi  Terráruiri  Or- 
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bcftí  Invcníre ;  Carou  V.  extenderé  Invcntüm  ac  nbbilitarc. 

Eamticín  prorsus  Novo  Scienciarum  Orbi  sortem  gratulcmur. 

Ferdinandus  quidem  VI.  eum  summo  consilio ,  amplissima 

potescace ,  splendidlssimis  sumptibus  invenit  >  Tu  ,  Carol? 

Opcime  Máxime^  inventum  a  Ferdinando^TuIs  propagas  au5- 

plciis ,  Tuo  hobilitas  nomine  \  ñeque  Híspanse  solum ,  sed 

exteris  universe  gencibus  ad  commune  Litterarum  incremen' 

tum  et  lumen ,  idem  Pacri»  atque  Qrbis  Pacer,  exhibes,  ape^ 

ris,  impertiris. 

O  Tuam,  Rex  Majóme  >  supra  vota  fclicem  £brtunatamr 
que  Biblióthecam ,  cui  tantt  operts  exseqüendi  munus  con- 
cessum  l  icui  labor  ipse^  quantumcumque  Tuo  de  Litteris  be- 
ne  merendi  desiderio  impendaC)  semper  erit  merces  omnium 
pukfíerrima  >  qux  quoties  illarum  commodo,  Tuae  toties  in- 
scrvict  gloriae ,  arque  e  serva  pene  comes  fiet  ac  socia  i 

Hanc  itaque  scriptionem  >  cum  nostri  erga  Majescatem 
Tuam  studii ,  tum  observantiae ,  fidei ,  venerationis  testem, 
serena  fronte ,  aequis  auribus  excipe.  Ipsam  autem  eb  confi- 
dentiús  Nomini  dicamus  Tuo ,  qubd  nihil  Tibi  cam  jucun- 
dúmac  praeclarum  esse,  nihit  videri  tam  regale ,  tam  Borbo- 
nium  intcUigimus ,  quam  quicqüid  optimis  Artibus  Disci-. 
plinisquc  adjuvandis ,  omandisve  sit  opportunum.  Qiiid  au- 
tem bis  adjumcnti  accederé  ,  quid  ornamenti  potcst ,  quod 
Tuae  non  accedat  Bibliothecs  ?  quippe  quam ,  vehiti  scien- 
tiatum  omnium  altricem ,  cuscodeinque  sempiternam ,  In- 
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victissimi^ac  Saplcntlsslmi  Parcntis  íiil  Phuippi  V.  provklcnr 

tia  conscitucrit,  Ferdinandi  VI.  Fratris,  Clcmencisslmi  Princi- 
pis ,  amplificaverit  muniíicencia  j  Tua  demum,  Carole,  felici- 
ter  imperams  fovcat  benignltas^  totquc  in  posterum  (ut,  tan- 
ta obside  nixi,  coníidimus)  cumulatura  slt  bcneficÜs^quot  su- 
pcriorum  Principum  gloriam  virtutibus  cumidastí. 

Alíenos  quidem ,  Rex  Máxime  ,  thcsauros ,  ad  Bibliothe- 
cam  nimirum  Escurialcnsem  pertinentes ,  Tua  Tibi  pracbct 
Matritensis  Bibliodieca  :  alienum  itcm  opus ,  nempe  Íerdi- 
KANDi  Fratris,  ejus  vidclicet  consilil, auctóritatis ,  beneficen- 
tis  fetum  Sane  ubérrimum.  At  illos  Majestati  Tiue  coasc^ 
erare ,  augustis  óculis  spectandos  proponeire  multo  ipsa  plu- 
ris  aestimat  quam  habere  >  hocvero ,  sivc  Fraterna  haíredita- 
tis ,  sivc  Rcgiaí  dignitatis  jure ,  tum  Scientiarum  vectigalis, 
áut  clientela^  causa ,  tum  quibus  prodit  áuspicüs  >  quo  fulget 
inscriptum  nomine ,  plañe  Tuum  cst.  Tot  ergo  juribus  pro- 
prium,  nec  a  Majestate  alienum  ,  Tua  ne  graveris  bencvo- 
lentia  dignari ,  Tuo  sancire  patrocinio.  Id  Tuae  in  Litteras 
ápud  Hispanos  benignitatis  esto  quasi  rudirnentuni. 

Age )  ingrcdcre,  o  Carole  Máxime  ,  Musarum  penetralia 
quo  Hispániarum  ÍR.egna  ingressuS  es  pede.  Ñe  minora  ab 
Ülis  expectes  l2titÍ2¿  >  obsequii  ^  ceiebritatis  signa ,  hcc  pre- 
ciará mlnus  sive  laudum  prxconia,  sive  virtutüm  Ornamenta, 
quam  quibus  relicissimüiñ  ingressum  et  Populorum  Amor, 
ce  Fidcs  consecravit.    Mi  quidem  Tibi  per  ^iti  >  Trajani, 
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Jtttürtttuyesapsiy  velTua  podus,  meuml  víam  >  utuie^piquc 

muñera  >  congkria ,  )ionores>  bendkk  plenis  manibus  spar- 
gcntl  i  bencvolentiam,  caritatcm ,  animum  ore  ,  oculis ,  toto 
corporc  in  Tuos  efíundenti  triumphalcs  portas  ^  arcus  am- 
pUssünos^  félidcaatm  tamen  Te  cümitantiu  m  agmini  penan- 
gustos  ,  apcmere.  lilac  Tibt  Famac ,  Gloriíc ,  Immortalitatk 
templa reserabunt }  ima nova ponent.  HíCarolum  Patrem, 
Regem,  Imperatorem  >  ac  prope  Numen  censalutantes  ,  tota, 
vlcissim  pectora  in  blanditias ,.  acclamationes  ,.  sacramenta^ 
vota  profudcre.  Illae:  vocibus  ad  extremos  orbis  aevique  fines 
litteris  nulla  temporum  aut  injuria  ^  aut  oblivione  dclendis 
Tuum  Nomen ,  tanquam  onrnes  praestantissimoru  m  Regum 
appellationes  camplexum,.  omnino  celebrabunt.  Te  condlto- 
rem  Regnoram,  vel  restitutorem ;  Te  regnandi  et  magistrum 
ct  excmplar  longé  perfectissimum  5  Te  in  bello  et  pace  Vir- 

9 

tutis  ac  Felicitatis  certamen  5  Te  columen  Artium  ,  Scientia- 
rum  praesidium  ;  Te  salutem  decusque  Patria? ,  generis  hu- 
mani  delicias  er  ornamentum  certatim  dicent  j  novos  quin 
ctiam  orbes  y  nova,  saecula  Tuis  implenda  laudibus  optare 
non  dubitabunr. 

Intereá  verodum  fausta  hxc  Tibi,CAROLE Máxime,  fi- 
dentissime  praenuntiamus ,  perge  illis ,  quas  áureo  jam  beasti 
vultu,  *  ct  dicendi  materiam  ,  et  ad  dicendum  ánimos  suf- 
ficerc :  pergc  Bibliothecam  Tuam  ornare  Tuo  patrocinio, 

» 

•  ■••  Omnes  perínde  Acudemias  ,  ut  Regiam  Bibliothecam»  indalgentissimu.^  Princeps  aureís  donavit 
nomifmatis  facicm  bine  suam^inde  Matrití  Regem  solemniterrenunciamis  pompam  exprimentibus. 


.Tuis  augcrc  bene(icüs>  rcrum  a  Te  praeclare,  magnifica,  fcli- 
clcer  gescarum  locu|detare  monumends. 

TRADUCCIOi^ 
DE  LA  DEDICATORIA  ANTECEDENTE, 

Po&  D.  Tomas  de  Yriarte,  Sobrino  peí,  Autora 

A  CARLOS  m 

Rei  Óptimo  Máximo, 

LA  REAL  BBLIOTECA. 

¡Oon  que,  cníiii ,  o  Gran  Garios,  tenu  ya  dispuesto  el  Cic- 
lo que  una  Obra  emprendida  con  el  patrocinio  de  vuestro 
Hermano  FERNAhOX) ,  finalizada  á  impulsos  de  su  beneficen- 
cia,  y  próxima  a  dedicarse  i  honor  suyo  ,  no  había  de  salir 
á  luz  sino  baxo  vuestra  protección ,  y  consagrada  á  vuestro 
nombre  I  Sí,  por  cierto.  Podemos  considerar  este  acaso  co- 
mo adición  á  aquella  prosperidad  marabillosa  que  por  varios 
grados  de  victorias  ,  de  esplendor  y  magestad  os  Conduxo  al 
solio  Napolitano ,  y  de  él  al  Español ,  escoltándoos  por  una 
parte  la  Gloria  y  la  Virmd ,  y  concurriendo  por  otra  á  servi- 
ros la  Naturaleza  entera. 

£n  efecto  ¿  quien  nO  admira  la  brillante  dicha  que  io- 
gráis,quando  á  la  herencia  que  vuestro  Hermano  os  ha  dexar 
do  de  tantas  prendas  Unidas  en  un  Príncipe ,  de  tanras  rique- 
zas divididas  en  dos  Mundos  >  se  agrega  el  poderoso ,  el  in~ 

crci-^ 
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creíble  tesoro  que  acumuló  de  Ingenio ,  de  erudición  y  doc- 
trina.? Y  si  en  vuestro  Predecesor  Fernando  V,  Monarca  á 
duien  inmortalizaron  los  blasones  de  la  guerra .  fue  proeza 
no  ménós  esclarecida  que  grandiosa  perseguir ,  exterminar  y 
sepultar  en  el  olvido  las  reliquias  del  dominio  de  los  Atabes: 
en  vuestro  Hermano  Fernando  VI ,  Príncipe  tan  amante  de 
las  Artes  compañeras  de  la  Paz , ;  que  lucida ,  que  decorosa 
empresa  no  ha  sido  recoger  de  todas  partes  los  restos  de  la 
Literatura  Árabe ,  y  expender  el  caudal  de  ellos  en  aprove^ 
chamiento  de  los  ingenios,  amenidad  de  los  estudios ,  y  ade- 
lantamiento de  las  Ciencias  1 

Todas  estas  preciosidades  os  entrega ,  Señor,  la  fortuna : 
recibidlas,  para  que  vuestro  favor  las  franquee  al  publico  ,  y 
para  que  no  solo  en  las  Regiones  de  vuestro  Imperio ,  sino 
también  en  las  restantes  del  Orbe  se  esparzan  liberalmente 
como  dones  que  manda  arrojar  al  Pueblo  un  Soberano  re- 
cientemente exaltado  al  trono.  Pero  ¡  que  obsequio  era  tan 
debido ,  no  tanto  a  vuestra  venturosa  suerte  ,  quanto  á  los 
eternos  beneficios  que  os  han  merecido  las  Letras ,  que  los 
antiquísimos  monumentos  de  la  erudición  AriU>iga ,  sacados 
de  los  recónditos  senos  del  Monasterio  Escwridense ,  saliesen 
á  ser  conocidos ,  aplaudidos  y  admirados  de  coda  la  tierra, 
baxo  U  protección ,  con  k  autoridad ,  y  con  el  nombre  de 
aquél  cuya  providencia ,  desvelo  y  generosidad  despertó  la 
Antigüedad  Griega  y  U  Konuna  que  yacían  en  las  cavernas 
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de  Herculano,  mandándolas  cobrar  nueva  vida ,  nuevo  lustre  i 
Nada  tendrá  ya  que  envidiar  el  Fénix  de  Jrahia ,  m  á  la 
Lechuza  de  Jténas  ,  ni  al  Aguik  de  %>ma.t  que  acrahidas  de  la 
Real  benignidad,  que  confiadas  en  el  I^cgio  patrocinio ,  vue- 
lan unánimes  al  trono  y  a  vuestros  brazos.  Volved ,  o  Reí 
excelso ,  volved  acia  aquí  la  vista  por  un'  instante :  mirad  có" 
mo  aquella  singular  ave ,  aunque  sentida  de  la  muerte  de 
Fernando,  por  quien  vio  resucitadas  sus  cenizas ',  -se  remonta 
ya  con  mayor  agilidad  y  valentía  á  la  luz  de  vuestra  diadema^ 
ó  por  mejor  decir,  a  la  de  vuestro  rostro  :  advertid  cómo  con 
el  festivo  batir  de  las  alas ,  y  con  gritos  de  gozo,  os  saluda  y 
congratula  quandó  benignamente,  resplandecéis,  en  ei  pr'mcL- 
pio  de  vuestro  Reinado. 

Con  estos  alientos ,  con  estas  alas  que  la  da  d  Real  in^ 
fluxo,  con  esta  aura  de  la  augusta  felicidad,  volara  rájpida-? 
mente  a  los  mas  remotos  confines  del  globo  ;■  aplaudirá  ei| 
todos  ellos  los  nombres  de  Fernando  y  Carlos  >  en  todos 
pregonará  que  si  por  disposición  y  munificencia  del  uno  se 
concluyóla  Biblioteca  Arábico-Hispana,  con  el  amparo  y  gra- 
cia del  otro  se  dio  á  publica  luz  :  la  conducirá  por  toda  Is 
redondez  de  la  tierra ,  mostrándola  como  indicio  de  quan 
fecunda  en  ingenios ,  fértil  en  Academias ,  feliz  en  esmdios 
fué  España  >  quanto  florecieron  en  ella  ks  Ciencias,  aun  entre 
el  polvo  de  Marte  i  quan  amplia  y  soberanamente  reinaron; 
aun  en  tiempos  en  que  las  oprimía  el  dominio  deEstrangeros, 


y  divulgará  por  toda  Evuopa  que  solo  del  GmaMquhir  manó 
un  raudal  de  Artes  y  Ciencias  que  regó^  6  inundó  sus  Pro- 
vincias. 

¡Qué  de  Autores  desconocidos  hallará  nuestro  siglo  en 
esta  Obra!  Qué  nuevos,  qué  raros  escritos,  especialmcnce 
producidos  en  el  clima  Español  l  Quedará  absorto  del  íq- 
menso  caudal  de  Retórica ,  de  las  innumerables  gracias ,  del 
vario  ornato ,  lozanía  y  gala  de  las  composiciones  Poéticas. 
;Qué  exquisitos  secretos  de  Física,  qué  descubrimientos  Ma- 
temáticos no  tendrá  que  admirar !  Quan  singulares  espec- 
táculos 4e  Geografía ,  quan  inauditas  narraciones  de  sucesos, 
particularmente  Españoles !  y  en  una  palabra ,  quantas  em- 
presas, contiendas  y  triunfos  de  diversas  Facultades !. 

Sin  duda,  concurriendo  la  providencia  y  la  autoridad 
de  ambos  insignes  Monarcas ,  vemos  ya  patente  una  nueva 
República  de  Letras  i  mejor  diré  un  Nuevo  Mundo  deCien- 
tíias.  TinJíre  fiíé  de  Fernando  el  Católico  haber  descubierto 
un  Orbe  nuevo  >  de  Carlos  V.  lo  fué  haberle  extendido  é 
ilustrado  >  y  por  otra  fortuna  mui  semejante  debemos  dar  pa- 
Tábicnes  al  nuevo  Orbe  Literario^  pues  un  Fernando  le  descu- 
brió con  su  giran  sabiduría,  alto  poder  y  copiosos  dispendios- 
y  un  Carlos  le  extiende  con  su  favorable  auxüio ,  le  ilustra 
con  su  nombre ,  y  no  solo  le  presenta,  le  franquea ,  le  comu- 
nica á  la  Nación  Española ,  sino  al  total  de  las  estrañas  ^  fa- 
cilitando el  auge  y  común  lustre  de  las  Letras  ,  y  acredi- 
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tandose  Padre  de  la  Patria  ,  y  Padre  del  Universo. 

¡Dichosa,  o  Gran  Rei ,  dichosa ,  mas  de  lo  que  pudiera 
esperar,  vuestra  Biblioteca ,  que  ha  obtenido  el  lauro  de  em- 
plearse en  tan  útil  tarea !  que  recibe  su  mas  completo  galar- 
dón en  los  mismos  desvelos  que  la  ha  costado  concurrir  á 
vuestro  deseo  de  favorecer  4  la  Literatura  >  y  que  prestando 
á  ésta  su  ministerio ,  le  presta  á  vuestra  propia  gloria ,  y  del 
estado  de  Vasalla  sube  casi  al  grado  de  Compañera  vuestra ! 

Admitid ,  Señor ,  con  benigno  rostro  ,  con  propicios 
oidos,  y, como  prendsi  de  nuestro  afecto  ,  de  nuestra  vene- 
ración ,  lealtad  y  rendimiento  a  la  Magestad ,  esté  Escrito 
que  con  tanta  mayor  confianza  dedicamos  á  vuestro  nombre, 
quanto  conocemos  que*  nada  os  es  mas  grato  y  decoroso, 
nada  parece  mas  Real  5r  mas  digno  de  un  Borbon  que  los 
pensamientos  capaces  de  fomentar  y  ennoblecer  las  Artes^  y 
la  Sabiduría.  Mas  ( que  fomento  6  lustre  pueden  ellais  adqui- 
rir, que  no  le  adquiera  también  esta  Bibliotéca,que  para  Nu- 
triz y  eterna  Conservadora  de  las  Ciencias  todas  ñindo  la 
providencia  de  vuestro  invicto  y  sapientísimo  Padre  Feuki 
V  i  que  amplió  la  generosidad  de  vuestro  clementísimo  Her- 
mano Fernando  VI  >  y  que  la  benignid^  de  Carlos  ampa- 
rará hoi  que  felizmente  reina  ,  colmándola  en  adelante  de 
bienes  (  que  así  nos  lo  prometemos ,.  siendo  íudorar  su  bon~ 
dad  )  al  modo  que  con  virtudes  ha^  colmado  la  gloria  de  los 
Príncipes  que  le  precedieron*.  '. 
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Ajenos  son ,  á  la  verdad ,  los  tesoros  que  ahora  os  pre- 
senta la  Librería  de  Madrid,  pues  los  deposita  la  del  Escorial: 
ajena  es  también  esta  obra ,  como  perteneciente  a  Fernando 
vuestro  Hermano ,  y  opimo  fruto  de  su  acierto,  poder  y  ge- 
iierosidad.  Pero  al  paso  que  aprecia  mas  vuestra  Biblioteca 
consagraros  y  poneros  a  la  vista  aquellos  tesoros ,  que  ser 
dueño  de  ellos :  la  obra  misma,  ya  por  derecho  de  herencia 
fraternal,  ya  por  el  de  la  dignidad  Regia,  y  bien  sea  por  ra- 
zón de  tributo  y  vasallage  que  las  Ciencias  os  rinden,  ó  por 
salir  á  tal  sombra,  é  ilustrada  con  tal  nombre,  puede  llamarse 
verdaderamente  vuestra.  Siéndolo  por  tantos  títulos ,  y  tan 
coirrespondiente  al  carácter  de  Soberano ,  no  os  desdeñéis  de 
autorizarla  con  vuestro  agrado  y  patrocinio  j  y  sea  éste  como 
ensayo  de  k  benevolencia  que.  os  han.  de  merecer  las  Letras 
en  España. 

Entrad ,  o  Príncipe  eminente ,  én  las  retiradas  estancias 
de  las  Musas  con  tan  felices  pasos  como  entrasteis  en  los  Do- 
minios Iberos  i  y  no  esperéis  de  ellas  menores  extremos  de 
alegría  4  obsequio  y  festividad ,  ni  menos  sobresalientes  elo- 
gios de  vuestras  prendas  y  virtudes  que  los  que  en  vuestra 
uustísinu  entrada  os  consagraron  lá  ternura  y  fidelidad  de 
tos  Pueblos.  Si  éstas ,  Gran  Señor ,  quando  veníais  siguiendo 
hs  huellas  de  Tito ,  de  Trajano,  de  Antomno ,  ó  por  mejor  de- 
cir ,  las  vuestras  propias  \  quando  llegabais  derramando  con 
larga  mano  empleos,  honores ,  gratificaciones ,  mercedes ,  y 


X4^ 
mostrando  á  los  Vasallos  en  el  semblante ,  en  los  ojos  y  en 

toda  vuestra  persona  la  afabilidad  ¡  el  amor  y  demás  índmos 
afectos  j  si  éstas,  vuelvo  á  decir ,  os  abrieron  triunfales  puer- 
tas ,  arcos  espaciosos,  pero  estrechos  para  el  numeroso  esqua- 
dron  de  las  felicidades  que  entraban  acompañándoos  i  aque- 
llas os  obrirán  los  templos  de  la  Pama,  de  la  Gloria  y  de  la 
Inmortalidad-,  ó  bien  os  los  erigirán nuevosXas unas  aclaman- 
do á  Carlos  por  su  Padre,  su  Rei,su  Daeño,y  casi  por  su  Dei- 
dad ,  desahogaron  recíprocamente  ^us  corazones ,  prorrum- 
piendo en  aplausos  ,t:aricias,  juramentos  y  fervorosos  votos. 
Las  otras  con  acentos  que  se  oigan  en  los  mas  lejanos  xJimas, 
en  las  mas  remotas  edades ,  y  con  letras  que  jamas  borre  6  U 
injuria  ó  el  olvido  de  los  tiempos ,  ensalzarán  aquél  ^augusto 
Nombre  en  que  se  cifran  quantos  dictados  lograron  otros 
esclarecidos  Reyes.  Os  apellidarán  á  competencia,  el  Funda- 
dor, el  Restaurador  de  Reinos  i  «1  Maestro  y  perfecto  decha- 
do del  arte  de  mandar  >  el  esmero  del  Valor  y  de  la  Dicha  en 
paz  y  en  guerra*,  el  apoyo  de  las  Artes  i  el  asilo  de  las  Cien- 
<:ias  \  la  salud  y  loor  de  la  Patria  >  las  delicias  y  la  honra  dd 
género  humano  *,  y  echarán  ménos^^  otros  mimdos,  otros  sigío$ 
que  llenar  con  vuestros  blasones. 

£n  tanto  que  confiados  os  vadcinamos  esas,  felicidades, 
continuad,  ínclito  Carlos  ,  en  subministrar  á  aquellos  que 
merecieron  recibir  vuestro  rostro  esculpido, en  el  oro*,a$un- 

*  Nucnro  generoso  Monarca  había  regalado  i  las  Academias  y  á  la  Real  Biblioteca  medallas  de  oro  que 
por  un  ladorepresenuban  su  busto,  y  por  otro  la  pompa  con  que  Madrid  proclamó  al  nuevo  Soberano* 
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tos  dignos  de  memorla,y  aliento  para  celebrarlos :  continuad 

distinguiendo  con  vuestro    patrocinio    á    una  Biblioteca 

vuestra,  fomentándola,  con.  beneficios  ,  y  enriqueciéndola 

de  monumentos  que  perpetúen  ¿I  esplendor ,  la  grandeza  y 

la  prosperidad  de  vuestras  acciones. 


DEDICATORIA 
DE  LA,  BIBUOTECA.  GRECO-LATINA  MATRITENSE. 


CAROLO  TERTIO 

BiBLiOTHECA.  Regia.  • 

Oi  'BiblMthec^Arabic(h  HtspaiM  Éscuridensis  Catalogum^  quem 
Matrkensis  ego  ex  Codicibus  non  meis  confieiendum  curavi, 
eximius  Rcgis  favor ,  praeclara  dignatio  complexa  est  >  quam 
singular!  gratiá ,  quam  mirifico  patrocinio  ipsa  mihi  spon- 
deam,.Gr<ecor«»imeorum  Indicem  a  Te,CAROLE  Optime  Máxi- 
me, ornatum  iri !  Pracsertim  quum  Códices,  quos  nomini  Tuo 
dedico,  ad  Bibliothecam  pertineant  Majestati  Tuae  magis  pro- 
priam,  quippe  a  Phiíippo  V.  augustissimo  Párente  flinda- 
tam  i  eosdemque.  adeb  recensendo ,  quorum  ipsa  custos,  mu« 
neris  mci  partes  convcnientius  adimpleam. 

Illud  etiam  augendsiiducce  accedit,  quod  me,  tamquam 
Tuam  ,  amplissimis  a  Te  auctam  mercedibus,  summis  hono- 
ribus ,  titulis,  privilegüs  ornatam ,  immensis  Litterarum  ga- 


zis  ,  prsecipue  Cardínalls  ArcUntí ,  locuplecatam ,  Tuamm 
postremo  renim  splendide  gescarum  magniíicencissimis  vo- 
luminibus ,  Guertam  ce  HercuUmm  dcpingcntibus  «  insigni-: 
cam  triumphem  ctgaudeam. 

Arque  haec  nosrra  leviter  acringere  sir  saos :  vocor  ad 
publica.  £n  alteram  videre  mihi  videor ,  me  sane  non  infc- 
riorem  y  ex  Regiarum  laudum  monumenrls  assurgentem  jam 
iBíblíothecam.  Quis  enlm  vero  memorias  cradere  sempitemx 
dubitec ,  ^egii  ^rarü  Homina  non  modo  Phuippi  V.  sed  su- 
periorum  eciam  Regum  Principatu  contracta,  a  Carolo  tam 
muniñce>  quam  justé  persólvi  jussa?  miseris  Colonis  vel  con- 
donara >  vel minuta  Vectigalia}  Quis  non  copiosissimé  prsd^ 
cet  immensam  pecuniarum  vim  in  Populos ,  annorum  infe- 
cunditate  laborantes^  ejusdem  benefícentia  erogatam ,  steii- 
lesque  agros  áureo  quasi  semine  undequaque  conspersos? 
frugum  pomorumque  proventum ,  Academiis  Agrkidturd  in- 
stitutis,  uberiorem  procuratum  ?  eiFetam  (quidplura?)Na- 
turam  prsceptis  Artis  fecundiorem  factam  ?  ad  hsc  Frumen- 
tario Commercio  libertatem  ubicumque  concessam  } 

Líiudabunt  aüi  Vtarum  puhUcarum  constructionem  >  alii 
Cwrsum  puhlkum  mari  constiturum,  Americam  videlicet  Hercu- 
ieis  jam  admotam  columnis ,  novum  Orbem  veteri  propio- 
rem  i  ñeque  minús  utrumque  Commercii  communione  con- 
junctum ,  indulta  nuper  Hispaniarum  indigenis  quibuscum- 
que  facúltate  illius  cum  Insulse  G(¿^  aliarumque  habitatori- 

bus 
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bus  libere  cxcrcenidi,  pristinls  Vcctigalibus  omnlno  abrogatís, 
ac  miro  inde  ucrarumque  Gencium  commodo  et  incrcdibili 
emolumento. 

Quam  multi  celebrare  litteris  concendenc  Morito  mun- 
ditiem  nicoremque  inductum  >  urbem  {NTsclaris  insupcx  xil-* 
Hcüs  auccam ,  excultam ,  prope  renovacam  l  adeo  quidem^  ut 
in  prxsenti  Régiarum  totius  Europs  urbium  Reginam  se, 
CAROLoque  Rege  dignam  prorsus  exhibeac 

Venturis  praeterea  longé  saeculis  nuncid^icur  ,  Marianas 
SoUtudims  Coloniis ,  máxime  Germamcis ,  frequencatas  >  in&H 
mes  prius  lacrocinüs  locos  in  tuta  commodaque  hospicia 
conversos  >  inculu  dctniim  tesqua  in  amoena  Tempe  jam 
nunc  virescerc. 

Quid  Artes  sive  Pacificas ,  sivc  Bellicas  parí  patrocinio 
atque  honore  a  Principe ,  }4Msanan  permde  ut  Mtrm  studio- 
sissimo,  aíTectas  ?  In  primis  Typographia  eo  periectiohis  evasit> 
ut  0/jíü  S)mm  Treces ,  quae  apud  extóraí  Nationes  hacoenus 
excudebantur ,  hodie  apud  Hispanos  non  minori  düigenria, 
quam  elegantia  excusa  prodeañt  >  prófanaque  adeó  volu-< 
mina pracscantioremliabitum a  sacris condidicerint. 

Jam  vero  Tor mentormn  (<[\xod  validissimuiil  Belli  robuf ) 
Pusura  ad  optimam  Artis  ñormam  exacta.  Quin  et  de  TelU 
fulnúnantibus  pr«cipiefttcm  Scholam  in  Segmensi  Arce  -,  tam- 
quam  Martis  Offíciña  celebérrima  >  ómnibus  patere  demira- 
miir.  Huc  accedat  KauíHm  accUratior  Fabrica ,  Bellicsque  íD/xi 
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ciplíttd  ave  Tcrrcstris,  úvé  Maridnix  longe  m;txim.ttm  inore- 
mentum  '•,  aucoxm  Mtlid  Stipeniinm. ,  cogato  cuique  Admi- 
nistro Salar wm  j,  deniquc  Viroruní  y  qui  vel  WUtarthus  ,  vcl 
Cfiw7í¿'«í; munii^ p^ifiíncti.  siint,  yiduis  Uxoíibtts  ,  órbisquc 
liberis.  AnoM.  Lftrguio ,,  Auguscaei  san¿  ^ietaíif  insi^e  monu- 
inentum>  assi^aca.. 

HaEcptofcao,,.  atqucr  alia  plurüna. Tiue,.  Carole: Optime 
Máxime ,  bcnignitaris,  justitix.,.  splendoiis  ,,conálii,.  provi- 
dentisc  decora  Scripcores.  omnes;  posteritací  cbmmendarc 
quamconíidenti^siine  cercibunc >:  idsolutn:  tamen. veiid:,  ut 
non  uniun ,  sed  multiplicem:  Regem.  tantanun:  rcrum.  condi- 
torem ,.  cocmiíacula. non  unius  y  sed!  pluriumi s^oiloruní  pai- 
tus;  extitisse  credat..  At  vcreri.  omniho; ,  Regii  Laudacores> 
parcitc  V  ubi  enim.  illa,  nihil  in  territ  !Borhomá.  Gentt  majus, 
claramque  ejus:  propagihem:  Caroluh  TU',,  csse  incelle^xerit , 
nihil  proindc  gestis  supra;  mcmoxam  certius  constare  sibi  fa- 
cilé  persuadcbit.,  Minime  vero  tándem  Hlspanim  tant  con- 
summato  sub  Rege  et  gloria  et  felicitare  czteriJs  Orbis  Re- 
gionibus  antecellére  dubitabit^  postquam  saluberrimum  illud 
et  optatissimum  Famliíe.  Tactum:  sancitum  csse- audierit.  lea 
sané  CArolus  et  Lddovicus  Bórbonidje  id  pari  denÜque  stu- 
dio.  effccerunt,  VLt^yreiueis  Montibus ,  quos  His^mim  ínter 
ét  Gdlim  discrimina,  extulit  Natura ,  Amicitiac  vi  jam*  soió 
íequatis ,  tam  utrique  Principi  subdita  Nationes.  consilibrum 
consensu ,  honorum  communione  ,  utilitatum  societate  in- 


ter  se  icoalescanc  >  quam  ípsi  Principes  sangulnis  vinculo» 
avitae  neccssitudinis  jure  tonjunguncur :  qui  non  alio$  dein- 
ceps  in  Principacu  suo  >  praccer  inviolabilk  benevolencia, 
concordias  >  cognáúonis  fines  agnoscenc. 

Reliquum  esc ,  uc  est  colluccncibus  luidequaque  ,  Cía^ 
rissitne  ec  Indiilgetmssime  Rbx,  toe  torum  a  Te  gescarum  ve- 
luci  sideribus ,  sorcem  lucubración!  noscrs  secundiorem  au~ 
gurer  \  uc  id  Opus  luminis  ülius  radio  illuscrandum  fore  con- 
fídam  i  unde  Cíeteca  Liccerarum  monumenra ,  Tuo  inscripca 
Nomine,  immorcalicer  enicescunc  j  noscri  demum  quaíecum- 
que  scudii ,  fidei ,  reverencian  pignus  eo  favore  excipias ,  qud 
skigula  ad  ^tíkthectm  percinencia  prósequi  non  dedignáxis* 
^egia  sic  veré  ,  si¿  Tm  jure  reraí. 

tradüccíoñ 

DE  LA  DEDICATORIA  ANTECEDENTE, 

Vok  D«  ToMAi  be;  Yri ailte  >  Súbuno  bó.  Aorox.. 

A  CARLOS  IIL 

La  Real  Bisuo-racA. 

i^i  el  Cacálogo  de  ia  BiMíocecá  Aii^bico-Hlspaná  ¿scuria-' 
lense  >  que  Yo  la  de  Madrid  compuse  de  libros  ajenos  ^  me- 
reció vuestro  Señákdó  favor  y  soberana  benignidad  ■,  \  cori 
quan  singular  aprecio  y  alto  patrocinio  debo  proitteterme 
que  honratéis ,  ó  gran  Carlos,  el  Índice  de  los  mios  Griegos; 
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principaliiieñte  quando  los  Códices  qúcen  el  dedico  á  vues^ 
tfo  nombrQ  pertenecen  4  una  Biblioteca  mas  propia  de  V.M 
como  fundada  por  Feupe  V.  su  augustísimo  Padre ,  y  quando 
en  dar  noticia  de  los  que  Ya  misnu  conservo  ^  desempeño 
mas  adequadamente  mi  obligación  í 

Añádese  >^  para  atentar  en  mí  tan  justa  confianza  ^  ta  sa- 
tisi^cion  y  gloria,  con  que  me  hallo  de  haberme  V.  M.  con- 
signado crecidos  sueldos ,  engrandecido  con  tas  mas  hono- 
ríficas distinciones  ,  títulos  y  privilegios  ^  enriquecido  con 
inmensos  tesoros  literarios  y  especialmente  con  los  del  Car- 
denal Jrquintoi  y  y  adornado  y  enñn  y  con  aquellos  magmH-- 
eos  volúmenes  que  >  representando  a  Caserta  y  Harcidano  >  ce- 
lebran las  esclarecidas  empresas  de  V.  M. 

Pero  basta  lo  que  lijamente  dexo  insinuado^por  lo  que 
mira  á  mi  particular  beneficio  >  pues  me  llama  el  universal 
de  la  Monarquía,  Paréceme  que  veo  ya  formarse  de  escritos 
que  pregonarán  vuestros  blasones  ^  una  nueva  Biblioteca  no 
menos  numerosa  que  Yo.  Y  á  la  verdad  ¿  quien  dexará  de 
eternizar  la  memoria  de  ta  liberalidad  y  justicia  conque 
Carlos  ha  mandado  satisfiícer  las  deudas  del  Real  Erarlo, 
cpntrahidas  no  solo  en  el  Reinado  de  su  Píuke  Fíélipe  ,  sino 
también  en  el  de  otros.  Príncipes  anteriores  ^  y  perdonar  ó 
minorar  las  contribuciones  de  los  Vasallos  necesitados  i  Quien 
no  publicará  difusamente  ya  las  considerables  somas  que  el 

mismo  Bienhechor  h$  empleado  en  socorrer,  i  sus  Pueblos 


aüigidos  de  la  carestía  de  los  años ,  derramando  por  los  es- 
tériles campos  una  como  simiente  de  oro  j  ya  la  abundante 
cosecha  de  miesés  y  frutas  procurada  mediante  la  erección  de 
Academias  de  Agricultura  ,  que  con  los  preceptos  del  Arte 
fecunden  á  la  Naturaleza  cansada  de  producir  ?  y  ya  ^  eníin, 
ía  libertad  del  Comercio  de  granos  concedida  generalmente^ 

Unos  cdebrarán  la  construcción  de  Caminos  públicos; 
otros  el  establecimiento  del  Correo  marítimo  (  quiero  decir 
la  aproximación  de  la  América  á  las  Coliunnas  de  Hércules^ 
y  del  Nuevo  Mundo  al  Antiguo )  y  otros  la  unión  de  ambos 
por  medio  del  mutuo  Comercio  que  tienen  permiso  de  exer- 
c&r  libremente  los  Españoles  y  los  Habitantes  de  las  Islas  de 
Barlovento  ^  después  de  abolidos  los  primitivos  derechos  con 
increible  alivio  y  utilidad  de  unos  y  otros  Vasallos^ 

iQuantas  plumas  elogiarán  a  competencia  la  limpieza  y 
aseo  que  ha  logrado  Madrid :  Cone  extendida ,  hermoseada» 
y  casi  hecha  de  nuevo  con  tan  suntuosps^  edificios  y  que  se 
ostenta  ya^Reina  de  las  demás  de  Europa,  y  digna  ya  en  todo 
del  Rei  Carlos  ! 

Sabrán  los  siglos  venideros  que  los  desiertos  de  Sierra- 
Morena  se  han  poblado  de  Colonos  (  en  gran  parte  Alema-r 
nes)  7  que  aquellos  parages ,  antes  infestados  de  Bandoleros^ 
se  han  visto  convertidos  en  albergues  seguros  y  cómodos ,  y 
que  han  llegado  sus  incultas  asperezas  á  transformarse  en  ve- 
gas amenísijnas.  ¿Que  diré  de  las  Artes ,  así  de  k  Paz  como 
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<lc  la  Guerra ,  favorecidas  con  Igual  amparo  y  estimación  de 

un  Príncipe  no  menos  afecto  á  Marte  que  á  las  Musas  ?  Con 
especialidad  la  Imprenta  ha  subido  á  tal  grado  <ie  perfección, 
que  el  Rezo  Eclesiástico,  que  hasta  ahora  imprimían  las  Na- 
ciones Estrangeras ,  se  da  hoi  a  luz  por  la  Espaííola,  con  tan- 
ta exactitud  como  primor  y  trascendiendo  esta  hermosura  de 
impresión  de  los  sagrados  Libros  a  los  de  asuntos  profanof . 

Si  se  atiende  á  los  bélicos  bronces  (fiíerza  principad  de  la 
Guerra )  se  admirará  su  fundición  ajustada  á  las  reglas  del 
mas  acertado  método.  Admiraráse  también  tma  Escuela  pú- 
blica de  Artillería  >  erigida  en  el  Alcázar  de  Scgovia ,  famo- 
sísima O^ina  de  Marte.  A  esto  se  Uega  la  construcción  de 
Navios  mejorada  >  los  notables  progresos  de  la  Disciplina 
Militar  de  mar  y  tierra  i  el  aumento  de  pré  al  Exército ,  y 
de  sueldo  á  los  Ministros  Togados  i  y  finalmente  la  pen- 
sión anual  señalada ,  como  insigne  demostración  de  la  au- 
gusta piedad  de  V.  M ,  á  las  Viudas  é  Hijos  huérfanos  de 
personas  que  siguieron  la  Milicia ,  6  «xercieron  cargos  Ci- 
viles. 

De  estos  y  otros  infinitos  pródigos  de  vuestra  benigni- 
dad, justicia,  esplendor ,  providencia  y  acierto ,  o  gran  Car- 
los ,  se  empeñarán  todos  los  Escritores  en  informar  á  la  pos- 
teridad i  rezelando  únicamente  que  ésta  crea  no  haber  sido 
Autor  de  tantas  Obras  un  solo  Rei,  sino  muchos  >  y  que  tales 
marabülas  son  producción  de  Varios  siglos  >  no  de  uno.  Pero 


dexad  de  temer  >  o  Elogiadorés  de  vuestro  Príncipe  >  pues 
quando  k  posteridad  sepa  que  lo  mas  excelente  del  Mundo 
es  la  Familia  de  Bosson  ,  y.  Carlos  IIL  Rama  tan  esclarecida 
y  principal  dq  ella ,  á  nada  podrá  dar  tan  fácilmente  crédito 
como  alas  accjpiics  ya  mencionadas.Támpoco  dudará  que  £s> 
paña  y  durante  el  doÉoinio  de  Reí  tan  consumado  ^  haya  ex- 
cedido en  gloria  y  felicidad  á  las  denus  Regiones  del  Orbe, 
quando  oiga  que  llegó  á  concluirse  aquella  glande  Obra> 
aquel  útilísimo  y  deseada  ^acto  de  Familia^  £n  virtud  de  él 
Carlos,  y  Luis  „  esmerándose  á  porfía ,  han  conseguido  que, 
allanados  por  el  poder,  de  la.  Amistad  los  Montes  Pirineos, 
puestos  por  la  Naturaleza,  como  términos  de  división  entre 
España  y  Francia  ,  se  unan  entre  sí  los  corazones  de  los  Sub- 
ditos de  ambos  Soberanos  con  la  conformidad  de.  máximas, 
igualdad  de.  honores ,  y  participación  de  intereses ,  tanto  coi* 
mo  los  mismos  Príncipes  se  hallan  felizmente  unidos,  con  el 
vínculo  de  la  san^e,  y  obligación  de  la  intimidad  heredada  > 
sin  que  de  aquí  adelante;  reconozcan  otros,  límites:  en  el  dis- 
curso de;  su  imperio,  que  los  de  una.  inviolable:  amistad,,  con- 
cordia y  parentesco. 

Solo  me  resta  ,  o  ilustre  y  piadoso  Reí  ,  pronosticar ,  a 
vista  de  estas  hazañas  que  como  otros  tantos  astros  iluminan 
■vuestra  Reinado ,  la  mas.  dichosa  suerte  á  esta  Obra,  esperan- 
do merezca,  un  rayo  de  aqueUa  luz  con  que  eternamente  bri- 
llan los  demás,  monumentos  literarios  que  llevan  á  la  frente 
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vuestro  nombre ,  y  que  recibáis  esta  prueba  de  mi  zelo, 

lealtad  y  respeto  con  el  mismo  agrado  con  <juc  os  dignáis 
de  proteger  quanto  me  pertenece^ 

/ 

Si  de  vuestro  favor  logro  esta  muestra. 
Con  mas  razón  ser¿  ^ed  y  ViustriU 
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EX"?^  SEÑOR. 

\f  uando  se  consideran  por  una  parte  los  Honores  con  que 
nuestro  augusto  Monarca  engrandece  á  esm  nobilísima  Aca- 
demia ,  los  beneficios  con  que  alienta  sUs  progresos ,  los  pre- 
mios con  que  corona  sus  trabajos  ',  y  por  otra  el  zelo  que 
mueve  á  los  Maestros ,  el  ardor  que  anima  á  los  Discípulos, 
la  generosa  emulación  que  empeña  a  unos  y  á  otros  á  mere- 
cer las  demostraciones  de  la  Real  beneficencia  :  superfluos 
parecen  los  esfiíerzos  de  la  Oratoria ,  ociosos  Íós  impulsos  de 
la  Poesía  ,  6  para  avivar  sus  gallardos  espíritus ,  6  para  alen- 
tar sus  gloriosas  contiendas. 

Pero  sin  embargo  de  tan  |)oderosóá  ,   tan  eficaces 

fistí- 
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estímulos ,  si  omidettdo  la  autQrida4  de  los  antiguos  certas- 

menes  de  Olimpia  y  Roma ,  si  dexando  a  parte  el  exemplo 
de  las  modernas  Academias  mas  florecientes  ,  se  atiende  al 
espíritu  y  al  ardimiento ,  al  amor  de  la  gloria  que  inspiran 
estas  dos  Facultades  celebradoras  de  la  virtud  y  del  mérito^ 
c  quien  podrá  calificar  de  iniítil  su  asistencia  3,  los  exercicips 
de  las  Nobles  Artes,  con  el  plausible  fin  de  esforzar  sus  tarcas 
y  promover  jsus  triunfos  ? 

Y  á  la.  verdad ,  desaparezca  por  un  instante  la  pacífica 

'  escena  de  este  Teatro :  conviértase  en  marcial  espectáculo; 
represéntenos  un  cxército  ya  ordenado  >  ya  dispuesto  á  la  ba- 
talla i  y  veremos  que,  aunque  el  valpt  ^  la  fuerza,  la  constaiir 
cia  de  los  Combatientes  compitan  con  el  nombre ,  con  la  fe- 
licidad del  Caudillo  >  no  por  eso  se  escusa  el  son  de  los  bé-« 
lieos  instrumento?  para  infundir  en  sus  ánimos  mayor  der- 
nuedo  y  osadía.  A  este  modo  en  las  ingeniosas  contiendas 
de  las  Artes  ^  por  mas  que  al  honor  >  al  beneficio  ^  al  preniio 
correspondan  la  habilidad,  el  zelo ,  la  aplicación ,  no  parece 
3SC  deben  excluir  las  voces  y  los  acentos  de  la  Oratoria  y  de  la 

.  Poesía.  Estos  son  verdaderamente  las  trompas  ^  estos  los  cla- 
rines que ,  superiores  al  de  la  Fama ,  animan  al  triunfo  de  la 
perfección  á  los  generosos  competidores. 

íQue  concurrencia,  enfin,  mas  acertada^  que  coro  mas 
acorde  ,  mas  feliz  que  el  de  unas  Facultades  tan  estrecha- 
mente unidas  por  el  parentesco  de  las  ideas  y  de  Iqs  asuntos, 
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tan  inflamacks  del  mismo  niímcn,  tan  llenas  del  mismo  espí- 
ritu de  heroicidad ,  que  no  solo  se  ayudan  y  alientan  unas 
a  otras ,  sino  también  procuran  a  competencia  engrandecer 
y  eternizar  sus  obras  ,  sus  empresas  ,  sus  nombres ,  dedicán- 
dose mutuamente  pinturas ,  estatuas,  sepulcros ,  panegíricos, 
poemas,  epitafios? 

Tocándome,  pues,  en  este  dia ,  conforfnc  á  tan  digna  y 
loable  costumbre ,  la  honrosa  suerte  de  contribuir  por  mi 
J)arte  al  aplauso  y  celebridad  de  este  glorioso  y  útil  instituto: 
deseara  tanto  como  conozco  mi  insuficiencia,  poder ,  o  cla- 
rísimo Congreso ,  llenar  con  mis  expresiones  la  grandeza  dd 
asunto  y  de  vuestra  expectación. 

Pero  que  es  esto  ?  Quien  lo  creyera?  quien  lo  imaginara? 
Una  materia  tan  amplia ,  tan  rica ,  tan  fecunda  como  las  glo- 
rias de  esta  nobilísima  Academia ,  en  cuyo  caudal  afianzaba 
yo  todo  mi  desempeño ,  se  ofrece  hoi  tan  escasa ,  tan  pobre, 
tan  estéril  a  mis  ojos  ,  que  ál  primer  paso  se  acobarda  el  ani- 
mo ,  desmaya  el  discurso !  De  donde  tan  estrana  pobreza,  tan 
impensada  esterilidad  ?  Ya  descubro  el  origen ,  y  creo  no  se 
oculta  á  vuestra  perspicacia.  Los  célebres  ingenios  á  quienes 
ha  tocado  hasta  aquí  el  mismo  asunto  ,  han  sabido  de  tal 
suerte  penetrar  sus  fondos ,  desentrañar  sus  primores  ,  apu- 
rar sus  preciosidades ,  que ,  si  las  grandezas  de  la  Academia 
fitescn  capaces  de  agotarse ,  ya  las  hubieran  ciertamente  ago- 
tado. A  lo  mellos  con  la  copia  de  alabanzas  desfrutada  tan 


%$9 

felizmente ,  con  los  tesoros  de  cloqüctjcj^  tan  justíi  y  lucha- 
mente expendidos ,  han  conseguido  empobrecer  á  sus  suce-. 
soreSj  y  aun  dexarlos  casi  sin  voz  paír^  mendigar  1<^  ^^corcps 
de  la  Oratoria. 

<Que  me  resta^  pues,  ya  qúedi^cumr,  que  enc^roc^r^é  en' 
elogio  de  las  tres  Nobles  Artes  y  ^ociq  de  los  fangosos  Es- 
pañoles  que  las  han  ilustrado  i  o  en  Kopi^r  del  graA  R-ci  que 
las  patrocina ,  y  del  sabio  y  zeloso  Ministro  que  las  dirige  i 
ó  en  obsequio  de  los  Señores  que  las  honran ,  y  se  precian 
tanto  de  honrarse  con  ellas  j  6  finalmente  en  aplauso  de  los 
insignes  Maestros  que  las  enseñan  ,  de  los  doctos  Profesores 
que  las  cultivan,  de  los  hábiles  Discípulos  que  con  tanto  apro-, 
vechanúento  las  estudian ,  que  no  esté  ya  plena  y  dignamen- 
te ponderado  por  la  erudición,  por  la  elegancia,  por  la  afluen- 
cia ,  por  la  energía  de  los  Oradores  que  me  han  precedido  ? 
Obligado  me  viera  yo  sin  duda  á  enmudecer  >  ó  me  conten- 
tara  con  ser  el  débil  eco  de  ^us  elevadas  cláusulas ,  si  los  nue> 
Vos  progresos  de  la  Academia  no  abriesen  nuevo  campo  de 
asuntos  al'  ingenio ,  no  tributasen  nueva  cosecha  de  alaban- 
zas al  discurso ;  si  sus  féí^tiles  y,  bien  cultivadas  posesiones  no 
ofreciesen  cada  Vez  -á  la  eloqüencia  nuevas  olivas ,  nuevas 
mieses  con  que  coronar  á  su  Heroina  como  á  otra  Minerva 
por  ;su. sabiduría ,  y  a  otra  Céres  por  su  fecundidad. 
;.  ;  Tan  íecientes  y  copiosos  ^claqtaípientps ,  Ex"°  Señor, 
coríesponden  cntcxamcntp  ai; vivo  manantial  de  vuestro  zelo» 
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al  tesoro  inágotabU  de  Vuestra  doctrina.  Extendiéndose  á 

todáis  partes  j,  resplandeciendo  por  todas » no  reconocen  otra 
ínárgeñ  j  otro  horizonte  ,  sino  ti  de  las  perfecciones  de  la 
'Academia.  Considérese  por  donde  quiera  a  este  noble  y  ga-^ 
UaraoCüérpd :  ^iie  vigor  í  que  brioí  que  lozanía!  que  ro- 
bustez I  Aniniadd  del  Real  favor ,  alimentado  de  la  gloria, 
fortalecido  con  el  continuó  éicercicio  y  trabajó  i  quanto  cre- 
ce ;  quánto  descuella  Cada  diá  \  quahto  adelanta  á  cada  pá$o  i 
O !  como  luce  en  la  carrera  de  las  Artes  I  O I  como  vuela  sa 
mérito  i  Conlo  dexá  atrás  los  añosj  las  esperanzas,  los  deseos! 
Contémplese  á  ésta  sabia  y  fecunda  madre.  iQue  nuevo$,quc 
Colmados  frutos  nó  se  admiran  en  ella  í  Que  ^progresos,  qufr 
ventajas  ño  admira  ella  misma  en  sus  hijos  f  Con  que  satis^ 
facción  y  complacencia  logra  verse  en  cada  uno  de  ellos  cada 
vezr  hias  fielínente  delineada ,,  mas  vivamente  pintada ,  mas 
íiáturalmenté  esculpida  j  mas  prodigiosamente  multiplicada! 
Dócil  a  iús.  teglas ,  atento  a  sus  lecciones ,  puntuat  4  "sus  de- 
chadb6  ,  todo  lo  emprende  el  Lápiz  ^  todo  lo  períiciona  d 
PinCeíy  expresa  el  Barro ,  mide  y  proporciona  el  Compás.. 

O !  si  fiíera  tati  lícito  á  la  Oratoria»  como  lo  es  á  la  Poe-^ 
sis,  y  rcHXir  á  la  Pintura  áus  pinceles  ,  sus  -coloresF  Como  me 
atreviera  yo  á  retratar  aquí  el  ardor  >  el  empeño  ,  las  tareas, 
los  desvelos  con  quelagehefrosa-Jtfvetítud  procuiii' señalarse 
cada  dia  fnas  en  la  "palestra  de  ■estiiS  ñóblcS  Facidtadfesl  Seamc 
Ikí.o  á  lo  menos  cónduCÍr ,  ó  curísintó  Cóneresb »  vucsixíi 
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curiosidad  á  aquellas  doctas  galerías  de  Minerva ,  á  aquellas 

Reales  escancias  adornadas  de  dibuxos ,  planes ,  pinturas ,  es-= 
tatúas^  modelos  >  y  en  suma  alhajadas  con  el  ingenio  y  el  arte. 
AIK  admirareis  el  numeroso  concurso*  la  continua  asistencia, 
la  aplicación  incesante  >  el  vario  afán  de  los  estudiosos  Jóve- 
nes. Allí  veréis  como  estos  dibuxan^  aquéllos  modelan,  otros 
delinean  >  los  unos  figuras ;» los  otros  fábricas :  como  aquí  co- 
pian por  papel  >  allí  por  estatua  >  mas  allá  por  modelo  vivo. 
Veréis  con  que  atención ,  con  que  puntualidad  las  almas ,  los 
ojos  >  las  manos  pendientes  del  semblante  ,  del  gesto ,  de  la 
acción  de  los  originales  >  observan  y  obedecen  los  oráculos 
que  por  medio  de  sus  animados  vultos  pronuncian  el  Arte  y 
la  Naturaleza.  En  todas  partes  no  la  fantasía  poética  ,nóú 
capricho  pintoresco ,.  sino  vuestra  propia  vista  os  represen- 
tará enxambres  de  industriosas  Abejas  ,  filas  de  diligentes 
Hormigas  aplicadas  al  dulce ,  al  útil  exercLcio,  las  linas  á  la- 
brar la  miel ,  las  otras  á  recoger  el  grano.  Tanta  es  la  multi- 
tud de  alumnos  que  acude  á  las  ingeniosas  labores  j  tan  vivo 
el  esfuerzo  que  alienta  sus  tareas  >  tan  grandes  las  almas  que 
animan  sus  pequeños  cuerpos: 

Pera  si  de  las  estancias  de  aquella  insigne  l&cuda  se  res- 
tituye vuestra  atención  á  los  magníficos  salones  de  esta  Real 
Casa ,  en  donde  ks  Nobles  Artes  logran  hoi  nuevo  Capitolio 
para,  celebrar  sus  triunfos  :.  sus  paredes  y  sus:  columnas  mas 
■ufanas^  que  lumcít  con  el  precioso  adorno  de  tantas  obras 
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destinadas  al  premio,  y  expuestas  á  la  censura  publica,  ma- 
nifestarán mas  claramente  los  notables  progresos,  las  superio- 
res ventajas  de  la  Academia,  i  Quien  dexará  de  conocerlas, 
quien  de  admirarlas,  ya  en  la  gallardía,  corrección,  limpieza 
de  los  Disenos  i  ya  en  la  proporción ,  movimiento,  espíritu, 
afecto  de  las  Estatuas  i  ya  en  la  composición  ,  disposición, 
degradación  de  los  Relieves  y  ya  en  la  regularidad ,  simetría, 
repartimiento ,  hermosura,  grandeza  de  las  plantas  y  alzados 
de  los  Edificios  i  y  en  suma  en  la  execucion  de  los  varios 
asuntos  tan  lucidamente  desempeñados  por  la  Juventud  Aca- 
démica ?  Díganlo  las  mismas  obras  i  pues  no  necesitan  de  mi 
voz  para  su  recomendación.  Y  si  por  ventura  no  basta  el  tes- 
timonio de  ellas ,  juzgadlo  ,  eminentes  Profesores  i  senten- 
ciadlo ,  consumados  Maestros  9  decídalo  la  autoridad  de  los 
Premios  que  van  á  coronarlas  i  executoríelo,eníin,  el  delicado 
y  exquisito  gusto  del  sabio  Mecenas  que  los  ha  de  repartir, 
no  menos  justo  apreciador  del  mérito  de  las  Artes  que  del 
acierto  deias  Armas. 

A  vista  de  tantos  y  tan  felices  progresos  i  que  otros  cabe 
desear  ó  en  beneficio,  ó  en  honor  y  crédito  de  la  Academia  ? 
No  se  halla,  no,  todavía  exhausto  el  caudal  de  sus  perfeccio- 
nes. Otros  adelantamientos  mas  singulares ,  y  aun  mas  visi- 
bles en  toda  España  y  fuera  de  ella  ,  que  los  que  acabo  de 
ponderar,  esperan ,  o  clarísimo  Congreso ,  como  parte  de  su 
aplauso ,  vuestra  atención.  Estos  son  las  nuevas  empresas  de 


z6$ 
aquel  ínclito  competidor  del  Pincel ,  de  aquel  ilustre  hijo  y 

propagador  del  Diseño  y  multiplicador  de  las  marabillas  del 
Orbe,  mudo  intérprete  de  las  Ciencias ,  lengua  universal  de 
la  Naturaleza  y  del  Arte.  Ya  entendéis  según  estas  señas  que 
pretendo  hablar  del  Buril.  No  me  detendré  mas  en  sus  elo- 
gios i  procuraré  solo  hacer  patentes  las  ventajas  que  empieza 
á  Ipgrar  y  puede  prometerse  en  adelante  con  el  amparo  y  fo- 
mento que  ha  experimentado  hasta  aquí. 

España ,  que  en  todos  tiempos  ha  acreditado  su  fecundi- 
dad en  Pintores,  Estatuarios,  Arquitectos  ,  ha  padecido  ,  no 
obstante,  la  nota  de  estéril  en  Profesores  del  Grabado  i  ya  sea 
por  falta  6  de  premio ,  6  de  estimación ,  6  de  patrocinio  h  ya 
sea  por  la  prolixa  lentitud,  tan  contraria  a  la  viveza  Españo- 
la ,  que  requiere  esta  Facultad  i  ó  ya,  enfin,por  la  concurren- 
cia de  todas  estas  causas.  Hallábase  tan  insigne  Arte  ,  hasta 
pocos  años  ha ,  limitado  a  breve  esfera  de  lucimientos ,  ceñi- 
do a  escasa  variedad  de  asuntos,  reducido  a  corto  numero  de 
Profesores ,  y  casi  a  uno  solo  * ,  aunque  tan  superior  y  sin- 
gular, que  puede  suplir  la  falta  de  los  siglos  pasados,  y  llenar 

de  gloria  el  presente. 

Pero  ya ,  con  indecible  satisfacción  y  felicidad  nuestra, 
dcbenros  al  acierto,  al  zelo,  al  beneficio  de  la  Academia,  que 
florezca  y  fructifique  a  la  sombra  de  las  tres  Nobles  Artes  la 
del  Grabado  i  que  cobrando  cada  dia  con  sus  poderosas  in^ 


*    Don  Juan  Palomino. 
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fluencias  nuevo  vigor ,  nueva  feracidad ,  se  vean  primorosa- 
mente abiertos  los  retratos  de  nuestros  Reyes ,  de  varios  Per- 
sonajes ,  de  célebres  Pintores  Españoles,  como  Carrcño, 
MuriUo,  Velazquez  >  se  publiquen  delicados  y  puntuales  ma- 
pas de  jEspaña  >  se  den  á  la  Estampa  diseños  de  sus  mas  gran- 
diosas fabricas ,  como  de  los  famosos  puentes  de  Alcántara  y 
de  Toledo  >  se  admiren,  eníin,  las  medallas  de  Grecia  y  Roma 
copiadas  con  todo  el  espíritu  ,  con  toda  la  grandeza  que 
aquellas  dos  vencedoras  del  Orbe  conservan  en  el  antiguo  y 
respetable  metal ,  donde  no  pudiendo  ya  dar  la  leí  á  las  Na- 
ciones ,  la  dan  á  las  Artes. 

l  Que  diré  de  ks  Monedas ,  de  los  Sellos ,  de  los  Escudos 
de  armas  grabados  ya  con  tanta  sutileza,  expresión,  valentía, 
elegancia ,  gusto ,  que  parece  ha  querido  el  Arte  estampar  en 
ellos  todo  su  primor ,  como  quien  se  labra  i  sí  mismo  sus 
premios  ? 

Lo  adelantado ,  lo  floreciente  que  se  halla  hoi  el  estudio 
de  esta  primorosa  Facultad  ,  no  lo  encarezcan  mas  nuestros 
elogios  y  porque  no  suenen  á  interés ,  a  preocupación ,  ó  i 
rucional  afecto.  Pondérelo  la  admiración  de  Taris  al  ver  que 
los  Jóvenes  destinados  para  instruirse  en  Madrid ,  compiten 
ya  con  los  que  se  han  encomendado  á  su  enseñanza :  compe- 
tencia no  menos  útil  que  decorosa  a  k  Nación,  y  que  acredi- 
ta igualmente  el  gallardo  espíritu  de  los  Discípulos,  y  d  sin-. 
guiar  acierto  de  la  Academia  e'n  haberlos  repartido. 
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Finalmente  c  que  mas  podían  alcanzar ,  que  mas  preten- 

der  hasta  aquí  nuestros  deseos,  si  Hega  ya  esta  ilustre  Profe- 
sión á  igualarse  con  las  mismas  Nobles  Arces  >  si  llena  de  sus 
preceptof ,  de  sus  luces ,  de  sus  tesoros ,  merece  ya  participar 
también  de  sus  grandezas  >  si  hoi  logra  d  honor  de  ver  colo- 
cadas sus  c^ras  entre  aquellas  que  ha  elegido  el  mérito  para 
presentar  a  la  ^oria  >  si  áhorai  mismo  hade  salir  triun£uite  i 
este  magestuoso  teatro  á  ser  laureada  entre  sus  maestras  y 
protectoras ,  y  í  coronar  con  sus  propios  laureles  el  amor,  la 
enseñanza ,  el  auge,  el  lucimiento  que  las  debe  ¿ 

Este  es ,  Ex^°  Señor ,  el  breve  resumen  de  los  adelanta^ 
mientos  que  en  el  espacio  de  dos  años  ha  conseguido  el  no- 
ble y  útil  Arte  del  Grabado.  Si  tan  limitado  término  los  ca- 
lificare solamente  de  ensayos  i  de  que  perfecciones ,  de  que 
prodigios  no  podemos  ya  considerar  como  bosquejos  estas 
primeras  lineas  y  rasgos  del  Buril  Español  i  Quan  rápidos 
progresos ,  quan  anticipados  triunfos  nos  asegura  ya  la  espe- 
ranza, mas  que  en  las  alas  del  tiempo ,  en  las  del  ingenio  y 
ardor  de  los  Discípulos,  en  el  aliento  del  zelo  de  la  Academia, 
en  la  feliz  aura  del  Real  patrocinio  1 

O  noble,  valerosa,  docta,  rica,  o  grande  á  todas  luces ,  y 
en  todo  memorable  España ,  que  por  falta  del  cultivo  de  un 
Arce  tan  marabilloso  has  sido  hasta  aquí  menos  conocida  y 
celebrada  de  las  naciones ,  de  lo  que  por  tantos  títulos  me- 
reces ,  presto  lograrás  con  su  beneficio  dane  a  conocer  ple- 
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ñámeme  á  to4as.  Presto  veras  revivir  y  peregrinar  por  el 

Orbe  tu5  Reyes ,  tus  Héroes ,  tus  Sabios ,  tus  Artífices  >  volar 
de  nación  en  nación  sus  semblantes ,  sus  hazañas ,  sus  obras^ 
sus  trabajos  i  resplandecer  por  todas  partes  los  timbres  y  bla- 
sones de  tu  nobleza;  propagarse  tus  conquistas  ,  multiplicar- 
se tus  dominios  >  trasladarse  a  los  mas  remotois  climas  tus 
amenas  regiones,  ms  ínclitas  ciudades,  tus  magníficos  edifi- 
cios. Presto  conseguirás  la  noble  satisfacción  de  descubrir 
los  tesoros ,  las  marabülas  que  encierras  en  tu  rico  y  fecundo 
seno  9  de  manifestar  las  doctas  reliquias,  las  preciosas  memo^ 
rias ,  los  venerables  monumentos  que  conservas  de  la  anti- 
güedad i  y  en  suma,  de  ofrecer  a  k  admiración,  al  respeto,  al 
aplauso  de  todas  las  naciones  una  viva  y  perfecta  imagen  de 
lo  que  eres.  Y  tii  particularmente,  o  nobilísima  Academia,ya 
logras  por  este  mismo  medio  poder  dar  a  tus  insignes  obras 
la  luz  que  merecen.  Copíense  desde  hoi  tus  originales,  múU 
tiplíquense  tus  dechados,  extiéndase  tu  sabiduría  :  empieza 
desde  hoi  a  ensenar  a  toda  España,  al  Orbe,  a  la  Posteridad; 
Mas  que  a  las  voces  dé  la  Fama,  que á  los  caracteres  de  h 
Imprenta ,  que  a  los  instrumentos  de  tus  propias  Facultades, 
encomienda  a  los  rasgos  del  Buril  la  inmortalidad  de  tu 
nombre. 

Con  lo  que  he  referido  hasta  aquí,  entiendo  queda  vues- 
tra curiosidad ,  o  clarísimo  Congreso ,  bastantemente  persua- 
dida de  los  adelantamientos  de  tan  noble  y  lítil  instituto  >  y 
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mi  cortedad  satisfecha  <Íe  Haber  contribuido  á  este  concepto ; 

mas  no  lo  queda  la  Academia.  Su  honor  zcloso  del  bien  y 
del  lustre  del  Publico ,  no  se  contenta  con  que  yo  me  haya 
dedicado  á  exponer  a  vuestros  ojos  la  aplicación ,  las  tareas, 
las  obras ,  los  triunfos  de  su  estudiosa  Juvenmd,  como  prue- 
bas de  sus  nuevos  progresos,  quando  otros  mas  públicos,  mas 
patentes ,  mas  eficaces  testimonios ,  quiero  decir  el  fruto  de 
estas  habilidades ,  el  ñn  de  estas  ingeniosas  contiendas  coro- 
nados por  mano  de  la  Práctica ,  los  acreditan  y  maniíiesGui 
plenamente  *,  quando  todo  lo  que  se  esmdia ,  se  imita ,  se  en- 
saya en  esta  célebre  Escuela ,  se  ve  executado  con  tanto  acier- 
to en  el  eran  teatro  de  esta  Corte. 

Querer  kidividualizar  las  singularidades  que  éste  osten- 
ta en  aplauso  de  aquélla ,  sería  pretender  que  la  voz  pintase 
los  objetos  mejor  que  la  luz  i  sería  repetir  ociosamente  lo 
que  advertís ,  lo  que  admiráis  cada  diá  con  nuevo  asombro : 
pues  quantq  puede  contribuir  ó  á  la  utilidad,  6  al  ornato  ,  ó 
a  la  grandeza  de  la  Corte ,  o  á  la  magnificencia  y  esplendor 
del  Monarca  ,  todo  está  publicando  continuamente  y  por 
ix)das  partes  á  k  vista ,  al  gusto ,  á  la  inteligencia  los  nuevos 
progresos ,  las  nuevas  ventajas  que  me  he  propuesto  persua- 
diros. 

Adviértase  ya  la,  solidez ,  k.  regularidad ,  k  disposición, 
k  conyenienck ,  k  hebnosvira ,  k  nobleza  de  los  modernos 
edificios :  obsérvese  ya  k  invención ,  el  capricho,  la  simetría, 
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la  gentileza ,  el  señorío  de  sus  adornos  ó  exteriores ,  6  inte- 
riores, c  Donde  no  se  reconoce ,  o  nobilísima  Academia ,  tu 
estudio }  Donde  no  se  manifiesta  tu  mano  ?  Donde  no  bri- 
llan los  reflexos  de  tu  ingenio  ?  no  resuenan  los  ecos  dé  tu 
doctrina?  Parece  que  todas  las  Nobles  Artes  se  esmeran  á 
porfía  en  ostentar  quanto  saben,  quanco  pueden  en  bene- 
ficio y  lucimiento  del  Público  >  parece  que  conspiran  todas  a 
coronar  nuevamente  á  esta  Real  Villa  ,  como  agradecidas  al 
repetido  honor  que  la  deben'  por  tan  generosd,  magnífiGo> 
autorizado  hospedáge; 

Sean  últimamente ,  sean  sublimes  y  augustos  testigos  de 
lo  que  cada  dia  crecen  sus  quilates,  descuellan  sus  aeiettos, 
se  exceden  á  sí  mismas  su»  perfecciones ,  esas  dos  soberbias 
pirámide» ,  términos  de  Madrid  y  del  Arte ,  esas  dos  asom- 
brosas fábricas*,  triunfo  de  la  antigüedad,  glorioso  empe- 
ño de  este  siglo ,  admiración  y  envidia  de  los  venideros,  á 
cuyo  aspecto  casi  llegan  a  olvidarse  la  Magcstad  y  el. Numen, 
para  adorar  el  Primor  y  la  Magnificencia. 

1 0  mil  veces  dichosa ,  o  digna  de:  eternas ,  de  universa-' 
les  alabanzas ,  Real  Protección  ,  autora:  de  tan  admirables 
progresos,  justísimamente  concedida  á  unas  Artes  cuyas  her- 
mosas y  útiles  obras,  mejor  que  ricos  despojos,  que  brillanr 
ees  trofeos,  adornan  y  engrandecen.nüestra  España ! 

Vosotras ,.  elegantes, .  amenas,  eruditas  Facidtades ,  que  i 


*   El  Palacio  Nueve,  y  el  Real  Convento  de  las  Salesat. 
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competencia  de  estas ,  y  z  Influxos  del  mismo  Real  favor  flo- 
recéis en  las  demás  ilustres  Academias ,  Eloqikncia ,  Toesta, 
Histaria  ,  íBuenas  Letras ,  concurrid  á  celebrarla  coa  vuestras 
clausulas ,  con  vuestros  acentos,,  con  vuestros  fastas  y  memo- 
rias :  colocadla  entre  los  sabios  designios,  piadosas  providen- 
cias ,  altas  y  magnífícas  enipresas  que  la  divina  maestra  del 
reinar ,  que  el  paternal  amor,  que  la  Bjeal  generosidad  dic- 
tan unánimes  á  nuestro  Augusto  Monarca  en  alivio  en  be- 
neficio, en  auge  y  lustre  universal  de  sus  Vasallos. 

Merezcan  igualmente  vuestro  aplauso ,  como  fíiitos  dig- 
nos de  la  misma  protección  soberana ,  los  grandes  progresos 
que  admiráis  hoi  en  esta  nobilísima  Academia ,  y  que  cobran 
y  cobrarán  siempre  nuevo  aliento  con  vuestras  adamaciones  > 
pero  contad  entre  los  mayores  los  de  su  gratitud ,  publican- 
do el  ansia  con  que  desea  corresponder  á  las  continuas  hon- 
ras y  favores  de  su  heroico  Bienhechor  i  la  inviolable  lei  que 
profesa  de  consagrar  eternamente  á  las  aras  de  su  gloria  todos 
sus  talentos  v  y  enfin ,  ponderando  el  alto ,  generoso  incom- 
parable empeño  con  que  aspira  al  honor  de  hospedar  dig- 
namente á  una  Magestad  cuya  veneración  y  amor  apenas 
caben  en  dos  Mundos  j  con  que  solicita  el  lauro  de  propa- 
gar en  lienzos ,  en  mármoles ,  en  bronces  la  imagen ,  y  las 
hazañas  de  Fernando  ,  para  que  llegue  á  resplandecer  su  pre- 
sencia hasta  donde  suena  su  nombre  :  para  que  a  su  vista, 
convirtiendo  en  ojos  todos  sus  oidos  ,  todas  sus  letiguas^ 
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enmudezca  de  admiración  la  Fama. 

Entretanto  yo  en  nombre  de  las  Nobles  Artes  me  atrc 

veré  á  ofrecer  a  tus  pies,  o  gran  Monarca,  esta  breve  y  ani 

mosa  expresión  de  su  confianza  en  tu  patrocinio : 

iReina,  Fernando  *,  ^ue  las  Jrtes  fieles 
Vitruvios  te  darán ,  Fidias  jí  Apeles. 


DISCURSOS 

leídos  en  la  real  academia  espa5?ola. 
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DISCURSO     L 

MverteneU  preliminar  para  h  Sintaxis  Castellana. 

Min  k  teórica  de  las  Artes  y  Ciencias  es  mui  común  esta- 
blecer como  inconcusos  algunos  principios ,  que  después ,  lle- 
gando a  la  práctica  ,  se  reconocen  inciertos  y  Eüibles. 

La  Sintaxis ,  que  es  la  parte  práctica  de  la  Gramática, 

e  ofrece  un.  exemplo  de  tan  acreditada  verdad  5  pues  al  pi- 

sus  umbrales ,.  al  tocar  su  primera  Qüestion ,  que  trata  del 

hre  Substantivo ,.  he  tropezado  en  una  grave  dificultad 

a  del  modo  de  señalar  el  régimen ,  ó  los  varios  Casos 

iden  no  solo  ésta  ^  sino  las  demás  partes  de  la  Oración, 

as  alianzas  y  contratos  se  compone  toda  la  Sintaxis. 

do  constante ,  y  acordado  por  la  Academia ,  que  no 

propios  y  verdaderos  Casos ,  como  los  tienen  los 

Latinos ,  distinguidos  por  la  variedad  de  termina- 

ó  equivalentes ,  y  solo  distinguidos  por  la  divcr- 

osiciones ,  ó  Partículas  antepuestas ,  se  sigue  por 

üencia  que  los  Casos  que  llevan  delante  de  sí  la 

cion  6  Partícula  no  se  deben  reputar  sino  por 

que  del  mismo  modo  los  que  tienen  distin- 

eben  considerar  y  tener  por  distintos  Casosi 

ra  faltaría  carácter  y  señal  fixa  para  deter- 
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minar  los  diversos  Casos  que  plác  esta  o  aquella  parte  de  la 

Oración ,  equivocándose  entre  sí ,  y  no  distinguiéndose  unos 
de  otros :  de  lo  qual  se  infiere  finalmente  que  no  hai  el  nu- 
mero de  Casos  que  se  ha  establecido  al  principio  de  nuestra 
Gramática.  Procuraré  explicarme  con  exemplos. 
Este  nombre  Amigo  dene  estos  Casos. 

Nom.  El  Amigo. 

Gen.    Del  Amigo. 

Dat.    Al  3  6  para  el  Amxgo. 

Acus.  Al  Amigo. 

Voc.    A^uGo. 

AbL  De ,  ó  por  el  Amko. 
Por  la  Declinación  de  este  Nombre  es  evidente  que  el  Ge- 
nitivo y  el  Ablativo  no  se  distinguen  •,  pues  ambos  dicen  á)e/ 
Am^  :  y  que  el  Dativo  y  Acusativo  tampoco  se  distinguen*, 
pues  en  ambos  se  dice  igualmente  Al  Amigo :  de  lo  que  resul- 
ta que  al  dar  las  Reglas  sobre  el  régimen  de  estos  Casos ,  co- 
mo unos  y  otros  se  equivocan ,  no  se  podrá  señalar  distinción 
alguna,  y  así  lo  mismo  será,  o  importará  decir  que  un  Nom- 
bre pide  Genitivo ,  ó  que  pide  Ablativo  *,  o  bien  que  rige 
Dativo ,  6  que  rige  Acusativo,  V.  g.  en  estos  exemplos  del 
Nombre:  Umo  de  dinero  ^  distante  del  mar  ^como  se  podrá 
distinguir  qual  de  estos  dos  Casos  de  dinero  y  del  mar  es  Geniti- 
vo,  y  quál  Ablativo  i  ó  si  ambos  son  Genitivos,  6  Ablativos? 
Lo  mismo  se  experimenta  en  estos  otros  exemplos  del  Nom- 
bre 


bre :  Tróxtmó  á  la  Corte ,  acreedor  al  <kei ;  pues  no  se  puede  de- 
terminar qual  de  los  dos  sea  Dativo ,  y  quál  Acusativo ,  ó  si 
ambos  son  Dativos ,  óAcutótivos. 

No  menor  dificultad  encuentro  en  el  Verbo  j  pues  qúan- 
do  decimos :  Treces  ito  de  libros  y  Soi  aplMidido  de  todos,  ¿como  da- 
remos á  encender  en  la  Regla  que  estos  dos  Casos  son  diver- 
sos i  que  el  primero  ha  de  ser  Genitivo ,  y  el  otro  Ablativo? 
Antes  bien  i  no  es  evidente  que  ambos  son  un  mismo  Casoj 
pues  tienen  una  misma  Preposición  de  ? 

Entre  los  Verbos  que  se  pretende  piden  Dativo ,  6  Acu- 
sativo i  que  Verbo  hai  mas  amigo  del  Dativo  que  el  Verbo 
SXtf  ,  ni  mas  amigo  del  Acusativo  que  el  Verbo  Acusar  ?  Sin 
embargo  ¿con  que  razón  se  podrá  afirmar  que  en  estas  dos 
oraciones:  ©o/  ájuan,  y  Jcuso  á  Juan,  este  Caso  ájuan  es  Da- 
tivo en  la  primera  ,  y  Acusativo  en  la  segunda?  Semejante 
ambigüedad  dio'  motivo  á  cierto  Autor  de  Gramática  Caste- 
llana ,  cuyo  nombre  no  tengo  por  ahora  presente ,  a  sentai 
por  Regla  general  que  todo  Verbo  Activo  en  nuestra  lengua; 
rige  Dativo.  ' 

Ya  veo  se  me  responderá  que  por  el  contexto  de  la 
Oración  se  conoce  que  ájuan  en  el  Verbo  iDar  no  significa  \ó 
mismo  que  en  el  Verbo  Acusar  •,  y  que  son  diversos  respectos,  ^   * 

causados  por  dos  acciones  diversas.  Pero  esta  respuesta  no  Ca- 
rece de  réplica.  Puédese ,  pues ,  replicar  que  así  como  en  los 
seis  Casos  nuteriales  ,  6  diversas  terminaciones ,  incluyeron 
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los  Latinos  y  Griegos  otros  infinitos  Casos  formales  >  o  inte* 
lectualcs  i  esto  es,  infinitos  respectos,  ó  relaciones  que  pue- 
den tener  los  Nombres  entre  sí  (v.  g.  al  modo  que  en  el  Ge- 
nitivo no  solo  iiKluyeron  el  respecto  del  Padre  al  Hijo ,  6  de 
la  causa  al  efecto ,  sino  también  el  del  poseedor  i  la  cosa  po- 
seida ,  el  del  todo  á  la  parte ,  y  otros  muchos  que  apunté  en 
otro  lugar  )  y  no  por  eso  se  dice  que  el  Genitivo  sea  Caso 
distinto  del  Caso  posesivo ,  del  material  que  significa  la  materia^ 
y  de  otros  que  contiene  en  sí  baxo  una  terminación  i  así  tam- 
bién, en  nuestra  lengua  Castellana,  aunque  d  Caso  que  trabe 
la  Partícula  a  señale  Dativo  y  Acusativo ,  no  por  eso  se  de- 
be tener  por  dos  Casos  distintos ,  sino  por  uno  solo :  lo  qual 
sucede  también  con  el  Genitivo  y  el  Ablativo  que  ambos  lle- 
van la  Partícula  de.  Y  así  esta  distinción  intelectual  de  Casos, 
que  no  se  explica  por  señal  alguna  material ,  no  basta  ni  sir-*^ 
ve  para  establecer  reglas  claras  y  precisas  del  régimen  de  cada 
parte  de  la  Oración. 

Objetaráse  Igualmente  que  en  la  lengua  Latina  acaece  lo 
propio  que  en  la  nuestra  j  pues  en  aquélla  hai  Nombres  que 
tienen  dos  y  aun  tres  Casos  semejantes ,  como  los  neutros  de 
la  segunda  Declinación  en  singular  y  plural ,  v.  g.  Templum  y 
Templa  j  como  los  de  la  tercera ,  quarta  y  quinta  en  d  plu- 
ral ,  V.  g.  Sermones ,  Fructus,  (Dies  i  y  que  asimismo  hai  Nom- 
bres en  aquélla  que  no  tienen  mas  de  un  Caso,  como  los  inde- 
clinables ,  V.  g.  Tondo,  ISle^uam,  y  los  numerales  Quatuor,  Quirh' 


que  y  Sex ;  y  que  sin  embargo ,  aunque  los  didios  Nombres 
carezcan  de  algunos  de  sus  Casos,  o  no  tengan  mas  de  uno  en 
la  terminación  4  no  por  eso  la  Sintaxis  de  aquella  lengua  dexa 
Je  prescribir  reglas  para  los  regímenes  de  todos  lo&  Casos,  co^ 
mo  si  eíeaivamentc  todos  los  Nombres  los  tuviesen  enteros  y 
completos. 

A  esta  espe  ciosa  objeción  se  satisoce  fácilmente  respon^ 
diendo  :  que  si  como  en  aquella  lengua  se  encuentran  algU' 
nos  Nombres  faltos  de  algunos ,  o  de  todos  sus  Casos ,  fuesen 
todos  los  Nombres  indeclinables  ^  ó  no  tuviesen  mas  que  un 
Caso,  o  una  terminación,  sería  ocioso  é  inutU  señalar  el  régi- 
men de  las  partes  de  la  Oración  *  pues  hallándose  deducidos 
todos  a  una  sola  terminación ,  lo  mismo  sería  decir  que  uii 
Nombre ,  ó  un  Verbo  rige  Genitivo ,  que  Dativo ,  Acusa- 
tivo &c.  y  así  no  hubiera,  en  cierto  modo,  casi  necesidad  de 
Sintaxis  en  esta  parte  j  pero  que  como  el  mayor  numero  de 
Nombres  de  la  lengua  Latina  tiene  sus  diferentes  Casos ,  hai 
justísima  razón  en  aquella  lengua  para  señalar  y  decerminac 
los  varios  regímenes ,  ó  Casos  que  piden  las  partes  de  la  Ora- 
ción ,  verificándose  casi  siempre  el  legítimo  diferente  régi- 
men de  cada  una  de  ellas ;  porque  aunque  en  algunos  exem- 
plos  como  en  este  :  Faoeo  Tetro ,  no  se  verifica  qué  Caso  rige 
€ste  Verbo ,  si  Dativo,  ó  Ablativo ,  respecto  de  ser  equívoco 
d  Caso  Tetro  >  sin  embargo ,  usándose  de  otro  Nombre  ,  se 
•evidencia  que  el  Verbo  Faoeo  pide  indubitablemente  Dativo, 
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como  en  estos  iíxeniplos :  Faoeo  CDnsvii ,  Fímeo  tihi  j  y  asunís'* 
mo  que  en  el  exemplo  íuuecedente ,  Tetro  efecávamente  es 
Dativo. 

Mas  esto  no  sucede  en  nuestra  lengua,  que  padece  la  des^ 
gracia  de  confundir  algunos  Casos  >  pues  constantemente  el 
Genitivo  y  Ablativo ,  llevando  la  Partícula  de  ,  no  se  distin^ 
guen  y  y  el  Dativo  y  Acusativo  con  la  Partícula  a  son  uri  mis- 
mo Caso  :  y  así  no  se  puede  verificar  en  cxcmplo  alguno  que 
estos  Casos  se  distingan  > .  antes  bien  se  xeconoce  que  son  un 
mismo  Caso  en  todos  los  Nombres :  v.  g.  Lleno  de  dituro,  ^h^ 
tante  del  mar  >  Amo  á  Juan ,  !Doi  á  Tedro. 

No  ignoro  que  al  I^tivo  se  junta  también  la  Partícula 
PABA  >  á  fin  de  distinguirle  del  Acusativo  y  mas  esta  Partícula 
no  es  señal  perpetua  y  constante  para  determinar  precisamen* 
te  este  Caso  y  antes  se  debe  considerar  como  general  y  abso- 
luta en  la  Oración,  pues  se  junta  con  Nombres  y  Verbos  que 
no  rigen  Caso  alguno  :  v.  g.  Este  ijestido  es  largo  para  nú,y  corto 
para  otro.  Ahora  amanece  para  Tedro  ,  y  anochece  para  Juan, 

Y  aun  considerando  la  dicha  Partícula  para  como  señal 
de  Dativo ,  respecto  dé  que  este  Caso  admite  por  señales  dos 
Partículas ,  que  son  a  y  para  ,  y  que  estas  dos  no  se  usan  pro- 
miscuamente y  será  preciso  que  quando  se  ofireciere  señalar  á 
alguna  parte  de  la  Oración  el  régimen  de  Dativo ,  se  distin^ 
ga  en  la  Regla  si  ha  de  ser  Dativo  con  a,  ó  con  para  j  porque 
aunque  algunas  veces  un  mismo  Nombre ,  ó  Verbo  rige  itt» 


diferentemente  Dativo  con  a,  ó  con  para,  como  Útil  a  la  (Re-- 
publica  y  ó  para  la  República  :  Conduce  a  esto  y  ó  para  esto  \  hai  sin 
embargo ,  muchos  Nombres  y  Verbos ,  y  otras  partes  de  la 
Oración ,  que  si  bien  rigen  a^  no  pueden  admitir  igualjncn* 
te  PARA ,  como  lo  demuestran  los  siguientes  exemplos :  ^róxU 
moa  la  casa  «  y  no  para  la  casa  :  Afecto  al  estudio ,  y  no  para  él 
estudio  :  Conformi  k  los  demás ,  y  no  para  los  demás  :  (Doi  a  ^edro 
un  libro ,  y  n6  (Doipara  Tedro  un  libro  :  Trometo  á  Juan ,  y  nó  pa^ 
rajuan  j  y  al  contrario ,  otros  se  juntan  bien  con  para,  y  nó 
con  A  ^  V.  g.  (Bueno  para  esto  ,y  nó  a  esto.  ' 

La  misma  observación  se  debe  tener  presente  en  el  Ablá^ 
tivo ,  á  quién  suelen  juntarse  por  señales ,  ó  caracteres  todas 
estas  Preposiciones  de  ,  por  ,  en  ,  con  ,  y  a  quien  por  la  mis- 
ma razón  se  pudieran  añadir  todas  qu  antas  Preposiciones  st 
hallan  en  la  lengua  Castellana  y  y  así ,  llegando  el  caso  de  dat 
por  Regla  que  tal  Nombre  ó  tal  Verbo  rige  Ablativo ,  no  se 
deberá  decir  a  secas  que  pide  Ablativo ,  sino  expresar  y  dis- 
tinguir si  ha  de  ser  Ablativo  con  de  ,  ó  con  por  ,  ó  con  en  ,  ó 
con  CON.  De  otra  manera ,  mal  se  podrá  adivinar  qué  espe- 
cie de  Ablativo  se  ha  de  juncar  con  la  parce  de  la  Oración  dé 

»  ■ 

<que  se.tracare. 

No  observándose  las  referidas  discinciones  en  las  Reglas 
del  régimen ,  me  paíecc  que  éscas  se  hallarán  expuescas  á  mil 
dudas  y  difícülcades ,  y  que  la  Siñcáxís ,  que  se  considera  co- 
mo el  orden,  unión  y  cdaridad  del  slscemá  Gramático ,  se 


i8ó 
scntc  Qüestión  ,  se  me  ofrecen  los  siguientes  reparos. 

I .°  Si  se  han  de  reputar  por  Fíffvras  todos  los  modos  de 
hablar  que  real  y  verdaderamente  no  son  conformes  al  orden 
y  estructura  natural  del  idioma  Lógico  ,  ó  de  la  Gramática 
Filosófica,  casi  todo  quanto  hablamos  en  nuestro  idioma, 
que  es  mas  vario  y  libre  que  otros ,  se  podrá  con  razón  lla- 
mar Figura  \  y  la  Plaza  mayor  de  Madrid  sera  el  mayor  em- 
porio AcTropos ,  y  el  aula  mas  célebre  de  Sintaxis  Hgurada'i 
pero  si  se  atiende  con  reflexión  al  Uso ,  Maestro  de  las  len- 
guas ,  como  de  las  demás  Artes  ,  se  verá  claramente  que  es- 
te ha  suavizado  y  naturalizado  de  tal  manera  la  mayor  parte 
de  las  expresiones  á  quienes  en  rigor  falta  la  debida  senci- 
llez y  naturalidad  ,  que  no  se  estrañan ,  y  corren  sin  reparo 
alguno  como  simples ,  llanas  y  naturales  i  y  que  así  no  hai 
razón  para  llamarlas  Figuradas. 

x!"  No  me  parece  que  se  deba  aplicar  á  la  Sintaxis  Figu-^ 
rada  Castellana  tanta  multitud  ¿^Figuras  como  los  Gramá- 
ticos Griegos  y  Latinos  han  hacinado  en  sus  Artes.  Es  pre^ 
ciso  distinguir  y  separar  las  que  son  propias  de  la  Gramáti- 
ca,  o  Construcción  Gramatical,  de  las  que  puramente  petr 
tcnecen  a  la  Retórica  y  Poesía  >  y  en  especial  las  que  tocan  a 
esta  ultima  \  pues  ya  se  sabe  que  los  Poetas ,  como  tienen  un 
modo  de  discurrir  mui  ajeno  y  distante  del  de  los  dema< 
mortales  ,  también  tienen  un  lenguage  particular  que ,  arre- 
batados de  su  furor  ó  entusiasmo ,  apenas  entienden  ellos 
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mismos;  y  aun  quizá  los  Dioses  con  quienes  conversan,aciet- 
tan  dificultosamente  su  inteligencia  3  sucediéndoles  en  el  ha- 
blar, lo  que  á  muchos  en  lo  material  del  escribir. 

Estas  reflexiones  me  persuaden  el  corto  numero  de  Fi- 
guras que  pueden  admitirse  en  nuestra  Sintaxis  Figurada  :  y 
que  éstas  piden  un  examen  y  discurso  aparte ,  en  que  se  esta- 
blezca quales  hayan  de  ser  las  que  merezcan  colocarse  en 
ella ,  remütiendo  las  que  no  la  pertenecen »  a  la  Retórica  y 
á  la  Poesía. 

DISCURSO    IIL 

QÜESTION  ACADEMICAí 

Si  los  Nombres  ,  Verbas  y  demás  Partículas  de  la  lengua  tienen  potestad 
para  pedir  y  6  regir  un  Caso  determinado  >  en  el  modo 

que  los  tenemos. 

Jl  ara  satisfacer  puntualmente  a  la  referida  Question,  se  debe 
dividir  y  distinguir  lo  que  en  ella  no  se  divide  ni  distingue ; 
y  así  responderemos :  que  no  todos  los  Nombres  >  ni  todos 
los  Verbos ,  ni  todas  las  Partículas  de  nuestra  lengua  tienen 
potestad  para  pedir  ,  ó  regir  Casos. 

I  .^  Es.  cierto,  y  se  puede^establecer  por  regla  general,que 
todo  Nombre  Substantivólo  Substantivado,puede  regir  ó  lle- 
var Caso  i  y  éste  es  el  Genitivo ,  que  sirve  para  expresar  los 
varios  respectos  ó  relaciones  que  una  cosa  tiene  á  otra  :  V.  g. 
los  respectos  ó  relaciones 

Del  todo  a  la  parte  y  como  Homhre  de  grandes  narices. 
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De  la  parte  al  todo ,  como  La  puerta  de  la  casa. 

Del  sujeto  al  atributo  ^  como  íD/w  de  misericordia  „  Hombre 
de  habilidad ,  Casa  de  placer. 

Del  atributo  al  sujeta  ^  como  Misericordia,  de  Dios ,  Fre^ili- 
daídet  hombre,. 

De  la  causa  al  efecto »  como.  Criador  del  mundo,. 

t 

Del  efecto  a  la  causa  ^^  como  La  luz.  del  SoL 

Del  compuesto  a  la  materia,^  como  Vaso  de  plata.. 

De  la  materia  al  compuesto  ^  como  Metal  de  campanas. 

Del  poseedor  i.  la  cosa  poseída  j^  coma  El  dueño,  de  la  casa, 
de  la  hacignda ,,  i3'c.. 

De  la  cosa  poseída  al  poseedor;^  coma  El  ganado  de  Juan, 
Las.  riquezas,  de  Tedro.. 

Del  condnente  al  contenido  ^  coma  El  vaso,  del  agua. 

Del  contenida  al  continente  ^  como  El  ¿^ua.  del  vaso.. 

De  los  actos  i£  operacionesi  del  alma,  al  objeto ,,  como  El 
amor  de  Dios ,.  El  desprecio  del  mundo.. 

Del  objeta  a  las  operaciones,  del  alma ,,  como<  Hermano  de 
mi.  cariño  ,,  Persona,  de  mi.  aprecio  yt  veneración.. 

Del  Nombre  comunal  propio ,,  coma  La  Villa  de  Madrid, 
El  ^io  de  Manzanares :  y  a  este  tenor  otros;  muchos:  respectos 
que  tienen  las;  cosas,  y  los.  Nombres  Substantivos  que  las  sig- 
nifican y  los  quales  se.  expresan  por  el  Genitivo  en  Castellano, 
como  en  Latin  y  otros  idiomas. 

Pero  no  todo  Nombre  Adjetivo  pide,6  rige  Casos ;  pues 
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hai  muchos  que  se  hallan  privados  ide  esta  virtud  ó  potescad;, 
como  son  los  que  significan  alguna  calidad  6  atributo  >  v.  g. 
(Blanco,  Negro,  Sabio,  Fuerte,  y  otros  que  no  incluyen  en  sí  res- 
pecto alguno. 

Los  Pronombres  tampoco  rigen  Caso  >  salvo  los  Nu- 
merales ,  Partitivos  y  Relativos  ,  que  rigen  Genitivo ,  v.  g. 
Uno  de  ellos  ,  Algunos  de  vuestros  Compañeros ,  Quien,  ó  ^ual  de  los 
üDiscipulosl  Tíecidmequantos  de  ellos  hahéis  visto. 

xf  Entre  los  Verbos,  los  que  llaman  Neutros,  o  Intran- 
sitivos ,  6  que  están  usados  como  tales ,  carecen  de  régimen  > 
porque  como  contienen  dentro  de  sí  el  objeto,  o  sujeto  de  su 
acción ,  no  necesitan  ir  acompañados  de  Nombre  íJguno  en 
quien  se  termine  la  dicha  acción  :  v.  g.  El  árbol jflorece  >  Bl 
hombre  rie,  í?*c. 

3  °  Por  lo  que  toca  a  las  Partículas  de  nuestra  Cramática> 
como  éstas  se  subdividen  en  Preposición ,  Adverbio ,  Con- 
junción é  Interjección ,  se  debe  tener  presente  que  la  Prepo- 
sición es  la  parte  de  la  Oración  que  mas  principal  y  esencial- 
mente pide  algún  régimen,  ó  Caso  j  pues  según  lo  denota  su 
mismo  nombre ,  siempre  se  antepone  ,  estando  fuera  de  com- 
posición ,  á  algún  Nombre ,  u  otra  parte  de  la  Oración  to- 
mada por  Nombre  i  y  así  unas  Preposiciones  piden  Genitivo, 
otras  Dativo ,  y  otras  Acusativo ,  conio  se  habrá  de  advertir 
individualmente  en  su  lugar ,  pero  no  puedo  menos  de  re- 
parar aquí  que  equivocándose  en  nuestra  lengua  el  Acusa- 
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tivo  y  el  Nominativo ,  ño  tenemos  otra  razón  para  decir  que 

esta  o  aquella  Preposición  rige  Acusativo^que  la  de  hallarse  la 
misma  Preposición  en  el  Latin  con  este  Caso  h  y  que  así  como 
tomamos  de  aquel  idioma  el  nombre  mismo  de  la  Preposi- 
ción ,  tomamos  también ,  p  traducimos  su  construcción ,  co- 
mo se  puede  ver  en  estos  exemplos :  Jnte  Judkem ,  ante  el 
Juez  i  Contra  inhnicQs,  contra  los  eAemigos  i  ínter  manus^  entre 
las  manos. 

También  se  me  ofrece  otra  razón  para  sentar  el  régimen 
(del  Acusativo  en  las  Preposiciones  ,  con  exclusión  del  Nonii- 
nativo  3  y  es  esta  :  que  estando  el  Nominativo  línicamente 
destinado  para  significar  la  cosa  como  principio  de  algún 
respecto  ,  no  puede  ser  régimen ,  ó  ser  regido  de  otra  parte 
de  Oración  i  pues  entonces  significara  la  cosa  como  término 
de  la  acción^  o  del  respecto^,  lo  que  es  contradictorio  á  su  na- 
turaleza y  y  por  consiguiente  el  Nominativo  no  puede  ser 
régimen,  o  Caso  de  la  Preposición.  Y  así,  no  habiendo  órr o 
que  se  parezca  mas  al  Nominativo  que  el  Acusativo  ,  éste  se 
debe  tener  y  reputar  por  el  verdadero  régimen  de  ella ,  no 
obstante  la  semejanza  y  equivocación  que  se  encuentra  entre 
ambos  Casos. 

Muchos  Adverbios,  especialmente  los  primitivos  ,  que 
significan  calidad ,  cantidad,  ó  tiempo,  no  piden  Casos :  v.  g. 
los  acabados  en  mente  ,  como  Sabiamente  ^  Ayer  y  Hoi ,  Trésto, 
Lue^Oy  Mucho  y  Toco  y  <^c. 


En  qiianto  á  las  Conjuncioncs,cstas  se  hallan  enteramente 
privadas  déla  virtud,  y  potestad  de  regir  Casos,  consistiendo 
su  empleo  solo  en  unir,  ó  dividir  las  partes  de  la  Oración. 

Finalmente  la  Interjección,  que  es  solo  una  exclamación, 
respiración,  ó  aliento  ,  con  que  se  expresan  los  varios  afectos 
del  ánimo ,  y  es  en  la  Oración  lo  que  la  H  en  el  Abecedario, 
no  rige  Caso  alguno ,  si  se  exceptúan*  estas  tres  Interjecciones 
JhjOy  Ai  y  de  las  qualcs  las  dos  primeras  rigen  Vocativo, 
v.g.  Ah  ^adre  I  Q  Amigo  i  y  la  tercera  pide  Genitivo  y  Vocati- 
vo en  diversos  sentidos,  como  :  Ai  de  mí  l  Ai  Señor  I 

Con  lo  dicho  me  parece  haber  satisfi^cho  á  la  generalidad 
de  la  Qüestion  propuesta  ,  perteneciendo  otras  observacio- 
nes mas  individuales  que  se  pudieran  añadir  aquí  ,  al  lugar 
de  la  Sintaxis  en  que  se  trate  particularnxente  de  cada  una 

de  las  partes  déla  Oración. 

* 

DISCURSO   IV. 

dÜESTION  ACADÉMICA: 

Qué  sean  Verbos  Reflexivos  ?  Qtié  sean  Verbos  Recíprocos  \  Su  oaturaíeza, 

deflnicion  y  y  el  niodo  de  conocerlos^ 

jnLallán<iosc  comprehcndidos  los  Verbos  que  la  Academia 
llama  Recíprocos  y  Refieo;tvos  ,  en  la  universali4a(l  de  los  que 
se  juntan,  ó  construyen  con  los  Pronombres  mey  te,  se,  nosy'oos, 
se  hace  preciso  é  indispensable  para  satisfacer  á  la  Qüestion 
6  Pregunta  propuesta ,  dividirlos  en  las  varias  clases  que 
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pueden  admldr ,  áíin  de  averiguar,  y  dar  á  conocer  mejor 

los  que  entre  ellos  merecen  propiamente  el  dicho  nombre  de 
Recíprocos  y  Reflext'oos  h  señalando  su.  naturaleza ,  deíinicion 
y  modo  de  conocerlos.  Y  así ,  de  los  referidos  Verbos,  que 
para  mayor  claridad  y  brevedad  llamaremos  'Pronominales 
( ínterin  que  se  les  encuentra  otro  nombre  mas  propio )  pro- 
ponemos a  V.£.  las  siguientes  clases. 

I. 

Se  deben  notar  los  Verbos ,  cuya  acción  tiene  por  obje- 
to la  misma  persona  que  executa  la  acción  >  6  cuya  acción  se 
termina  solo  en  el  mismo  sujeto  que  la  executa ,  y  que  lle- 
van por  Acusativo  los  Pronombres  mcj  te,  xe,  nos,  vos:  v.g.  To 
me  amo ,  *Tí*  te  Mhas ,  ^edro  se  estima ,  T^osotros  nos  mort¡fkaims. 
Vosotros  os  regaláis ,  Aquéllos  se  castigan. 

Estos  son  de  dos  modos :  tinos  que  no  llevan  mas  Casos 
que  los  referidos  Pronombres,  y  se  construyen  como  los  con- 
tenidos en  los  dichos  exemplos  •,  y  otros  que ,  ademas  de  los 
expresados  Pronombres,  pueden  llevar  otro  Caso :  v.  g.  ío  me 
aplico  al  estudio  ,  TU  te  dispones  para  el  viage ,  Aquél  se  aparta  del 
mal  i  Aquéllos  se  juntan  con  otros ,  iS'c. 

Todos  los  Verbos  de  esta  clase  no  se  deben  distinguir,  m 
separar  de  la  general  de  los  Acdvos »  no  siendo  necesario  ni 
esencial  en  ellos  que  $u  acción  se  termine  solo  én  la  persojm 
ó  Nominativo  del  Verbo  j  pues  puede  pasar  4  otra  persona  ó 
Cosa  distinta  >  sin  llevar  los  dichos  Pronombres  j  porque  así 
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como  se  dice :  To  me  amo ,  Tú  te  alabas ,  To  me  aplico  al  estudio. 

Tú  te  apartas  del  mal  >  así  cambien  se  puede  decir  :  Yo  amo  á 
Juan  i  Tú  alabas  á  ^edro :  Ib  aplico  Á  mi  hijo  al  estudio  ,  Tú  apar- 
tas a  los  otros  del  md. 

Estos  Verbos ,  por  ser  una  misma  la  persona  que  hace ,  y 
la  que  padece^  ó  que  recibe  la  accion>  se  pudieran  llamar  Ver- 
bos Idénticos  j.  como  los  llai)io  un  célebre  Académico  Fran- 
cés *  para  distinguirlos  de  Ips  demás  Tronominales. 

IL 

Otros  Verbos  hai  ( y  son  muchos )  que  pueden  igual- 
mente admitir  y  dexar  los  dichos  Pronombres » sin  padecer 
alteración  alguna,  en  su  significación  ,  como  ir  ó  irse ,  voher  6 
volverse ,  salir  ó  salirse  >  estar  ó  estarse  >  huir  ó  huirse  ,  pasear  6 
pasearse ,  ^c.  Reflexionando  sobre  la  construcción  de  estos 
Verbos ,.  me  ha  parecido  tener  mucha  similitud  y  analogía 
con  la  de  diferentes.  Verbos  de  la  lengua  Latina  ^  que  aunque 
comunmente  se  construyen  como  Neutros ,  y  son  reputados 
por  tales ,  suelen  admitir  y  llevar  los  Pronombres  me,,  te,  sejiTc* 
v.g.  Emergeré,,  ó  sese  emergeré..  Colum.  Erumpere,,  o  sese  erumpere. 
ViRG.y  CESARM'grarefi  se  migrare,  como  lo  usó  HiGiN.Fáb.  z  y  9 . 
diciendo :  Ut  se  tngloriam  tantam  migraret^  Commígrare,6  se  commi- 
^are^como  dixo  TuRPiL.en  su  Drama  Hetara :  Emi^areji  sese- 
met  emigrare^  según  lo  \is6Tirm.APÍNoaJPenetrare ,  6  se  penetra- 
re i  que  dixo  Gel.  lib.v.  y  en  la  misma  forma  se  halla  usado 
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en  PLAUToy  Apuleyo:  Morarij  ó  se  morar  i  yC^c  así  se  lee  en  esta 

frase  del  mismo  Plauto  :  Egp  me  moror.  Irruerey  ó  se  irruefey  se- 
gún se  explicó  Ter-  in  ADELPHxn  esta  oración :  Irttro  se  irruit  > 
y  órros  á  este  tenor^  que  por  la  brevedad  se  omiten. 

Otros  Verbos  Castellanos  se  hallan,  semejantes  a  los  arri- 
ba referidos ,  que  con  los  dichos  Pronombres  ,  ó  sin  ellos, 
llevan  im  Acusativo  como  Activos  que  son,  v-  g.  Te  comiste 
nn  pan ,  Se  bebió  una  azumbre  y  Me  eché  una  gala  ,  &c.  pudiéndose 
igualmente  decir  Comiste  un  pan  y  ^ebió  una  azumbre  ,  Echó  una 

gala. 

EstoS)  y  varios  a  este  modo ,  ademas  de  ser  Activos,  tie- 
nen otra  diferencia  de  los  arriba  dichos  i  y  es  que  los  Pro- 
hombres mCyte^yse  y  que  llevan,  no  están  en  Acusativo  ,  sino 
en  Dativo ,  cuyo  Dativo  es  el  que  los  Latinos  llaman  de  a¿- 
^uisicion  y  ó  de  daño  ó  provecho  >  y  estos  Pronombres  hacen  ch 
estos  Verbos  el  mismo  oficio  que  en  las  locuciones  :  Se 
tomó  la  licencia ,  Se  llevó  la  capa ,  Me  puse  un  vestido  >  Me  herí  la 
mano. 

lElitíe  los  Verbos  Pronominales  se  ofrecen  otros  que  se 
deben  llamar  Recíprocos ,  porque  su  acción  sé  comunica  mu- 
tuanlente  a  difcrenteá  personas,  ó  cosas,  con  recíproca  corres- 
pondencia de  unas  Con  ótras¿  Estos  únicamente  se  usan  en 
ks  personas  de  plural,  salvo  coli  los  Nombres  xrolectivos,  con 
los  quales  se  usan  solo  en  la  tercera  de  singular ,  w.g.'tiosotros 

nos 
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nos  impt^ktmoSy  "nosotros  os  amáis  ,  Aquéllos  se  matan ,  ía  Comuni- 
dad se  0udA,  El  Colegio  se  junta  >  aunque  estos  excmplos  de  los 
Colectivos  se  pueden  ^  no  sin  algún  fundamento ,  referir  á  los 
de  los  Verbos  notados  en  la  primera  clase  >  pues  debiéndose 
considerar  el  colectivo  como  una  sola  persona  ó  cosa ,  la  ac- 
ción del  Verbo  a  que  se  junta  j  se  termina  idénticamente  en 
ella. 

Adviértase  asimismo  que  estos  Verbos  ^ciprocos  se  pue- 
den confimdir  con  los  que  hemos  llamado  Idénticos ,  como  se 
matiifíesta  en  esta  Oración :  Los  Toetas  se  aman.  Si  el  Se  se  con-> 
sidera  ahsoluto  6  incomunicable ,  y  se  entiende  que  se  aman  á  sí 
mismos ,  en  este  cstso  son  Verbos  Idénticos  *,  pero  si  el  se  se 
contempla  relativo  6  comunicable ,  y  se  quiere  significar  que  se 
aman  unos  á  otros ,  entonces  son  Verbos  Recíprocos  •,  y  así 
para  quitar  toda  anfibología ,  convendrá  en  el  primer  caso 
añadir  á  la  Oración  algunas  palabras  que  determinen  el  sen- 
tido, como  éstas :  á  si  ¡ó  á  si  mismos  :  v.g.  Los  Poetas  se  aman 
asi  yó  á  si  mismos  ^  y  en  el  segundo ,  alguna  de  estas  voces 
entre  si ,  mos  á  ¿tros  ,  ó  mutuamente :  v.  g.  Los  Poetas  se  aman  en' 
tr4  si ,  unos  á  otros ,  ó  mutuamente. 

IV. 
También  hai  clase  de  Verbos  'Prononunales ,  que  son  Pasi- 
vos, ó  tienen  significación  Pasiva  j  y  éstos  son  todos  los  Ver- 
bos Activos ,  quando  se  juntan  con  el  Pronombre  Se  en  las 
terceras  personas  de  singular  y  plural ,  v.  g.  La  Gramática  sf 
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hace  poco  a  poco :  Las  cartas  se  escriben  presto  i  como  cambien  en 

la  tercera  de  singular  solamente  ,  para  significar  el  modo  im- 
personal ,  como  Se  corre ,  Se  juega  >  y  en  los  Infimdvos  tam- 
bién, y  sus  Circunloquios ,  y  los  Gerundios :  v.  g.  Leerse  los 
libros  y  Haberse  visto  las  tierras ,  Habiendo  de  haberse  hecho  esto, 
Diciéndose  la  misa ,  Habiéndose  celebrado  el  matrimonio,  <S"c, 

Estos  Verbos  se  pueden  llamar  con  propiedad  Activo^ 
Masivos, 

V. 
Hállanse  asimismo  muchos  Verbos  Pronominales ,.  que 
aunque  son  Activos ,  no  significan  acción  interiu ,  porque  scr 
toman  en  ciertas  acepciones  absolutas ,  como  éstos  :  Me  es^ 
panto  y  Me  atemorizo  y  Me  enojo  y  Me  marabillo  ,  Me  apiado  y  iS'c, 
pues  en  estos  Verbos  no  se  entiende,  ni  se  puede  dar  i  enten- 
der ,  que  la  persona  se  causa  a  sí  misma  espanto  ,  temor ,  enojo, 
marabilla  6  compasión  j  sino  que  padece  y  recibe  estos  afectos  de 
objetos  6  causas  externas  i  y  así  los  Pronombres  Me,TeySey  que 
llevan  Gonsigo,no  son  Acusativos  regidos,sinó  apuestos  ¿apli- 
cados á  ellos ,  como  se  ven  en  los  Pronominales  Pasivos :  por 
lo  qual  aquellos  Verbos  equivalen  á  estos :  Soi ,  6  estoi  espan^ 
tado,  atemorizado,  enojado,  marahillcdo,  apiadado,  0*c.  y  se  pueden 
llamar  Neutro-Tasiws. 

Otros  se  encuentran ,  aunque  mui  pocos ,  al  modo  de 
los  dichos  Verbos  i  pero  con  la  especial  diferencia  de  no  po-, 
derse  construir  sin  los  referidos  Pronombres ,  como  Ahroqw- 


íofsey  Arrepentirse ;  pues  no  parece  se  puede  decir:  Yo  íd>roquelo, 
ó  yo  ahogúelo  á  otro :  To  arrepiento ,  oyó  arrepiento  á  otro. 

Estas  son  las  clases  á  que ,  en  mi  corto  entender,  se  pue- 
den reducir  los  Verbos  Pronominales.  En  la  DI.  se  encuentran 
explicados  los  Recíprocos  por  quienes  pregunta  V.E.  j  pero  en 
ninguna  de  ellas  he  podido  descubrir  Verbo  alguno,  z  quien 
convenga  con  propiedad  el  nombre  de  Refiext-oo  i  y  la  ra- 
zón es  que  teniendo  todo  nombre  metafórico  proporción 
y  correspondencia  con  el  recto  y  propio  de  donde  se  tras- 
lada :  siendo  este  nombre  Reflexivo  metafórico  ,  tomado  de 
la  Reflexton  física  y  real  que  obran  los  cuerpos  \  y  haciéndo- 
se necesariamente  ésta  mediante  la  concurrencia,  ó  colisión 
de  dos  cuerpos ,  ó  agentes ,  el  uno  que  cae  sobre  el  otro,  y  el 
¿tro  que  le  rechaza  y  despide  de  sí ;  no  parece  que  pueda 
aquel  nombre  quadrar  ó  convenir  4  los  Verbos  que  en  el  co- 
mún concepto  tienen  méritos  para  llamarse  Reflexivos  j  pues 
en  éstos  no  hai  mas  que  una  persona  ó  agente,  y  uiu  sok  ac- 
ción ,  que  recae  sobre  la  misma  idéntica  persona  :  y  ésta  no 
la  despide  de  sí ;  sino  la  recibe ,  y  la  padece ,  y  se  queda  con 
ella »  a  menos  que  v.g.  en  esta  Oración :  Tedro  se  ama,  se  pre- 
tenda decir  que  Redro  es  una  persoru  ,ySe  otra  >  y  se  finja 
por  licencia  metafísica  una  Retreidad,  y  una  Seidad  que  jue- 
guen a  la  pelota  con  el  Verbo  Jnu, 
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DISCURSO  V- 

Q^ÜESTION    ACADÉMICA: 

Qué  Parte  dt  la  Qrachn  a  a  la  dicsion  SE  >  guando  compone  la  Pasivor 

de  los  Verbos^ 

JNadic  puede  dudar ,  y  menos  V.  E,  que  ta  lengua  Lati- 
na abunda  de  construcciones  que  dan  luz ,  autoridad  >  excm^ 
pío  y  regla,  a  las  de  nuestno  idioma^ 

Esto  se  verifica  particularmente  en  Fa  presente  Qiicsí- 
tiort,  en  que  se  pregunta :  Que  parte  de  la  Oración  sea  la 
dicción  SE 3  quando  compone- la  Pasiva  de  los  Verbos;  por- 
que si  se:  quiere  penetrar  la  poblada  selva  de  los  Verbos 
Latinos,  a  pocos  pasos  se  encontrara  bastante  copia  de  los 
que  siendo  Aaivos ,  y  guardando  la  terminación  Acáva, 
tienen  Pasiva  la  significación  y  como  los  siguientes : 

Terra  movit.  Suet.  esto  es ,  mota  est ,  Se  movió  la.  tierra; 

Tempestas  sedí^it:  Gn*  Vel.  citado  por  Gel.  en  lugar  de  se- 
data  est  y  La  tempestad  se  apacigua 

Ira  leniunt.  Ter.  por  lerúuntur  y  Se  suavizan  lis  iras. 

ClamQT  ingeminat.  ViKG.  por  ingeminatur  y  Se  dobla  .^.  o  re*- 
pke  el  clamor. 

Auxerat  potentia.  Tacit.  en  lugar  ¿taacta  eraty  El  poder 
se  había  aumentado. 

Annona  nihil  mutavit.  Liv:  por  mutüta  est  y  No  se  alteraron 
los  víveres ,  &c. 

Para  dar  la  razón  de  la  significación  Pasiva  de  estos 
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Verbos  y  otros  muchos  semejantes,  dicen  algunos  de  los 

mas  juiciosos  y  eruditos  Gramáticos ,  que  se  debe  suponor 
en  ellos  tácito  el  Acusativo  del  Pronombre  Sui ,  sibt ,  se, 
confirmando  su  sentencia  y  explicación  con  otros  exemplos 
de  estos  mismos  Verbos,  en  donde  se  halla  expresado  el 
Acusativo  Se  v  y  así  asientan  que  los  citados  textos  Terra 
moixt  y  Tempestas  sedaoit ,  Ira  leniunt ,  Auxerat  potentia  i^c.  se 
deben  suplir  y  entender  en  esta  forma :  Terra  se  moxky  Tem- 
pestas se  sedaoit  j  Ird  se  letúunt ,  Auxerat  se  potentia,  <^c. 

Supuestos  los  referidos  exemplos  de  la  lengua  Latina, 
y  la-  explicación  con  que  los  declaran  sus  Maestros,-  pa- 
rece se  descubre  y  manifiesta  el-  origen ,  razón  y  causa  de 
las^  locaciones  que  usa  tan  comunmente  el  idioma  Caste- 
llano, juntando  el  monosílabo  s£  con  los  Verbos  Activos, 
para  explicar  la  voz  Pasiva  >  pues  estas  expresiones :  Se  mo^ 
vio  la  tierra ,  La.  tempestad  se  apaciguó ,  Las  iras  se  suavizan. 
Se  hahia  aumentado  el  poder,  iTc.  (según  se  ve)  correspon- 
den puntualmente  en  la  construcción  á  las  citadas  Latinas: 
Terra  movit ,  Tempestas  sedawt,  Ird  leniunt,  Auxerat  poten- 
tía ,  <S"c.  si  se  les  suple ,  como  ciertamente  se  les  debe  su- 
plir >,  el  Se  >  asistiendo  á  las  unas  la  misma  razón  que  á 
las  otras. 

Pero  si  me  fuera  lícito  apartarme  de  lá  antigua ,  so- 
lemne, venerada  costumbre  de  los  Gramáticos  y  Críticos 
de  buscar  la  razón  de  la  lengua  Latina  en  ella  misma ,  ó 


en  la  Griega ,  6  en  otra  mas  anciana ;  y  si  fuera  decen- 
te que  la  Hija  enseñase  á  la  Madre ,  yo  me  valiera  en 
este  punto ,  como  en  otros  muchos ,  de  las  construcciones 
y  modos  de  hablar  de  nuestra  lengua  ,  para  averiguar  y 
«xplicar  la  razón  de  algunos  que  parecen  estraños  en  la  La- 
tina 5  y  así  en  lugar  de  declarar  y  comprobar  las  referi- 
das locuciones  Castellanas  por  las  Latinas ,  declarara  y  com- 
probara éstas  por  aquéllas,  diciendo  que  en  las  mencio- 
nadas expresiones  Latinas  se  calla  el  Pronombre  Se  ,  por 
hallarse  éste  generalmente  expresado  en  las  semejantes  Cas- 
tellanas j  pues  sol  de  sentir  que  así  como  muchas  cons- 
trucciones del  idioma  Latino  dan  luz  y  abren  camino  pa- 
ra la  inteligencia  de  las  que  se  advierten  en  los  dialectos 
descendientes  de  él  ,  así  también  ñiera  mui  conveniente 
valerse  de  las  de  éstos  para  acertar  la  explicación  de  algu- 
nas expresiones  raras  y  desconoddas  de  aquel  idioma. 

De  lo  dicho  se  puede  fácilmente  sacar  la  solución  de 
la  Qüestion  de  que  se  trata ,  concluyendo  que  la  Sílaba 
SE ,  quando  compone  la  Pasiva  de  los  Verbos  Castellanos, 
es  verdadero  Pronombre ,  y  como  tal ,  segunda  Parte  de 
la  Oración. 

Este  es  mi  dictamen  >  scsL-se  lo  que  se  fiíere. 
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DISCURSO    VI. 

Q.ÜESTION   ACADÉMICA: 

Qué  Parte  de  la  Oración  es  el  Participio  Pasivo  v.  g.  Amado  >  Leído, 
quando  sirve  de  circunloquio  para  suplir  algún  tiempo. 

XJescoso  del  mayor  acierto  en  la  Respuesta ,  he  concebí^ 
do  el  sentido  de  la  Pregunta  en  estos  términos. 

„  Preguntase  que  Parte  de  la  Oración  es  el  Participio  Pa- 
^¡  sivo  y  quando  se  junta  á  las  personas  del  Verbo  Haber 
en  todos  los  Modos  y  Tiempos  de  su  voz  Aaiva  con 
Caso ,  ó  sin  ¿1 ,  para  suplir  diferentes  Modos  y  Tiempos 
en  todos  los  Verbos  de  la  lengua  Castellana,  que  sin 
este  circunloquio  del  Participio  junto  con  el  Verbo  Ha-* 
her ,  pudieran  llamarse  verdaderamente  ÚDe/ecthos.  Por 
exemplo :  Qué  Parte  de  la  Oración  es  Jfmdo  y  Leido  en 
iy  estos  Tiempos ,  y  Oraciones  :  Yo  he  amada ,  Yo  había  leido» 
),Tb  he  amado  la  t^rtud.  Yo  había  leido  los  libros ,  i^c, " 

Declarada  en  estos  términos  la  Pregunta,  procuraré 
dar  la  respuesta  que  alcanzaren  las  cortas  reflexiones  que 
tengo  hechas  sobre  el  asunto. 

Para  satis^icer  á  la  dificultad  propueista ,  me  ha  pa^ 
lecido  preciso  averiguar  primeiro  el  or^en  y  la  razón  de 
la  construcción  de  semejantes  circunloquios ;  pues  según 
k  razón  y  or^en  que  se  descubrieren  mas  conformes  á 
la  verdad ,  se  podrá  determinar  el  nombre  y  lugar  que  en- 
tre las  Panes  de  la  Oración  toca  al  expresado  Participio^ 
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que  así  le  Ikmaretnos ,  sm  que  le  pare  perjuicio ,  duran- 
te el  curso  de  esta  controversia ,  hasta  que  üegue  a  senten- 
ciarse. 

Es  constante ,  pues ,  que  todas  las  lenguas  Hijas  de  la 
Latina ,  y  que  mas  se  precian  de  parecerse  a  su  ilustre  Madre, 
usan  el  mismo  circunloquio  del  Participio  junto  con  el  Ver- 
bo Hiihér :  y.  g.  la  Española  dice :  He  amado  la  virtud  i  la  Ita- 
liana :  Ho  amato  Ja  vM ;  y  la  Francesa :  J'm  aimé  la  ixrtu. 
Esta  conformidad  de  las  tres  lenguas  ofrece  justo  motivo  y 
fundamento  £  la  sospecha  de  si  han  tomado  todas  esta  lo- 
cución de  la  misma  ñientc.  El  célebre  Antonio  de  tíebrixa  en 
el  Cap.  XIV.  de  su  Gramática  Castellana ,  en  donde  ventila 
esta  misma  Qüestion ,  niega  absolutamente  que  el  idioma 
Latino  tenga  semejante  Parte  de  la  Oración.  No  me  atrevie- 
ra ciertamente  i  oponerme  á  la  autoridad  de  tan  gran  Maes- 
tro, si  no  me  persuadiese  lo  contrario  la  de  los  mas  graves  y 
clasicos  Autores  de  k  Latinidad ,  cuyos  textos  prueban  evi- 
dentemente ser  mui  propio  del  idioma  Latino  el  expresado 
circunloquio  Castellano.  Por  no  obscurecer  la  evidencia ,  ni 
molestar  la  atención  con  la  multitud  de  autoridades  ,  me  ce- 
ñiré a  referir  solo  las  mas  claras  ,  expresas  y  decisivas ,  saca<= 
das  fielmente  de  sus  Originales.  Piaut.  (Ters.Act.x.  sc.x.  v.  3  a.) 
dixo  :  Satis  jam  dktvm  habeo ,  que  vale  lo  mismo  que  d  Cas- 
tellano: Ya  he  dicho  bastaníc.  TERENC.(üí?gr.  Jet, ^,  sc.x.  v.é.) 
Níwi  tmhi  inttts.tms  Tater  mnavit  mdó,^uo  pacto  me  habueris 
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pféíposkam  amor  i  tuo  5  esto  es :  Porque  tu  Padre  acaba  de  con- 
tarme adentro  cómo  me  Ijús  mae^esto  a  tu  querida.  Cicerón  en 
U  Vf  de  sus  Filípicas  parece  que  imitó  a  Plauto^  diciendo:  De 
Ccíore  satis  hoc  tem^we  Áictum  babeo  ,  De,  César  /^f^^'c^o. bascan- 
te por  ahotia.  El  mismo  en  el  IV.  Libro  de  sus  Epístolas  fa-, 
miliares  {Epist.  i,.)  usa  de  esta  locución :  Si  habes  jam  statu- 
tum  qvid  tibi  agendufn  putes  ^  Si  has  determinado  ya  lo  que  debes 
hacer.  Y  en  el  Tratado  intitulado  (Brutus ,  num.  147.  se  ex- 
plica así :  Míhi  videbar  habere  cognkum  Sc^evolam  ex  iis  rebus,  <t3"c. 
Me  parecía  haber  conocido  a  Scévola  por  estas  cosas.  Y  mas 
abaxo  declara  el  valor  del  circunloquio  antecedente  con  esta 
expresión  :  MÍl?i  videor  bene  Crassum  et  Sc¿poolam  cognovisse ,  Me 
parece  haber  conocido  bien  a  Craso  y  á  Scévola.  Salustio  en  el 
cap.  I  o.  De  Sello  Jugurthino  usa  de  esta  locución :  'íieque  ea 
rtsfdswn  me  habuit ,  Ni  esto  me  ha  engañado.  César  en  el  Lib. 
VIL  De  Sello  Gdlico  ,  cap  xp.  se  explicó  asi :  Unum  consilium 
totius  Gdlid  effecturum. . . .  /¿^«e  se  propejam  effectum  hchere :  Que 
haría  una  junta  de  toda  la  Galia  y  y  que  ya  la  hahxa  casi  he-- 
cho.  Tito  Lwio  en  el  Lib.  XXV.  de  su  Historia  Romana  habla  en 
estos  términos :  Expositis  quéit  pacta  jam  cum  Marcello  haberent. 
Referidas  las  cosas  que  habían  pactado  ya  con  Marcelo.  El 
mismo  en  en  el  Lib.  XXXIX.  dice :  Facinora  edita  hahent ,  Han 
hecho  hazañas. 

De  codas  escás  autoridades ,  y  otras  muchas  que  tengo 
observadas ,  se  iniiere  y  demuestra  que  el  referido  clrcun" 
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foquio  pasó  de  la  lengua  Latina  á  la  Castellana  y  y  que  crt 

ambas  tiene  la  misma  razón  de  constnífccion  (se  entiende 
quañdo  no  interviene  régimen  6  Caso  del  Vc*t)0  >  y  la. 
Oración  es  absoluta ,  ó  intrunsitiva)  pues  en  eátá  frase: ©re- 
tum  h(Aeo  :  Dicho  he ,  ó  he  dicho ,  la  voz  Cást^ttánsí  í^  cor- 
responde puntualmente  a  la  Latina  hahe^  i  y  Mcho  equivale 
á  dictum  i  porque  así  como  el  dktum  Latino  ts  neutro  y  re- 
gido del  Verbo  hdeo ,  así  el  Castellano  ¿íck  es  cambien 
neutro  y  regido  del  Verbo  he. 

Pero  quando  la  Oración  lleva  algún  régimen  ó  Caso> 
la  diferencia  que  hai  entre  el  circunloquio  usado  en  una 
lengua  y  el  usado  en  la  otra  ,  consiste  err  que  en  k  Latina 
el  Participio  se  declina ,  y  guardando  siempre  sit  significa- 
ción Pasiva,  concierta  en  Género  y  Numero  y  Caso  con:  el  ré- 
gimen del  Verbo  Haheo  >  como  se  ve  en  d  yti  ¿itado  texto 
de  Cicerón  :  Mlhi  vUebar  haber e  co^itum  Sdevolam  5  y  *e A  k  len- 
gua Castellana  el  mismo  Participio  se  mantiene  neutro'  é  in- 
declinable >  y  con  significación  Activa  >  rige  el  mismo  Caso 
que  el  Verbo  de  donde  se  deriva :  v.  g.  He  amado  a  los  doctofy 
e  leído  los  libros. 


En  esta  divenidad  y  disonancia  encontró  Antonio  de  Ne- 
hrhca  gran  dificultad  y  de  suerte  que  dudo  qué  Parte  de  la 
Oración  podría  ser  el  Participio  usado  en  el  referido  circun^ 
loquio,  Pero  la  lengua  Latina  y  cuyas  consttiíctiótics  imita 
la  nuestra  con  gran  ventaja  á  las  demás ,  ofrece  sobrados 
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ex^ii^plos  de  construcclcmes  semejante^,  £ipropQs]tb paraii  po- 
der desatar  el  nudo  de  c^á  di$cu],cad.  En  efec;€Q  c  np  ve.iiiO;i. 
á  cada  paso  en  los  Vcírbps  Im^rsop^d^i^  que  los  Paríkipio« 
coa  terminación  NieUiCr*  y  Pasiva  tienen  sigaificacjoo  Activa 
y. rigen  Casos?  v.  g.  OcgROf^»  yb>  W  ^  Bmkus^  C^p.  ij  *dit- 
cc:'  Qtiois  non  est  verhitm  i*  'ookpttíf  stmmiM.  hmvt^fnner&h  y 
GoRNEiiQ  NEPOTE  en  la  vtda  do  Aticéis  tiDm*  l  i  •  Ttlmqmm  ms-i 
cepti  mgtttií  eum  'pertdsum  eH ,  íXc. 

Y  enfin  c  que  Gonstriiccion  mas  asada  que  k  de  los  Ge- 
rundios, que  con  genero  Neutro  y  terminación  Pasiva  rigen 
los  Casos  de  los  Verbos  de  que  descienden)  PiAUxaen  la  Cor- 
media  Trinumo  {Jet.  4.  sc.t.v.^y. )  ¿ice  :  Mili  hac  mctuagí- 
tandum  est  vigilias  \  y  Varron  en  el  Lib.  I.  (Da  ^e  (Rustica^ 
Cap.  1 1 .  Canes  acres  poneos  habendum ,  como  también  en 
el  VI.  {De  Lingud  Latina  :  ^adices  ejús  in  Etruria ,  mn  iru  La-^ 
tio  quitrendunt'  est :  á  que  se  pudieran  aiíadir  centenares  do 
exemplos. 

A  imitación ,  pues ,  del  Gerundio  >  et  Partijcipio  del  cx-^ 
presado  circunloquio ,  aunque  con  terminación  Neutra  y 
Pasiva,  rige  e^  Caso. de  í(u  Vetbo :  v.<g.  He  moio  a  If^doc- 
tos' y  Me  lerdo  los  libros.  fu«a  de  que  derie  la  misma  propie-» 
dad  que  el  dicho  Gerundia  Neutro  ^  pues  mudando  su  sig-f 
nifícarion  Activa  en  Pasiva ',  y  declinándose ,  puede  conci- 
tar enlGencax) ,  Numerp y. Caso  coh  ía xósa \  ó  persona  que 
IcjscxvK  ántos..de  régimen.  Pcurque.asL>  como  on  el  Gemndia 
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Latino  se  <llc& :  Jmandum  est  Utteras  ,  y  concetta¿b ,'  Aman- 
íLe  sunt  Utterd  >  asi  también  en  el  circunloquio  Castellano  se 
puede  decir :  He  amaio  las  letras  ,  y  concertando  el  Partici- 
pio de  dicho  circunloquio ,  He  amdas  la  letras»  Y  aunque 
el  citado  Nehrixa  reprueba  esta  ultima  eitpresion  por  desusa- 
da ya  en  su  tiempo  i  es  certísimo  que  no  dexa.  de  ser  por  eso 
muí  Castellana ,  supuesto  que  él  mismo  confiesa  que  esta  ma- 
nera de  decir  está  usada  en  las  stett  Partidas  :  lo  a^t  sobra  pa- 
ra catificarla  de  mui  castiza  y  mui  propia  de  nuestro  idio- 
ma i  siendo  aquella  insigne  obra  tesoro  no  menos  de  nues- 
tra lengua,  que  de  nuestras  leyes.  Y  en  confirmación  de 
la  bien  probada  naturaleza,  y  legitimidad  de  esta  locudoRi 
baste  advertir  que  aun  hoi  conservamos  el  mismo  circun- 
loquio del  Participio  concertado ,  con  sola  k  diferencia  de 
haber  substituido  el  Verbo  Tener  al  Verbo  HJ>er,  como  pare-. 
ce  por  estas  expresiones  :  Tengo  escrita  una  carta ,  Tenia  nxstos 
muchos  papeles ,  en  vez  de  estas :  He  escrita  una  carta ,  Hahia 
vistes  muchos  papeles :  expresión  que  por  antigua  no  debe  per- 
der nada  de  su  propiedad  y  buena  analogía. 

De  todo  lo  dicho  hasta  aquí  parece  se  puede  concluir 
que  la  Parte  de  la  Oración  que  se  }anra  al  Verbo  Ha^r  pa- 
ra suplir  por  circunloquio  varios  Tiempos  y  Modos  de  los 
Verbos  Castellanos ,  es  un  verdadero  Participio  Pasivo  con 
terminación  y  régimen  de  Activo  ',  «pues  ademas  de  la  simi- 
litud y  conformidad  que  tiene  con  el  circunloquio  Latino> 
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que  sin  duda  alguna  es  compuesto  del  auxiliar  Habeo ,  y 

del  Participio  Pasivo ,  tiene  á  su  favor  las  circunstancias 
y  razones  siguientes ,  que  acaban  de  calificarle  Participio. 

L*  Es  formado  del  Verbo  con  la  misma  inflexión  y  ter- 
minación que  los  demás  Participios  Pasivos  de  qualesquie- 
ra  Verbos. 

II.*  Conserva  la  significación  del  Verbo  de  donde  viene. 

in.'  Señala  tiempo  como  el  Verbo  i  pues  en  todos  los 
Modos  y  Tiempos  en  que  acompaña  al  Verbo  Haber  sig- 
nifica tiempo  pretérito ,  v.  g.  He  amado ,  Había  amado ,  Ha^ 
Iré  amado  i  <S"c. 

IV.*  Rige  el  mismo  Caso  que  el  Verbo  de  donde  se 
deriva  i  porque  así  como  se  dice :  Amar  á  Tedro ,  Huir  del 
feliff-o  y  se  dice  también :  He  amado  á  í^edro  >  He  huido  del 
peligro  j  <S'c. 

Las  quales  circunstancias  y  propiedades  siendo  las  que 
constituyen  la  naturaleza  del  Participio ,  y  concurriendo  és- 
tas mismas  en  la  Parte  de  la  Oración  que ,  junta  con  el  Ver- 
bo Hder ,  sirve  para  suplir  varios  Modos  y  Tiempos  del 
Verbo  Castellano ,  se  debe  finalmente  concluir  que  es  ver- 
dadero Participio :  Con  lo  qual  se  satisface  á  la  Qüestion 
arriba  propuesta. 
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DISCURSO    VIL 

OBSERVACIONES  SOBRE  EL  ADVERBIO. 

Definición  del  Adverbio. 

xiíl  Adverbio  es  una  Parte  de  la  Oración  que  se  junta  prlnr 
cipalmente  al  Verbo  para  modificar  y  determinar  su  acción ; 
esto  es  aumentarla,  disminuirla,  ó  variarla ,  denotando  algu- 
na particular  circunstancia  ,  6  calidad  en  ella. 

Díccse  que  se  junta  principalmente  al  Verbo ;  porque 
también  se  junta  a  las  dernas  Partes,  excepto  á  la  Conjunción, 
c  Interjección, 

Al  Noriibrc  ,  v.  g.  Mui  hablador ,  Toco  sabio. 

Al  Pronombre ,  como  Mui  suyo. 

Al  Participio ,  v.g.  J>íada  concerniente  ,  bastantemente  ins^ 
truido. 

Al  Adverbio ,  v.  g.  Mas,  ó  menos  valerosamente.  • 

A  la  Preposición,  v.  g.  Mas  acia  mí ,  Menos  cerca  de  la  Ciu- 
dad^ <src. 

Su  Diferencia  de  la  Preposición. 

;^1  Adverbio  se  diferencia  de  la  Preposición  por  las  cir- 
cunstancias siguientes : 

El  Adverbio  es  comunmente  derivado,  ó  compuesto. 

La  Preposición  (hablo  de  la  que  lo  es  sin  disputa  ,  y  no 
se  puede  equivocar  con  el  Adverbio )  es  simple  y  primitiva, 
como  Ay  Cony  (De^  En,  Tara^  Tor,  Sin,  So ,  y  otras. 
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La  Preposición  es  auxiliar  del  Adverbio ,  y  no  el  Adver- 
bio de  la  Preposición-  Esto  es  :  la  Preposición  sirve  para  la 
composición  del  Adverbio ,  y  no  el  Adverbio  para  la  de  la 
Preposición,  v.  g.  A  mas  y  iDemas,  Adonde  y  En  donde  y  (De  donde  y 
EntretantOy  <¡rc.  que  son  compuestos  de  las  Preposiciones  Ay 
S)ey  En  y  Entre. 

El  Adverbio  comunmente  y  aun  por  sí  solo  y  y  sin  estar 
acompañado,  tiene  cierta  y^etcrminada  significación. 

La  Preposición,  al  contrario ,  no  la  tiene ,  á  menos  que 
este  junta  á  su  Caso  ó  régimen ,  y  a  veces  al  Verbo.  V.g.  Ay 
(DeyCony  ToVy  Taray  si  no  se  juntan  a  algún  Nombre,no  forman, 
ni  determinan  sentido  prticülar. 

Fihalifientc  me  parece  que  para  poder  determinar  en  qué 
se  distinguen  los  Adverbios  de  las  Preposiciones,  era  preciso 
iiaber  determinado  antes  las  que  se  deben  tener  por  verdade- 
ras Preposiciones ,  <iónvÍHÍdndo  toda  la  Academia  en  una 
cierta  y  fixa  clase  de  ks  que  se  deben  reputar  por  tales  i  pues 
.primero  es  saber  quales  son  ellas,  que  nó  en  qué  se  distinguen 
de  otra  Parte  de  la  Oración.  Con  sola  esta  diligencia ,  y  sin 
ser  necesario  hacer  nómina  de  los  Adverbios ,  por  ser  innu- 
merables ,  y  tomando  solamente  de  memoria  la  corta  lista  de 
las  Preposiciones  que  se  declarare  lo  son,  se  vendrá  luego  en 
conocimiento  de  la  que  es  Preposición ,  y  del  que  es  Advcr^ 
bio  i  y  por  consiguiente  se  facilitMa  el  siaber  en  qué  consiste 
su>discinoion :  si  hkn  tengo  esta  avcriguacidn  pdí:  mas  cu- 
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riosa  que  útil  i  pues  para  la  inteligencia  Gramática  basta  que 

las  Preposiciones  se  distingan  de  los  Adverbios ,  ó  éstos  de 

aquéllas,por  sí  mismos  y  esto  es  por  las  voces  que  los  denotan 

y  expresan  ,  sin  pretender  la  precisión  de  las  distinciones  y 

diferencias  Lógicas  ^  que  están  algo  reñidas  con  la  Gramática 

y  la  Retórica. 

De  ¡a  Preposición  quando  se  vuelve  Adverbio. 

En  quanto  á  conocer  quando  la  Preposición  es  Prepo- 
sición ,  Y  quando  la  misma  se  vuelve  Adverbio ,  se  puede  es- 
tablecer la  regla  siguiente : 

La  Preposición  se  entiende  ser  Preposición  siempre  que 
lleva  su  Caso  ó  régimen  i  y  haberse  vuelto  Adverbio ,  quati- 
do  no  le  lleva :  v.  g.  Juan  vino  después  de  Tedro.  Aquí  después 
es  Preposición.  Juan  vino  después.  Aquí  es  Adverbio. 

Las  Preposiciones  que  tienen  régimen  inmediato  ,  esto 
es  sin  que  medie  entre  ellas  y  él  otra  Preposición ,  que  co^ 
munmente  es  íDe  ,  no  pasan  jamas  á  ser  Adverbios ;  y  son  las 
que  se  siguen :  A,  Ante ,  Ada ,  Con ,  Contra ,  iDe ,  0«</e,  Dende, 
En,  Entre,  Hasta,  ^or.  Tara,  Según,  So,  Sobre,  Tras. 

Origen  ó  formación  de  los  Advetbios. 

Los  Adverbios  Primitivos  y  Simples  son  pocos,  respecto 
de  los  Derivados  y  Compuestos. 

Los  más  se  suplen  por  circunloquios,  y  soft,  en  kreail' 
dad,mas  bien  locuciones ,  firases ,  ó  modos  adverbiales ,  que 

Ad- 


Adverbios  i  Vi  g.  Aderechas ,  A  scdnendus ,  A  diestro  y  siniestra» 
Anteayer  ^  ©e  ver  as  y  (De  repente  ^  De  valde.  Enhorabuena ,  EnBora.^ 
mdajn  coñttnentiy  ^nr  ventura^  Tor  arrlbay  Tor  abaxoy  Sin  embargo: 
los  quales  'se,  ve  están  compUifcstos  y  perifraseados  con  varias 
Preposiciones:  y  Noijibtes. !  *        ^ 

Los  acabados  en  mente ,  que  son  los  de  mayor  niímero' 
como  Prudentemente  JDili^entementeíxo  son  formados  de  los  Ad- 
verbios Latino.5  terminados  en  entery  v:g,  Trudenteryí)¡lí¿enter, 
sino  de  los  Ablativos  absolutos  Ác  Modo  que  usa  la  lengua  La*- 
tina  i  debiéndose  resolver ,  según  su  origen  ,  en  dos  voces, 
que  son  el  Ablativo  mwíe ,  y  el  Adjetivo  que  le  corresponde, 
v.g.  Trudenti  mente  y.  Diligenti  mente  y  con  ánimo,  o  modo  pru- 
dente ,  y  diligente  :  de  que  se  encuentran  muchos  y  claros 
exemplos  en  los  Autores  clásicos  de  la  Latinidad. 

Estas  palabras  Mediante ,  (Durante ,  No  obstante ,  No  e/nbar-- 
gante  no  son  Preposiciones,  ni  tampoco  Adverbios  ,  sino 
Ablativos  asimismo  absolutos,  que ,  á  imitación  de  los  Lati- 
nos, aunque  en  námero  singular ,  conciertan  con  nombres 
Plurales.  Y  así  se  dice  en  Castellano  Mediante  las  riquezasy 
^Durante  las  guerras  civiles  y  N,  o  obstante  las  órdenes  y  No  embargan-- 
te  los  negocios ,  como  en  Latiri  se  dice  mui  bien  Absenté  nobis, 
Trdsentevobis. 

La  misma  constmcclon  tienen  estos  dos  Saliio  y  Excepto, 
q¡¿e  se  juntan  á  todos  géneros  y  ndmerbs :  v.g.  Safvo  el  po- 
4ey ,  Salvo  la  honra ,.  Saho  las  preeminencias  y  Sa!vo  los  derechos : 


excepto  aquel  exemplo  ,-  Excepto  aquella  regía ,  Excepto  las  hyes^ 
Excepto  los  privilegios. 

Terminatioues  de  los  Aivtrbios. 

Las  terminaciones  de  los.  Adverbios  scm  muchas ;  y  ex-^ 
presaré  aquí  sucintamente  las  de  los  Simples ,  en  (|ue  no  in<; 
terviene  rodeo. 

En  A  breve,  como  Nunca,  jihora^  Nada, 

En  A  larga ,  como  Acá,  AUá,  Oxalá,  QuizL 

En  AL ,  como  Md,  Cabal. 

En  AN,  como  Tan,  Quan. 

En  AS  breve  >  como  Mientras ,  Memas. 

§ 

En  AS  largo ,  com  Jamas,  Demás,  Quizas,, 
En  AZt  como  Asaz, 
En  £  >  como  Tar^ ,  Siente» 
En  EN  breve,  como  Iten. 
En  EN  largo ,  como  También. 
En  ENTE,  como  Sabiamente. 
En  ER ,  como  Ayer. 
En  ES  breve,  como  Entonces,  Derúmtes, 
En  ES  largo,  como  ¡Dex^Rí'x. 
En  I  breve  ,  como  Hoi ,  A45a,  Casi, 
En  I  largo ,  como  Aqui ,  Alli ,  Asi. 
En  IN  breve ,  como  IrHerin. , 

En  IN  largo ,  como  Enfin ,,  que  bien  merece  ser  tenido' 
por  una  voz  síola .  ( aunque  compuesu  )  y  escribirse- 
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tomó  tai ;  pues  Kan  logrado  este  privilegio  otros  dos 

mucho  mas  largos  y  mas  compuestos ,  que  scm  Enhi^ 

rahuemt  y  Enhoramaíd» 
En  O  breve ,  como  Tresto  ,  ¿Mego^ 
En  O  largo ,  como  Nol 
En  OR ,  como  Teot ,  2^jor, 
En  OS  >  como  Meaos ,  Léjoí, 
En  UN ,  como  yiutt ,  Según. 
En  \J%y  como  Sus, 

Bspteies  dt  ttt  AdverUoí. 

Las  Especies  4e  los  Adverbios  son  casi  innumerables. 
Notaremos  las  mas  necesarias  >  no  tratando  únó  de  los  Sim' 
pies ,  6  que  no  se  dicen  por.  rodeo. 

Aávetbíoí  de  tugaf. 

Los  principales  Adverbios  de  lugar  son  éstos  t  A^ul,  AW 
AUii  Acá,  Allá,  Acídlá  y  (Donde. 

De  éstos  solos  se  forman  todas  las  diferencias  de  los  Ad- 
verbios de  lugar ,  juntándoles  las  Preposiciones  A,  Acia  -,  De, 
Ü^esdet  En,  ^or,  'Para ,  y  Hasu ;  excepto  los  seis  primeros  que 
no  admiten  ks  Preposiciones  A  y  En. 

V.g.  iDe  aquí,  de  allí ,  de  acá,  de  aílá,  de  acullá, 
ÜDesde  aquiidisde  ahi,  desde  alli,  desde  acá,desde  allá,desde  acullá, 
^or  a^ui,  por  ahi ,  por  allí ,  por  acá,  por  allá ,  por  acullá. 
Tara  aqui ,  para  ahi ,  para  allí ,  para  acá,  para  allá,  para  acullá. 
Acia  ot^ui ,  acia  ahi,  acia  alli,  acia  acá ,  acia  dlá,  acia  acullá. 

ft.q» 
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Hasta  áqúty  hasta  aht,  haita  dli^mtaaca,  hasta  allá,hasta  acullá. 

A  dondcy  de  donde,  desdtdmde,  en  donde, por  donde,  paradoi^ 
de ,  hasta  donde. 

Los  antiquados  íDo ,  sincopado  de  íhnde  j  I ,  que  signi- 
fica AlU ,  y  viene  del  Latino  Hic  >  y  Ende,  que  equivale  á  AUi 
6  De  allí  >  y  se  deriva  del  Latino  Ltde ,  del  qual  se  formaron 
estos  dos,  íDende  y  Torende  j  advirtiendo  que  este  último  no  es 
Adverbio  de  lugar,  sino  de  causa. 

Estos  dos.  Aquende  y  Allende  ,  compuestx»  de  los  Adver- 
bios Acá ,  Allá ,  y  Ende  ,  se  construyen  con  la  Preposición 
S)!e,Q  sin  ejla-:  sf.^.  Aquende  del  mar  y  6  Aquende  el  mar:  Alien-, 
de  del  mar ,  ó  Allende  el  mar. 

Adverbios  d«  tiempo. 

Marras,  significa  tiempo  pasado,  y  especialmente  quan- 
do  se  quiere  traher  a  la  memoria  algún  suceso  de  gustó ,  ó 
pesar  j  y  se  le  suelen  anteponer  los  artículos  /d  y  /o ,  y  el  nom- 
bie  -tiempo  :  v.-  g.  Lo  de  marras ,  La  de  marras ,  No  sea  lo  de 
manas  ,■  Acuérdate  de  la  de  marras  ,  En  tiempo  de  marras. 

Trunca  niega  absolutamente  todo  tiempo  *,  y  da  mas  fiíer- 
za  á  la  negación  juntándose  con  el  Adverbio  J^^imdf ,  como 
luego  se  dirá.^ 

Jamas  no  es  Adverbio  negativo  por  sí ,  como  lo  prueba 
su  etimología  i  pues  viene  y  se  compone  de  estas  dos  voces 
Laánas,  Jam  y  Magts ,  como  si  dixéramos  Ya  mas  :  de  donde 
también  formó  el  Italiano  su  Giammai ,  y  el  Francés  su  Jamáis, 


que  corresponden  á  nuestro  Jamas  •,  y  asimismo  lo  confirman 
los  exemplos  siguientes  :  fías  visto  jarnos  tal  cosa  ?  Si  me  atrevie-- 
áe  yo  jamas  k  eso,  <src.  Hahiayo  de  cometer  jamas  tal  desacierto  ?  en 
áondc  sé  ve  claramente  c^uq  Jamas  no  signiíiGa  Nwwcü  í  antes 
bien  lo  contrario  ,  pues  vale  tanto  como  Jlgun  día,  alguna  vez. 
Y  así,  para  que  el  Advcrhíojamas  explique  bien  la  negación, 
sc.áeb¿  poner  después  de  los  Adverbios  No,  ó  Kunca  ^  u  otra 
Pane  de  la  Oración  negativa ^  cómo  TsLir^unOyTiadie :  v.g.  Ntf 
he  visto  jamas  talcosa^NingunOy  oNadie  fue  jamas  tan  dichoso,  'Kun-^ 
ca  jamas  tuve  tal  pensamiento,  ÜTc.  Y  si  á  veces  Jamas  se  usa  por 
Trunca,  sin  estar  precedido  de  Partícula  negativa,  entonces  se 
comete  Etlipsis  ,  v.  g.  Jamas  tuve  miedo ,  Jamas  he  escrito ,  ^c. 
debiéndose  encender  en  estas  y  otras  semejantes  Oraciones  el 
Adverbio  XttWM,  ó  No,  que  se  calla  por  brevedad, 

A  Siempre ,  para  mayor  fuerza ,  se  le  suele  posponer  el 
Adverbio  Jíwwí ,  especialmente  quando  se  denota  el  futuro : 
V.  g.  Esto  durara  para  siempre  ja^nas ,  Siempre  jamas  ha  habido  y 
habrá  disputas.  Y  él  uso  de  esta  construcción  comprueba  de 
nuevo  quan  distante  esta  el  Adverbio  Jamas  de  si^iíicar  lo 
mismo  que  Nuncas  pues  juntándose  á  su  contrario  Siempre,  le 
aviva  la  significación. 

Adverbios  de  negar. 

Dos  negaciones  en  Castellano  niegan  mas  algunas  vzceiy 
como  sucede  en  Griego,  y  aun  enLatiri :  v.  gJ  No  quiero  nada. 
No  hai  ninguno ,  No  sabe  nadie.        ' 


También  sucede  que  el  Adverbio  Ká  no  Vlicc  negación  i 
antes  bien  esfuerza  la  aíirmacion :  y  esto  se  ye j^a  hs  Ora^rÚH 
fies  comparativas :  v.g.  Mejor  es  eji  trJía^o  qnepxula  ofiósUad^ 
Mas  quiero  íffumr  fue  no  estar  eaf^rm  %  MuiWfi  U  d§i^aupríii 
^e  no  el  lifn'o, 

lU^ifmH  de  íot  JJverbioí, 

Los  Adverbios  rigen  de  dos  modos :  ó  mediante  la  Pre-^ 
posición  ©e ,  y.  g.  Ademas  de  esto ,  Lejos  de  la  Gndad  i  ó  me-, 
diante  la  Preposición  A  ,  como :  Conforme  4  raxfoi ,  JiKnito  k 
Qiosa  V  bien  que  ios  mas  de  ellos  no  llevan  régimen  alguno. 

DISCURSO    VIH. 

Qhjurvaeiones  sobre  el  principio  en  que  se  iebefimdar 

'  la  Ortografía, 

Siendo  propiamente  la  escritura  una  imagen  6  retrato  de 
la  palabra^  como  ésta  lo  es  del  pensamiento,  parece  que 
las  letras  y  los  sonidos  debieran  tener  entre  sí  la  nías  per- 
fecta correspondencia  >  esto  es ,  que  no  había  de  haber  le- 
qra  que  no  tuviese  su  sonido ,  ni  sonido  que  no  tuviese 
ai  letra:  que  cada  carácter  nqhubiese  de  señalar  manque, 
un  sonido ,  ni  cada  sonido  ser  señalado  por  diversos  ca- 
racteres j  y  consiguientemente ,  que  se  debiera  escribir  co- 
mo se  habla,  6  pronuncia. 

Pero  no  sé  por  qué  rara  y  cqmun  fao^Udad ,  en  nin- 
guna de  las  lenguas  conocidas ,  así  vivas  como  muertas ,  se 


Te  pracclcack  una  re^  tan  conforme  i  k  naturaleza  y  á 
la  razón.  No  hai  idioma  en  que  cada  letra  se  pronuncie 
siempre  del  mismo  modo ,  y  en  que  el  sonido  de  cada  una 
no  varíe >  según  las  diferentes  voces  á  que  se  aplican,  ó  la 
i^ocma  en  que  utias  se  combinan  con  otras  >  procediendo 
esta  variedad  de  Iiaber  en  unos  idiomas  mas  caracteres  que 
sonidos,  y  en  otros  mas  sonidos  que  caracteres,  6  bien  de 
la  mezcla  de  ministerios  y  oficios  que  el  Uso  se  ha  servi-^ 
<io  de  repartir  á  éstos  t  verdad ,  que  se  halla  ya  tan  lar- 
gamente probada  por  Varones  eruditos  con  exemplos  y  tes- 
ámcmios  de  todas  lenguas ,  que  me  ha  parecido  prolixidad 
ociosa  repetir  aquí  sus  pruc^Tas. 

De  este  común  defecto  de  las  lenguas  (hablo  princi- 
palmente de  las  vivas)  que  no  se  ha  podido  remediar  con 
tanta  muhitud  de  libros  como  se  ha  escrito  sobre  el  asun- 
to ,  se  infiere  con  evidencia  la  dificultad  de  sujetar  perfecta- 
mente la  Ortografía  á  la  Pronunciación. 

Empresa  es  dificultosa,  me  dirán  dgunos ',  mas  no  im- 
posible, á  vista  de  otros  imposibles  vencidos.  Convengo» 
cii  ello ,  y  confieso'  no  sera '  imposible ,  si  se  quiere  deste- 
rrar uhas  letras  ,  creau  nuevos  oficios ,  trastornar  todo  el 
Abecedario  *,  si  se  quiere  borrar  el  origen  de  las  voces ,  des^ 
troir  su  analogía  ,  quebrantar  ks  reglad  de  k  Gramática- 
si  se  quiere  finalmente  atropellar  las  leyes  del  Uso  ^  due-» 
fío  y  arbitro  abspluto  nó  inénósde  k  {iakbia  escátá  que 
de  k  hablada. 
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A  codos  estos  inconvenientes  se  bxpone  qudqüiera  que 

mcence  ajusfar  enteramente  la  escritura  a  la  protiunciacion. 
Para  lograr  su  fin ,  le  sena-  forzoso  representar  nuestro  idio- 
ma  con  tan  estraño  y  tan  bárbaro.  >.  tan  monstruo^  dis&az> 
que  aun  los  mismos  Naturales  llegasen  i  desconocerle .,  co- 
mo sucedió  á  cierto  Lector  que  ,  leyendo  un  libro  im- 
preso según  la  Ortografió,  de  Gmzdo  Correas  >  al  ver  tanca 
niulticud'  de  KK.  introducidas  por  aquel  Autor  >  prorrum- 
pió diciendo  :  „cQuc  es  lo  c[ue  leo?  Es  Polaco,  ó  Castc- 
„ llano?''  ¡Qué  sedición  en  los  ojos,  quéconüision  enlas 
lenguas,  qué  turbación  en  el  comercio  de  las  Letras  no 
resultaría  del  nuevo  sistema !  Los  Hombres  se  hallarían  trans* 
fbrniados  de  repente  en  Niños ,  y  obligados  á  volver  4  la 
escuela ,  a  la  cartilla ,  á  la  palmeta. 

La  tenaz  preocupación  que  han  padecido. y  padecen 
mdchos,  adoptando  la  pronunciación  por  único  principio 
y  regla  de  la  Ortografía ,  nace  a  mi  parecer  de  no  haber 
llegado  á  persuadirse  que  el  Uso  ( vuelvo  a  citarle )  Señor 
soberano  de  la  mayor  parte  de  lai  cosas  humanas ,  lo  es 
cambien  de  ks  lenguas  :  quesü  dominio  no  se  extioidc 
menos  a  su  escritura , .  que  á  su  pronunciación ,  y  á  bus  de- 
mas  partes  de  que  se  componen :  que  4  éste  le  toca  úni- 
camente disponer  de  ella,  como: disoné  de •  las' misnus  Vor. 
ees  y  locuiiones.  ^'  ;....-•.   .      .  .    .  • 

y  realmente,  la  Gramática '  y  la;  Ortografía  ,^  como  pos- 
te- 


teriorcá  y  sujetas  al  Uso ,  ño  se  deben  considerar  sino  co- 
mo incérpretes  y  cxpositoras  de  las  constituciones  y  decre- 
tos de  aquel  gran  Legislador  mas  poderoso  que  los  Césa- 
res. A  aquéllos  debemos  obedecer  exactamente ,  sopeña  de 
pasar  por  extravagantes  y  ridículos ,  y  salir  a  la  vergüen- 
za publica  en  la  Plaza  de  las  Ciencias ,  como  en  otro  tiem- 
po los  Correas  ,  los  Alemanes ,  y  en  el  nuestro  los  Gardillos,  • 
y  otros. 

Pero  vuelve  todavía  á  instar  la  réplica.  Sin  abando- 
nar el  Uso>  y  seguir  enteramente  la  Pronunciación,  no 
se  podrá  jamas  establecer  un  sistema  universal ,  fíxo  y  per- 
feao  de  la  Ortografía.—  Enhorabuena :  no  lo  niego.  Mas 
i  que  efecto  ,  que  suerte  tendrá  este  sistema  ?  La  misma  que 
lograría  el  de  un  Escritor  que  con  el  fin  de  formar  una 
Gramática  Castellana  breve ,  fácil ,  clara  y  regular  en  todas 
sus  partes ,  ñmdado  en  los  principios  naturales  y  reglas 
precisas  de  aquel  arte ,  intentase  reducir  á  eUas  todos  los 
géneros  y  declinaciones  de  los  Nombres ,  todas  las  con- 
jugaciones de  los  Verbos ,  todos  los  regímenes  y  concor- 
dancias de  la  Sintaxis ,  todas  las  cantidades  y  tonos  de  la 
Prosodia ,  desechando  univcrsalmente  las  anomalías  y  ex- 
cepciones autorizadas  por  el  Uso.  Si ,  por  exemplo ,  siguien- 
do la  analogía  de  los  géneros,  dixese  la  dia,  la  planeta:  si 
ajustándose  á  la  uniformidad  de  los  Casos ,  dixese  v.  g  :  To 
hielo  con  ú  i  Tü  hablas  con  yo :  si  atendiendo  á  los  presentes 
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y  pretéritos  regulares ,  usase  de  éstos :  Jo  hazo  j  To  cabo  i  Ib 
saho  >  To  ande  \  To  teñí  \  To  queri  x  si  por  seguir  las  reglas  ge-r 
nerales  de  la  cantidad  pronunciase  Vitar  y  Azúcar  j  é  intro- 
duxese  otras  mil  novedades  y  estrañezas  á  este  modo,  ¡que 
método  can  bello ,  que  arte  tan  a|M:opósito  para  hacer  la 
lengua  CastcUaiu  menos  inteligible ,  con  pretexto  de  hacerla 
mas  regular  y  mas  per&ctal 

Pues  lo  mismo  sucediera  cabalmente  con  la  Ortogra- 
fía. Si  se  pretendiese  ajustaría  a  las  simples  y  precisas  re- 
glas de  la  pronunciación  ,  con  'el  especioso  titulo  de  hacerla 
mas  breve  ^  mas  perceptible  >  mas  regular  y  mas  camoda, 
<qué  se  lograría  >  sino  que  íiiese  mas  estraña ,  bárbara ,  é 
ininteligible ,  y  por  consiguiente  del  todo  inútil? 

Pero  á  vista  de  tan  graves  defectos  é  inconvenientes 
tde  que  medio  nos  valdremos  para  formar  una  Ortogra- 
fía juiciosa  y  plausible  ?  Yo  no  hallo  otro  que  el  de  seguir 
el  Uso  •>  nd  el  caprichoso  y  antojadizo  de  este  ó  aquel  Es- 
critor ,  sino  el  mas  acreditado  y  mas  constante  entre  los 
cuerdos  y  sabios  Autores ,  el  qual  se  fimda  ya  en  la  pro- 
nunciación (que  es  lo  mas  regular)  ya  en  la  razón  etimo- 
lógica ,  ya  en  la  mayor  distinción  de  las  voces  i  a  veces  en 
la  mas  pronta  facilidad  de  formar  los  caracteres ,  y  final- 
mente en  el  modo  mas  eficaz  de  persuadir  á  los  ojos. 

Esto  se  puede  conseguir  mejor  en  nuestro  idioma  que 
en  otro  alguno ,  por  ser  mas  simples ,  mas  llanos  ^  mas  na- 
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turales  y  mas  constantes  ios  sonidos  de  sus  vocablos ',  pro- 
curando formar  algunas  reglas  brevr^s  >  claras  y  comprehen- 
sivas ,  ayudadas  de  listas  en  que  se  anoten  aquellas  vo- 
ces que  padezcan  excepciones  y  anomalías  autorizadas  por 
ú  Uso )  y  advirtiendo  en  las  ocasiones  en  que  éste  no  fue- 
re constante ,  que  la  misma  voz  se  puede  escribir  de  dos 
maneras ,  si  modo  que  una  misma  dicción  puede  admitir 
varios  géneros  é  inñexiones  >  como  El  ntéor  y  La  mar ,  S)in- 
tel  y  Lintel ,  Faldriquera  y  Faltriquera  >  Traxo  y  Truxo ,  O^c. 
6  íixando  de  quál  de  los  dos  modos. 

DISCURSO   IX. 

Sobre  las  voces  Castellanas  qui  t  Ugun  se  eserihenyaeon  Ct¿Z,ieonSi 
ya  con  H,  6  bien  eonJyóXi  varían  enteramente  de 

signtfícaiioné 

Jbin  la  Oración  que  al  principio  de  este  año  tuve  la  honra 
de  leer  en  la  Academia  >  ofrecí  una  memoria  ó  lista  alfa- 
bética de  las  voces  Castellanas  que  y  variando  enteramente 
de  significado,  según  se  escriben  ya  con  C,  ó  Z,  ó  con  S ,  ya 
con  H ,  ó  bien  con  J,  ó  X,  se  hallan,  sin  embargó,  confun- 
didas, y  equivocadas  en  la  pronunciación  de  lo$  Andaluces 
y  Valencianos. 

Pero  mis  ocupaciones  no  me  nan  permitido  desempeñar 
hasta  hoi  esta  oferta?  y  dudo  me  lo  permitiesen,  á  no  haber- 
las yo  intimado  el  riguroso  precepto  ,  la  indispensable  obli- 
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gacion ,  ú  exccudvo  plazo  de  pag^r  a  la  Academia  k  mesa- 
da de  palabras  que  exige  can  justamente  de  cada  uno  de  sus 
Individuos. 

Escoseme  de  otro  exordio  que  esta  ingenua  conlesion» 
el  deseo  de  no  dilatar  mas  tiempo  la  paga  i  la  qual  procuraré 
reducir  á  pocas  cláusulas,  comto  á  pocas  monedas >  para  que 
logre  ser  menos  molesta  á  la  benignidad  de  V.  E» 

Apenas  hai  idioma  que  no  tenga  algunas  voces  ambi- 
guas ,  cuya  significación  solo  se  distingue  por  la  diferencia 
del  acento ,  6  de  alguna  letra.  £1  nuestro  (  dexando  aparte 
aquella  infinidad  de  Equívocos  de  que  hace  tanta  gala,  y  que 
no  sé  si  califique  de  perfección,  6  de  vicio  j  de  riqueza ,  ó  de  • 
pobreza)  abunda  de  este  género  de  voces :  ya  de  las  que  so- 
lo se  distinguen  por  la  dfeente  posición  del  acento ,  como 
Valido  y  Valido  >  Vómito,  Vomito  y  Vomitó  i  Jmo  y  Amó  j  Atnare  y 
Amaréy  iTc,  ya  de  k$  que  no  se  diferencian  sino  en  una  letra, 
como  'Bxása  y  'Braza  \  Hoya  y  Joyas  como  Sene/icio  con  B  y  Ve- 
neficio con  V  j  (Bello  con  B  y  Vello  con  V  h  y  otras  innumerables 
a  este  tenor  ,  que  escritas  con  una  ó  con  otra  de  estas  dos 
consonantes ,  ofrecen  significados  mui  diversos  ,  cuya  nota- 
ble diferencia  ( por  tener  en  nuestra  lengua  k  V  consonante 
el  mismo  sonido  que  la  B)  se  percibe  en  la  escritura ,  y  noen 
k  pronunckcion :  suena  i  la  vista ,  y  no-  al  oido. 

Mas  entre  todas  las  especies  del  expresado  género  de  vor- 
cabios ,  los  que  ocasionan,  á  mi  parecer  ,  mayor  disonanck. 
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mas  ceparablc  confusión  >  y  mas  gcave  inconveniente  en  el 

idioma  Castellano ,  -son  aquellos  que  (como  dixe  al  princi- 
pio )-ség;ün  se  escriben  con  C  ó  Z »  o  con  S  i  y  con  H ,  o  bien 
J  ó  X,  varían  eñcof ámente  sd  significado. . 

Dos  célebfes  y.  principales  Proviocias  de  £spaña,que  han 
dado  á  nuestra  lengua  Autores  excelentes  en  todo  género  de^ 
materias,. k.  Andaluza  y  ik.VakhciaQa,  padecen, el  general 
defecto  de  con&ndir  y  equivocar  »  especialmente  ch  k  pro- 
nunckcion  ,  ks  referidas  dicciones  :  k  primera  pronunci^nr 
do  k  C  ó  Z  como  S ,  o  al  contrario  hS  como.C  ó  Z  j  y  asi- 
mismo dando  ák  H  k  fuerza  de  k  J  ó  de  k  X  >  y  k  seguib- 
da  trocando  con  perpetuo  seseo  k  C  ó  Z  en  S  >  sin:  perdonas 
sd  nombre  de  su  Fitrk ,  ni  al  suyo  propio. 

Por  lo  que  mira  al  trueque  6  confusión  de  k  C  6  Z  con 
k  S:,  y  de  ésta  con  aqu^ks ,  siendo  tan  daramence  distincas 
sps'pronunciáciones ,  no  parece-  hai  razón  que  k  disculpe  d 
amofice  » y  consiguientemente  se  hace  manifiesto  el  desacier- 
to que  en  este  punto  se  comete. 

En  quanto  a  k  H  confundida  con  k  J  ó  k  X ,  pudiera 
este  Carácter-  y.  valiéndose  de  1q$  privilegios  de  k  lengua  La« 
tina  j  defender  su  acción  y  potestad  e»  el  Abecedario  Caste- 
Ikno  y  y  como  Veintiquatro  que  siempre  ha  sido  de  aquella 
Junta  Literaria,  aspirar  á  algún  empleo  ú  oficio,  en  ella ;  pu- 
diera al^^  el  amplísimo  derecho ,  k  diktada  pacífica  po- 
sesión que  k  concedió  k  lengua  Axabc ,  tantos    siglos  do- 
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minance  en  España ,  de  competir  en  honores^  preeminencias 

y  facultades  con  la  J  y  la  X.  Pero  el  Uso ,  gran  Señor  de  las 
lenguas ,  si  bien  la  ha  permitido  permanecer  y  asistir  como 
antes  en  la  referida  Juma ,  la  ha  ^ivado  de  toda  empleó^ 
manejo  y  exerclck) :  de  suerte  que  ha  muchos  siglos  que  no 
asiste  en  ella  mas  que  como  cuerpo  inútil ,  ó  <  íigura  fantasdca> 
sin  acción  2  sin  voz  y  aun  sin  aliento.  Únicamente  lo  que 
ha  podido  alcanzar  de  la  condescendencia  del  Uso ',  ha  sido 
el  permiso  de  intervenir  en  las  dicciones  c(»npuestas  de  las 
süabas  cha,  che,  chi,  cho,chu,  de  donde  parece  k  vino  el  nom- 
bre de  Ache,  que  tiene  por  alusión  al  sonido  délas,  únicas  vo- 
ces- en  que  habla!»  • 

No  teniendo,  pues,  la  H  éñ  nuestro  idioma  otro  empleo» 
otro  oficio ,  ni  otra  acción  mas  que  ésta,  y  careciendo  en  to- 
das las  demás  voces  de  sonido ,  y  aun  de  aliento ,  romo  aca- 
bamos de  insinuar  >  ¿que  razón  habrá  para  aplicarla  la  pro- 
nunciación de  la  J,  ó  de  la  X ,  tan  fuerte  >  tan  áspera ,  tan 

bronca  ?  Y  con  que  fiíndamentos  pretenderán  los  Andaluces 
equivocar  aquella  letra  con  estas  í 

Para  ocurrir  al  gravísimo  inconveniente  que'  resulta  de 
la  viciosa  pronunciación  y  confusión  de  la  especie  de  voces 
arriba  expresada,  no  he  eneótitrado  arbitrio  mas  lítil »  ni  mas 
fácil  que  el  de  formáf  una  listal  alfabética  de  ellas,  señalando 
con  individualidad  en  cada  una  la  significación*  áiic  conforme 
a  su  diversa  escritura  y  ptonünciacioñ  las  cóifrespondéjla  qual 

es  como  se  sigue. 


■A  ■  ■ 

» 

Jhf asador ,  el  que  quema.  Abrazador ,  el  que  ciñe  con  los 

brazos. 
uikrasamiehta  ,  lá  acción  de  quemar..  Abrazamento  >  la  de  ce-r 

ñir  con  los  brazos. 
Ahrasar  ^  queman  Abrazar  y  ceñir  con  los  brazos. 
Acechador  y  ú  que  mira  y  observa  cpa  cuidado.  Asechadory 

el.  que  pone  asechanzas.  ' 
Acechar ,  mirar  y  observar  con  cuidado.  Asechar  >  poner  ase- 

chanzas* 
Acecinar  y  salar  las  carnes  para  conservarlas.  Asesinar ,  macar 

alevosamente.  ' 
Acedada  y  lo  vuelto  acedo  ó  agrio.  Asedado  >  parecido  a  la 

5eda. 
Acezar  y  respirar  con  dificultad.  Asesar  y  lle^r  a  tener  seso 

o  juicio. 
Ahito ,  la  intligcstion,  6  el  que  k  padece.  Ajito  ,  ajo  pequeño. 
Asa ,  la  parte  por  donde  se  ase  algún,  vaso  &c»  Aza  ó  Ha- 
za, cierra  porción  de  tierra,  o  campo. 
Asar ,  preparar  las  carnes  &;c.  meneándolas  en  el  asador  cer^ 

ca  del  fliego.  Azar ,  caso  adverso  repentino. 
Ascenso,  la  subida.  Asenso ,  el  consentimiento. 
Asimiento ,  la  acción  de  asicM  fíacmuento,  acdon. 

■ 

Asolar,  destruir  >  atruinar..  Azotar,  desvastar  con  la  azuela. 
Asomar ,  empezar  á  mostrarse.  Azmar ,  irritar  ó  animar. 
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A^dxiit ,  calentar  con  d  vaho/  Ahaxeir ,  mover  acia  abaxo. 

B 

^a,  el  asiento  en  qü¿  estriba  Ip.  columna.  iBaza,  la  porción 
de  cartas  que  se  recoge  de  una  vez  en  el  juego  de  naipes. 

(Besar ,  dar  besos.  Sezar ,  piedra  medicinal. 

iBéso ,  ú  ósculo.  !Bezo ,  el  Labio  grueso.  Vezo  ,  la  costumbre. 

íBosar,  lo  mismo  que  rebosar  la  vasija  con  el  licor.  I^zar, 
mirar  j  ó  inquirir.-  ' 

(Bracero ,  el  que  da  el  brazo.  Brasero ,  el  vaso  destinado'pa- 
ra  calentar , .  ó  quemar. 

Brasa ,  la  leña  encendida  y  penetrada  del  f  '^.  (Braza  ¡  me- 
dida de  la  longitud  de  los  dos  buzos. 

•  > 

tasa  y  liabltacion.  Caza,  la  acción  de  perseguir  amatar  fie- 
ras &c.  ' . 

CaüaáerQ ,  próximo  á  casarse  ,6  en  estado  de  casár&e.  Cazáit- 
ro  y  el  sitio  que  tiene  caza ,  ú  oportuno  para  castítr. 

CAser,  comár  el  estado  delmatrimonio.  Ctusar  >  perseguir  o 
matar  fieras  &c. 

Caso  ,  suceso  o  acontecimien)X).  Cxzo ,  vaso  de  cobre  ú  otto 
metal ,  perteneciente  á  cocina», 

Casm,  casa  grande.  Cazón,  cierto-  pescado. 

Cebo  i  comida  ó  alimento.- .^«¿0  ,  grasa  ó  gordu^i    . 
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Cecear ,  pronunciar  la  S  como  C.  Sesear ,  pronunciar  la  C  co- 
mo S. 

Ceceo  >  la  pronunciación  de  la  S  como  C.  Seseo ,  la  pronun-^ 
ciacion  de  la  C  como  S. 

CegM'^  perder  la  vista.  Segar,  corear  las  mieses. 

Cena ,  comida  por  la  noche.  Sena ,  Ciudad  de  Italia ,  y  Rio 
de  Francia. 

Cenado ,  el  que  ha  comido  por  la  noche.  Senado ,  Tribunal 
Supremo  entre  los  Romanos  y  otras  Repúblicas. 

Cenador ,  lugar  de  recreo  en  los  jardines.  Senador ,  Ministro 
del  Senado. 

Censual ,  perteneciente  á  censo.  Sensual,  perteneciente  á  los 
sentidos. 

Cera ,  la  que  trabajan  las  abejas.  Sera ,  la  que  hacen  los  Es- 
parteros. 

Cerrador ,  el  que  cierra.  Serrador ,  el  que  asierra ,  6  corta  ma- 
dera con  sierra. 

Censura  ,  la  plancha  de  hierro  con  muelles  que  sirve  para 
cerrar  las  puertas  &c.  Serradura ,  lo  mismo  que  aserra- 
dura. 

Cerrar  ,  asegurar  con  llave  lí  otro  instrumento  alguna  puer- 
ta &c.  Serrar ,  lo  mismo  que  aserrar ,  ó  cortar  con  sie- 
rra la  madera. 

Cervíd ,  perteneciente  á  ciervo.  Serbal ,  árbol  que  produce 
las  serbas. 

S$ 
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Cesión ,  acto  de  ceder.  Sesión ,  la  acción  de  sentarse. 

Cesto  6  Cesta ,  vaso  texido  de  mimbres.  Sesto  6  Sesta ,  lo  que 
dice  niímero  de  seis :  lo  mismo  que  Sexto. 

Ceto ,  pez  grande  como  ballena.  Seto ,  cercado  de  palos. 

Cidra ,  fruta  del  árbol  Oidro.  Sidra ,  bebida  hecha  con  el  zu- 
mo de  manzanas  &c. 

Ciclo ,  período  de  tiempo.  Sido ,  moneda  Hebraica. 

Cien  y  número  de  ciento.  Sien ,  pane  de  la  cabeza. 

Ciervo  y  Cierva ,  animad.  Siervo  y  Sierva ,  hombre  y  muger 
esclavos. 

Cilla  y  casa  ó  quarto  destirudo  para  guardar  los  frutos  de  los 
diezmos.  Silla ,  asiento  de  madera  &c.  i 

Cillero ,  el  que  guarda  los  frutos  de  los  diezmos  en  la  cilla. 
Sillero  y  el  que  hace  sillas  ó  asientos. 

Cima  y  la  parte  mas  elevada.  Sima ,  concavidad  profunda. 

Cirio  y  vela  grande  de  cera.  Sirio  y  nombre  de  una  estrella 
llamada  comunmente  Canícula. 

Ciroy  nombre  de  un  Rei  de  Persia.  Siró  ,  el  natural  de  la  Siria. 

Civil  y  lo  perteneciente  al  Ciudadano.  Sibil ,  quarto  peque- 
ño cerrado  y  separado  en  las  cuevas. 

Cocer,  preparar  con  el  fiíego  las  cosas  crudas.  Coser,  unir  con 
hilo  ó  seda ,  y  la  aguja  un  pedazo  de  tela,  ú  otra  materia. 


con  otro. 


Concejo ,  el  Ayuntamiento  de  alguna  Ciudad  ó  Villa.  Consejoy 
el  Tribunal  Supremo. 
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Corsa ,  vlagc  hecho  por  mar.  Corza ,  la  hembra  del  animai 

llamado  Corzo. 

Corso ,  la  acción  de  piratear,  y  el  natural  de  Córcega.  Corzo, 

animal ,  especie  de  Venado. 

F 

Frasco ,  vasija.  Frazco ,  diminutivo  de  Francisco. 
Frasquito ,  diminutivo  de  Frasco ,  cierta  vasija.  Frazquito,  di- 
minutivo del  nombre  propio  Frazco. 

H 

Flarrear ,  aguijar  6  avivar  las  bestias.  Jarrear ,  sacar  i  me-, 
nudo  vino  ó  agua  con  el  jarro. 

Flato  y  rebaño.  Xato,  becerro. 

Haz ,  manojo.  Js ,  punto  de  dados  y  naipes. 

Hornada ,  la  cantidad  que  cabe  de  una  vez  en  el  horno.  Jor- 
nada ,  camino  de  un  dia ,  expedición  militar ,  &c. 

Hoya ,  concavidad  en  la  tierra.  Joya ,  alhaja  preciosa. 

/íbzjin^trumento  para  segar.  C?í,pronombre  abreviado  de  Vos. 

lluego,  el  fuego.  Juego ,  acción  de  recreo  y  emretenimiento. 

Hugo  y  nombre  propio  de  hombre.  Xugo ,  la  substancia  ó 
suco  de  alguna  cosa. 

L 

Laso  y  floxo  y  blando.  Lazo,  nudo. 
Lección  6  lición ,  el  acto  de  leer,  ó  la  lectura.  Lesión  6  lision, 
herida  ó  daño. 

Ss  2 


3*4  ^ 

Usa,  llana ,  igual.  Uza,  cierto  pescado,  ó  el  campo  de  batalla. 

Uso  y  igual  y  sin  tropiezo.  Uzosy  los  hilos  con  <jue  losTcxe- 

dores  dividen  la  seda  para  que  pase  la  lanzadera. 

M 

Masa ,  la  mezcla  de  varias  cosas  incorporadas  unas  con  otras. 

Maza  >  arma  ó  instrumento  de  madera. 
Mis ,  plural  del  pronombre  posesivo  de  la  primera  persona. 

Miz ,  voz  de  que  se  usa  para  llamar  al  Gato. 
Musa ,  deidad  fabulosa.  Muza,  nombre  propio  de  Moro. 

p 

^lacencia ,  Ciudad  de  Italia.  Tiasencia ,  Ciudad  de  Estrema- 

dura. 
Tozo,  depósito  de  agua.  Toso,  asiento^  ó  heces  de  los  licores. 

R 

^ehostr ,  salirse  el  licor  del  vaso.  Rebozar ,  cubrir ,  ocultar. 
Recocer ,  volver  á  preparar  con  el  fiíego  alguna  cosa  cruda. 

Recoser  ,  volver  a  unir  con  hilo  ó  seda  ,  y  la  aguja  algún 

pedazo  de  tela  &c.  con  otro. 
Revesar ,  vomitar.  (Revezar,  remudar  ó  alternar. 
^isa ,  la  acción  de  reirse.  fRiza ,  el  residuo  del  alcacer  d  de  k 

paja ,  y  también  destrucción ,  ó  estrago. 
^osa  ,  flor.   <Koza ,  la  acción  de  limpiar  la  tierra  de  matas> 

ó  de  raer  alguna  cosa. 
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tRosado ,  lo  de  color  de  rosa  ^  ó  compuesto  con  rosas,  ^ozadoi 

lo  limpio  de  macas ,  6  raido. 

s 

Saga ,  hechicera.  JZaga ,  la  parte  trasera. 

Sapito  y  animal ,  sapo  pequeño.  Zapito  ,  vaso  de  madera. 

Saque ,  sitio  desde  el  qual  el  que  juega  ha  de  sacar  la  pelo- 
ta. Zaque  y  odre  pequeño. 

Saquear  y  robar.  Zaquear  y  trasegar  los  licores  de  unos  za- 
ques en  otros. 

Sarco  y  especie  de  sayo.  Zarco  y  de  color  azul  claro. 

Sato  y  tierra  sembrada.  Zato  ,  pedazo  de  pan. 

Saz  y  sauce.  Zas  ,  interjección. 

Seca  y  sequía.  Zeca  y  lugar  reverenciado  de  los  Moros  en 
Córdoba. 

Seday  hebra  que  labran  los  gusanos  que  llaman  de  seda.  Zeday 
nombre  de  la  ultima  letra  del  Abecedario  Castellano. 

Sepa  y  tiempo  del  Verbo  Saber,  Cepa  y  tronco  de  una  planta. 

Seta  y  especie  de  hongo.  Zeta  y  nombre  de  la  ultima  letra 
del  Abecedario  Castellano. 

SitOy  situado.  CitOy  primera  persona  del  Verbo  Citar. 

Sorra ,  arena  gruesa.  Zorra ,  animal. 

Sueco  y  el  natural  de  Suecia.  Zueco  ,  zapato  de  palo. 

Sumo  y  lo  mas  alto.  Zumo  y  el  xugo  6  substancia  de  varias 
cosas. 


Si6 

Tasa  i  el  precio  jurídico  de  alguna  cosa.  Taza  ,  el  vaso  para 
beber. 

V 

Vahar ,  echar  vaho  6  vapor.  'Saxar ,  mover  ,  ó  ir  acia  abaxo. 
Vaho ,  el  vapor  ó  respiración.  (Baxo ,  lo  que  está  en  la  parce 

inferior. 
Vaso ,  pieza  cóncava  para  contener  especialmente  licores.  !Ba- 

zo  y  de  color  moreno ,  y  también  parte  de  la  asadura. 
Vocear  ,  dar  voces.  Vosear ,  tratar  de  vos. 
Vos  y  pronombre  personal  plural.  Voz ,  el  sonido  que  se  for- 
ma en  la  boca  <iel  animal. 
Esta  lista ,  que  solo  es  un  informe  bosquejo ,  y  otras 
pertenecientes  al  mismo  asunto ,  trabajadas  y  concluidas  con 
el  gran  estudio,  exactitud  y  magisterio  de  la  Academia, 
entiendo  que  podrán  ocupar  oportunamente  algún  lugar  en 
la  Ortografía  compuesta  por  V.  E.  quando  llegue  el  caso  de 
repetirse  su  impresión  \  pues  el  fin  de  aquella  obra  es  reco- 
ger y  recopilar  quanto  pueda  conducir  al  mas  claro  y  fí- 
cil  método  de  la  pronunciación  y  de  la  escritura  ,  que 
son  los  dos  ojos  de  qualquier  idioma. 
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DISCURSO    X. 


Sobri  la  elección  de  asuntos  que  para  exercitar  mensualmente  su  ingenio 
convendría  prefiriesen  los  Individuos  de  la  Academia. 

iSi  al  Cuerpo  humano  es  sumamente  provechoso  y  saludable 
el  exercicio ,  no  se  debe  reputar  por  menos  útil  á  qualquie- 
ra  Cuerpo  literario.  Este  es  sin  duda  el  espíritu  que  aviva 
sus  potencias ,  que  agilita  sus  miembros  ,  que  aumenta  sus 
fuerzas  ,  que  mantiene  inalterable  su  vigor  ,  invencible  su 
robustez.  Con  tan  eficaz  beneficio  logra  todo  Cuerpo  eru- 
dito manifestarse  siempre  gallardo,  siempre  animoso  y  esfor- 
zado Atleta  para  acometer  hazañas,  disputar  coronas ,  vencer 
lides ,  alcanzar  triunfos ,  y  eternizar  su  fama  en  el  estadio  de 
la  Sabiduría. 

i  Por  qué  respeto ,  por  qué  consideración ,  sino  por  juz- 
gar el  exercicio  igualmente  necesario  y  provechoso  a  am- 
bas especies  de  Cuerpos  ,  aplicó  la  sabia  Antigüedad  á  los 
Colegios ,  a  las  Escuelas ,  á  las  Academias  y  otras  Juntas  li- 
terarias los  nombres  de  Gimnasios  y  Palestras  ?  Y  qué  otra  ra- 
zón, qué  otro  motivo,  sino  el  de  la  misma  acreditada  expe- 
xiencia,ha  tenido.  Señores,  la  Academia  para  establecer  y  ha- 
cer observar  como  uno  de  sus  mas  rigurosos  indispensables 
Estatutos  el  exercicio  de  varios  escritos  ó  composiciones  que 
cada  Individuo  por  su  tumo  debe  traher  mensualménte  á  sus 
Juntas  ?  Circunstancia  en  que  parece  quiso  imitar  el  ilustre 
excmplo  del  Padre  de  los  Astros  y  las  Musas ,  que  girando 
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con  perpetuo  ordenado  movimiento  por  todos  los  signo5> 

exercita  alternativamente  sus  luces  en  cada  uno ,  hasta  que 
llega  eníin  á  coronarse  del  brillante  círculo  de  sus  tareas.  Ha- 
cer en  esta  forma  todos  los  meses  igualmente  fértiles ,  lo- 
grar en  cada  uno  la  nueva  cosecha  de  abundantes  sazonados 
frutos ,  gozar  de  un  eterno  felicísimo  otoño  de  cloqüen- 
cia  y  de  erudición  ^  es  ciertamente  la  mas  sabia  empresa  ^  la 
mas  litil  hazaña  que  se  pueda  desear  para  el  bien  y  adelanta- 
miento de  nuestro  instituto. 

Pero  «que  especie  de  cultivo  ,  que  suerte  de  trabajo  y 
cxercicio  será  mas  conveniente  para  tan  importante  y  glo- 
rioso fin ;  será  mas  propio ,  mas  digno  del  zclo ,  de  la  aplica- 
ción ,  del  crédito  de  la  Academia  ? 

Entre  tanta  variedad  de  asuntos ,  tanta  multitud  de  ma- 
terias i  quales  deberá  elegir  para  exercitarse  lítil  y  decorosa- 
mente el  idioma  Castellano  ?  Quede  desde  luego  condenada 
a  perpetuo  olvido  la  licenciosa  y  reprehensible  práctica  de 
los  antiguos  Rétores  y  Sofistas ,  que  abusando  de  los  precep- 
tos de  la  eloqüencia ,  de  los  fueros  de  la  razón,  y  aun  de  las 
libertades  de  la  fantasía ,  hicieron  gala  de  emplear  sus  inge- 
nios ,  exercltar  sus  lenguas  en  imaginar ,  en  persuadir  temas 
estraños ,  exquisitos ,  extravagantes  ó  vanamente  marabillo- 
sos  *,  que  no  temieron  gastar  los  colores  de  la  Retórica  en  pin- 
tar Esfinges ,  Quimeras ,  Centauros ,  Hipogrifos  y  otras  mil 
monstruosas  especies  5  que  fundaron  el  mayor  lauro  de  su 

ha- 


!•■ 
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habilidad  ,  cl  mayor  timbre  de  su  facundia  en  triunfar  del 

juicio  ,  de  la  creencia ,  de  la  verosimilitud  y  en  extender  las 
conquistas  de  su  ambiciosa  eloqüencili  hasta  los  desconoci- 
dos Y  sollados  mundos  de  la  ficción^  del  imposible^  de  la  nada. 
Dexemos  á  la  Italia ,  vicioso  plantel  de  Academias  tan 
extravagantes  en  sus  escritos  como  en  sus  nombres ,  el  conti- 
nuo y  porfiado  tesón  de  pulir ,  de  labrar  ,  ó  por  decirlo  mas 
claro  y  de  castrar  su  idioma  ^  para  que  suenen  mas  dulcemen- 
te sus  voces  y  el  prolixo  iniitil  afán  de  apurar  consonancias^ 
de  exprimir  y  agotar  conceptos  y  caprichos  Poéticos,  y  enfin 
la  vana  é  infructuosa  gloria  de  estar  hablando  en  verso  por  es- 
pacio de  dos  siglos. 

No  incurramos  en  ei  exceso  de  la  Academia  Francesa, 
cuya  multitud  de  cortesanas  Harengas ,  de  Panegíricas  Ora- 
ciones ha  dado  motivo  a  un  célebre  Autor  moderno  de  aque- 
lla Nación  *  para  decir  que  había  empleado  ella  todo  su  estudio 
en  sacar  cinqüenta  tomos  de  cumplimientos. 

No  deslumbre  finalmente  nuestra  vista  ,  no  arrebate 
nuestra  admiración  la  ostentosa  perspectiva  de  los  trabajos 
de  la  Academia  Lusitana ,  que,  si  bien  en  diverso  instituto, 
no  esta  exenta  de  los  vicios  que  debemos  evitar  en  el  nues- 
tro. No  nos  asombren  los  crecidos  numerosos  volúmenes  de 
sus  Memorias,  pues  solo  contienen  una  dilatada  y  pomposa 
selva  de  Pláticas,de  Elogios,Oraciones  Panegíricas  y  Fúnebres, 

Tt 


*   Mr.  de  Voltaln. 
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de  Conferencias ,  Declaraciones ,  Introducciones  ,  Catálo- 
gos de  Académicos  y  otros  Opásculos  poco  ó  nada  condu- 
centes á  su  prinápal  asunto.  Apenas  por  entre  la.  espesura 
de  su  frondosidad  asoma,  alguna  especie  curiosa  >  alguna 
apreciable  noticia :  apenas  sedescubre,  se  divisa  tal  qual  sazo- 
nada fruta  que  merezca  el  trabajo  de  alcanzarla. 

Elíjase  lo  útil  y  substancial  de  tan  avukados  libros ,.  re^ 
diizcansc  sus  agi^intados  caraaeres  á.  estatura  regular ,  an- 
góstense sus  anchurosas  márgenes  ó  playas ;  y  se  vera  cómo 
todo  aquel  balón  de  papel  se  reduce  á  una  mano. 

Estos  y  semejantes  defectos  ¿xhc  precaver  el  deseo  del 
acierto  en  los  trabajos  literarios.  Por  mas  que  los  hermosee 
la  elegancia  y  que  los  engalane  la  ^cundia ,.  que  los  adorne  el 
ingenio ,  que  la  novedad  y  k  invención  se  esmeren  en  su  lu- 
cimiento,, si  no  los  anima ,.  si  no  los  fecunda  la  utilidad  y  des- 
caecen de  su  aprecio  ,  pierden  su  valor ,  y  vienen  á  ser  de 
peor  condición  que  la  misma  ociosidad. 

Es  tan  notoria,  tan  constantemente  acreditada  esta  ver- 
dad ,  que  ha  merecido  ser  Fábula.  Habiendo  los  Dioses  de 
elegir  los  árboles  que  deseaban  consagrar  con  su  protección, 
Júpiter  escogió  la  Encina  >  Venus  se  agradó  del  Arrayan  »  Fe- 
bo  del  Laurel ,  Cibele  del  Pino,  Hercules  del  Álamo.  Estra- 
nando  Minerva  que  los  demás  hubiesen  elegido  árboles  in- 
fruatferos,  prorrumpió  en  estas  palabras :  „Diga.  cada  uno  Jo 
„  que  quisiere,  á  mí  me  gu^a  mas  el  Olivo  por  su  fruta."  A 
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tan  discreta  determinación  exclamó  el  oráculo  dé  Júpiter : 

Ahora  conozco^  hijaj  con  <|uanta  razón  te  aclama  todo  el 
mundo  por  sabia."  Si  lo  que  trabajamos  no  es  litil,  es  cierta- 
mente necio  el  honor  que  de  ello  pretendemos. 
N/y;  utile  est  quodfacimus ,  stultd  est  gloria. 
Enamórese^  pues^quien  quisiere  de  Encinas^de  Arrayanes 
de  Laurdes  ,  de  Pinos  >  de  Alamos  >  reine  enhorabuena  el  uso 
de  no  adorniar  los  jardines  sino  con  plantas  cargadas  solo  de 
hojas ,  fecundas  solo  de  sombra,  y  agradables  solo  á  la  vista. 
Mas  no  se  permita,  no ,  la  introducción  de  semejante  moda 
en  las  Academias ,  que  en  su  primitivo  origen  fiíeron  tam- 
bién jardines  ,  y  aun  hoi  pueden  blasonar  de  este  nombre, 
como  no  sea  con  la  extravagante  lei  y  condición  de  ad- 
mitir aquellos  estériles  adornos.  Tales  son  los  Discursos  lla- 
mados antiguamente  Escolásticos ,  y  al  presente  Académicos^ 
cuyo  contexto  se  reduce  á  una  pompa  de  palabras ,  á  una  ar- 
tificiosa ostentación  de  agudezas :  aquéllas  hojas ,  éstas  abro- 
jos ,  en  donde  mas  luce  la  fantasía  que  el  juicio ,  mas  cam- 
pea la  copia  que  la  elección ,  el  gusto  que  el  provecho ,  la 
apariencia  que  la  realidad ,  y  á  quienes  finalmente  conviene^ 
mejor  que  á  cieno  escrito  moderno ,  el  título  de  "íiada  con 
Voz. 

De  lo  insinuado  hasta  aquí  puede  la  discreción  de  V.  SS» 
inferir  la  importancia ,  la  necesidad  de  que  los  trabajos  de  la 
Academia  se  dirijan ,  sin  salir  de  su  esfera ,  á  materias  útiles, 
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y  de  que  los  Discursos  ,  en  que  con  tan  acertado  zelo  desea 
exercitarse ,  ahora  tomen  por  asunto  la  ilustración  de  nuestro 
idioma ,  ya  indagando  sus  principios ,  sus  progresos ,  sus  al- 
teraciones, ya  investigando  sus  fuentes  y  orígenes ,  ya  deda- 
rando  sus  mas  recónditos  idiotismos ,  sus  mas  estranas  ano- 
malías y  ya  señalando  su  parentesco  y  conformidad  con  otras 
lenguas  principales  >  ahora  se  propongan  dar  noticia  de  nues- 
tros Autores  mas  clásicos ,  mas  venerables  por  su  antigüedad 
y  por  su  doctrina  y  averiguando  sus  vidas  y  escritos ,  censu- 
rando sus  estilos ,  comparando  el  mérito  de  linos  con  el  de 
otros  ,  y  exponiendo  la  inteligencia  de  los  higarcs  obscuros 
de  sus  obras  i  ó  hacer  defensa  y  apología  de  la  lengua  Castella- 
na y  sus  Escritores  para  vindicar  su  crédito  y  honor  contra 
los  desprecios ,  las  sátiras,  las  calumnias  de  las  Naciones  £s- 
trangcras  que ,  bien  sea  por  emulación  y  ojeriza  á  la  nuestra^ 
ó  bien  por  ignorancia ,  ó  por  altanería ,  publican,  cada  día  en 
sus  escritos  el  baxo  concepto  en  que  tienen  nuestra  Litera- 
tura ,  asegurando  unos  que  nuestra  lengua  es  un  compuesto 
de  palabras  vanamente  pomposas ,  de  obscuras  y  vjjolentas 
metáforas  i  que  nuestro  estilo  por  lo  hinchado  es  monstmo- 
so,  hasta  negarle  aun  la  patria,  y  hacerle  Africano,  ó  Asiadco: 
órros  estrechando  y  cinendó  el  gran  numero  de  nuestros  bue^ 
nos  Autores  a  Frai  Luis  de  Granada  y  á  Mlgud  de  Cervantes} 
y  aun  atreviéndose  algunos  á  decir  que  tO(£i  la  ciencia  de  Es- 
paña se  reduce  ái  dos  coplas  y  quatro  silogismos  >  ahora  final- 
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mente  se  dediquen  las  tarcas  de  V.SS.  al  "elogio  de  los  grandes 

y  esclarecidos  Varones  de  nuestra  Nación ,  haciendo  que  ^l 
clarin  de  la  eloqüencia  Española  anime  sus  nombres,  resucite 
sus  memorias^  y  presente  vivas  á  todo  el  Orbe  sus  hazañas  > 
cuyo  silencio  ha  prestado  heroicas  lenguas  á  las  demás  Na- 
ciones ,  ó  para  negarlas  enteramente ,  6  para  desacreditarlas 
por  fabulosas. 

Estos  y  otros  asuntos ,  cuyo  pleno  conocimiento  y  elec- 
ción solo  caben  en  la  profunda  inteligencia,  en  el  supe- 
rior discernimiento  de  V.  SS,  son  los  que  realmente  me- 
recen la  atención  y  solicitud  de  la  Academia,  losc[ue  pue- 
den addantar  sus  progresos  ,  fertilizar  sus  tarcas,  y  coronar 
las  Musas  Castellanas  nó  de  yedras  ,  no  de  laureles ,  sino 
de  espigas  y  olivas. 

Tan  útil  y  saludable  ejercicio  ,  animará  los  espíri- 
tus ,  fortalecerá  los  miembros ,  alentará  los  brios  de  nues- 
tro gallardo  y  generoso  Cuerpo,  manteniendo  entero  su 
vigor,  y  perfecta  su  robustez.  Del  mismo  exercicio  debe 
esperar  el  mas  feliz  desempeña  de  sus  empresas  >  el  mayor 
auge  de  sus  glorias. 

Que  todo  esta  sea  cierto  ,  sea  constante ,  no  dudo  lo 
confesarán  V.  SS  j  pero  al  mismo  tiempo  me  parece  que 
les  oigo  decir  interiormente :  i  Que  nos  traherá  de  bueno 
después  de  tan  eficaces  consejos,  tan  críticas  advertencias, 
tan  fervorosas  exhortaciones  este  nuevo  Orador,  ó  Censor? 
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c  Con  qué  cxemplo  de  obra  propia  nos  comprobara  el  te- 
ma de  su  Discurso  ,  y  cfesempéñará  su  obligación }  Mucho 
prometen  tan  ponderadas  expresiones ,  tan  llenas  de  zelo  y 
de  eficacia:  veamos  como  las  obras  corresponden  á  las  pala- 
bras. A  esta  oportuna  objeción  bien  pudiera  yo  responder 
con  Horacio,  que  solo  bago  el  ofício  de  la  piedra  de  amolarj 
que  hace  cortar  al  cuchillo,  y  no  corta»  ó  que  inúco  al  clarin, 
que  anima  a  los  Soldados  al  combate  ,  y  no  sabe  pelear.  Mis 
¿para  qué  recurrir  á  comunes  y  generales  disculpas,  si  en  el  al- 
to favor  que  merezco  i  V.  SS,  en  el  ventajoso  concepto  ,  en 
la  larga  espectacion  con  que  honran,  6  confunden  mi  insufi- 
ciencia ,  encuentro  la  mais  plausible  escusa  >  pues  al  paso  que 
tan  apreciables  circunstancias  dificultan  mi  desempeño ,  fa- 
cilitan y  aseguran  mi  defensa. 

Por  otra  parte  i  qué  pudieaca  yo  añadir  a  las .  discretas 
•Oraciones ,  a  los  elevados  Poemas ,  i  los  curiosos  Discur- 
sos ,  á  las  eruditas  Disertaciones ,  felices  partos  de  la  Acade- 
mia ,  con  que  espera  quantQ  antes  ennoblecerse  la  prensa ,  é 
ilustrarse  el  Publico.  ' 

Sin  embargo  de  todo  esto ,  porque  no  se  juzgue  ó  pa- 
rezca que  valiéndome  de  la  benignidad  de  la  Academia ,  no 
temo  ofender  su  autoridad ,  negándome  al  cumplimiento  de 
sus  preceptos,  acreditaré  un  deseo  de  obedecerlos  en  el  brevísi- 
mo^ opúsculo  que  por  no  cortar,  ó  enmarañar  el  hilo  de  la  Ora- 
ción ,  presentaré  separado.  Redúcese  á  una  memoria  al^ibéti- 


ca  de  las  voces  Castellanas  >  que  scgvih  se  escriben,  ó  pro- 
nuncian con  S,  ó  con  C  ó  Zj,  en  el  principio,  medió  ,  o  fin, 
varían  enceramence  de  significado  y  dirigida  6  dedicada  á  los 
Señores  Andaluces  y  Valencianos  que  las  equivocan  y  con- 
funden en  su  pronunciación  y  escritura.  * 

Considerándome  aun  menos  útil  entre  V.  SS.  que  se 
contemplaba  entre  los  suyos  aquel  Académico  Ferrares  que 
simbolizó  el  valor  de  su  suficiencia  con  la  letra  H,  no  me 
soriroxo  de  ofrecer  este  rasgo  >  que  añadido  a  las  doctas  dáu- 
sidas  de  V-  SS.  podra  apenas  servir  de  ápice  o  de  punto.. 

DISCURSO  XL 

SOBKB  LA  JMPERFECCI&N  DE  LOS  DICCIONARIOS, 

>  »  *  * 

leida  en  la  Real  Academia  Española  el  día  io«  de  Marica  * 

de  1750^ 

siempre  que  considero ,  Ex*^"  Señor ,  por  una  parte  la  stmu 
importancia  de  los  Diccionarios ,  y  por  6tra  el  atraso  en  que 
se  hallan ,  aun  después  de  tanto  como  se  ha  trabajado  en  su 
perfección ,  no  puedo  menos  de  estrañar  la  lentitud  de  sus 
progresos,  y  lamentarme,  de  la  desgracia  de  las  lenguas  ^  que 
ni  por  attitiguas  >  ni  por  modernas ,  ni  por  muertas  ,  ni  por 
vivas  han  podido  lograr  hasta  ahora  un  Diccionario  comple-: 
co  r  como  si  fiíese  destino  á  íácal-  propiedad  suya  el  necesi<^ 
tarse  de  mas  siglos  pa^a  laxo&eccion  de  sus  vocablos,  que  pa^ 
ca  la  fortiíacion  de  ellas,  miomas. 


*   Esta  memoria  6  llsU  alfáÍ^titá*c»U  qu¿'y>V^<IA  ifaprcsa  en  el  XÁ%éuho  IXl  que  empieza  en 
^  P>&  3 '5*  de  csce  Tomo. 


Si  buscamos  testigos  ó  exetnplos  de  esta  infelicidad « qué 
mas  testigos ,  que  mas  cxemplos  que  los  dos  idiomas  tan  co- 
munes á  los  Literatos ,  llaves  del  templo  de  las  Musas  ,  el 
Griego  y  el  Latin ,  cuyos  Diccionarios  se  hallan  todavía  tan 
limitados  en  el  acierto ,  cómo  infinitos  en  el  número  ? 

<Pero  es  posible  que  desde  la  bárbara  conquista  del  Im- 
perio Oriental ,  feliz  aurora  de  la  restauración  de  las  Letras 
en  Europa ,  quando  el  Sol  de  las  Ciencias  temiendo  ser  eclip- 
sado por  la  Luna  Otomana ,  pasó  fugitivo  á  alumbrar  el  Oc- 
cidente ,  es  posible ,  vuelvo  a  decir,  que  en  el  espacio  de  tres- 
cientos años  y  que  desde  aquella  época  memorable  han  corri- 
do hasta  nif estros  tiempos  >  no  haya  bascado  el  repetido  estu- 
dio, el  continuo  afán ,  la  docta  porfía  de  tantos  Eruditos  de 
todas  Naciones ,  para  juntar  y  explicar  las  voces  y  frases  de 
dos  kuiguas  muertas,  y  por  esta  misma  circunstancia  mas 
cortas  y  comprehensiblcs  ?  .       ' . 

c  Quien  se  podrá  persuadir  que  Ibs  Favortmr ,  los  !Budéos, 
los  CesneroSf  los  Constantimsy  los  Túsanos,  los  Estéfanos ,  los  Gi- 
l'm ,  los  Escápulas « los  Meursios ,  los  EscreveHos,  los  ^ohertsmes 
y  otros  infinitos  no  hahí  s^dor.x:a|)aces  de  recoger:  el.  caudal  de 
la  lengua  Qás^zt }  Quien  podrá  creer  que  la  Latina ,  que  en 
,  -comparación  de  ai^uélla .  murió  muí  pobre  ,.  ño'  logra  verse 
todavía  perfectamente,  kecopüada ,  después  de  los  cc^^ajos  j 
fatigas  del  Perotó  ,  del  G/í'/wwj:  de  .nucitroíl. Españoles  ^dert' 
cia  y  Kelfrbca ,  de  Nízolh  ^ á^,,ppktQ.,,á9 ^9hü<^  Estéfmo ,  de 
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Fdro ,  Martmio,  ÜMirencioy  Vosioj  S)anecío,  Facchíatt,  y  de  canta 

multitud  de  otros  que  han  emprendido  el  mismo  asunto ,  de 

cuyos  nombres  solos  se  pudiera  formar  un  Diccionario  no 

menos  copioso  que  qualquiera  de  los  que  estos  Autores  han 

compuesto  de  la  misma  lengua  ? 

í  Como ,  pues ,  en  tanto  numero  de  Tesoros ,  Aparatos, 
Oficinas  i  de  Glosarios,  Lexicones,  Etimológicos  s  de  índices, 
Onomásticos  y  Nomenclátores  no  lian  podido  caber  los  frag- 
mentos y  reliquias  de  unas  lenguas  que  la  injuria  de  los  tiem- 
pos,la  irrupción  de  los  Bárbaros,el  fiíror  de  las  guerras  y'la  tira- 
nía de  los  dominios  concurrieron  á  empobrecer  y  aniquilar  ? 

Mas  cese  nuestra  admiración ,  cahnen  nuestras  dudas  á 
vista  de  la  experiencia.  En  medio  de  haber  tantos  y  tan  céle- 
bres Escritores  en  tantos  años ,  y  con  tanto  estudio  y  desvelo 
procurado  enriquecer  y  pcrficionar  los  Diccionarios  de  am- 
bos idiomas ,  siempre  que  llegamos  á  consultarlos ,  la  propia 
experiencia  nos  descubre  sus  defectos,  manifestándonos  quan 
faltos  están  de  voces ,  quan  escasos  de  frases ,  quan  pobres  de 
significados ,  quan  menesterosos  de  lo  mas  conducente  á  su 
perfección :  en  suma,  ellos  mismos  enmudeciendo  a  nuestras 
preguntas ,  nos  confiesan  claramente  su  insuficiencia. 

Si  de  la  experiencia  queremos  pasar  á  la  razón  y  causa  de 
•  la  imperfección  de  estas  obras ,  hallaremos  no  ser  una ,  sino 
muchas ,  según  la  variedad  de  los  tiempos ,  y  los  diferentes 
estados  de  las  Ciencias. 

Vv 
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Los  primeros  que  después  del  transito  3e  estas  á  Italia  se 
dedicaron  á  componer  Diccionarios,  como  Juan  Crastono ,  Fa- 
voriño  y  Ceratmo  en  quanto  al  Griego ,  y  Teroto ,  Calepmo ,  ^¿h 
íencia  y  Nehrixa  en  orden  á  la  Latinidad  ¡  aunque  eran  hom- 
bres doctos  y  laboriosos ,  como  les  tocó  vivir  en  un  siglo  en 
que  apenas  empezaba  á  rayar  la  luz  de  las  buenas  Letras ,  no 
pudiendo  tener  á  mano ,  ni  consultar  mas  Autores  qiic  Jos 
pocos  que  la  curiosidad  iba  desenterrando  del  polvo  de  los 
Monasterios,  ó  que  resucitaba  el  nuevo  milagroso  arte  de  la 
Imprenta ,  carecieron  de  los  medios  y  auxilios  necesarios  pa- 
ra el  desempeño  de  su  asunto. 

Los  segiíndos,  venerando  los  rasgos  de  aquellos  primeros 
^daestros  >  se  contentaron  con  hacerles  algunas  breves  adi- 
ciones ó  suplementos  j  y  así  fiíe  poco  ó  nada  lo  que  llegaron 
á  adelantar  en  la  materia. 

Una  edad  mas  risueña  y  feliz  para  las  Ciencias ,  acuitó 
á  los  que  se  siguieron^ya  con  el  estudio  de  las  lenguas,  ya  con 
la  freqüente  edición  y  corrección  de  los  Autores  clásicos ,  ya 
con  la  aplicación  á  la  antigüedad  y  á  ilustrar  sus  mas  precio- 
sos monumentos  y  el  camino  y  los  medios  de  adelantar  en 
este  género  de  trabajo.  Entonces  se  vieron  bro  tar  y  florecer 
á  porfía  por  todas  partes  Lexicones  y  Vocabularios  de  ambos 
idiolnas ,  aventajándose  á  todos  los  demás  los  Griegos  de 
^udeo  y  Constantino  y  Hemlco  Esté/ano  ,  y  los  Latinos  de  Nizo- 
lio  y  boleto  y  Roberto  Estéfmo.  Todas  estas  obras  y  sin  excep- 
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tuar  los  aprcciablcs  Tesoros  de  los  dos  Esté/anos,  aunque  co- 
piosas y  eruditas ,  no  dexan^  sin  embargo,  de  padecer  sus  de- 
fectos ,  ya  en  el  método ,  ya  en  la  exactitud,  ya  en  la  exten- 
sión y  universalidad ,  así  por  no  haberse  acabado  de  descu- 
brir y  emendar  en  su  tiempo  todos  los  Autores  Griegos  y ' 
Latinos ,  como  por  no  haber  llegado  todavía  a  aHnarse  U 
Crítica. 

Con  tan  crecidas  ventajas ,  con  tan  solidos  fundamentos 
parece  se  debía  esperar  que  el  siguiente  siglo ,  que  fue  el  dé- 
cimo séptimo ,  se  aplicase  a  períicionar  lo  que  el  antecedente 
le  dexaba  tan  adelantado ',  pero  sucedió  mui  al  revés,  porque 
entibiándose  el  primer  ardor ,  la  infatigable  aplicación  á  es- 
tas dos  sabias  lenguas  ,  que  reinaba  en  aquélla  estudiosa  y 
guerrera  edad  de  Carlos  V.  y  Francisco  I  i  y  ílaqueándole  ya 
la  vista  a  la  Literatura  con  la  continua  lección  de  los  origi- 
lules  Griegos  y  Latinos ,  empezó  ésta  á  usar  de  los  anteojos 
de  las  traducciones ,  cuyo  uso  no  menos  halagüeño  a  la  ig- 
norante desidia ,  que  enemigo  de  la  sólida  y  profunda  eru- 
dición ,  desalentó  poco  á  poco  el  deseo  de  facilitar  la  inteli- 
gencia de  ambos  idiomas  i  y  consiguientemente  el  de  períi- 
cionar sus  Diccionarios ,  instrumentos  indispensables  para 
alcanzarla. 

Introduxéronse  luego  los. Compendios,  Epítomes  y  Ex- 
tractos de  aquellas  grandes  Colecciones,  omitiéndose  lo  mas 
recóndito  y  precioso  de  ellas  ,  con  el  pretexto  de  mejor 

VV2 


34® 
método  ,  de  mayor  claridad  y  de  mas  fácil  enseñanza  para  ía 

Juventud  j  y  adornándolos ,  en  recompensa  de  lo  omitido, 
con  nuevos  títulos  especiosos  y  atractivos.  En  esto  tuvo  Ca- 
lepino  suerte  diversa  que  todos  los  demás  Autores  de  su  pro- 
fesión i  pues  aunque  se  le  hubiera  podido  abreviar ,  cerce- 
nando todo  lo  iniítil ,  lo  vicioso  ,  lo  falso ,  lo  bárbaro  que 
contenía  su  obra ,  parece  que  se  empeñó  el  Orbe  Literario 
en  ampliarle  y  enriquecerle  cada  dia  mas  ,  añadiéndole  nue- 
vas descripciones  ,  rtuevas  historias ,  nuevas  fábulas ,  y  final- 
mente niíevas  lenguas  •,  tanto  que  le  hizo  casi  olvidar  la  su- 
ya ,  y  aun  tratar  de  todas  facultades,  sin  saber  ninguna. 

Así  corrió  este  Autor  aplaudido  y  celebrado  de  todas  las 
Naciones ,  sin  atreverse  nadie  á  ponerle  nota  ni  reparo  algu- 
no, hasta  que  en  nuestros  dias  J^o¿a  Facdolatiy  insigne  Pro- 
fesor de  Letras  humanas  en  la  Universidad  de  Padua ,  com- 
padecido del  grave  perjuicio  que  de  la  obra  de  aquél  resultaba 
á  la  Latinidad  y  á  la  enseñanza  publica  >  emprendió  corre- 
girla. 

Pero  venerando  la  determinación  de  tan  gran  Maestro, 
según  el  trabajo  y  tiempo  que  él  mismo  confiesa  le  costó  la 
corrección  ,  sin  haber  podido  lograr  plenamente  su  intento^ 
me  parece  hubiera  sido  mas  acertado  no  fabricar  sobre  ci- 
mientos tan  falsos  y  ruinosos ,  sino  abrir  desde  luego  nuevas 
zanjas  ^  y  labrar  nuevo  edificio.  Ló  mismo  me  atreveré  á  de- 
cir del  Tesoro  Latino  de  Roberto  Esté/cmoy  que  ha  salido  mo- 


demamente  de  las  prensas  de  Lorubres  y  (Basiléa  emendado  y 

añadido. 

íQué  lugar,  Ex"^  Señor,  mas  oportuno  que  este  para  tra- 
tar del  modo  con  que  se  pudiera  componer  un  Diccionario 
perfecto  de  ambas  lenguas ,  si  semejante  asunto  no  pidiese 
por  sí  solo  un  discurso  entero  ?  Cincndonos ,  pues ,  al  que 
nos  hemos  propuesto ,  habiendo  procurado  hasta  aquí  dar 
una  idea  de  la  imperfección  que  se  nota  en  los  Diccionarios 
de  las  lenguas  muertas  >  pasemos  a  manifestar  la  que  pade- 
cen los  de  las  vivas^ 

Los  vicios  y  defectos  de  unos  y  otros  se  puede  afirmar 
son  los  mismos  >  aunque  con  la  diferencia  de  que  en  los  Dic- 
cionarios de  las  lenguas  vivas  se  ofrecen  tanto  mas  claros, 
visibles  y  patentes,  quanto  éstas  son  mas  conocidas ,  mas  co- 
munes y  mas  familiares  á  todos.  En  las  lenguas  muertas  ,  co;. 
mo  es  cortísimo  el  número  de  los  que  llegan  á  penetrar  sus 
primores ,  y  á  comprchendcr  toda  su  extensión  y  son  mui  rar- 
ros  los  que  alcanzan  a  conocer  las  imperfecciones  de  sus  Vo- 
cabularios ,  y  a  juzgar  de  sus  calidades.  No  así  en  las  vivas : 
qualquiera  es  Censor,  qualquiera  Juez :  toda  la  Nación  pue- 
de votar  y  decidir.  Pero  c  qual  sera  la  causa  de  haberse  exten- 
dido la  misma  desgracia ,  el  mismo  contagio  á  los  Dicciona- 
rios de  estas  lenguas  ?  Como  el  fin  de  éstos  se  dirige  por  lo 
general  a  la  mas  breve  y  fácil  instrucción  de  los  Estrangeros 
que  desean  aprenderlas,  y  así  no  contienen  sino  lo  mas  obvio. 
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mas  común  y  mas  preciso  de  las  voces  y  locuciones  de  cada. 

idioma  >  no  es  de  escrañar  se  hallen  can  faltos  y  diminutos^ 
aun  los  que  pasan  por  mas  copiosos  y  abundantes ,  como  los 
de  Oudin  y  Sobrino  para  la  lengua  Castellana  y  Francesa  ,  el 
de  Veneroni  para  la  Francesa  é  Italiana ,  el  de  'Boyer  para  la  In- 
glesa y  Francesa ,  los  de  Est^ens  y  Tinedo  para  la  Inglesa  y 
Castellana ,  el  de  Crámer  para  la  Italiana  y  Tudesca. ,  y  otros. 
Mas  í  adonde  dexo  el  Vocabulario  Portugués  ,  si  bien  mas 
Avultado  que  todos  los  que  acabo  de  referir ,  no  menos  de- 
fectuoso que  qualquiera  de  ellos  ?  Lo  vastó  y  desmedido  de 
la  empresa  hizo  caer  esta  obra  en  el  mismo  defecto  que  las 
<iemas.  Empeñado  su  erudito  Compositor  en  llenar  y  cum- 
plir el  Diccionario  de  tímlos  con  que  adornó  la  frente  del 
suyo  *,  y  como  quien  se  propuso  tratar  de  todo  quanto  existe 
(son  palabras  suyas)  desde  la  convexidad  del  Empíreo  hasta  el  ceth 
tro  de  la  Tterra ,  y  desde  iDios  hasta  la  Kadá ,  procuró  juntar  y 
recoger  en  sü  obra  todas  laá  e^ecies  y  noticiad ,  ó  vulgares ,  6 
estrañás  é  impertinentes  que  le  subministró  la  varia  lección ; 
y  olvidándose  del  primero  y  principal  título  de  su  Vocabula- 
rio ,  quiero  decir  del  de  Tor tugues  >  avultó  y  multiplicó  sus 
Volúmenes  maS  Con  tefminóS  Griegos  y  Latinos ,  comunes 
á  todos  los  idiomas  modernos,. mas  con  voces  peregrinas, 
exóticas ,  bárbaras ,  Africanas ,  Asiáticas  y  Americanas ,  oue 
con  palabras  propias  de  la  lengua  Portuguesa. 

Ya  veo  s6  tne  podrá  objetar  ó  responder  que  todos  los 
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Diccionarios  que  acabo  de  referir  ^  son  obras  de  particulares; 

y  como  tales  ,  solo  puede  corresponder  la  perfección  de  cada 
uno  de  aquéllos  á  la  capacidad ,  estudio ,  trabajo  y  vida  del 
Autor  que  le  compuso.  Mas  <  qué  se  dirá  en  abono  y  favor 
de  otros  a  cuya  formación  concurren  los  ingenios,  los  estu- 
dios ,  los  trabajos,  las  vidas  de  muchos  *,  en  cuyo  acierto  se 
empeña  toda  una  Nación  ,  representada  en  la  Academia  esta- 
blecida para  la  cultura  de  su  idioma  i 

La  célebre  CruscA  con  su  delicada  escrupulosa  diligencia 
en  recoger  solo  la  flor  del  Toscano ,  desechando  como  salva- 
do todos  los  demás  dialectos  de  lalia  ¿qué  ha  adelantado, 
qué  ha  conseguido,  sino  privar  a  los  eruditos  del  uso  é  intclir- 
gencia  de  infinitas  voces >  aunque  menos  puras,  mui  propias 
y  significativas ;  aunque  poco  usadas, dignas  de  saberse,  y 
'aunque  estranas  >  recónditas  y  antiquadas ,  sumamente  cu- 
riosas ,  útiles  y  necesarias  ?  Sobre  este  punto ,  co  mo  sobre 
otros  muchos  ,  no  han  faltado  Anti-Cruscas, 

De  la  Academia  Francesa  bastante  han  dicho  los  de  su 
propia  Nación.  í  Y  qué  podrá  un  estraño,  un  Español  añadir 
de  nuevo  á  tantas  y  tan  bien  ftmdadas  críticas  y  censuras  con 
que  los  mismos  Franceses  han  desacreditado  el  Diccionario 
de  su  lengua  ? 

Solo  diré  que  el  genio  de  ésta ,  tan  inconstante  y  nove- 
lero como  el  de  la  moda ,  no  permitirá  jamas  que  llegue  á 
perficionarse  aquella  o^ra  >  pues  mientras  se  trabajare  en 


alguna  adición  ó  suplement»  ,  ya  liabra  nacido  otra  nueva 
lengua  que  necesite  de  otro  Vocabulario. 

No  he  querido  hacer  mención  del  Diccionario  de  Vurré- 
tíere  ^  porque ,  como  hurtado  a  la  misma  Academia  y  me- 
reció el  apodo  Latino'  de  Furtum  Furterii  i  ni  tampoco  del  ce- 
lebre de  Trevoux  y  por  ser  mas  histórico  y  crítico  que  perte- 
neciente á  la  lengua. 

Permítame  aquí  la  Academia  Española  que  cumpliendo 
con  mi  asunto ,  y  con  el  respeto  que  la  debo  y  pase  también 
á  hablar  de  su  Diccionario.  Aunque  este  ,  atendiendo  á  sa 
edad^  se  halla  mucho  mas  adelantado  y  sin  comparación^  que 
los  de  las  Academias  Toscana  y  FrancesdyXío  puedo^sin  embargo, 
persuadirme  á  que  V-E.  tan  buen  Juez  como  Padre ,  dexe  de 
conocer  que  no  ha  llegado  todavía  a  la  ultima  perfección. 
Tampoco  discurro  que  a  ninguno  de  los  Individuos  de  tan 
sabio  Cuerpo  se  le  oculte  el  inmenso  trabajo,  estudio  y  des- 
velo que  se  necesitan  para  ver  esta  obra  en  su  mayor  auge. 
Animado  de  esta  seguridad  y  me  atreveré  a  exponer  a  la  Aca- 
demia, que  para  el  logro  de  tan  deseado  íih  ,  se  echa  menos 
uno  de  los  principales  requisitos,  que  considero  cómo  basa  y 
íimdamento  de  nuestro  Diccionario :  este  es  la  exactitud  en 
evacuar  y  apurar  enteramente  las  voces  de  los  libros  elegi- 
dos para  su  formación.  ;  Qiiantas  veces  ha  acusado  la  expe- 
riencia nuestra  ornision  en  este  punto  l  Quantas  obras  han 
corrido  por  totalmente  evacuadas  ,  que  vueltas  a  rcVer ,  se 


^^  «reconocido  no  lo  estaban ,  y  que  aun  lo  mas  curioso ,  lo 
mas  raro,  lo  mas  exquisito  de  ellas  quedaba  por  desentrañart 

Y  no  solo  sucede  esto  con  los  escritos  menos  corrien- 
tes y  necesarios  >  experiméntase  también  en  las  obras  de  los 
Autores  mas  conocidos ,  mas  clásicos ,  mas  esenciales  de 
nuestro  idioma ,  aun  de  aquellos  que  V.  E.  para  tenerlos 
mas  á  la  vista  y  a  la  mano ,  ha  mandado  colocar  en  esos 
doctos  atriles  ,  en  esos  facistoles  del  coro  de  las  Musas  ^ 
de  aquellos  que  mas  íireqüentemente  maneja  y  consulta  co- 
mo oráculos  de  España :  hablo  del  gran  Maestro  de  las 
lenguas  Latina  y  Castellana  Jntonio  de  Nehrixa ,  y  del  cé- 
lebre Qmarruhias ,  á  quien  debe  nuestra  lengua  la  invención 
de  su  Diccionario ,  como  espera  de  V.  E.  su  perfección. 
tTodaym  ( quien  16  creerá  ? )  ni  el  Vocabidario  del  prime- 
ro ,  ni  el  Tesoro  del  segundo  se  hallan  plenamente  eva- 
cuados :  aun  tienen  voces  y  expresiones,  con  que  contribuir 
á  la  abundancia  y  rique2¿a  dé  nuestro  Diccionario, 

Lo  miísmo  se  puede  afirmar  del  Vocabulario  Arábigo- 
Castellano  del  Padre  Alcalá  j  de  los  escritos  del  erudito  Jl^ 
aérete  j  y  de  otros  muchos  no  menos  conducentes  al  asun- 
to  de  la  Academia. 

Mas  para  que  se  acabe ,  enfin ,  de  conocer  lo  impor- 
tante y  lo  precisa  que  es  la  puntualidad  y  exactitud  en  sa- 
car las  voces  de  los  libros  y  me  contentaré  con  referir  una 
observación  que  me  ofreció  la  casualidad  en  una  obra  muí 
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conocida  en  España ,  mui  manejaík  de  la  Academia ,  y  fre- 
cuentemente citada  en  su  Diccionario. 

Esta  es  el  libro  de  Agricultura  que  compuso  Gahriel 
Alonso  de  Herrera :  obra,  si  bien  recopilada  de  Autores  Grie- 
gos ,  Latinos ,  Árabes  é  Italianos ,  mui  Castellana  '-,  no  me- 
nos recomendable  por  la  pureza ,  propiedad  y  elegancia  de 
£U  estilo ,  que  por  la  claridad  de  su  método ,  excelencia  de 
sus  preceptos ,  y  curiosidad  de  sus  observaciones  :  obra  tan 
importante  para  la  cultura  de  nuestro  idioma  >  ccHno  de 
nuestra  tierra :  libro  finalmente  sin  hojas  ,  todo  fruto  >  de 
donde  se  puede  ciertamente  sacar  inayor  cosecha  de 
puras ,  propias ,  curiosas ,  exquisitas ,  que  dci  una  Bibliocer 
ca  entera  de  otros  libros  Castellanos. 

Una  obra,  sin  embargo >  tan  apreciáble  por*  cantos  tí- 
tulos y  circunstancias ,  después  de  evaciíada  para  los  seis  to- 
mos de  nuestro  Diccionario ,  y  vuelta  á  evacuar  para  el  Su- 
plemento ,  contiene  todavía  (  quien  lo  imaginara  ?  )  mu- 
chos vocablos  antiguos  y  estraños  que  no  han  pasado  aun 
á  la  noticia  y  censura  de  la  Academia.  ¿Pues  como  así? 
t  Es  posible  que  éstos  se  hayan  ocultado  a  la  perspicacia ,  a 
la  investigación ,  al  repetido  examen  de  los  que  se  han  de* 
dicado  á  recogerlos?  Por  no  tener  mas  tiempo  suspensa  la 
espeaacion  de  V.  E.  diré  brevemente  la  causa. 

Del  libro  de  Herrera  hai  varias  ediciones  :  la  primera. 
y  origiiul ,  hecha  en  vida  del  Autor  el  año  de  1513.  y 
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la  segunda  publicada  $6.  años  después  en  el  deijtfp.  a 

la  qual  se  han  seguido  otras-,  pero  ambas  tan  distintas  en 
el  contexto  como  en  la  edad:  aquélla  pura^  sencilla j  in^ 
tacta  >  conforme  salió  de  la  mano  de  Herrera :  ésta ,  aunque 
en  la  portada  se  dice  corregida  y  añadida  por  su  Autor, 
mas  merece  el  nombre  de  depravada  y  diminuta ,  ya  por- 
que no  solo  se  mudan  en  ella  las  voces  y  locuciones  anti- 
guas y  Castellanas  en  otras  nuevas  y  vulgares ,  sino  auíi 
el  tratamiento  del  Cardenal.  Ximenez ,  á  quien  esta  dedi- 
cada la  obra ,  en  otro  de  estilo  y  uso  mas  moderno ;  ya 
porque  en  variad  partes  se  interpolan  clausulas ,  parraiR>s 
y  aun  capítulos  chteros  que  no  se  encuentran  en  la  pri- 
-mcra  edición :  ya  porque  se  advierten  muchas  omisiones 
de  palabras  que ,  suprimidas ,  quitan  la  fuerza ,  la  claridad  y 
aun  el  sentido  de  las  frases  i  y  en  suma ,  porque'en  lugar 
de  ks  útiles  citas  de  los  Escritores  de  que  se  valió  el  Au- 
tof,  y  que  ilustran  las  margienes  de  la  primera  impresión, 
se  substituyen  unas  brevísimas  notas  que  solo  apuntan  el 
asimto  del  contexto. 

Esta  segunda  edición  depravada ,  interpolada  y  dimi- 
nuta es  la  que  se  ha  tenido  presente  pira  verter  sus  voces 
cñ  nuestro  Diccionario ;  y  esta  es  la  causa  de  haberse  de- 
xádó  de  sacar  los  términos  antiguos ,  propios  y  castizos  ¿t 
aquél  purismio  Escritor ,  y  tomado  en  sü  lugar  los  del  Cor- 
lefctor  (o  5  por  mejor  decir ,  Corruptor)  de  tan  insigne  obraj 
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y  aiin  de  haberse  copiado  hasta  las  erratas  en  que  hierve 

su  segunda  impresión.  Nuestro  Diccionario ,  por  exemplo» 
dice  que  la  voz  Almanta  es  lo  mismo  que  Almáciga ,  citan- 
do para  ello  el  Lib.  II.  Cap.  VI.  de  la  obra  de  Herrera ;  y 
tal  palabra  no  se  encuentra  en  el  citado  lugar ,  sino  en  k 
segunda  edición ^  la  qual  está  equivocada  eh  aquél,  como 
en  otros  muchos  'donde  se  repite  la  misma  voz  Almanta  en 
vez  de  Almáciga. '  En  el  lugar ,  pues  ,■  de  la  primera  edición 
que  es  el  Capítulo  VIL  del  expresado  Libro ,  y  correspon- 
de al  VI.  de  la  segunda ,  se  lee  Almáciga  ^^  voz  totalmence 
diversa  de  Almanta',  porque  aquélla  equivale  á  Semhutrio  o 
Plantel  >  y  ésta  significa  cierto  modo  de  poiler  las  plantas, 
diferente  del  liño ,  ó  hilera ,  como  al  Im  del  citado  Ca> 
pítuló  lo  eScplica  el  mismo  Herrera. 

El  argumento  que  nos  ofrece  el  Diccionario  de  lá  Aca- 
demia Española  es ,  sin  duda  ^  la  mas  'ilustre  ^  poderosa  >  au- 
torizada prueba  que  se  puede  desear  para  persuadir  la,  imr 
perfeccion  de  los  Diccionarios  de  las  lenguas  vivas  j  pue$ 
si  á  una  obra  trabajada  con  tanto  acucado ,  tanta  diligen- 
cia ,  tanto  estudio  se  atreven '  los  defectos ,  i  qué  se  debe- 
rá creer  de  las  demás  de  la  misma  esp&cie  ?  Las  tazones  y 
exemplos  de  que  me  he  valido  para'  manifestar  la  desgra- 
cia que  padecen  igualmente  los  Diccionarios  de  las  lenguas 
vivas ,  me  parecen  bastante  plausibles  y  eficaces :  solo  me 
£ilta  la  aprobación  de  V.  E. .  p^ra  que  yo .  mc;  persuada  ha- 
ber probado  plenamente  mi  asunto. 
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DISCURSO    XII. 

Crítica  de  ¡as  Endechas  de  Don  Antonio  de  Solis  á  la  conversión 

de  San  Francisco  de  Borja, 

JCiStando  yo,  Ex"I®  Señor,  discurrienclo  qué  obra  en  pro- 
sa ó  verso  elegiría  para  cumplir  con  el  loable  Acuerdo  de 
V.  E ,  se  me  ofreció  a  la  memoria  haber  oido  ponderar  á 
-  muchos  aficionados  á  la  Poesía  Castellana ,  y  aun  leido  en 
los  escritos  del  celebre  Padre  Feijóo  sumamente  elogiadas 
ks  Endechas  que  Don  Antonio  de  Solis  compuso  á  la  con- 
versión de  San  Francisco  de  Borja  á  vista  del  cadáver  de 
k.  Emperatriz  Doña  Isabel ,  muger  de  Carlos  V. 

Este  Poema ,  aunque  de  pocas  lineas ,  ya  por  la  cele- 
•  bridad  del  Autor,  ya  por  lo  grave  y  elevado  del  asunto, 
como  por  hallarse  el  mérito  de  su  composición  aplaudido 
de  diferentes  sujetos  recomendables  por  su  ingenio  y  su- 
ficiencia ,  y  finalmente  executoriado  en  el  tribunal  del  mas 
insigne  Crítico  de  nuestros  tiempos ,  me  pareció  digno  del 
xxámcn  y  censura  que  coii  tanto  acierto  ha  mandado  V.  E. 
se  haga  de  las  obras  Castellanas  de  mayor  crédito  y  aplauso. 

El  que  ha  conseguido  la  dé  Don  Antonio  de  Solis  en 
el  Teatro  del  clarísimo  Feijóo ,  es  verdaderamente  grande, 
y  qual  por  ventura  no  se  atrevió  jamas  su  propio  Autor 
á  prometerse  en  toda  la  posteridad  ?  pues  no  solo  se  cele- 
bra como  superior  á  todas  sus  demás  Poesías ,  sino  casi  se 
coloca  sobre  las  mas  sublimes  que  se  han  escrito  hasta  aho- 
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ra  en  Idioma  Castellano.  Mas  clara  y  fielmente  lo  expre- 
sarán á  V.  E.  las  mismas  palabras  del  sabio  Panegirista. 

,5  Don  Antonio  de  Solis  (  dice  aquél  en  su  Teatro  Criti- 
co Tom.  I.  ^isc.  XIV.  $.11.  num.  48. )  filé  sin  duda  nobiLt- 
„  simo  ingenio ,  y  que  entendió  bien  todos  los  primores 
y,  de  la  Poesía  >  excediéndose  a  sí  mismo ,  y  excediendo  á 
„  todos  en  pintar  los  afectos  con  tan  propias ,  intimas  y  su- 
„  tiles  expresiones ,  que  parece  que  los  da  mejor  a  cono- 
,,cer  su  pluma  que  la  experiencia.  Con  todo^  en  sus  Lecri- 
„  lias  sacras  se  nota  una  estraña  decadencia  ?  pues  no  se  no- 
„  ta  en  ellas  aquella  nobleza  de  pensamientos  >  aquella  de- 
3j  licadeza  de  expresiones  j  aquella  moción  de  afectos  que 
,y  se  hallan  a  cada  paso  en  otras  Poe^s  líricas  suyas.  Y  no 
,y  es  porque  le  faltase  mimen  para  asuntos  sagrados ;  pues 
y,  sus  Endechas  a  la  conversión  de  San  Francisco  dé  Sor  ja  son  lo  me- 
yy  jor  que  él  hizo ,  y  acaso  lo  mas  sublime  que  hasta  ahora  se  ha 
^^  compuesto  en  lengua  CastelUauL  '*   • 

Al  son  de  tan  alto  y  autorizado  elogio ,  que  no  solo 

ha  infiíndidó  nuevo  aliento  á  los  parciales  de  este  Poema 

•  * 

sino  convocado  también  de  todas  partes  nuevos  valedores 

en  su  favor,  confieso  que  acobardada  mi  pluma  hubiera 
desistido  de  la  empresa ,  si  no  hubiese  animado  sus  vuelos 
el  exemplo  de  un  generoso  Compañero ,  *  de  un  sabio  In- 
dividuo de  esta  ilustre  Junta  ,  que  no  ignorando  ni  las 

*   Don  Francisco  Antonio  de  Ángulo ,  Académico  y  Secretario  de  la  Academia. 


superiores  alabanzas  que  ha  merecido  al  riiismo  Crítico  el 
estilo  de  la  Historia  4e  este  propio  Escritor ,  ni  los  unáni- 
mes votos  con  que  toda,  la  Nación  conspira  como  á  su  apo- 
teosis ,  venerándole  mimen  de  la  Prosa ,  no  ha  dexado  por 
eso  de  emprender  su  examen  y  censura ,  y  ha  sabido  des- 
empeñarla á  satisfacción  de  V.  £^  á  gusto  de  los  apasiona- 
dos del  Autor ,  y  aun  sin  quexa  del  mismo  Solis ,  si  viviera. 

Encargándome  yo  de  examinar  al  Poeta  íqué  motivos 
no  tengo  para  temer  justamente  que  mis  reparos  no  salgan 
tan  solidos ,  tan  exactos ,  tan  regulares ,  tan  geométricos 
mo  los  que  logró  exponer  á  la  decisión  de  V.  E.  el  Inge- 
nio que  se  exercicó  en  el  Historiador? 

Pero  ya  es  tiempo  de  que  V,  E.  se  digne  de  oir  la  obra 
destinada  4  la  censura  ,  que  es  como  s&  sigue : 

z. 

Parece  que  se  escuchan 
De  aquel  cadáver  yerto 
Avisos  que  revelan. 
Divina  Providencia,  tus  secretos. 

Ó  nacieron  los  ojos 
Capaces  de  preceptos, 
O  tienen  voz  las  sombras , 
O  se  entienden  el  Alma  y  el  Silencio. 


^ 


3í* 


Miraste ,  o  gran  Franciscoi 

Y  en  lo  interior  del  pecho 
Lo  dócil  de  tus  ojos 

Aumentó  la  eloqüencia  del  objeto. 

Esa  rara  hermosura 
Que ,  con  segundo  imperio. 
Robó  las  atenciones 
Mandando  en  la  razón  de  los  iSoetos, 

y- 

Ya  formidable,  solo 
Merece  al  mas  atento 
Un  horror  reverente 
Formado  en  los  desmayos  del  respeto. 

6. 

Esa-  edad  floreciente 
Cuyo  verdor  primero 
Distancias  del  Estío 

Y  olvidos  afectaba  del  Invierno, 

7. 
Triunfo  es  ya  de  la  Parca, 

Y  triunfo  el  mas  severoi 
Pues  al  morir  parece 

Que  muere  mas  quien  pierde  mas  aliento. 


>S3 
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La  Magestad  suprema, 
ídolo  en  cuyo  obsequio        : 
Á  mas  que  adoraáoncs  I      •  , 

De  medió  jiiunda>  se  Edsrica'  ua  tempioi 


Ya  es  solo  una  payesa    , 
Caduco  lucimiento 
De  exhalación  que  nace 
Para  desvanecer  resplandeciendo» 

la 

Contigo  hablan,  Francisco,' 
Esos  triunfos  del  tiempo. 
Tirano  cauteloso. 

Enemigo  ^e  huye  ,  y  vence  huyendo. 

H. 

Letras  hai  que  dedaraii 
El  lenguagc  del  Cielo, 
Letras  que  siempre  duran, . 
Esaitas  en  ql  polvo,  ^strimcró. 

Y  tú  ks  encendiste. 
Tan  pronto  á  su  cpndepco. 
Que  el  mismo  desengaño 

Adquirió  luces  en  tu  ^c^ndimiencok 

Yy 
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De  tu  Reina  el  estrago 
Te  advirtió  de  tu  riesgo. 
Oi  lo  que  á  Dios  importas» 
Pues  tanto  te  autoriza  los.  exémj^os  i 

14. 

Oí  lo  que  tii  (  abrazando 
El  divino  consejo 
Con  sujeción  heroica) 
Le  ilustraste  también  los^  escarmientost 

De  un  Reino  que  se  acaba^ 
Sacas  sed  de  otro  Reino. 
Temer  y  aspirar  sabes : 
Generosa  ambición ,  hija  del  miedo. 

Con  ardientes  fervores 
Alia  en  tu  pensamiento 
De  mortales  ruinas 
Se  formó  el  orizonte  d&  lo  eterno. 

¡Raro  encuentro  de  causas 
Con  sus  mismos  e^ctos! 
Vida  infundió  la  muerte;, 
Y  se  prodojco  en  la  ceniza  el  fuefe;o. 


r  «•  .  > 
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Desprecios  de  la  tierra  » 

Nuevo  esplendor  te  dicmnj  ■ 
Ignacio  su  enseñanza, 
Jesús  su  Compama ,  y  Dios  su  Reinck  : 

Desprecios  'de  la  tierra 
Que  lograste ,  advirtiendo 
Que  se  formó ,  no  acaso. 
Para  los  pies  del  Hombre  su  elemento. 

xo. 

Príncipe ,  la  memoria 
De  aquel  cadáver  Regio, 

Y  de  ese  altar  el  culto 

No  dan  voces  á  espíritus  plebeyos. 

II. 
Ved  cómo  pisa  el  mundo 
Sus  glorias  y  sus  cetros, 

Y  ved  (si  eisto  no  basca) 

Cómo  vmera  el  mundo  sus  'despreáos. 
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.  Hasta  aquí  d  texto  del  Poeta.  Pasemos  á  su  éxáinen ,  si- 
guies^Q  ][«iiii:iialnioite.ddai£ndeoha>y;y  (x>locando  al '^  de 
catk  iaha:los- repa-rtis  í  dudas  ^  observaciones  que  nos  han 
ocunido. 


I  *  &  A  4 
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1. 
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Parece  qu^se  escuchan 

De  aquel  cadáver  yerto 

Avisos  que  revelan. 

Divina  Providencia,  tus,searcaisv  .' 
En  esta  primera  Endecha  no  se  me  ofírece  reparo  alga- 
no.  La  sentencia  es  seria  y  grave,  y  UÍ0Qací2>n  corres- 
pondiente. '     ;í; 


%.  .    •    '  • 


Ó  nacieron  los  ojos 

Capaces  de  preceptos  > 

O  tienen  voz  las  sonaras ,  , '       i 

O  se  entienden  el  Alma  y  el  Silencio.  ■  '■  ' ' 
Sentada  la  proposición  tan  real ,  tan  salida  y  canVeídadera^ 
en  que  se  insinúa  que  la  Divina  P-rovidéñcia  puédé  revelar 
sus  secretos  por  medio  de  un  cadáver ,  y  aun  darle  voz  para 
intimar  sus  avisos ,  es  cosalciertamonte  esoraña  úWc  entrando 
luego  a  dudar  el  Poeta ,  recurra  a  cau^s  can  generales  y  de 
tan  poca  substancia  como  et  mcerlost^ojos.  dapaoes^'de  pre- 
ceptos i  tan  valias  ^^budosas -comci.el.isonr  YXDeulás  som- 
bras i  y  enfin ,  tan  incomprehensibles  y  repugnantes  como 
cl  entenderse  el  Alma  y  Ú  Silcniéid?  Y  por  Ib  qnemiraTi  esta 
ékmtíi  ifs^cie.v.  itonq^ade  ;^ai¿iBljabn:^rciinio[)diae](i  pUcdImi^ 

ia.t<^  í^  ehMfm'.^mesyá^  ^  SÍÍ?aÍ5ÍQ  «qu^omiccdaraí.^^ 
mas  que  el  Silencio  pueda  entender  al  Alma?  puosLáiibis 

j  .Y 
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cosas  se  enuncian  como .  rectpdrocas  en  esta  expresioji  ;  O 

se  entienden  el  Alma  y  el  Silencio.  Pero  ya  oigo  la  réplica 
de  que  no  se  han  de  tomar  las  cos£^  t^h  maceiialmence: 
que  en  el  Alma  se  cifr^'  los  vivoí)  y  en  el  Silencio  los 
muertos. 

A  esto  responderé  lo  pirimox),  de  pasó,  que  Ids  nom-^ 
bfes  'Alma  y  Silencio  noitienen  la  propiedad  y  contraposición 
necesaria  para  denotar  a  los  vvivos  y  á  los  muertos  >  debién-: 
dose  contraponer  al  Silenció  la  Voz  6  el  Habla.  Lo  segundo^ 
qué  atmque  se  pretenda  significar  con  los  referidos  nombres 
a  1  los  rpdvos.^y  a  los  muertos ,  queda  «cmpjre  en  pie  Ja  misma 
diácultad  y.  repugnancia,  del  lóoiguage  y  re<tiprpc^  intelir 
genci^  que  se  supon¿  entre  unos'  y  otros, 

* 

Miraste,  o  gran  Franciscoi 
Y  en  lo  intetiór  delpecho 

•  Lo  dócil  de  m$  ojos 
Aumentó  la  eloqüencia  del  objeto, 
^quí  se,  presenta,  4  wntrario,  un  pensamiento  muí  regular,  y 
f  xpres^do  f^qn  prqpiedad  y  eleganciíL  Solo  ai  para  que  el  w- 
Jl^Me  cotrespondieSe  mejor  a  los  troisos  que  la  primera  EndeT 
chamice  se  escuchan  del  cadáver  quisiera  yo  que  en  aquélla 
se  hubiese  añadido  alguna  palabra  concerniente  al  sentido  dp 
la  vista.  Con  lo  qual  y  con  excluir  por  las  razones  arriba  ex- 
presadas la  segunda  Endecha ;,  me  parece  quedarían  ambas 


>  «  a 
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con  k  debicia  unión  y  correspondencia. 

4. 

Esa  rara  hermosara 

Que,  con  segundo  imperio. 

Robó  las  atenciones. 

Mandando  en  la  razón  de  los  afectos. 
El  segundo  imperio  viene  muí  bien  -a  la  hermosura  de  Una 
Emperatriz  j  pero  mucho  mejor  la  viniera  ,  isi  no  se  pintase 
algo  violento  y  tiránico,  como  ise  pinta  con  estas  frases  :  <R<h 
har  las  atenciones ,  y  Mandar  en  la  razón  de  los  afectos.  Verdad  es 
due  el  robar  las  atenciones  no  se  toma  regularmente  en  mala 
parte  5  sin  embargo,  contrahe  cierto  sentido  poco  favorable 
al  lado  de  esta  expresión :  Mandando  en  la  razón  de  los  afectos : 
la  qual,  si  bien  se  examina  lo  que  dice,  y  no  lo  que  quiso  de- 
cir el  Poeta  ,  incluye  algún  género  de  violencia  y  tiraníaj 
pues  representa  mandada  ó  dominada  a  la  Tazón ,  que  no  su-* 
fre  mando  ni  dominio  alguno.  Otros  mas  suaves,  mas  apaci- 
bles colores  correspondían  al  retrato  de  aquella  augusta  her- 
mosura. Debiera  representarse  tan  soberanamente  amable  y 
atractiva,  que  los  afectos  ,  república  tan  independiente  y 
zeiosa  de  su  libertad ,  movidos  solo  de  su  incomparable  dul- 
zura y  rara  excelencia,  la  ofreciesen  voluntario  y  gustoso  va- 
sallage.  "     •       i     "  '    -     '  ' 
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Ya  formidable  j  solp 

Merece  al  mas  atento 

Un  horror  reverente 

Formado  en  los  desmayos  del  respeto. 
Un  horror  reverente ,  <S"c.  Con  estas  palabras  se  quiere  dar  a 
encender ,  si  no  me  engaño  >  ¿n  iE>orror /?oco  reverente  \  pero  no 
tienen  claridad  bastante  para.  que.  dexe  de  tropezar  el 
en  su  inteligencia. 

Esa  edad  floreciente. 

Cuyo  verdor  primero 

Distancias  del  Estío 

Y  olvidos  afectaba  del  Invierno. 
La  perífrasis  con  que  aquí  se  pondera  lo  florido  de  la  edad 
en  que  íue  arrebatada  la  Emperatriz,  no  es,  en  mi  dictamen, 
mas  que  una  ociosa  pompa  o  lozana  copia  de  voces ,  que  so^ 
lo  pueden  servir  para  llenar  el  hueco  de  la  Endecha.  Fuera 
de  que,  siendo  el  Estío  estación  inmediata  á  la  Primavera,  no 
carece  de  hipérbole  el  decir  que  ésta  afectaba  distancias  ,  6 
pretendía  estar  distante  de  aquél :  mayormente  habiendo  la 
Princesa  muerto  dfc  3  j ,  años ,  edad  cuyo  verdor  no  es  tan 
primero ,  ni  tan  de  Pripuvera  que  no  se  acerque  mucho  á 
las  arid  eces  del  Verano  de  la  vida ,  y  con  especialidad  en  las 
liermosúrai.  • 


I  <       «     . 
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Triunfo  es  ya  de  la  Parca, 

Y  triunfo  el  mas  severo» 

Pues  al  morir  parece 

Que  muere  mas  cpien  pierdo  mas  aiieñco.      '- 
No  diré  nada  del  nombre  Tarca ,  pro£inamencc  incroduci-^ 
do  en  un  asunto  puramente  Christiano^y  colocado  cmre 
los  n<xnbres  de  {Divina  ^Providencia,  A&Jesüs,  de  ^ks» 

En  quanto  á  la  causal  que  se  pone  al  íin  >  parece  ociosa» 
y  aun  enfría  y  desmaya  toda  la  cláusula  j  porque  calificándose 
de  cruel  el  triunfo  que  la  Muerte  alcanzó  de  aquella  IVin- 
cesa,  digna  por  sus  amables  prendas  di;  más  krga  vida  >  bien 
se  dexa  conocer ,  aun  de  la  comprchdnsion  mas  ruda ,  la  ra- 
zón de  su  crueldad.  Y  así  como  Riera  notable  sencillez  (  por 
nódedr  otra  cosa)  preguntar- porque  en  esta  ocasión  fiíe 
cruel  la  Muerte,  no  lo  es  menos  el  advertirlo. 

Pero  lo  que  motiva  mayor  reparo  es  el  manifestarse  amr 
^bigua  k  causa  que  se  refiere  >  como  fundada  oi  el  equívoco 
de  la  voz  Jíiento,  que  se  pttede  tomar  por  ^esfkachn ,  ó  por 
Vida ,  é  poíT  Alma ,  y  con  c^as  tres  varias  ^gnifica<:iones  juer 
ga  con  el  Verbo  Morir  ,  dexando  al  oyente  en  la  necesidad 
de  recurrir  al  mismo  oráculo  á  pedirle  la  dedanudon  de  su 
sentencia ,  ó  con  el  arbitrip  de  interpretar^  ^  su  antojo,  6  de 
menospreciadia  por  obscura.  . ,  .  ' 

¡Quanto  mas  enfático  ,  mas  noble ,  mas  grandioso  hiH 

bic- 
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biera  si<Ío  el  decir  simplemente^  sin  añadir  cansa  ni  razón 
alguna: 

Triunfo  es  y  A  dt  la  Tarcd, 

T  triunfo  el  mas  severo  t 

8. 

La  Magescad  suprema, 

ídolo ,  en  cuyo  obsequio 

A  mas  que  adoraciones 

Pe  medio  mundo  se  fabrica  un  templo. 
Tres  cosas  dignas  de  nota  me  ocurren  en  esta  Endecha. 

La  primera,  que  á  ia  M^esiad  se  la  llame  ídolo  ,  y  nó 
Deidad ,  quando  las  sagradas  Letras  permiten  aplicarla  este 
nombre,  y  quando  la  nobleza  de  la  voz ,  el  decoro  de  la  per- 
sona, y  el  mismo  intento  del  Poeta  lo  requieren.  El  trata- 
"  miento  de  ídolo  en  boca  de  S.  Francisco  de  Bor  ja ,  como  des- 
engaíkdo  de  la  vanidad  de  las  grandezas  humanas ,  sería  mui 
propio  ,  mui  justo  y  arreglado  i  mas  pierde  todas  estas  cali- 
dades en  boca  de  Solis ,  que  se  propone  ensalzar  la  Magestad 
al  superior  grado  de  elevación ,  para  hacer  mas  patente  la 
magnitud  de  su  caida,  y  el  iníimo  estado  a  que  el  rigor  de  la 
Muene  le  había  reducido. 

La  segunda ,  que  se  suponga  puede  haber  obsequio  ma- 
yor y  mas  digno  de  la  Deidad  qiie  la  AdioracioHi 

La  tercera  ,  enfin ,  que  no  siendo  desmesurado  elogio 
para  la  augusta  Consone  de  Carlos  V.  por  Emperatriz  de 
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Alemania ,  y  juntamente  por  Rema  de  España  y  de  las  In- 
dias y  ser  llamada  Señora  de  dosmundos ,  título  que  no  solo 
la  Poesía ,  sino  la  Oratoria  ha  acostumbrado  tributar  a  nues- 
tros Reyes  ,  se  acredite  el  Poeta  de  pusilánime  y  tímido  Ar- 
quitecto en  las  medidas  del  templo  que  la  veneración  pu- 
blica consagró  á  aquella  humana  y  visible  Deidad^  cinéndole 
al  espacio  no  de  un  mundo  ,  sino  de  media  Fuera  de  esto 
c  á  quien  no  dará  desde  luego  en  rostro  la  falta  de  leflexíon 
del  Autor  en  no  haber  hecho  cuenta  de  los  Señoríos  que  la 
misma  Princesa  poseía  ea  la  otra  mitad  del  mundo,  ni  haber 
advertido  que  en  ésta  la  dexaba  sin  obsequio  3  ni  veneración 
alguna  I  Dexo  aparte  la  disonancia,  que  caúsala  idea  de  fftedio 
con  la  de  un  todo  cabal ,  conío  es  un  templo^  y  enfin  lo  tri- 
vial y  humilde  de  la  expresioa  medio  mundo.. 

'    Ya  es  solo  una  pavesa,. 

Caduco  lucimiento 

De  exhalación  que  nace 

Para  desvanecer  resplandeciendo» 
La  alegoría  de  pavesa  incluye ,  si  no  me  engaño,,  alguna  des- 
proporción ó  exceso ,  tratándose  aquí  no  de  un  cadáver  des- 
hecho, p  próximo  a  reducirse  á  cenizas,  sino  de  un  cuerpo 
todavía  enteró  ,  aunque  desfigurado  y  con  principios  de 
^corrupción,' cuya  vista  causo  ^quel  sanco  y  ssáuéablc  liorror 

»  ♦  ^  , 

al  Duque  de  Gandía.  ■ 
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.  Adonas^  ác  esto ,  reparo  en  el  verbo  desvMectr^  qUe  me 

parece  de  poco  o  ningún  uso  en  la  significación  neutra  en  que 
aquí  se  halla  ^  en  lugar,  del  recíproco  desvanecerse  >  á  que  se  lle- 
ga otro  no  menor  inconveniente  >  y  es  que  tomándose  en 
signifícacum  neutra ,  y  teniendo  mucho  nvas  usual  y  corrien- 
te la  activa ,  resulta  d.e  estas  dos  significaciones  un  sentido 
ambiguo  y  equívoco:  de  suerte  que  no  se  determina  si  la 
exhalación  nace  para  desvanecer,  esto  es,  desvanecerse  ó  des- 
aparecerse )  ó  bien  para  desvanecer  ,  esto  es,  deslumbrar  6 
perturbar  la  vista  de  los  que  perciben  su  resplandor. 

lo. 

Contigo  hablan ,  Francisco, 

Esos  triunfos  del  tiempo. 

Tirano  cauteloso. 

Enemigo  que  huye,  y  vence  huyendo. 
El  apostrofe  con  que  el  Poeta  advierte  y  amonesta  a. su  Hé- 
roe ,  no  parece  mui  oportuno ,  habiendo  aquél  dcxado  dicho 
en  la  Endecha  3 .  que  lo  dóctl  de  los  ojos  de  éste  aumentó  la  elo- 
qütencta  del  (¡[bjeto ,  y  pasando  á  ponderar  en  las  Endeclias  i  z.  y 
1 5.  la  prontitud  con  que  entendió  el  lenguage  del  Cielo :  lo 
que  realmente  fue  así  7  pues  S.  Francisco  debió  en  parte  su 
conversión  4  las  prontas  y  serias  rdSienoaes  que  hizo  á  vista 
del  Real  cadáverii  ..    v  >-..:.  <. 

Baxo  este  sutniest»;  mas  que  de  apostrofe  ■,  co^iveaia  usar 
aquí  de  corrección,  suspendiendo  de  repente  el  Poeta  la  pin- 
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tura  de  los  estragos  de  la  muerte ,  y  explicándose  en  estos  ó 
semejantes  términos  :  Mas  qm  digo  !  Tara  qué  solicito  represen^ 
tarte  >  o  Francisco  ,  estos  tristes  desengaños ,  si  tU  núsmo  te  ks^  /wt- 
tas,  si  tí  mismb  te  tos  persuades  ^ 

Por  otra  parte  es  digno  de  advertencia  que  ^biéndose 
atribuido  poco  antes  á  la  Parca ,  como  triunfo  suyo  >  todas 
lías  violencias  y  ruinas  y  fatales  estragos  ponderados ,  éstos 
mismos  se  atribuyan  últimamente  al  Tiempo.  Y  prescin- 
diendo de  esta  viciosa  duplicación  de  causas  ¿a  qué  fin  traher 
aquí  al  Tiempo  ?  Si  se  dixese  que  aquella  Princesa  había  fa- 
llecido en  ima  edad  avanzada ,  ó  de  una  larga  y  prolixa  en- 
fermedad y  enhorabuena  que  se  apelase  al  Tiempo  >  lento 
consumidor  de  las  cosas  humanas  >  pero  en  una  temprana  y 
arrebatada  muerte ,  qual  aquí  se  pondera  ^  c  a  qué  proposito 
su  intervención  ó  ministerio  ? 

£n  quanto  ú  epíteto  que  se  aplica  al  Tiempo >  fácil  es 
.  ver  que  no  viene  al  caso  lo  cautdosox  ó  astuto,  sino  lo  podero- 
so y  la  violento^ 

Tampoco  es  mui  adcquada  la  alusión  o  comparación  tá-^ 
cica ,  que  parece  se  insinúa,  del  Tiempo goó.  el  Ginetc Pacto, 
porque  ni  consta  que  este  venciese  huyendo  j .  sino  que  hu- 
yendo se  defendíais  disparando  por  detrás  susí  flechas  >  ni  es 
mas  cierto  que  aquél  venza  ó  destruya  las  gcfiA^  con  sa  ^- 
lerada  fuga-^  ó  rápida|  caiéreira »  sino  áasc»}  bien  con  su  larga, 
pernlanencáa jy. duraciaiÍL  pófítada.^-;.  ",■ ,  r.i..; .-.  >.  [•         ' 
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Letras  hal  que  declaran 

£l  lenguage  del  Cielo : 

Letras  que  siempre  duran 

Escritas  en  d  polvo  postrimero. 
Después  de  las  voces  del  cadáver  que  se  escuchan  en  la  pri- 
mera Endecha  ;<|ué  efecto  ,  qué  moción  pueden  causar  las 
letras }  Confesemos  que  aquí  desmayó  el  mimen  en  vez  de 
avivarse,  y  que  faltó  la  graduación  que  se  debe  observar  en 
los  pensamientos. 

Pero  si  se  preguntare  qué  género  de  letras  es  éste,  solo  el 
Poeta  podrá  sacufacer  á  la  pregunta»  Ningún  antecedente, 
ninguEHk  circunstancia  ,  ningún  apoyo  ú  alusión  nos  persua- 
de su  real  existencia ,  ninguna  verosimilitud  tampoco  nos 
acredita,  su  eterna,  duración  en  el  polvo. 

Yo,  por  mí,  no  conozco  otras  letras  de  esta  especie ,  que 
nos  acuerden  nuestro  último  fin ,  y  que  sean  durables ,  sino 
las  que  se  leen  esculpidas  en  los  sepulcros. 

Y  tu  las  entendiste. 

Tan  pronto  á  su  concepto, 

Que  el  mismo  desengaño 

'Adquirió  luces,  en  tu  entendimiento. 
.Este  pensamiento  viene  a  ser  un  remedo  del  que  se  advierte 
en  la  Endecha  3^,  ^traste  ,.  o^m  Francisco  Ve,  solo  con  k 


diferencia  de  referirse  allí  4  la  vista ,  y  aquí  al  encendí- 
miento. 

De  tu  Reina  el  estrago 

Te  advirtió  de  tu  riesgo : 

Ol  lo  que  á  Dios  importas. 

Pues  tanto  te  autoriza  los  exemplos ! 

1-4.  •  • 

O!  lo  que  tú  (abrazaiido 

El  Divino  consejo 

Gon  sujeción  heroica) 

Le  ilustraste  también  los  escarmientos  i 
El  concepto  mas  plausible  queise  encuentra  en  toda  esta  com- 
posición es  >  a  mi  entender  ,  el  que  incluyen  estas  dos  En- 
dechas. Solo  padece  un  defecto ,  y  es  el  de  no  estar  en  su  lu- 
-gar  i  pues  debiera  colocarse,  no  en  medio  del  contexto,  cuya 
ierie  interrumpe ,  sino  al  fin  del  Poema. 

De  un  Reino  que  se  acaba 

Sacas  sed  de  otro  Reino  :c 

Temer  y  aspirar  sabes : 

Generosa  ambición  hija  del  miedo ! 
En  el  segundo  verso  hallaran  por  ventura  los  oidos  delicados 
•  alguna  dureza,  ocasionada  de  la  repetición  y  encuentro  de  las 
SS  y  de  las  DD.  Acaso  también  ocurrirá  > .  y  no  sin  algiin 
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fundamento  y  la  sospecha  de  que  el  Poeta  quiso  afectadamen- 
te usar  aquí  de  la  expresión  sacar  íe(/,llcvado  de  la  antítesis  que 
resulta  de  ésta  y'de  la  común  locución  sacar  agua, 

Pero  lo  que  no  admite  duda-  es  la  falsedad  de  la  senten- 
cia Generosa  ambición  hija  del  miedo  ¡.con  que  remata  la  Endecha  j 
pues  si  se  reflexiona,  coa  cuidado  »  se  verá  que  no  se  puede 
atribuir  tal.linage  á  la  ambición.  Esta  ño  nace  del  miedo^ 
sino  del  menosprecio  y  quiero  decir  del  baxo  concepto  que  se 
hace  de  alguna  cosa  respecto  de  otra  mas  noble  y  mas  esti- 
mable.. Del  miedo  sí  que  nacen  la  huida,  del  mal  ó  del  peli- 
gro ,  y  el  ansia,  de  buscar  la  seguridad.. 

Ambos  afectos  concurrieron  en  el  corazón  del  Santo  Du- 
que de  Gandía  i  el  sabio  miedo  con  que  L  vista  de  las  borras- 
cas j  de  los.  escollos  y  naufragios^  del  mundo  y  huyó  de  él ,  aco>> 
giéndose  a.  Seguro  incontrastable  puerto ,  y  la  generosa  am- 
bición con  que  menospreciando  las  perecederas  glorias  terres- 
tres ,.  aspiró  á  la  eterna  y  celestial.  Mas.  no  por  eso  se  debe 
concluir ,  como  se  concluye ,  que  este  ultimo  afecto  fiíc  hijo 
de  aquel  primero.. 

16, 

Con  ardientes  fervores 

Alia  en  tu  pensamiento. 

De  mortales  ruinas 

Se  fornió  el  orizonte  de  lo  eterno. 
Hablando  ingenuamente ,  no  sé  si  acertaré  á  penetrar  el  sen- 
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tido  de  estos  versos.  íQué  conjunto  de  especies  tan  inconexas, 

tan  desproporcionadas !  Paréceme  que  estoi  viendo  aquella 
pintura  que  Horacio  enseñxS  en  otro  tiempo  á  ios  Pisones. 
cDe  la  mezcla  de  estos  términos :  ardientes  fervores  ,  mortales  s 
ruinas ,  orizonte  de  lo  eterno  ,  cómo  puede  componerse  alguna 
idea  clara  y  distinta  ?  cómo  formarse  de  mortales  ruinas  el  ori-- 
zonte  de  lo  eterno  ?  Si  las  ruinas  de  que  este  se  forma  son  mor- 
tales ,  forzoso  es  que  no  ofrezca  á  la  visia.  sino  cosas  mortales^ 
y  que  por  consiguiente  dexe  de  ser  orizonte  de  lo  eterno. 
No  digo  nada  de  la  desproporción  y  distancia  que  se  advier- 
ten entre  la  metáfora  de  ruinas  y  la  de  brizóme  i  ni  de  lo 
poco  que  conducen  los  ardientes  fervores'^  á  menos  que  sirvan 
para  consumir  aquéllas,  é  iluminar  á  éste. 

Mas  acaso  no  sera  ésta  la  verdadera  interpretación  del 
texto.  Por  ventura  quiso  decir  el  Poeta ,  no  que  el  orizonte 
de  lo  eterno  se  formó  ó  compuso  realmente  de  mortales  rui- 
nas ,  sino  que  por  entre  éstas  le  descubrió  San  Francisco.  Sea 
enhorabueiu  así.  Con  todo,el  lluevo  pensamiento  tiene  con- 
tra sí  un  argumento  de  alguna  fuerza ,  y  es.  éste :  que  están-  . 
do  el  mundo ,  como  está,  cubicurto  de  innumerables  ruinas  de 
esta  especie,  amontonadas  linas  sobre  otras ^  en  lo  natural^ 
y  discurriendo  según  la  proporción  y  conseqüenciá  que  de- 
ben tener  las  metáforas ,  se  infiere  necesariamente  que  poco 
ó  ningún  orizonte  de  la  eternidad  se  alcanzarí^t  4  ver. 

Otras  varias  interpretaciones  me  ocurren,  y  podrán 


ocu- 
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ocurrir  á  otros  i  pero  no  es  fócil  adivinar  por  las  voces  la 

mente  del  Autor.  Dexando,  pues,  éstas  aparte ,  y  valiéndonac 
de  las  conjeturas  que  resultan  de  las  circunstancias  del  asun- 
to ,  me  parece  que  todo  lo  que  quiso  decir,viene  i  ser  en  subs- 
tancia: „que  la  consideración  de  las  ruinas  y  estragos  del  mun- 
„do ,  conduxo  a  San  Francisco  á  la  contemplación  de  la  eter- 
„  nidad."  Este  es  un  peiisamiento  mui  obvio ,  llano  y  claro. 
Véase  ahora  cómo  pretendiendo  el  Poeta  con  el  rodeo  de  la, 
locución ,  la  harmonía  de  las  voces  y  la  novedad  de  las  figu- 
ras hacerle  peregrino ,  sublime  y  misterioso ,  solo  consiguió 
sacarle  obscuro  y  casi  incomprehensible. 

17. 

¡Raro  encuentro  de  causas 

Gon  sus  mismos  efectos! 

Vida  infundió  la  muerte, 

Y  se  produxo  en  la  ceniza  el  fuego* 
En  dos  maneras  se  manifiesta  viciosa  el  concepto  de  esta  En- 
decha/ A  lo  vulgar  de  la  reflexión  fundada  en  ks  metáforas 
de  vida  y  muerte ,  /uego  y  ceniza  ,  se  junta  la  falta  de  verdad  > 
pues  para  explicar  Solis  el  encuentro  de  las  causas  con  sus  efec- 
tos>  que  advierte  en  la  conversión  de  Bor ja ,  supone  ser  tan 
cierto  que  la  vida  sea  causa  de  la  muerte ,  como  el  fuego  lo 
es  de  k  ceniza,  i  Mas  quien  no  ve  la  suma  distancia  de  lo 
uno  4  lo  otro  ?  Quien  ignora  que  la  mutrttí  no  es  efecto ,  si- 
no privación  de  la  vida  ,  y  por  consiguiente ,  que  ésta  no 
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puede  ser  .causa  de  aquélla?  Con  lo  qual^  destruido  el  funda- 
mento de  la  antítesis^  es  forzoso  que  ésta  padezca  igual  ruina. 

x8. 

Desprecios  de  la  tierra 

Nuevo  esplendor  te  dieron, 

Ignacio,  su  enseñanza^^ 

Jesús  su  Compaiíía,  y  Dios  su  Reino. 
El  ex<;eso  de  libertad  en  personalizar  las.  cosas ,  y  la  faka  de 
exactitud  en  multiplicar  los  objetos  na  me  permiten  pasar 
adelante  sin  proponer  mis  dudas.  Desde  luego  ¿.no  es  dema- 
siada^  licencia  que  los  desprecios  del  mundo ,.  antes  puramen- 
te imaginarios  y_  hijos  solo,  del  celebro  del  Poeta ,.  caminen  a 
la  par  y  se  hombreen  con  San  Ignacio,,  con  Jesús  y  con  Dios, 
como,  si  aquéllos  fiíesen  sujetos  reales,  y  verdaderas  personas  ? 
y  que  los  mismos  repartan  al  Santa  Duque:  su  espleador  con 
la  misma,  franqueza,  con  que  se  a£rma.  que  San  Ignacio  le  dio 
su  ensejnanza ,,  Jesús  su  Compañía  ,  y  Dios  su  Reino !  Cieno 
que  es  de  admirar  la  facilidad  de  esta,  unión.. 

Por  otra  parte,,  un  solo  objeta,  qual  es  el  instituto  de  la 
Compañía ,.  dimanado  de  un  solo  principia ,  parece  que  se 
nos  representa  como  dos  cosas  enteramente  diversas,  aplicáiv- 
dose  a  dos  diferentes  sujetos :  la  enseñanza  á  San  Ignacio ,  y 
la  Compañía  a  Jesús.  Parece  que  Jesús  está  aquí  mui  sepa- 
rado ó  distinguido  de  Dios ,  repartiendo  cada  uno  sus  dones, 
como  si  el  que  dio  la  Compañía  no  pudiese  dar  el  Reina. 
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Pero  dexemos  el  examen  y  decisión  de  este  último  punto  4  k 

censura  de  los  Teólogos. 

Desprecios  de  la  tierra 

Que  lograste  >  advirtiendo 

Que  se  formo  (  y  no  acaso) 

Para  los  pies  del  hombre  su  elemento. 
La  presente  Endecha  no  añade  realce  alguno  á  la  anteceden-^ 
te:,  consistiendo  solo  su  concepto  én  el  leve  reparo  de  que 
no  acaso  se  formo  la .  tierra  para  los  pies  del  hombre ;  pues 
le  acuerda  de  esta  Suerte  lo  digna  que  es  de  su  desprecio.  Mas 
sobre  esto  no  :re;cae  tanto  la  censura  como  Sóbrela  impro- 
piedad notable  de  atribuir  al  Santo  Duque  una  reflexión  tan 
insubstancial ',  mientras  tiene  ocupado  todo  su  entendimien- 
to en  tan  serias ,  tan  importantes ,  tan  altas  consideraciones 
como  las  de  .la  vanidad  del  mundo  >  de  la  muerte,  del  infier- 
no ,  de  la  celeste  patria ,  y  absorto  >  cnfin ,  en  la  eternidad  y 
en  Dios. 

Principes ,  la  memoria 

De  aquel  cadáver  Regio, 

Y  de  ese  altar  el  culto 

Nó  dan  voces  á  espíritus  plebeyos. 
Mucho  la  falta  á  la  verdad  de  la  proposición  para  correspon- 
der al  despejo  y  valentía  conque  ésta  se  asegura.  (Habrá razón 

Áaa2 


ó  fundamento  alguno  para  aiRrmar  que  exemplos  tan  uni- 
vcrsalmente  poderosos  y  respetables  como  la  muerte  de  una 
Emperatriz,  y  la  conversión  de  un  Grande,  no  hablan  con 
el  común  del  pueblo  ,  sino  con  los  Príncipes  y  Soberados? 
Antes  bien  í  no  es  constante  que  deben  hacer  y  hacen  ma- 
yor impresión  en  los  ánimos  del  vulgo ,  al  ver  que  los  mis- 
mos que  le  dominan ,  obedecen  como  el  al  rigor  de  la  mor- 
talidad ?  que  los  mismos  que  poseen  los  bienes ;  los  hono- 
res ,  las  grandez^as  del  mundo ,  desengañados  de  su  vani- 
dad, los  menosprecian  para  buscar  otros  mayores  y  mas  se- 
guros en  el  Cielo? 

Lo  que  sí  podía  haber  dicho  el  Autor ,  es  que  la  me- 
moria del  Real  cadáver ,  y  el  culto  del  ilustre  Santo  dan  mas 
directamente  voces  a  los  Príncipes  que  al  Pueblo  (aunque 
tocante  á  la  salvación  no  debe  haber,  en  rigor,  diferencia  en- 
tre espíritus  plebeyos  y  nobles )  pero  no  negar  absolutamen- 
te que  las  den  al  Pueblo  mismo. 

21. 

Ved  cómo  pisa  el  mundo 

Sus  glorias  y  sus  cetros> 

Y  ved  ( si  esto  no  basta  ) 

Cómo  venera  el  mundo  sus  desprecios. 
Este  ultimo  pensamiento ,  del  qual  esperaba  todo  el  Poema  su 
mayor  lustre  ,  apenas  tiene  la  claridad  necesaria  para  dexar- 
se  conocer.  Las  varias  alusiones  del  Verbo  pisar ,  lo  equí- 
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voco  del  Pronombre  Sus ,  que  se  duda  si  pertenece  al  w«w- 

do'y  6  á  las  glorias  y  cetros  y  y  sobre  todo  la  aitibigüedad 

y  confusión  de  la  voz  mu?ído ,  contribuyen  al  defecto  que 

notamos ,  y  por  consiguiente  dan  motivo  a  diversas  iñter- 

pretaciones. 

Entre  todas ,  la  que  tengo  por  menos  obscura  y  mas  na- 
tural es  la  que  se  teduce  á  la  substancia  de  estas  palabras :  Ved 
cómo  se  desprecian  las  glorias  y  cetros  del  mundo  >  y  si  esto  no  hastOy 
ved  cómo  estos  mismos  desprecios  se  veneran. 

Pero  según  el  modo  con  que  Solis  se  explica  y  la  senten- 
cia no  se  manifiesta  tan  clara.  El  mundo  que  pisa  ó  menos*- 
precia  sus  glorias  y  sus  cetros ,  no  parece  ser  el  mismo  mun- 
do que  venera  los  desprecios  de  ellos.  Aquel  se  ciñe  á  mui 
pocos  sujéps  que  desengañados  de  la  vanidad  de  las  glorias 
mundanas  ,  las  menosprecian  y  abandonan  i  este  se  extiende 
a  muchos^que  veneran  estos  desprecios.  De  suerte  que  la  voz 
mundo  en  el  primer  miembro  de  ía  clausula ,  limitándose  á 
un  sentido  estrecho  y  particular  y  denota  solo  a  los  Santos, 
despreciadores  de  las  grandezas  terrestres  i  y  en  el  segundo 
miembro  y  tomando  una  significación  lata  y  general ,  repre- 
senta á  la  gente  ó  pueblo  que  los  venera.  Fuera  de  que  entre 
desprecios  de  glorias  mundanas  y  entre  veneraciones  de  estos 
mismos  desprecios,  pienso  que  no  se  halla  mui  bien  el  mun- 
do ,  por  no  estar  acostumbrado  a  practicar  acciones  tan  vir- 
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tuosas.  De  codo  lo  qaal  nacen  la  ambigüedad  y  confusión 

que  ponen  el  pensamiento  en  términos  de  sofistico  ,  por  no 

decir  falso. 

Otras  interpretaciones  pudiera  dar  a  este  pensamiento,  si 

los  inconvenientes  y  dificultades  que  encuentro  en  todas, 

y  por  otra  pane  el  rezelo  de  atribuir  a  Solií  especies^  que 

acaso  no  le  habrán  ocurrido  jamas ,  no  tíie  lobligs^jí  a^ómi^r 

•    I  ..... 

orlas. 

Aquí  se  concluye  el  Escrito  de  este  insigne  Autor ,  y  coA 

el  mis  reparos.  No  quisiera  se  creyese  que  J)Qr  medio  de  es- 
tos he  pretendido  la  gloria  de  censurar  a  un  Autor  tan  gfatíf- 
de  y  tan  acreditado  como  Solis^  y  de  oponerme  a  la  decisión 
de  un  Juez  de  tantas  luces  y  tanta,  autoridad  como  Feijóo. 
Cedo  desde  luego  a  otros  el  laürúF  de  adquirir  Reputación  á 
costa  de  ajenas  famas  >  y  destronar  a  \oi  demás  |)ara  entroni- 
ícarse :  conducta  tan  odiosa  como  freqüente  en  el  Imperio  de 
las  Letras.  Una  Curiosidad  Semejante  a  la  que  suele  mover  4. 
los  ViageroiJ  á  registrar  los  támósós  edificios  ^  las  singülaridií-' 
des  mas  Celebradas,  es  lá  qué  únicamente  mthá.  estimulado  i 
Ver  y  reCottócer  por  mí  mismo  está  célebfe  Poesu  con  el  fia. 
de  tener  la  satisfacción  de  no  hablar  de  oidas  >  y  de  t>oder  ea: 
la  ocasión  dar  alguna  razón  de  ella.  , 

Mas  no  por  eso  aspiro  a  lá  singular  excelencia  de  que  mi- 
l'elacion  o  dictamen  sea  en  todo  cabal  é  infalible.  Nadie  ig~ 
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ñora  la  gravísima  dlíiculcad  que  se  encuentra  en  saber  juzgar 

de  cierta  clase  de  obras  no  vulgares ,  especialmente  Poéticas. 
Bien  decantadas  son  las  libertades ,  las  esenciones,  las  preemi- 
nencias que  goza  la  Nación  de  los  Poetas  j  pero  es  arduo  y 
delicado  asunto  el  arreglar  sus  limites ,  como  el  conocer  los 
genios  de  ella ,  penetrar  sus  ideas  y  poseer  su  lengua ,  saber 
sus  estilos  y  entender  sus  costumbres  j  y  enfin  calificar  recta- 
mente sus  acciones  y  empresas. 

Y  descendiendo  a  referir  aunque  ligeramente  algunas 
particularidades  y  circunstancias  que  ocurren  en  esta  materia, 
( quien  dexara  de  confesar  la  inteligencia ,  la  perspicacia ,  la 
aplicación  que  se  requieren  para  adverar  por  una  parte  los 
vicios  que  puede  haber  en  la  elección  del  asunto ,  en  la  idea 
general  y  6  plan  de  la  obra ,  en  la  correspondencia  de  los 
miembros  con  el  todo  y  entre  sí:  y  por  otra,  anotar  la  ÉJta  de 
orden  y  método  que  suele ,.  sin  embargo  ^  ser  á  veces  gala  y 
primor  del  arte? 

íQuánto  se  necesitan  las  mismas  calidades ,  si  se  trata  de 
desentrañar  el  sentido  de  los  conceptos  y  adivinar  la  mente 
del  Poeta,  si  se  quieren  individualizar  sus  varios  defectos,  ad- 
virtiendo qüándo  falta  a  la  verdad ,  quándo  se  desvía  del 
asunto  ,.  ó  se  contradice  a  sí  mismo ,  quándo  se  remonta  y 
pierde  de  vista ,  ó  al  contrario  se  despeña  y  arrastra ,  quán- 
do ostenta  vanamente  brios  y  alientos,  ó  padece  desma- 
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yos  y  parasismos »  dónde  es  difuso ,  redundante ,  hincha- 
do f  dónde  corto ,  estrecho ,  consumido  >  dónde  áspero  y 
duro  3  dónde  ambiguo  y  confuso ,  dónde  cosco ,  vulgar  ,  6 
demasiadamente  culto  y  afectado :  y  en  suma ,  dónde  mani- 
fiesta f  ó  poca  solidez ,  ó  poca  invención ,  ó  poco  mimen! 
¿Qué  perspicacia  no  es  menester  para  descubrir  los  pensa- 
mientos viciosos ,  ya  escondidos  con  la  copia  >  ó  ya  disimu- 
lados con  la  hermosura  de  las  palabras  h  para  divisar  las  sier- 
pes ó  áspides  ocultos  entre  el  verdor  de  las  hierbas  y  el  matiz 
de  las  flores  ?  Qué  delicadeza,  para  percibir  la  letra  del  enga- 
ño,  ó  de  la  falsedad,  entre  los  dulces  acentos  y.  halagüeñas 
consonancias  de  ja  Poesía?  Qué  penetración,  enñn ,  qué 
discernimiento  para  distinguir  los  primores  aparentes  de  los 
efectivos ,  la  moneda  contrahecha  de  la  verdadera ,  el  simir 
lor  del  oro  ,  el  Versificador  del  Poeta  ? 

Por.  lo  que  mira  particularmente  á  la  locución  y  calida- 
des del  verso  i  en  donde  encontrará  el  Censor  una  balanza 
tan  justa  y  tan  fiel ,  que  pueda  pesar  en  ella  el  uso ,  la  pro- 
piedad ,  la  merza ,  la  elegancia  de  las  voces  y  firases  ?  en 
dónde ,  una  piedra  de  toque  tan  fina  y  tan  esmerada  >  que  le 
sirva  para  examinar  y  conocer  perfectamente  la.  harmonía^ 
dulzura  y  variedad  del  metro ,  y  la  consonancia  que  debe  te- 
ner  mas  con  la«  cosas  que  con  la5  palabras  > 

Pero  no  basta  investigar ,  entender  y  disccr^  todo  lo 

que 
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que  acabo  de  exponer  i  V.E.  Aun  me  parece  que  falta  un  rc- 

quisico  no  menos  principal  y  necesario^  y  es  el  saber  explicar- 
lo todo  con  método  ,  claridad  y  precisión ,  refiriendo  los 
fundamentos  y  razones  de  los  reparos ,  de  suerte  que  mo- 
tivada la  sentencia ,  quede  el  publico  plenamente  conven- 
cido y  satisfecho.  Y  de  aquí  nace  igualmente  que  se  en- 
cuentren tan  pocas  buenas  críticas ,  y  que  su  ntimero  sea 
mui  inferior  al  de  las  obras  buenas  de  otra  Cualquiera  es- 
pecie. 

Algunas  de  las  dificultades  y  alguno  de  los  defectos  que 
van  apuntadosjhe  tenido  que  vencer  y  advertir  en  las  Endechas 
de  Solis.  Los  que  tocan  á  pensamientos,  se  reducen ,  como  V.  E. 
ha  oido,  á  lo  poco  verdadero  ó  substancial  de  tinos,  4  lo  con- 
fuso, ó  dudoso,  6  afeaado  de  otros,  ó  a  la  falta  de  regulari- 
dad ,  exactitud ,  método  y  graduación  que  se  halla  esparci- 
da en  diferentes.  Los  que  miran  a  la  locución ,  se  ciñen  á 
ciertas  metáforas  algo  estrañas  y  violentas ,  á  varias  perí&a- 
sis  ó  amplificaciones  superfluas ,  y  finalmente  á  algunas  pala- 
bras 6  expresiones  equívocas.  En  lo  demás  concerniente  al 
lenguage  casi  nada  se  me  ha  ofrecido  que  notar ,  siendo 
mui  conferme  á  la  propiedad ,  á  la  pureza,  á  la  suavidad,  nú- 
mero y  gala  que  caraaerizan  el  estilo  de  este  Escritor, 
y  que  le  han  grangeado ,  especialmente  en  prosa ,  un  cré- 
dito y  aplauso  tan  justo  como  universal. 

Bbb 
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si  no  he  logrado ,  £x"°  Señor ,  k  (ücna  de  acertar  en 
esta  Censura ,  espero  que  mis  desaciertos  hallen  en  el  sa- 
grado de  V.  £.  piadosa  acogida  >  y  que  éstos  mismos,  con- 
tribuyendo a  la  prueba  y  confirmación  de  las  dificultades 
que  he  insinuado ,  contribuyan  también  al  consuelo  de  mi 
insuficiencia ,  sirviendo  por  este  medio  de  alguna  enseñan- 
za, o  desengaño. 
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CENSURA  DE  LAS  CARTAS  DEL  DEAN  MARTÍ. 

Einmanuelis  Martiki,, Ecclesúe  Alonensls  Decanl, Epistolar 

ruin  Libros  Xn.  aniptissimi  Cascells  Señams  jussu  diligen.- 
ter  eyolveñs  y  -^lautum  y  vel  Hennthiim  metro  saíutum ,  quod 
de  Saturnim  eplstólis  Plinius ,  legere  credidi :  tanca  illis^  ser- 
monis'  cascttnonk  ^  elegancia ,  festivitas :  adeo  ingenitun 
Auaoris  ec  personx ,  et  argunienti  cujuslibec  capax :  ita  in- 
yentione^  variecace  ,  ornacu  mulciplcx.  Nárreme  jucun-: 
dios ,  ^  dissétac  árgucius :  vehemencias .  increpec ,  an  laii- 
det  magnifícenciús :  gilcukcur  ofKciosi^ ,  an  efficaciús  con- 
solecor :  mío  verbo  qüod  genus  epistoke  cractet  absoluciusj 
non  sub  judice ,  sed  suprá  judicem.  quemvis  sagacissimum' 
lis  esc.  Quid  enim  diud  tocum  opus ,  nisi  dubix  quoddám 
coaax  genüSj  dclicacissimis  Musarum  convivis  apposits;  Ri- 
denc  omnia  mundiciis ,  cupedüs  aíluunc :  laccea  ubique  >  aut 
mellea  facundia :  nihil  non  ex  amoeniorum  disciplinarunl 
floribus  expresso  neceare  delibucum.  Suppecic  salis  ^  aceávcj 
ubi  res  locusque  posmlac ,  quam  lepidissimum  condimen- 
tum.  ,Ut  vividis  jocorum ,  facetiarum  aculéis  Icctoris  pala- 
tum  blaod¿  cúdlUt  i  uc  ad  tocas  litteras  devorandas  valide 
exscimulac!  Quam  subicij,  crebrique  sencenciarum  igniculij 


qui  rcrum  sivc  tenuiorum ,  slv^  <iomesti(^irum  frigus  cxcu- 
cune ,  qui  dúo  poclssimum  in  id  genus  scriptis  desiderari  so- 
lita,  vitn  ct  novitatis  lumen  aíFcrant  I  Vetcra  ac  vulgo  trita 
vcrt>aquam  nové,  quam  pp/iyulgariter  usorpatai  Quoycjus- 
tiora ,  hoc  salsiora  :  minimé  his  cbnsenescic  ,  imo  alacrius 
vigct  orado ,  vino  non  absimilis ,  qiiod  C5c  ánnosis  faecibus 
ánimos  hauric  multo  vadendoiies:  Gra^i^  vero  ubi  Laánit 
amicius' inserta?  Ubi  sermoiá  cáfmiha  intccmixta  venus^ 
tius?  Quis  haec  utráquc  lingua  tatn  bclle  ct  »*x5«?  Quis 
tam  ex  squo  (  ut  bilingm  Poetar  et  bílinguís  aciias^) 


«    ■ 


Modo  Aniacreonós  instar ,  modo  Camlli  perité^  ludit ,  nth 
gator  argute,  sápienter  desipit.  Quid  Nasoníem?  ut  candidi^i 
moUibus,  ingcniosis  eüm  eiegis  acmuUtur,  testis  Akca  ^la 
Minerva  gazis,  Chátitum  dellcüs,  Musarum  ddnis  refcr-' 
tissima ,  quam  domini  opum  ostentatrix ,  tam  fam2  setcrna 
custos :  digna  mehercule  tot  sümmis  in  Ástrá  kudibus  dfer^ 
ri,  et  si  minus  ccelum ,  divinum  certe  nactá  prásconem^  Ac 
Martialis  jocos  sive  afiéctat  imitator,  quid  ejusEp^am- 
matis  vel  ab  ingenio ,  vel  a  limi  politius  ?  Sive  eosdem 
Graece  reddit  interpres ,  qUanto  id  perficit  Scaligcro  meta- 
phraste  concinnius  feliciüsque!  Quin  Martialeni  ipsum 
grxcissantem  provocat  MartinUs,  tam  clcgans  <^ndntté,  quam 
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illc  carptim.  Undc  mérito  illi  gratulerls  Romanos  sales  At- 

ticis  non  sine  foenore  permucitos. 

Jam  vero  quid  his  literis  excogicari  pótese  literatius? 
Qax  doctrinarum  omnium  vel  eleganter  adspersa ,  vel  apte 
congesta  varietas!  Quam  universs  antiquitatis ,  nummariz 
prxsertim ,  ac  lapidarias  consumnuta  peritia  i  in  qua  sive 
introspicienda  >  5Íve  extricanda  Lynceumne  ,  an  Oedipum 
melius  agat ,  haud  facilé  decernas.  Semesos  e  Tcmporis  £m- 
cibus  nunc  lapides  avellentem»  nunc  sra  prope  concocta 
¿  cerra?  visceribus  erudito  quodam  avaritiae  genere  educen- 
tem  obscupescas :  hic  e  tumulis  priscos  heroas  ducesque, 
illic  é  ruderibus  theatia  urbesque  excicantem  ,  ubique  ¿ 
tenebris  atque  oblivionis  sinu  praeclara  quaevis  monumenta 
piroferencem ,  imde  res  Graecas ,  Romanas  y  patrias  exornec, 
illustret ,  amplificet.  Adeo  immensum ,  quo  semper  ille  íla- 
gravit ,  antiquitatis  studium.  Naí  hanc  suis  plus  oculis  amás- 
se  veré  dixeris  ,  quippe  cui  medullitus  perscrutandae  ut 
mencis ,  sic  oculorum  aciem  lubentissimus  cotam  impende- 
rit :  magno  quidem ,  ut  ipsius  ad  amicos  querelae  testan- 
tur,  horum  lucis  dispisndio  7  at  longe  manmo,  utdocto' 
lum  hpminum  plausus  circumsonant ,  famae  ckritatis  in- 
cremento. Cujus  tándem  incredibili  industrias  indefessisque 
vigiliis  id  nimirum  debet  Hispania ,  quod  ñeque  suos  Au- 
gustinum,  Ciaconium,  Moralem  ultra  desideret  ,  ñeque 
Italiae  Panvinium ,  Galliie  Vaillancium ,  Germaniae  Goltzium 
in  posterum  invideat. 
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Illud  autem  cüm  invetim  máxime  raram,  tiim  admi- 
rationi  in  primis  obvium ,  sic  diversa  ac  pugnantia  inter 
se  studia  in  uno  tam  amice ,  tam  deccnter  conciüari :  cum- 
dcm  csse  in  Musarum  castris  juvcnili  gtatia  Tironem ,  sc- 
vcrioris  doctrinac  supercilio  Decanum :  acquo  scilicec  pede 
difficiliorum  investigadonum  salebras  et  scnticeta ,  acque 
Rhctoriccs,  vel  Pocseos  viridaria  florididosquc  pulvinos  per- 
ambuiat ,  juxta  validas  Antiquicacis  Fossor ,  ac  délicacus  hu- 
manicaús  Topiarius.  Nihil  saxorum  pulverc ,  nihil  metallo- 
rum  rubiginc  sordcscit  sdlus  j  imb  illis  vicc  cotis  attri- 
tus ,  et  acuminis  ec  splendoris  plurimum  trahic. 

Quid  multa  i  mirificus  omnium  in  hisce  £pistolis  con- 
centus.  Amicé  conjurant  cum  granditate  sensuum  brcvitas 
orationis,  cum  reconditiorc  doctrina  perspicuitas ,  fcstivi- 
tas  cum  gravitare ,  Grxcia  cum  Latió ,  novitas  cum  anti- 
quitate ,  cum  exquisitissimae  denique  eruditionis  penu  le- 
pes quidam  minime  qusesitus ,  qui  naturam  parcntcm ,  ar- 
rem  nutricem,  Martinum  dominum  dumrazat  agnoscit.  Om- 
nia  in  summa  tam  facile ,  tam  nitide  elucubrara  >  ut  Mi- 
nervam  redoleanr ,  non  olcum :  ut  lucerna:  ubique  fulgor; 
nusquam  fiíligo. 

Accedit  ad  Epistolas  aurez  appendicis  loco  n£Pl  n A©£1N, 
sive  ©e  Ammi  Affecmwbus  Liber,  eodem  Auctote :  fecundis- 
simi  ille  quidem  ingenii  fetus  i  at  iniqua  temporum  obste- 
tricante  fortuna  male  natus :  quippe  utrinque  mutilas ,  sea 

qua- 
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qüalcm  suüs  cuín  pacer  appelkre  amat ,  '«>m?^ci^o$  et  f£uV/>e« 

in  lucem  prodiit  j  non  eá  tamcn  indignus ,  acque ,  vcl  ica 
affectus ,  cüm  perfcctissimis  mérito  comparandus.  Qui  sa- 
né et  subtilissimo  reliqui  corporis  artificio ,  et  praecipua" 
rum  parrium  defectu  dúo  hsc  eruditorum  omnium  animis 
'>e<i!hf  Admrátionem ,  et  íDesiderium  aetemum  concitabit. 

^Atqüc  haec  pro  tanti  Scriptoris  dignitate  brevitcr  ct 
cursim  attigi,  tum  nc  deEpistolico  argumento  disscrens, 
vcl  censurac  canceüos ,  vcl  epistolar  modum  excedam  >  tum 
ne  uberioris  laudum  segetis  dulcedine  longius  proveccus» 
i^lcem  vidcar  immittere  in  Cl.  Collcgae  nostri  Gregorii  Ma- 
jansii  messem^  qui  Martini  V itam  non  diserté  minus ,  quam 
accuraté  concinnavit.  Arduum  sané  opus  et  amici  ct  vi- 
ventis  imaginem  exprimcre,  Critices  pcnicillo  non  auste- 
ram ,  sine  aduladonis  fiíco  floridam ,  quam  exempkri  sua, 
tam  «quis  spectatoribus  gratam.  Quse  quidem  ülc  egregic 
prsstirit  in  propagando  prsestantissimi  atque  amicissimi  Vi- 
ri  nomine  laboris  prodigus  >  veri  tenax ,  inyidiae  nihil :  ti- 
midus.  Prsposterum  nempe  iliorum  morem  exosus  ,  qui 
Viros  sive  rebus  gestis,  sive  litteris  nobiics,  exanimes  demum 
pingi  curant  j  vivum  illum ,  quo  cxpressior ,  quo  vividiot 
imago  ,  ábi  adumbrandum  censuit.  Praeclaré  sané  cum 
Martino  accum. 


Ante  ohitum 


dict^ue  heatus 
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proFccto.  dighus ,,  cui  vivcnd ,,  sendendque  laudátot  oíba- 

me  eloquenttssitilus  idem^  ac  véractssiicnús..  Cújm  hoc  ec 
zrmQiáx;  tt  doctrinan  immorcali  monumento  eábctufnt  cst, 
iic  sumnms.  Ule  Vir  toe  ingeiúi  kurcis ,  toe  scicndacüm  píw- 
mis  inclytus.  $cram  á.  cuprcssis  kiktcm  cxspcctare  co^tur^ 
led  fanue  postjbiiuns  jam  compos «  suaeque.  gloris  ( ut  ki 
dicam  )  sequalis ,  qUod  Ennius.  olínv  de,  se  cxtincto  >  id 
4e  se.  incolumi  vcriús  ipse  predicare  posát. : 

volito  wot¿  fer  ora.  w¿Wj^ 
vet  Martiáli»  iltud  sibi.  ac^criberc  t 

Qmique  cms  fattcts «.  hoc  mln.  vka  deSL 
Singuk  ítaque  hujus  operis  accuracius.  cxpendently  Cen- 
soria virgula  A  non  ad  notanda.  vltia ,,  verum  assignanda 
decora,  usus  cantummodo  fui  t  nihilque  omnino  a  patrüs 
leg^bus  Regüsque  sanctionibus  deviupi  aliundc.  occurrit. 
Quapropter  et  Hispani  nominis ,.  et  uniycrsae  rei  liccerariae 
maxkne  intieresse.  judico. ,,  uc  cyporunv  beneficio  publica 
luce  donecur..  ^íi^d^  ex  Regio.  Museo  j,  Idib..  Marc.  An- 

no   MDCCXXXV.. 
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CRÍTICA  DE   UNOS   VERSOS  LATINOS 

DE  DON  JUAN  DE  CHOZAS. 

lOANNES  IRIÁRfE  D.  lúJNNÍ  DÉ  CHOZAS, 
Nt  falcem  GrammatUam  In  Poétieam  messetn  mhtat  inconsídtui, 

K¿\xo  cibi  y  choza  >  moclo  rescribam  tiesciO)  prorsús 

Nescio  :  tnéns  varíis  íluccuac  indie  moclis. 
An  seríais  pocius  numerls »  pociusne  solutis  ? 

Nóstra  vélim  sciupcó  consona  scripta  tuo: 
Scriccus  ac  irc  simul ,  líber  símul  Ire  víderís) 

Ambíguumque  genus  Musa  bíformís  habet. 
Sí  vídeo  versos  pósitos  tx  ordíne  >  ¿ícam 

Carmina :  sí  números  consulo  >  Carmen  abesc. 
Neutrorum  usque  adeo  mala  te  contagia  vexant: 

Verbís  neiiter ,  amas  neuter  ct  cssc  stylo. 
Quídscatuam?  Ries  ípsa  vetat  daré  vincula  verbis : 

Pes'  mihí  ^  pes  omní  legó  solutuá  eat. 
Te  pede  multiplíci ,  pede  quadrupedante  volantem 

Non  aliteí  (fateor)  £as  mihí  >  Choza ,  sequi.   - 

Qijis  enim  unquaní  vcf sus  a  Paíiiatóó  conditó »  post 
Aonidum  memoriam  tuo  íllo 

.  Veterlhus  lofidis  ergo  est  Gf0tímticá  Crisis 
^cejeritatís  laude  praescantior  rTaccat  íllud  Vir^anorum 
.carmínum  rapídíssimum 
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Quadrupedante  pHtrem  sónku  ^uatit  ut^tdá  campioH. 

Sponckicum  ,  tesmdineum ,  plumbeum  se  ptx  tuo  ^teatur. 
Longé  alia  prefecto ,  et  Poétarum  prorsus  ignota  pedibus 
induis  talaria.  Dactilica  Maro ,  Naso  ,  Lucanus  caeterique 
heroici  carminis  Scriptores  *,  tu  Paconica ,  tu  Procclcusmati- 
ca ,  tanto  summis  illis  Poéticas  Magistris  audacior ,  quanto 
recentior.  At  vero  ne  Declamatorem  potius  inaniter  vcrbo- 
sum ,  quim  candidum  Censorcm  videar  agcre ,  rcm  totam 
articuktim  mihi  pertractandam  existimo :  singulos  Poématis 
tui  errores ,  etsi  apertissimos  ,  aperiatn ,  ctsi  meridiana  luce 
clariores ,  in  lucem  proferam  i  omnia  deniquc  Auctorum. 
gravissimorum  restirñoniis  comprobare  ac  evincere  conabor. 
Ac  primo  quidem  incidir  in  oculos  ct  ordine  et  crrato-' 
rum  numero  princeps  versus  quem  ab  hac  voce  Veteribus  aus- 
picatus  es  (siPhoebo  placer)  felicissimé.  Quid,  prohMu- 
sarum ,  proh  Vatum  omnium  íidem  l  quid  hoc  exordio  in- 
solentius  ,  quid  tam  ábsurdum ,  tam  deforme  í  Tres  breves, 
syllabis  ipsis  brevior ,  practervolas  securus ,  Auaorum  con- 
tcmptor ,  ipse  tibí  Auctor.  maximus.  Exempk  quae  primaí 
nominis  hujus  syllabae  brevitatem  asserunt  sexcenta  nullo  nc- 
gotio  depromerem  i  at  unum  instar  omnium  accipe : 

Implentur  'oeteris  Sacchi,  pir^s^ue  fmrut.vtKo.xtaxo.iA». u 
Jam  vero  ad  pedem  Laudis  ergo.  En  iterum  (hei  mihi<)  pcs 
in  pedem  oíFendit.  Magnos  Poetas  impudentius  ^mulantem, 
nihil  te  movet ,  nihil  moracur  cssui£  religio.  Non  imitan-^ 
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¿X  liccntlae  te  pracstas  imltatoretn  aírogantissiinum. 

Quid  de  quinto?.  Híc  cün¡i  ipsa  M^trc  Grammatica  quain 
barbare ;  quam  inhumániter  .agis  s  Distentís  dijnim  in  mo- 
dum  membtis  hanc  •oxpajmificare  non  pcthorrescis  J  Audir? 
ilkm  mihi  videor  has  erump/rntem  in  querolas ,  his  te  qonr 
vicüs  acerbissimis  incirepitantem.  Siccine  in  Párentem ,  Fili 
degensr. ,  .aBcyisíviAdcbne  ce  jhci  immemorem  cssc?  Adco-. 
ne  me  ignotam  tibi ,  quam  assidué  manu  coñteris ,  sinú 
foves,  fers  oculis ?*  Sic  cst,  .amite  Ghbza.  Grammaticuní 
licet>  imo  Giammacide  Doaoiem  palam  te  profitearis  >  quanr 
ta.  sit  Grtomnatká  nondum  nostL  Dísce  tándem  aüquanda, 
disce  SDO  eam  nomine rcetésalütate ,  docente Flacco. 

Groiitínatíci certas,  etadlmcsüb  judice- lis  est. 
Digna  postremo  tam  decoro  Capite ,  eolio ,  ventrc  ( nequid 
t^Sifk  sit  ^d  ungyietti;)  qi^dá  scquicui: ,  >  quam  ,  üt  elegantior 
¡cssct ',  t(rqy«m  jtiimirum:  fecisti :  Crjsts  ehim  in.  prima  coir^ 
ripitur ,  quodí  tura  liquet  .ex  fonte  <?raeco  «pVw» ,.  tum  é  vo- 
ce  Criticus:liquidius  mod^  ipatebit.  Jamne  sentís ,  .mi  Cho- 
za ,  jamne  vides  quam  pravo ,  quám  (üstortx> ,;  quam  ^so- 
pico  mus  iste  ver^  prióc^t  habituh  Quolíbet  pede  claü- 
dícat,  in  súigulís  caespitat  syllabís;  Fallar,  meñtior.  T¿r 
mere  ac  eíFraenate  currit ,  exilit ,  calcitcat ,  adeo  ut  non  a 
•  generoso ; íUo  Pegaso  ,¡s6é.  a  te  procreatum  jure  ac  mérito 
-crediderím.  •..       ■■.[:'  ' 

Ad  fíraterculum  >  hoc  esc  ad  P^amccrum 


Keutra  ciens  pugna  Criticus  4stú  páam 
tnecutn  descende ,  amabo.  Is  &atn  (ut  fratres  docec)  non 
otnnino  absltmlis.  Suus  et  illi  ad  elegañdam  iuevus  ,  Crí" 
tkus  scUicet  y  qui  cum  Crhi  convenir, 'cujus  ancepouikimam 
cortitttt  láudatus  supra  l'laccas. .  r     .  •  ^ 

•  Vt  CrJtícl  dictad  y  Uuter  curare  ^xdetar*    . 

Non  lea  procul  duorum  (credo)  versictdomm  Inoerval^ 
lo  clucec  ilk     '  •       >     .    .       . ,  i 

Quid  jam  de  T^eutrU  heüa ,  ínttahiíta  klía.  , 

Quoniam  de  bellis  sermo  est,  libuic  dbibeUuiii  Prosodias 
indiccrc  tctcrrimum.  Quaraor,  nihil  ámpliiks ,  breves  in  hae 
yoce  Inétahilia  usurpare  noñdubicas)  O  te  Poetan)  sane  bre^ 
vitatis  amantiorcrtl  l  Qulfti  apte ,  quanl  bellc  iñ  te  cadac 
Horatianum  illud  'Brems  esse  lahoro^y  caí  &ubjicÍendá;n  }¡íen- 
dosus  fio  I  Divini  scUicéc  }Á¡í¡tC¡nt¿  fexémplo ,  qui  res  nrnne^ 
ris  szpi^  exprimir  4  pugnaruiti  Gramn^tícáruní  Icvitatem 
syilabarüm  leviter  ñiódulaiitiuni  con(:^ntti  imitari  etiatn 
tasti)  at  quaminepte>  quam  i:idiculé>  óscendir  Ídem  Ma^ 

ro ,  canens  Lib.  Georg.  IV.  c        i  ■      ' 

tnstdiUí  amtñoí  ¡«do  prihtheUs  '¡ttdfíi.     ' 
Sequitur  Pentanieifuih  i  !  - 

(Bini  qudttdo  nuper  fmtUa  dedere  ^airtí 
prlorlqiildáñimpáf  pedib^is,  vitiis.paA:;ÍSC«/«. ,  p^ 
repta  i  portcnfunl  (  Hércíe)  in  República  litteíajáai  nupíctrih 
muiñ  t  SaÉcults  abhinC  ^eplteizl  étxltccb(]l?oéca.i 
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•  .   Nec  sum  adeo  irtfottaisy  nuper  me  in  Httore  vidL  iNtctoo. . 

In  singulis  vcrsibus  ezctxdendisr  posica,  cst  hactenus  opc* 
f a.  Jajn  vero  ad  examca  accedanc  bini  ^  dcfoimicace  similes, 
;imiili  censura  tü]^ : 
,         NoM  ídiím  censebk  nhus  inuie  snh^ 

Absit  mine  clamem  V9s,  vtíesy  vos:  y  gentílica  twrba^ 
iAmbos  stacuxa  aeque  gigantea  immanesj  cQnagaos  esscopor-r 
4iik,  uc  una  pode  áeceñs  aitipres ,  imperatoria,  majescate  toti 
praeessencagmíni«  Quo  FoIyphem.o  >  quo  Encelado  aíFIatas^ 
partus  ingcnii  cam  grandes  edidisti?  C^OYersus  istxis  men- 
sas es  modulo  I  Tua^  opinorj,  mente,»  qúa  quis  potuic  uncjuam 
aptiór  iHis  modulus  contingcreir  Propagare  nimirum  cármi- 
num  fines  tibí  mérito  placet ,  a¡QO  tuns  ilk  ma^iíicentior 
spiritus  babear  ubi  laxiús,  apertius:,  liberius  excnrrat:  atque 
exspatietur.  Stentendarúm  tuarumi  amplitudinem  nqa  Hexa^- 
flctctri  vel  Peiicamcai  capumt  angustiac.  Heptametfum  idcir- 
co  pro  Hexámetro  y  pene  Hexamctrum  pro  Pentámetro  ju- 
,vat  madiinarL  Quid  qubd^¡sprctis  usu  publica  comprobatis 
:Vo?ibus  >  insólita  j.  Laáa- interdicta»  barbará  pcñitus  in  tuá 
Latinitatis  oScina cudi«^ ftdübitma y¿)eabula ?  ardes cnim ia 
Poetas,  quos  proÉuiQS  voc^ ^ pdioíam impofcnti ,  sic  atro- 
«iter  execraris  >  ut  horridam  hanc  ae  lecálcm  vbccm  Gentílica 
tamc]^m  pes^ümxm  c<)9YÍcÍ4}j(Q:  „  tani^qustm  connimelmm  odii 
tui  bénc  intcrpretcm'  in  ip^orufl}  ora  cbntofscaris.  Vcniam 
d^mus  irato  ac  índignand  Hoc  suasit  ira  telum  \  at  cavcas. 
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oro ,  ne  cum  in  Poetas ,  m  Latmicatem  etkm  «debaccherls ; 

quamquatn  quis  Poetis  Latinis  irasd  poccst ,  qui  linguae  La-. 

anrnonkascacui^  .  ./   (....;.; 

Ut  finís  cum  reliquo  opere  praedaré  deniqoc  consontlai^ 
iterum  ad  delicias  cxsucs  Ecenciam  *  adhibcre  non  erubescisj 
uc  cocum  novissihié  carmen  poscremus  coronet  versiculus ,  uc 
^  vértice  ad  talos ,  quantus  .quontus  es  ,  toti  Licteratorum 
choro  irridendum  te  propines  ,  vocis  hujusJ5T/áe^**.antc^. 
penultimam  aud^  corripere.  Vide ,'  qiueso ,  vide  quam  egrc-í: 
gié  te ,  non  syllabam ,  coiripiat  hoc  vcrsu  Flaccus :  .  . 
<■     'Ut  ridentihus  arridentj  ka- flentibus  adsunt,       . 

Detectis  hactenus  carmínum  errocibus  >  juvat  ad  •■  ipsos 
emendandos  accederé.  Quem^dmodum  enim  boni  Medici 
munus  est  non  modo  detegere  morbos ,  sed  detecds  etiam 
mederi ,  ita  probi  Censoris  non  tantum  vitia  deprehenderej, 
verum  edam  emendare.  At  priusqiiom  emcndationem  aggre- 
diar ,  id  mihi  tribuas  velim  ut  tuum  tioc  Distichon  Veteribus, 
tanquam  a  correctione  longé,  alienissimum ,  prxcermittam, 
cujus  corrigendi  difficulcate  victum  me  £iieor  ingenue  :  ea 
cnim  est  nacura  y  ut  ad'censuram'  máxime»  ad  castigationem 
Vero  minimé  natum  ésse  viidcatur»  Ade^  rebelle ,  contumast, 
undequaque  iñdomitum  ,  üt  ad  números  li^emque  revocare 
quivis  frustra  tefltaveric.  Vis  tattieh  tímeftíkri :  alja  mutaialia. 
tollo«  Vis  formám  induat  mam  rifac  nihii  iretineat  ^.  Hoc 
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^  Lingtiatü  non  atíd  cOddudat  esto  ÍArxamé        *  *       trridcat  9iqul3  jure  profaoiu  erit. 
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nihilominus  j  hoc  ( si  bcñ¿  tnemlni )  missa  postmodum  per 

eamdem  Tabcllarium  auxiliatricc  schcdulá ,  ;non  emendare 

solum  y  sed  ( quod  jocosum  ac  ridiculutn  esc  )  emendacum  a 

me  judicari  voluisti.  Nac  tu  lepidum  rapuc ,  nx  tu  bipcs  ocu- 

latissimus  ^  qui  in  errore  uno  Lynceus  ^  in  quatuor  reliquis 

plañe  caccutias. 

Cxteros  vero  versículos  ludus  erit  ab  errorlbus  vindi-4 

care,  Discichon  Quidjam  de  Neutris  <írc.  ita  reparandum. 

Quidjam  de  Neutrís  bella  ^  inconstancia  bella 
Qmndo  dúo  nuper  multa  dedere  Catres. 
Pentamecer  KonáUam  censebit  <Tc.  in  hunc  modum  casci- 
gandus. 

Senciec  haud  aliant  rebus  inesse  suis. 
Hepcamecrum  Abút  nunc  clamem  <^c.  sic  pócese  Hexamccrum 
cvadere. 

Jhsit  nunc  clamem  vos  y  o  gens  Ecnica>  Vates. 
Gentilkus  esc  vox  Hispana.  Gentilhius  Laciné  dixeris.  Versicu-» 
li  hujus :  Linguam  non  alio  iSc.  sic  coUicur  cxsurx  Ucencia. 

Esto :  non  dio  linguam  pia  turba  Latinam 
Limite  concludat :  cuneta  pro/ana  procuL 
Pencamecram  Irrideat  siquis  <3"c.  jam  non  esc  ridiculum. 

Siquis  ridebit ,  jure  pro/anus  erit. 
Hace  in  cuo  Poemace  censoria  virgá  y  imo  fuscibus  digna 
censui :  errores  videlicec  supiniores  ec  crassiores  ac  cuivis  in 
re  Poética  tantisper  versato  facUc  obvios.  Longc  plura  con- 
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sulcus  pf  xtermlcco ,  tum  qüla  venlam  petencí  inclulgenclum> 

tum  quia  iníínicum  cssct  persequi  singula.  Quid  cnim  ora- 
tiones  ancipites ,  mucilos  sensus ,  prxfaccos  ac  duriores  sonóse 
Quid  menda  in  homine  Grammadco  non  ferenda,  quid  pere- 
grinan! ,  imo  vemacuiam ,  Ladnicatem  memorem  "i  Quid 
pardm  inornate ,  humilirer ,  frigidé  dicta  >  partim  sibylli- 
num  in  modum  tenebricosa  j  quaedam  edam  absurdé  ac  ndi- 
cule  prolaca  ?  Exemplo  sit  vel  hoc :  Uvorgramina  sunamfctit^ 
Excelsum  enimvero  ac  sublimem  livorem  qui  graminibus 
non  assurgat  aldüs,  id  est  tres  vel  quacuor  ad  summum  pe- 
des humo  se  actollac !  Pro  Gramna  voluisd  (  credo )  diccre 
Culnüm,  His  ec  alus ,  mi  Choza ,  parco ,  quoniam  Disdcho 
supplice  ut  parcam  obsecras.  Ipse  alio  scilicet  s  equend  aliud 
vicissim  rogo. 

Si  vis ,  Choza ,  tuae  ( sincerus  suadeo )  fams 
Parcere,  carminibus ,  crédito  ^  parce.  Vale. 
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artículos 

ENTRESACADOS  DE  LAS  CRITICAS  INSERTAS 

EN  EL 

PIARIO  DE  LOS  LITERATOS  DE  ESPAÑA. 

ARTICULO    L 

Critica  de  la  obra  intitulada: 
Historia  del  Trincipe  Eugenio  Francisco  de  Sahqya  ,  traducida  del 
idioma  Francés  al  Castellano  por  íD.Joseph  Rodrigo  de  Tofvar.  En 
que  se  contienen  las  gloriosas  hazañas  de  este  ^Príncipe ,  representadas 
en  los  quatrofamsos  Teatros  de  la  guerra  ^  Italia ,  Flandes  ^  Alenuh 
nía  y  Hungría.  (Dedicóla  al  Ex'^^  Señor  ©.  Joseph  Carrillo  de  Al- 
bornoz y  ^uque  de  Montemar ,  i^c.  Con  licencia :  en  Madrid  en  U 
Imprenta  de  Joaquín  Sánchez yCalle  del  Carmen.  En  4^.  Tiene  181. 
pag.  fiíera  de  otras  70.  que  ocupan  una  larga  Dedicatoria, 

ó  Panegírico  á  dicho  Señor  Duque ,  y  los 

demás  preliminares. 

Jbil  original  de  la  presente  traducción  3  que  no  nos  señala  su 
Autor,  se  halla  en  la  pag.  9  5.  del  Tomo  V.  de  la  obra  intitu- 
lada :  Historia  de  la  últinta  guerra ,  y  de  las  negociaciones  para  U 
faz ,  con  la  i^da  delTrincipe  Eugenio  de  Saboya,  i^c.  conquesta  en 
Francés  por  Afl  !P.  Massuet ,  impresa  en  León  de  Francia,  aunque 
con  nombre  de  Jmsterdam,  en  la  Oficina  de  Francisco  C  Hono- 
ré ,  año  de  1 7  3  7.  en  8*. 
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El  Traductor  se  «tiscul^a  en  su  Prologo  de  los  defectos 
que  puede  tener  su  versión ,  con  la  brevedad  del  tiempo  que 
empleó  en  ella  y  ocasionada  de  la  impaciencia  con  que  se  de- 
seaba :  por  cuyo  motivo  pide  al  Lector  atienda  á  la  substan- 
cia de  la  obra,  y  no  repare  en  pelillos. 

Atendiendo  pues  (  como  es  Justo  )  a  su  suplica ,  no  nos 
detendremos  en  el  leve  reparo  de  éstos :  y  así  omitiremos  el 
advertir  I.  que  la  traducción  abunda  de  Galicismos ,  como 
son :  Sombrero  de  Cardenal  en  vez  de  Capelo  \  'Butte  en  vez  de 
Hebilla ,  y  Liacion  en  lugar  de  Union :  Descampar  por  Alzar  6 
levantar  el  real ;  Unír  y  juntar  el  Exército  por  Incorporarse  can  el 
Exército  V  Tasar  al  Jilo  de  la  espada  y  en  vez  de  Tasar  á  cuchillo  r  y 
á  este  tenor  otros  muchos.  II.  Que  contiene  varias  equivo- 
caciones pertenecientes  á  números ,  en  medio  de  estar  escri- 
tos nó  por  guarismo  sino  por  letra  ,  así  en  el  ordinal  como 
en  la  traducción  :  v.  g.  QuíOro  piezas  de  canon,  por  Catorce  j 
Quinientos  hombres,  por  Mil  y  quinientos  jtSíc.  VI.  No  pocas  im- 
propiedades ,  como  el  traducir :  Los  sucesos  mudaron  de  rostro, 
en  lugar  ¿.t  semblante :  El  labio  del  foso,  por  el  borde  ó  la  orillai 
Terreno  esparcido-,  por  espacioso ,  y  otros  semejantes.  En  todo 
lo  qual  no  pararemos  nuestra  censura ,  así  por  la  razón  ex- 
presada ,  como  por  evitar  la  nota  de  nimios ,  que  desde  el  um- 
bral de  su  libro  intima  el  Traductor  á  los  Censores  de  tales 
defectos. 

Solo  sí  ha  parecido  indispensable  detenemos  en  lo  subs- 
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táncial  de  uña  traducción  ^  que  és  y  en  sunú  y  la  expresión  del 

sencido  del  original  y  sin  la  qual  ya  se  alteran  las  calidades  de 
las  personas  y  cosas  y  ya  se  trastornan  los  sucesos  y  6  desñgur 
ran  sus  principales  circunstancias. 

En  cuyo  supuesto^  para  dar  al  imsmo  tiempo  muestra 
de  haber  leido  con  la  atención  que  merece  y  un  libro  en  que 
se  cifran  las  glorias  de  tan  gran  Principe  y  señalaremos  algu- 
nos lugares  por  donde  voló  algo  ligera  la  pluma  del  Intér- 
prete y  arrebatada  sin  duda  del  ansia  de  publicar  quanto  an- 
tes sus  heroicas  hazañas. 

Desde  las  primeras  lineas  no  reparó  el  Sr.  Don  Joseph  cfn 
escribir  que  la  Madre  del  Príncipe  Eugenio  fue  Olimpia  de 
Mancini  >  J^ieta  del  Cardenal  Mazarino  y  en  lugar  de  Solrinuy 
según  lo  expresa  la  voz  Francesa  'Hiéce  y  que  de  ningún  modo 
significa  N/Vftf ,  sino  Sobrina. 

9^0^.  5 .  hablando  de  la  toma  de  las  Plazas  de  Esperies  y 
Casovia ,  dice :  (De  qtúínes  los  rebeldes  fnerm  hechos  prisioneros  j 
debiendo  traducir :  íDe  donde  los  rebeldes  fueron  echados  y  que  es 
cosa  muí  diversa. 

£n  la  pag.  inmediataJiaUando  de  la  coma  de  Buda^quan- 
do  los  Turcos  pidieron  quartel ,  se  explica  así :  El  sitio  habiá 
sido  demasiado  largo ,  y  hahia  costado  mucha  sangre  y  trabajo  \  por  lo 
que  se  les  quiso  aceptar  la  petición.  Los  Soldados ,  no  obstante ,  estur 
weron  inexorables  y  y  nada  fie  cífaz  de  contener  sufiror.  Lo  con- 
trario dice  el  original  >  cuyas  palabras^  fielmente  traducidas^ 


son  estas :  El  sitio  había  sido  sobradamente  largo  y  y  habla  costado  de- 
masiada saj^ey  trabajo  y  paré  que  se  quisiese  dar  oidos  k  su  petición  \ 
y  así  el  Soldado  persistió  inexorable  y  y  nada/ke  capaz  de  contener  su 
furia :  siendo  mui  natural  que  la  mlsnia  razón  de  haber  cos- 
tado tanto  el  sitio  <le  ac^iiella  Plaza^  empeñase  el  ardor  de  los 
Imperiales  en  no  dar  quartel  á  los  Turcos. 

En  la  misma  /y^^.  donde  el  texto  dice :  Tara  engañar  k  los 
Infieles  \  fingieron  no  querer  emprender  nadk  y  tomando  el  partido  de 
retirarse.  >  el  Traductor^en  vez  de  las  .palabras  para  er^añar  k  los 
Infieles  y  pone :  Tara  dar  algún  pretexto  k  los  hieles :  sentido  mui 
inconexo^  pues  no  significa  tal  cosa. la  locución  Francesa 
Vonner  /*  echarle. 

luihipag.  %.  estrañamos  ver  el  nombré  del  General  Ale- 
mán Heusler  ,  trocado,  en  el  -  de  ^acimel ,  que  es  tan  di- 
verso. 

Tag.  i6.sc  lee :  Jdeldntandase  Su  Alteza  puesto,  i  la  /rente 
iSc.  para  trabar  el  embate  por  un  avance.  Otro  dixera :  Con  antici- 
pación y  lo  qual  significa  la  firase  Tar.anmce. 

Tag.  3  z.  Entre  estas  palabras :  ^e/orzar  k  Cbiari ,  y  éstas^ 
Adonde  el  Tríncipe  Eugémo  ^¿  se  Halla  omitida  la  siguiente 
clausula  y  que  parece  substandai :  La  batalla  se  dio  el  dia  pri- 
mero de  Septiembre  yy  empezó  en  Chiari^ 

?^.  41.  En  lugar  de  esta  oración :  Los  maj^ores  golpes  se 
dieron  este  año  en  Alemania  y  se  substituye  estotra  :  Esté  año  se 
oyeron  grandes  rumores  de  guerra  en  Alemania  y  expresión  tan  difc- 
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rente  de  la  primera  »  como  lo  que  va  de  oir  el  ruido  de  los 

palos  a  recibir  los  golpes. 

Tag.^6.  Se  equivoca  en  llamar  Empalizadas  dadas  de  yeso 
las  que  el  Francés  nombra  Empalizadas  llanas  con  el  término 
plattes  y  mui  distinto  de  platrées  y  a  que  corresponde  dadas  de 
jeso. 

Tag.  4í?.  Usa  de  esta  expresión:  Tuvo  el  Trtnctpe  muerto 
un  caballo  baxo  las  piernas  i  debiendo  decir  en  Castellano :  Ma- 
taron al  Principe  el  caballo  en  que  iba  montadoyóque  montaba. 

Otra  locución  no  menos  estraña  nos  ofrece  la  pag.  (í  5 .  en 
la  siguiente  cláusula  :  El  (Duque  (  de  Orleans )  no  pudo  ocultar  su 
sorpresa  y  y  pasó  k  decir  en  sus  primeros  movimientos :  pues  que  yo 
no  soi  aquí  mas  que  una  O  en  cifra ,  yo  no  tengo  que  hacer  mas 
que  volverme  y  y  lo  fnas  presto  sera  lo  mejor  :  que  se  me  prevenga  una 
silla  de  posta.  Dexando  aparte  el  Galicismo  que  reina  en  toda 
la  frase  y  las  palabras :  pues  que  yo  no  soi  aquí  mas  que  una  O  en 
cifra  y  están  verdaderamente  en  cifra  para  qualquier  Castella- 
no i  y  pudiera  nuestro  Traductor  haber  facilitado  la  inteligen- 
cia de  ellas  con  alguno  de  estos  equivalentes :  ya  que  aquí  no 
hago  papel  y  6  no  supongo  nada  y  6  no  soi  naday  6  soi  cero  <3^c. 

Tag.  69.  dice  así  la  traducción :  Diversos  movimientos  que 
hicieron  después  los  Franceses  y  que  retardaron  su  marcha  y  dieron  al 
Duque  de  Malborot^h  tiempo  de  esperarlos  h  debió  decir :  de  alcan^ 
zarlos  y  que  es  lo  que  significa  la  voz  atteindre. 

Enhpag.76,  hallamos  traducidos  los  términos :  Le  len- 
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demm  au  matin  en  este  Romance :  Limes  por  la  mañana  >  siendo 

su  verdadero  equivalente  Al  otro  día ,  6  al  dia  siguiente  por  la 

mañana. 

^ag.  9  3 .  donde  se  describen  las  fercificaciones  de  Tornai, 
pone  estas  palabras :  Su  situación  de  ninguna  manera  era  menos 
fuerte.  En  lugar  de  Situación  querría  decir  Ciudadela,  porque  de , 
otro  modo  carece  de  sentido  la  descripción. 

í^^.io^,  ofreciéndose  tratar  de  la  batalla  que  se  dio  en 
España  en  las  cercanías  de  Almenara  ^  interpreta  el  siguiente 
texto  Francés :  Cette  action  ne  fut  rien  moins  que  décisive  i  elle  ne 
coHta  guere  au-dela  de  sept-cens  hommes  au  (Roi  Thilippe ,  en  esta 
forma:  Esta  acción  fue  como  decisivas  aunque  no  costo  mas  de  700^ 
hombres  al  (Re/  Felipe :  cuya  inteligencia  es  enteramente  con- 
traria a  la  de  las  palabras  Francesas  que  fielmente  traducidas 
dicen  así :  Esta  acción  de  ningún  modo  fue  decisiva  \  pues  no  costó 
al  (Rei  Felipe  sino  poco  mas  de  700.  hombres. 

Tag.  III.  Al  Lugar  nombrado  en  Francés  les  Quatre 
Clochers ,  llama  los  quatro  Campanarios.  Si  fuese  lícita  una  co- 
rrespondencia tan  literal  en  los  nombres  propios  de  Lugares, 
también  pudiera  haber  traducido  las  Plazas  Souches  y  Verrue, 
mencionadas  en  esta  misma  Historia ,  con  sus  correspon- 
dientes Castellanos  Cepas  y  Verruga. 

Tag.  i/\,6.  Én  donde  prosigue  la  narración  de  la  toma 
del  Fuerte  de  Kelh ,  traduce  así  el  Señor  Don  Joseph :  Se^tu-- 
vo  por  seguro  que  este  Comandante  (del  Fuerte  de  Kelh)  hubie-^ 
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ra  hecho  mas  larga  defensa  ^  nó  obstante  tas  müas  fortificaciones 

del  Fuerte ,  si  m  fuera  'pqr  un  menosprecio  ^ue  se  le  había  he- 
cho, en  que  un  gran  nítmero  de  halas,  destirudas  para  el  calibre  del 
Cañón  de  'Brisach ,  se  le  twwaron  k  í^eW ,  en  lugar  de  las  que  de- 
bían servir  para  este  Fuerte ,  que  se  habían  llevado  á  'Érisach.  Una 
sola  voz  inficiona  y  desfigura  enccrameñce  toda  la  cláusu- 
la ^  es  a  saber  la  voz  Menosprecio  ,  en  cuyo  lugar  debió  usarse 
la  palabra  Equivocación,  que  corresponde  á  la  Francesa  Me/'mr» 
que  se  lee  en  eLoriginal.  *  De  modo  que  el  sencido  de  coda  la 
oración  se  reduce  en^ubstancia  á  que  el  Gobernador  del  Fuer- 
te de  Kclh  se  hubiera  defendido  mas  tiempo  ,  á  nó  haber 
sucedido  la  Equiísocacim  de  enviar  a  Kelh  una  gran  por- 
ción de  balas,  destinadas  para  el  calibre  de  la  Artillería 
de  Brisach ,  en  lugar  de  las  que  habkn  de  servir  para  aquel 
Fuerte.  Lo.  que  dio  motivo  á  tan.  errada  traducción  fue 
la  serhejanza  de  las .  dos  voces  Francesas  Méprise  y  Mepris, 
CaA  diferentes  en  su  significado  i  y  así  se  ve  que  la  desgracia 
del  Interprete  Castellano ,  como  la  del  Comandante  Ale- 
mán ,  ha  consistido  igualmente  en  una  eqiávocacion. 

Hemos  tropezado  asücnismo  con  varios  nombres  per- 
tenecientes al  Arte  Militar ,  impropiamente  traducidos  co- 
mo Obra  coronada ,  por  Hornabeque  i  *  Ángulos  Flanqueantes 
por  Salientes',  *■  X<mpafíks Francesas  por  CompaHías  Francas ',  * 
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Centro  ( del  Exército  )  por  m  ^am  de  Trincheras  ,  ó  Foso ,  por 
cuyo  medio  se  comunican  dos  trincheras ,  '  4  que  puntualmence 
corresponde  la  voz  Militar  Francesa  ^0^4». 

Últimamente  ha  parecido  necesario  advertir  que  los 
Capítulos  XXXI.  hasta  XXXVI.  inclusive  de  esta  traduc- 
ción ,  no  son  mas  que  un  ligero  Extracto  de  ks  noticias 
esparcidas  en  los  quatro  primeros  tomos  de  la  mencionada 
obra  de  M.  Massuet ,  concernientes  al  Príncipe  Eugenio, 
durante  la  guerra  de  Francia  con  Alemania,  ea  el  Rhin:  lag 
que  junto  aquí  el  Traductor  para  llenar  el  hueco  que  dexQ 
el  Escritor  Francés  en  k  vida  de  este  Príncipe ,  remitiéndo- 
se sobre  este  asunto  i  lo  que  tenía  dicho  en  sus  primeros 
tomos. 

Basten  los  reparos  expresados ,  así  para  desengaño  y 
cautek  de  los  Lectores ,.  como  para^  exemplo  de  las  nulidades 
de  k  presente  traducción ,  y  finalmente  pata  mayor  justifi- 
cación de  las  repetidas  quexas  que  forman  k  erudición  y 
buen  gusto  contra  la  corta  sufictenck  y  sobrada  satisfacción 
de  tantos  Traductores  modernos ,  que  sin  haber  saludado  las 
Musas  Francesas ,  se  atreven  á  darlas  k  mano  i  y  sin  mas 
cumplimiento  ni  ceremoma ,'  introducirlas  en  nuestra  Espa- 
ña. Aunque  mucho  mas  insufrible  parece  k  osadía  de  algu- 
nos Traduaores  Estrangeros  de  León,  de  Francu ,  Amster- 
dam  y  Ginebra ,  nada  versados  en  k  lengua  Castellana ,  que 
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con  pretexto  de  enriquecer  nuestro  idioma ,  6  por  mejor  de- 
cir ,  para  enriquecerse  á  sí  mismos ,  nos  envían  cada  dia 
nlui  malas  traducciones  Cascellanas  de  las  mejores  obras 
Francesas ,  como  son  el  TtUmaco ,  las  ^evolucUnes  de  ^oma  del 
AbadVertot ,  la  Hístorta  de  las.  Variaciones  por  el  Señor  Obispo 
'Bossuet ,  y  otras  >  dexando  con  tan  injusto  comercio  y  cam- 
bio de  lenguas  igualmente  agraviadas  á  ambas ,  y  perdido  su 
propio  crédito  y  reputacicm.    . 

Acaso  se  echara  menos  el  que  á  nuestras  observaciones 
sobre  la  traducción  de  esta  Historia  no  se  haya  añadido  su 
Extracto  j  pero  no  siendo  esta  mas  que  un  breve  resumen  de 
las  dilatadas  hazañas  del  Príncipe  Eugenio ,  se  ha  procurado 
evitar  hacer  compendio  de  compendio ,  no  solo  por  la  poca 
virtud  que  suelen  tener  estas  quintas-esencias  históricas ,  sino 
también  por  no  cansar  al  Lector  con  la  desabrida  serie  de  fe- 
chas y  nombres  propios  á  que  toda  ella  se  reduxera. 
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ARTICULO    lí. 

Critica   de  la  obra  intitulada: 

Mercurio  His  torteo  y  eolítico  ^"^  mqm  st  contiene  el  estado  presen^ 

te  de  la  Europa :  lo  que  pasa  en  todas  sus  Cortes :  los  intereses  de  los 

Tríncipesyi^c-  Traducido  del  Francés  al  Castellano  por  Mr. 

Lc-Margnc ,  impreso  en  Madrid jiTc. 

Üíl  ligero  disfraz  con  que  para  esta  traducción  ha  disimula- 
do su  apellido  ©•  Salvador  Joseph  Mañer ,  a  nadie  tiene  hoi  en 


NOTA    DE 
*    A  D.  Salvador  Josepb  Mafter  se  debió  pri- 
mitivamente en  España  U  idea  de  traducir  el  Mer- 
curio de  la  Hiya.  Ocupóse  en  su  continuadon  D. 
Miguel  Joseph  de  Aoia,  Sccretario-de  la  Interpre- 
tación general  de  lenguas ,  succediéndole  en  aqué* 
Ha,  por  encargo  déla  Primera  Secretaría  de  Esta- 
do y  del  Despacho ,  D.  Leopoldo  Gerónimo  Puig» 
Presbítero ,  Bibliotecario  de  S.  M. ,  el  qual  había 
sido  uno  de  los  Diaristas:  después  D.  Joseph  Már« 
eos ,  Oficial  del  Archivo  de  la  propia  Secretaría : 
luego  D.Benito  Bails,  hábil  Matemático,  aaual 
Profesor  de  Matcnáticts  de  la  Heal  Academk  de 
S.  Femando ,  tan  Filólogo  y  delicado  Crítico  como 
lo  comprueban  sus  extractos  y  juicios  de  obras, 
impresos  en  el  Diario  Estraugero  que  se  publict- 
ba  en  París  mientras  allí  residió*  Siguióse  á  Baila 
D.  Santiago  Pombo  de  la  Torre;  y  promovido  éste 
por  el  Exc.  Señor  Duque  de  Alba  á  la  Abadía  de 
Cercedeloeu  Galicia»  se  cometió  la  traducción  á 
D.  Tomu  de  Yriane ,  que  dio  á  la  obra  nuevo  as- 
pecto ,  porque  sin  seguir  la  pauta  dd  Mercurio  de 
la  Haya,  formó  el  de  Madrid  de  noticias  mas  re- 
cientes é  importantes,  amenizándole  con  referir 
los  acaecimientos  raros  y  curiosos  del  Orbe  ,  y 
haciéndole  instructivo  con  informar  de  los  varios 
inventos  de  las  Anes  ,  y  de  lo  mas  seleao  que 
ofrecen  los  Escritos  periódicos  de  Europa.  Sola- 
mente compuso  Yriarte  el  Mercurio  desde  el  mes 
de  Marzo  de  1772.  basta  el  de  Enero  de  1773.  in- 
clusive ,  porque  las  ocupaciones  de  su  empleo  de 
Oficial  Traductor  de  la  Primera  Sccrctarii  de  Es- 
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tado  ,  y  otras  igualmente  graves,  no  le  permitie- 
ron proseguir  en  ésta :  y  habiendo  pedido  se  Ic 
exonerase  de  ella,  $e  confió  por  úkimo i  D. Joseph 
•  Clavíjo  Faxardo ,  Director  del  Teatro  de  los  Sitios 
Reales ,  cuyo  ingenio  está  ya  bastante  acreditado 
en  el  Público ,  por  los  discursos  semanarios  que 
compuse  con  el  título  de  Bi  Pensador» 

Ha  parecido  opomiiíO  dar  en  esta  Nota  la  serie 
del  origen ,  progresos  y  estado  actual  de  nuestro 
Mercurio ,  y  délos  sujetos  que  han  desempefiado 
tu  composición*  Acaso  no  desagradará  ver  tam- 
bién copiada  aquí,  como  alusiva  al  mismo  punco9 
la  siguiente  apunudon  de  Z)«  Juan  de  Triarte^ 
hallada  entre  las  muchu  y  mui  curiosas  que  dexó 
escrins.  Dice  pues  así:  » La  mayor  parte  de  lo 
,,qne  escribió  C/spedet  en  su  Historis  de  Felipe 
„  IV,  está  tomada  del  Mercurio  Francés  de  aquel 
„ tiempo,  como  lo  tengo  bien  averiguado»  regí»* 
,,tnndo  dicho  Mercurio  con  motívo  de  la  Coiec 
M  cion  de  ios  Tratados  de  Paz  de  España.  Lo  míS* 
„  monotó  en  dicho  Historiador  D.  Diego  Sanche  je 
„  Portocarrero ,  en  su  Historia  de  Molina  part.  L 
„  pag*274«  y  175* ,  aunque  sin  nombrarie.  Sus  ps- 
„  labras  son  éstas:  Desagraviamh  d España  de  las 
„  mentiras  con  que  los  Historiadores  Franceses^  y 
9,  sus  Mercurios  y  Cazetas  procuran  deslustrar  el 
M  yalor  de  esta  esclarecida  Nación  :  de  donixb  al- 

„  CUNO  BBBIÓ  LAS  NOTICIAS  CON  QUE  SB  ATEBWS 
„  A  ESCRIBIR  LOS  AfiOS  nUMEROS  I>EL  REINADO  DB 
„  DON  FELIPR  EL  GRANDE,  SIN  OFICIO,  SIN  PtffCDá* 
,»  MKNTOS9  SIN  ÓRDBN  y  SIN  9AfUMS%^, 


40J 
k  duda  de  que  él  es  el  verdadero  Autor  \  para  lo  que  también 

concurren  otras  circunstancias  de  pública  notoriedad.  Tam- 
poco habrá  quien  pueda  disputarle  lo  bien  pensado  del  pro^ 
yecto ,  que  ademas  de  ser  comunmente  útil ,  hace  acreedor 
al  Sr.  Mañér  i  que  por  él  no  solo  le  den  muchas  gracias,  sino 
que  aun  le  erijan  estatua  los  apasionados  á  la  Política. 

Nosotros  también  unimos  gustosos  nuestros  aplausos  4 
los  comunes  ^  á  lo  menos  por  lo  que  mira  á  la  parte  del  pen- 
Sarniento  :  y  quisiéraníos  ciertamente  no  vernos  precisados 
á  ser  mas  tibios  en  lo  que  toca  á  celebrar  la  execucion.  Los 
parciales  del  Sr.  Mañer  (  que  tenemos  entendido  son  muchos 
y  mui  finos)  acaso  se  desazonarán  de  lo  que  promete  desde 
luego  esta  expresión  nuestra  j  pero  sin  duda  la  concebirán 
menos  escandalosa  á  costa  de  un  poco  de  paciencia  j  y  más 
quandó  estamos  prontos  á  hacer  tan  evidentes  y  visibles  los 
reparos  y  defectos  substanciales  de  que  abunda  esta  traduc 
cioh  y  que  no  dudamos  demostrárselos ,  y  atraher  á  nuestro 
sentir  aun  á  los  mas  amartelados  del  Mercurio  y  de  su  Tra- 
ductor :  pues  nadie  nos  negará  que  somos  acreedores  á  una 
fe  que  ahora  ni  nunca  pedinios  ni  pediremos  solo  sobre  nues- 
tra palabra. 

£l  empeño  de  traducir  del  idioma  Francés  al  Castellano 
na  parecido  en  nuestro  siglo  fádl  á  mudiísimos  j  pero ,  con 
codo  eso ,  nos  atrevemos  á  áíjrmar ,  sin  la  zozobra  de  una 
justa  retiracücioii  >  que  eñ  k'mulcitod  de  áaducciónes  que  en 
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él  se  han  publicado ,  exceptuando  las  ae  la  vida  del  Gran 

Teodosio,  y  del  Catecismo  Histórico  del  Abad  de  Fleurí,  se 
pueden  equivocar  ,  á  corta  diferencia,  todas  las  demás  con  las 
del  Sr.  Mañer  >  á  las  quales  l&lta  mucho  para  buenas ,  y  acaso 
nabra  quien  las  dispute  lo  tolerable.  Discurrimos  haber  acre- 
ditado ya  mucha  parte  de  la  verdad  de  esta  proposición  en 
V^s  exemplos  de  versiones  modernas ,  <juc  hemos  producido 
en  los  tomos  antecedentes. 

Poco  tendrá  que  discurrir  quien  busque  la  razón  de  esta 
casi  universal  falta  de  destreza  en  nuestros  Traductores :  y . 
qualquiera  se  hará  cargo  de  que  no  puede  ser  menos ,  en  sa- 
biendo que  es  defecto  poco  evitable  en  los  que  hazen  mer- 
cenario este  género  de  literatura  ?  y  que  aunque  es  mui  no- 
toria y  sabida  la  teórica  de  las  leyes  de  la  traducción ,  se  olvi- 
dan ó  se  desprecian  todos  los  preceptos  en  llegando  á  la 
práctica ',  6  por  mejor  decir  ,  £dta  comunmente  el  debido 
conocimiento  para  la  recta  aplicación.  (Y  qué  diremos  de  la 
moda  ?....Que  ésta^sin  la  instrucción  necesaria  y  entero  cono- 
cimiento de  la  lengua  forastera ,  es  mui  apropósito  para  ha- 
cer públicos  los  desaciertos  de  los  que  traducen  por  imi- 
tación. 

Todo  el  mundo  está  de  acuerdo  en  que  las  primeras  y 
mas  principales  reglas  de  una  buena  traducción  deben  ser  la 
perfecta  inteligencia  de  axnbosidiomas^la  cabal  penetracion^de 
los  pensamientos  del  Autor  traducido  3  la  habilidad  de  tras- 
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ladarlos  con  pureza  y  energía,  k  fidelidad ,  la  [brevedad  cla- 
ra,  y  otras  i  pero  á  codas  falcan  comunmence  nuescros  Tra- 
duccores ,  y  entre  ellos  pudiera  coa  razón  pretender  la  pri- 
macía el  Sr.  Mañer ,  que  se  olvido  de  codo  esco ,  ó  nunca  lo 
supo  >  cosa  mui  nacural  y  si  advercimos  su  zelo  y  buena  in- 
tención en  solicitar  con  infinidad  de  volúmenes  la  instruc- 
ción y  divertimiento  de  nuestros  Patricios.  Pero  si  entre  to- 
das sus  obras  se  va  á  averiguar  qual  es  aquélla  en  que  menos 
ha  correspondido  el  efecto  a  los  buenos  deseos ,  aseguramos 
» sin  duda  que  el  cálculo  común  de  los  inteligentes  señalará 
la  traducción  del  Mercurio. 

Por  gran  variedad  de  medios,  nos  sería  fácil  probar  nues- 
tro dictamen  en  toda  su  excension  >  pero  haciéndonos  cargo 
de  que  ya  escarán  persuadidos  los  pericos »  como  los  únicos 
capaces  de  dar  voco  ea  la  materia  *>  y  de  que  para  éstos  mis- 
mos y  y  aun  para  aquéllos  que  no  están  en  igual  persuasión, 
será,  sumamente  sensible  un  convencimienco  que  por  preci- 
sión ha  de  cener  canco  de  seco  y  escabroso ,.  nos  ceñiremos  á 
producir  sokmencelo  rhui  preciso  i  pero  que  al  mismo  ciem- 
po  basce  para  dar  uiu  idea,  cabal  de  esta  craduccion  ,  sacisfa- 
cer  á  nuescros  Leccores  y  afianzar  el  propio  crédico.  A  esce 
fin  expondremos  una  corea  porción  de  errores  de  los  mas 
considerables  que  hemos:  encresácado  de  algunos  cornos  del 
Mercurio ,  de  que  sin  elección  hemos  echado  mano  ,  con 
la  seguridad  de  que  para  el  encuencro  de  escos  defeaos 
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sería  ociosa  qualqúlcra  elección  ó  cuidado. 

En  el  Mercurio  Francés  del  mes  de  Junio  de  1 7  ^  8 .  en 
las  pag.  609.  y  ^  10.  se  leen  estas  palabras  :  „  Conune  le  dif- 
„  fcrcnt  avec  le  S.  Siége  ,  le  scul  que  nótre  Cour  avoit ,  est 
„tout-a-fait  aplani  par  cct  accommodement,"  &c :  las  que 
traduce  el  Sr.  Mañer  en  esta  forma :  Como  la  diferencia  ^ue  nues- 
tra Corte  tenia  con  la  S.  Sede ,  se  halla  aplanada  por  un  aconto^ 
damiento  ¡  <s*c.  Ya  se  ve  quan  estrañas  son  en  nuestro  idioma 
las  voces  aplanada  y  acomodamiento  >  y  que  nuestro  Traductor 
usó  de  ellas  con  una  puntualidad  culpable :  por  lo  que  pa-' 
dece  el  sentido  á  £dta  de  las  Castellanas  correspondientes 
alonada  y  ajuste,  que  son  las  mas  obvias,  sin  otras  múchas> 
que  con  facilidad  se  encontrarían. 

En  el  mismo  Mercurio ,  pag.  í  47.  se  le  ocultó  lastimosa- 
mente el  verdadero  sentido,  aunque  mui  claro,  de  una  cláusu- 
la en  que  discurriéndose  acerca  de  los  Corsos  y  de  un  Tratado 
concluido  entre  el  Conde  de  'BoissieuXj  y  los  Diputados  de  los 
Malcontentos ,  se  habla  también  de  varios  expedientes  acor- 
dados „  pour  faire  exécuter  les  Articles  du  Traite  ,  et  cm- 
pecher  qu  a  l'avenir  ils  ne  soient  enfreints  de  part  ni  d* 
autre,"  que  el  Sr.  Mañer  traduce  así :  Tara  lyacer  executar  los 
Artículos  del  Tratado  ,  é  impedir  en  adelante  se  sujete  una  ,  ni  otra 
parte  \  debiendo  haber  dicho :  E  impedir  que  en  adela¡ne  les 
infrinja  6  quebrante  ni  una  ni  otra  parte.  Aquí  presumiíhos  que 
la  voz  Francesa  en/re ints  tuvo  la  culpa  de  este  grave  yerro  del 
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Sr.  Mañér ,  y  que  el  haber  encendido  era  cosa  de  freno  le 
hizo  perder  los  estribos.  Este  mismo  error  se  halla  repetido  y 
aumentado  considerablemente  á  la  siguiente  página  >  en  don- 
de sé  leen  estas  voces :  „  Conformément  aux  Edits  et  Consci-< 
tucions  de  l'Etat ,  sans  désigner  qui  des  deux  parties  les 
avoit  enfreintes,"  que  se  traducen  así :  Conforme  á  los  Edic^ 
tos  y  Constituciones  del  Estado  ,  sin  señalar  que  dos  partes  de  ellas 
las  hMan  sujetado.  Esta  clausula  carece  totalmente  de  isentido» 
y  solo  tuviera  el  que  la  corresponde  y  si  se  dixese  así :  En  cott- 
formdad  de  los  Edictos  y  Constituciones  del  Estada  >  pero  sin  señalar, 
quM  de  las  dos  partes  las  había  contravenido. 

En  hpa^.  í  5  4.  del  mismo  Mercurio  se  trueca  el  genui- 
no significado  del  Verbo  Francés  Sommer  >  por  lo  que  se  tra- 
duce para  hr  á  someter  la  Ciudad  de  Esmima ,  en  vez  de  decir  re-^ 
querir ,  6  intimar  que  se  rindiese.  En  la  página  siguiente ,  con 
motivo  de  hablarse  de  un  Gefe  de  Malcontentos  ^  á  quien  se 
propoman  varios  partidos  para  que  se  aquietase ,  se  refiere 
la  respuesta  que  éste  dio  j  y  fue ,  según  el  Mercurio  Francés, 
,t  qu  il  aimoit  mieux  mourir  Souverain ,  que  de  se  fier  a  un 
„  Accomodement  platréj"  la  que  traduce  el  Sr.  Mañer  de 
•esta  manera :  |2«f  mas  quería  morir  Soberano ,  que  fiúfse  á  un  aco-= 
Rodamiento  enj/esado.  Mucho  dudamos  que  el  mas  apasionado 
Mercurista  concibiese  una  idea  dará ,  ni  aun  turbia  >  de  lo 
que  quiso  decir  el  Sr.  Mañer  con  su  acomodamiento  ertjiesada. 
Otra  cosa  sería  si  hubiese  dicho :  ajuste  paliado^  rebozado^  u  arti- 
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^ioso.  De  este  modo  hubiera  sido  tilas  litU  i  sus  Liectores,  y 

aun  á  nosotros ,  en  quanto  nos  libertaba  del  disgusto  ant 
ocasiona  hacer  mal  uso  del  tiempo. 

Los  errores  (pe  padece  el  Sr.  Mañer  quando  se  ve  en  el 
apuro  de  traducir  los  nombres  propios  de  empleos  y  ú  ofí-i 
cios ,  son  mui  freqüentes ,  y  mas  intc^erables  ,  por  lo  esen- 
cial que  es  en  esta  materia  la  propiedad  de  la  traducción. 
De  aquí  nace  que  nadie  Heve  a  bien  el  que  en  la  ^<^.  47.  dt 
Hk  citado  Mercurio  de  como  equivalente  de  la  voz  France- 
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sa  Miutre  £  Hké  la  de  JMüestra  de  í^ alacio ,  oficio  que  no 
conocemos  j  y  sí  el  de  Mayordomo ,  que  aunque  no  sea  el 
verdadero  significado  de  aqúeUa  voz ,  es  a  k>  menos  el  mas 
cercano,  y  que  mejor  puede  servir  de  equivalente.  For  la 
misma  re^a  es  igualmente  injusto  que  á  la  página  siguiente 
traduzca  las  voces  Offcms  des  Écuries  escribiendo :  lAtcofos  de 
las  Cahdkrizas  \  quando  pudo  haber  usado  déla  expresión:  Ofr- 
ciaies  y  6  Jfttdantes  de  ks  Caballerizas  y  que  es  la  propia  y  verd»- 
da*  ágnificacion. 

Fero  nada  descubre  mas  la  errada  vocación  del  Sr.  K^- 
ñer  para  el  empleo  de  Traductor ,  que  lo  que  se  lee  en  h 
fe^.  4p.  de  este  su  Mercurio.  £1  Francés  en  la  pdg.  66i. 
dice  así :  „  Le  Katacherif,  ou  ordre  pour  introduire  le  Pi^ce 
yy  étant  arrivé  y  &c."  El  que  quisiese  traducir  bien  esta  cláu- 
sula ,  diría :  Habiendo  llegado  el  J^atacherif,  ü  orden  para  intro^ 
étcrr,  alTrincipey<ff'c ',  mas  como  en  el  Sr.  Mañer  suele  mucfags! 
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Veces  no  dominar  este  deseo ,  pensó  que  la  voz  Turca  Kata- 

chcrif,  que  solo  significa  orden  6  licencia,  era  nombre  de 
oficio  ó  persona  >  y  preocupado  de  error  tan  material ,  dio 
á  la '  expresada  clausula  este  diversísimo  sentido  :  T  tenltri" 
do  orden  el  í^eUacherif  de  introducir  d  Trírtcipe  luego  ^ue  llegat- 
se ,  <Tc. 

Para  el  Sr.  Mañer  lo  mismo  es  ofrecerse  á  hacer  una  cosa 
iquc  ser  obligado  á  hacerla.  Hablase  en  la  pag.  6  í 7.  del  Mer- 
curio Francés  de  ciertos  Paisanos  rebelados  á  quienes  persi- 
guió un  destacamento  de  tropa  arreglada  ',  y  habiendo  lo- 
grado coger  a  treinta  de  ellos ,  expresa :  „  Dont  z  j .  ont  été 
pendus  sur  le  champ  par  leurs  Camarades ,  qu  on  a  obligés 
de  Éiirc  cettc  exccution."  Y  se  traduce  :  (De  los  que  inmedia- 
tamente fueron  ahorcados  z$.  por  el  resto  de  sus  Camaradas ,  que  se 
ofrecieron  ( debió  decir  k  quienes  se  precisó )  á  hacerlo.  En  la 
p<^.  ^74.  del  Mercurio  Francés  se  habla  de  la  entrada  del 
Conde  de  Fuenclara  en  Drcsde ,  que,  entre  t)tras  magnificen- 
cias,  juntó  el  pomposo  séquito  de  4^.  coches,  de  los  quales 
dice  :  „  Ces  Carosses  ctoient  au  nombre  de  45 .  arteles  de  six 
„  chevaux :  ils  étoient  tous  neufs  et  tres  propres ,  de  mémc 
,,  que  les  livrées ,  &c. "  Nuestro  Traductor  dice  así :  Estas 
carrozas  eran  en  numero  ¿e  49.  tiradas  a  seis  caballos  mm  propios  y 
adornados  de  nuevo  ,  como  las  lihr^as.  Esto  de  cahJlos  propios  pu- 
diiira  tolerarse  quando  para  a!lgó  se  «lecesitase  saber  quál 
Cía  su  kgítimo 'dueño ,  4  se  liablase-dc  talíallos  pintados ,  á 
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de  bronce  ó  pasta  v  y  esto  ¿c  estar  adornados  de  nueoo  como  lat 
Vbréas ,  por  lo  que  huele  4  remiendo ,  es  mas  propio  para 
dignificar  miserias  que  para  ostentar  grandezas.  Salvarmnse 
$in  duda  las  atropelladas  equivocaciones  que  en  esta  corea 
cláusula  padeció  el  Sr.  Mañer ,  si  se  traduxese  en  esta  ferma: 
Estos  coches  eran  4^.  cada  uno  tirado  de  seis  cohollos  i  eran  todos 
ellos  nuevos  y  mu»  lucidos ,  como  también  las  libreas  »  <rc.  La  sig-^ 
nificacion  de  Sota-Escudero  ,  que  pocas  lineas  después  da  el 
Sr.  Mañer  á  la  voz  Francesa  Sous-Écujuer ,  en  vez  de  Sota-Ca" 
tallerizo ,  es  un  descuido  semejante  á  los  que  ya  quedan 
apuntados  de  este  jaez.  Hasta  aquí  el  Mercurio  dd  mes  de 
Junio  de  1738. 

Símese  el  del  mes  de  Julio  del  mismo  año ,  en  que  no' 
nos  ofrece  el  Sr.  Mañer  menos  preciosidades  que  las  que 
hasta  ahora  habrán  movido  la  risa  ó  el  enEido  de  nuestros 
Lectores.  La  primera  que  nos  ocurre  es  que  hablando  el 
Sr.  Mañer  en  la  p(^.  8.  de  varios  regalos  que  se  hicieron  á  la 
actual  Reina  de  ks  Dos-Sicilias  en  su  viagc  á  Ñapóles ,  cusa. 
que  uno  de  ellos  fue  un  desierto  de  cristal  hecho  en  forma  de  jar- 
din.  Los  no  inteligentes  en  la  lengua  Francesa  se  verían  aquí 
mui  apurados  sin  saber  como  componer  un  desierto  de  cristal, 
y  una  firma  de  jar  din  i  pero  los  que  tuvieren  un  mediano 
nocimiento  de  aquel  idioma,  saldrían  brevemente  del  cui- 
dado >  y  conocerían  que  el  error  y  £dta  de  sentido  que  aquí 
padece  el  Sf .  Mañer ,  dependió  de  ignorar  indebidamente  lo 
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que  significa  la  voz  Francesa  (Dessert ,  que  es  el  Ramillete  que 

se  sirve  por  postres  en  las  mesas  espléndidas  y  delicadas :  con 
lo  que  cesaría  todo  motivo  de  duda.  Otro  de  los  regalos  he- 
chos á  la  misma  Magestad,  dice  el  Mercurio  Francés  ,  pag, 
11.  que  flie  „une  boétte  de  toilette  de  lucre  de  perle  gar-i 
„  nie  d'or ,  &c."  El  Sr.  Mañer  desfigura  mucho  la  mag-i 
nificencia  de  la  Princesa  de  Piombino ,  autora  de  este  obse- 
quio ,  quando  traduce  :  Una  caxita  de  nácar  para  toballa  >  y  hu-; 
biera  ahorrado  muchas  dudas  a  sus  Lectores ,  y  no  pocas  anr 
gustias  a  las  Damas  aficionadas  á  buxerías  de  nueva  invencionj 
si  hubiese  dicho :  un  tocador  de  madre-perla  >  <src.  en  su  caxa. 

Refiere  el  Mercurio  Francés  en  la  /»<g»  1 9 .  que  la  Serení- 
sima Electriz  Viuda  (  de  Toscana  )  „  a  íáit  monter  a  neuf, 
>,  par  les  mcillcurs  Ouvricrs  de  Florence  tous  les  joyaux  de  la 
j,  Maison  de  Médicis ,''  que  en  la  traducción  del  Sr.  Mañer 
quiere  decir:  Ha  hecho  subir  de  nuevo  ,  por  los  mejores  Obreros 
ie  Florencia  y  todas  ¡as  joyas  de  la.  Casa  de  Médicis.  Bien  creemos 
son  muchos  los  que  se  quedarían  en  ayunas  del  uso  ó  manio- 
bra que  esta  Señora  hizo  con  aquellas  joyas ,  y  que  el  Subir 
de  nuevo  no  los  instruyo  ni  aun  por  sospecha.  Otro  que  di- 
xese  Encastar  nuevamente  y  hubiera  mirado  mejor  por  la  ins^ 
truccion  de  sus  Lectores  ,  y  por  sus  propios  aciertos. 

Otro  defeao  no  menos  considerable  es  el  que  come- 
te  el  Sr/  Mañer  qüando  estas  palabras  que  trahe  el  mismo 
Mercurio  Franc^  en  la  pf^l  6$.  „<{nc  chacun  remplit  scs 
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„  devoirs  tranquillcmcnc  au  gre  de  sa  conscicncc , "  las  tra- 
duce en  el  suyo  con  estotras :  aue  cada  uno  llene  sus  obligaciones 
tranquilamente ,  según  el  grado  de  su  conciencia  >  debiendo  decir: 
según  le  dicte  su  conciencia ,  para  no  confundir  ú  ofiíscar  con  la; 
tiinguna  ó  irregular  idea  que  da  una  conciencia  de  grados,  co^ 
mo  si  fuera  anteojo.  Pocas  hojas  después,  entiende  el  Sr.  Ma- 
fier  „une  inaction  déplacce"  por  una  inacción  que  no  estorbe^ 
sin  hacerse  cargo  de  la  contradicción  que  contendría ,  si  se 
supusiese  podía  servir  de  estorbo  la  inacción ,  quando  ella  es 
la  carencia  de  quanto  puede  estorbar.  Todo  se  reniediaba 
con  saber  lo  que  s^ifíca  el  verbo  Francés  déplacer ,  y  haber 
dicho :  una  inaction  intempestiva ,  inoportuna ,  nada  del  caso ,  fuera 
de  tiemptf ,  o  de  propósito. 

Dudamos  si  los  exemplos  hasta  aquí  propuestos  bastaii 
para  convencer  no  solo  que  nuestro  Traductor  entiende  mal 
la  lengua  Francesa,  sino  también  que  la  eiitiehde  al  revesi 
y  así,  si  para  esto  ultimo  se  necesita  de' níayór '  comproba- 
ción, la  podemos  ofrecer  mui  puntual  en  la  pag.  i  lo.  del 
Mercurio  Castellano,   ttáblasfc  en  el  Francés  de  la  facultad 
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que  tienen  las  dos  Naciones,  Española  c  Inglesa,  de  poder  en- 
trar mutuamente  en  los  Puertos  que  una  y^  otra '  poseen  en 
América ,  en  caso  de  necesidad  y  y  esta  necesidad  se  explica 
Con  estas  palabras :  „S'ils  y  sont  jettés  parli^tempétc,  ou 
„  quils  y  soient  obligés  par  la  poursuite  des  Piiratés',  ou  au- 
>,  tres  Ennemis , "  que  traduce  el  Sr.  Maner  de  esta  manera: 
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Siaiflo  arrojados  por  tempestad  ¡6  quek  ¿lU  sean  obligados  para  per- 

seguir  los  Tiratas  ú  otros  Enenngos.  Véase  aquí  entendido  al  re- 
yes, el  principal  sencido  de  esta  cláusula ,  y  en  materia  harto 
importante  j  pues  no  se  intenta  decir  en  ella  que  un  Navio 
Ingles,  por  excmplo,  tenga  facultad  de  acogerse  a  un  Puer- 
to Español  persiguiendo  á  los  Piratas  y  Enemigps ,  sino 
quando  é^tos  le  pcr^iguqn,  ó  le  abosan  ^  qite  es  totalmente] 
opuesto  y  distinto.  L^  lej es-  puestas  cojttr a  el  déhttode  los  li- 
cores destilados ,  que  dice  el  Sr«  Mañer  en  la^^.  1 1  z,  esta  tan 
poco  inteligible ,  que  aun  dudamos  lo  entendiese  el  mismo. 
Traductor.  Dependió  esto  sin  duda  de  ignorar  qvtc  la  vos 
Francesa  délnt  signifíca  ventajó  despacito  >  que  son  cosas  lurco 
conocidas  ^  y  por  eso  mas  material  este  error. 

Pasamos  al  mes  de  Agosto  del.reiérido  año  1738  5  y 
prácticamente .  persuadidos  de  lo  molesto  que  sin  duda  será 
ya  á  nuestros  Lectores  un  asunto  tan.  poco  ameno ,.  daremos 
solo ,  para  cerrarle  con  llave  de  oro ,  otro  sazonado  exemplo 
de  las  siniestras  inteligencias  del  Sr.  Mañer.  En  la  pag.  115. 
del  Mercurio  Francés  se  da  noticia  de  una  célebre  fiíncion  que 
se  hizo  en  Roma  con  motivo  de  la  presentacj^on  de  la  Maca- 
nea (Feudo  por  el  Reino  de  Ñapóles )  y  se  dice  que  el  Car-* 
dend  Cienfnegos  no  asistió  á  esta  fiesta  ^y  que  aun  se  nato  que  tampoco 
hahia'sido  convidador  qac  es  el  propio  y  verdadero  sentido  de  es- 
tas palabras:  ,^1^  Cardinal  Cieníuegos  n  a  point  assisté  a  cette 
Fetc>  et  Ton  a  ménxe  remarqué  qu  il  nV  a  pas  été  invité. " 
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Pero  el  Sr.  Mañcr ,  dlcnoso  en  no  entender  lais  cosas ,  ó  en 
entenderlas  con  total  contrariedad ,  traduce  de  este  modo: 
El  Cardenal  Cien/uegps  no  asistió  en  esta  fiesta  ,  «o  obstante  de  estar 
convidado  a  ella. 

En  medio  de  nuestro  deseo  de  abreviar,  no  pode- 
mos  niénos  de  decir  dos  palabras  sobre  otro  defecto  de 
bastante  consideración,  y  müi  común  en  el  Sr.  Mañer. 
Este  es  que  quando  en  el  Mercurio  Francés  tropieza  con 
alguna  cláusula  que  se  rebela  tercamente  á  su  inteligencia ,  y 
á  la  que  tuerto  6  travieso  no  se  atreve  á  dar  algún  sen- 
tido ,  echa  bonicamente  por  el  atajo ,  y  la  dexa  del  todo  por 
traducir.  Un  exemplo  de '  esto  hallamos  entre  otros ,  en  el 
citado  Mercurio  de  Junio  dé  17  3  8.  Después  de  hablarse  en 
él,  pa¿.  ^47.  del  original,  de  las  novedades  de  Córcega, 
se  concluye  con  estas  palabras :  „  Ü  cst  fort  apparent  que 
„  toutes  CCS  nouvelles  méritent  coüfirmation ,  et  qu  on  nc 
>,  connoít  pas  le  dessous  des  cartes  de  tout  ce  qul  se  passe 
„  dans  cette  lie."  Al  Sr.  Mañer  se  le  hizo  de  dura  digestión 
la  expresión  Francesa  le  dessous  des  cartes  >  y  para  quitarse  de 
ruidos ,  traduxo  este  periodo  con  esta  cuidadosa  brevedad  i 
Todas  estas  mticias  merecen  cor^irmacion.  Pero  nosotros,  para 
otra  ocasión  que  llegue  á  verse  en  semejante  empeño,  no  de- 
jaremos de  prevenirle  que  aquella  expresión'  le  dessous  des  cartas 
es  un  modo  de  hablar  Fránces,tottlado  metafóricamente  del  jue- 
go  de  naípes,que  puede  equivaler  ala  fiaso  quenosoctos  cene-. 

pos 
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mos ,  y  comunmente  usamos  quando  decimos  de  uno  ^ue  no 

conoció  el  juego. 

Desde  luego  se  observará  que  hemos  puesto  esmero  en 
proponer  solamente  exemplos  de  los  errores  mas  crasos  que 
iü  cometido  el  Sr.  Mañer  en  esta  Obra  v  y  por  eso  se  ad- 
vertirá fácilmente  que  sin  duda  serán  infinitos ,  y  de  menor 
calibre,  los  que  se  omiten  por  no  formar  un  desabrido  vo- 
lumen en  perjuicio  de  la  paciencia  de  los  Lectores ,  y  de  la 
nuestra.  Es  esto  tan  cierto ,  que  podemos  asegurar,  con  toda 
aquella  satisEiccion  que  prestan  las  materias  tan  públicas  y 
^ciles  de  averiguar ,  que  no  se  halla  en  toda  la  dilatada  serie 
de  los  Mercurios  ni  una  sola  linea  traducida  con  absoluta 
perfección ,  y  en  que  no  pudiese  justamente  ponerse  óbice. 
Por  qualquiera  parte  que  uno  de  ellos  se  abra ,  brotan  con 
ímpetu  lastimoso  los  Francesismos ,  las  faltas  en  el  sentido,  la 
impropiedad  de  las  voces ,  la  ninguna  pureza  en  el  estilo ,  y 
otros  defectos  incompatibles  con  lo  que  se  Uama  una  buena 
traducción. Vcase,pues,si.  con  justo  fimdamcnto  dexamos  sen- 
lado  que  pudiera  el  Sr.  Mañer  pretender  la  primacía  de  nues- 
tros modernos  TraductcMres.  Quando  no  lo  convenciesen  los 
precedentes  exemplos ,  aiíadiríamos  por  via  de  mayor  con- 
vencimiento la  consideración  de  que  si  en  solos  tres  tomos  se 
han  encontrado  tantos  y  tan  substanciales  yerros ,  é  quantcs 
«cían  lí)s  que  se  oculten  en  los  tomos  que  restan ,  compo- 
niendo ya  el  total  de  ellos  quatentá  y  ocho? 

Ggg 


41 8 

Bien  que  nosotros ,  como  creemos  haber  ya  dicho  lo 

bastante  para  que  se  pueda  formar  una  idea  cabal  y  arreglada 
de  esta  obra ,  y  estamos  en  ánimo  de  no  hablar  mas  de  ella  en 
adelante ,  por  juzgarlo  de  todos  modos  iniitil ,  dexaremos  en 
sosegada  paz  los  demás  vicios  reparables  que  abundarán  sin 
duda  en  los  restantes  volúmenes  del  Mercurio.  Pero  para  sus 
apasionados  no  omitiremos  hacer  una  reflexión  oportuiu^ 
no  menos  con  el  temor  de  que  les  sea  sensible,  que  con  la  es- 
peranza de  que  les  sea  provechosa  ,  por  lo  que  contiene  de 
desengaño.  Advertimos,  pues ,  que  siendo  can  notorio  lo  su-' 
jetos  que  están  todos  los  escritos  de  la  naturaleza  del  Mercu' 
rio ,  llamados  Cazetales  ,  á  padecer  errores  ,  trastornos  y  fal~ 
sedades  insignes  >  es  preciso  que  todos  estos  defectos  se  au- 
menten, por  lo  menos  mía  mitad,  con  las  equivocaciones  pro- 
pias del  Sr.  Mañ^,  con  su  habilidad  en  cometer  falcas  de  sen- 
tido, y  demás  resultas  de  su  buena  traducción.  Ya  conocemos 
que  esta  advertencia  será  motivo  de  no  pequeña  desazón  para 
los  aficionados  á  las  novedades  políticas ,  y  para  los  sujetos  de 
bien  enseñadas  creederas  >  pero  como  este  pensamiento  es  tan 
natural,  y  ( lo  que  peor  es)  can  cierto ,  no  quisimos  omitirle, 
por  la  cuenta  que  tiene  aun  á  los  mismos  que  con  mas  ansia 
leen  el  Mercurio,  á  quienes  se  ofrece  como  medio  apropósito 
para  hacerlos  cautos  y  reservados. 

No  piensen  nuestros  Lectores  que  hablando  del  Sr.  Msh* 
ñer  y  de  su  Mercurio  traducido ,  nos  hemos  olvidado  nipcii«j 
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samos  ocultar  un  estrano  adorno  que  contiene ,  y  que  acaso 

sus  parciales  nos  objetarán  como  una  superior  compensación 
de  todos  los  defectos  que  le  hemos  notado.  Desde  el  primer 
tomo  de  esta  obra  pensó  el  Sr.  Mañer  lucir  su  habilidad  y 
talentos  en  las  materias^  especialmente  políticas ^  que  en  ella 
se  tratan ;  y  paira  lograrlo ,  tomo  el  arbitrio  de  poner  de  su 
jpropia  cosecha  ciertas  notas  y  o  adiciones,  mas  para  mitigar  y  otras 
fara  esclarecer  ía  noticia ,  según  se  explica  en  el  Prólogo  del  se- 
gundo Mercurio.  Aunque  prescindamos  de  que  no  es  oficio 
de  un  mero  Traductor  (como  lo  es  el  Sr.  Mañer  )  el  esclarecer, 
y  mucho  menos  el  tmtigar  las  noticias  :  dudamos  >  con  todo» 
mui  mucho  que  haya  conseguido  uno  ni  otro ,  mediante  las 
que  él  llama  adiciones.  Por  lo  regular  no  oimos  otra  cosa  en 
los  que  las  han  leido,que  expresiones  vivísimas  de  su  ninguna 
-satis^cion ;  y  también  nos  consta  que  son  comunes  los  de- 
seos de  que  al  Sr.  Mañer  jamas  le  hubiese  pasado  tal  cosa  por 
el  pensamiento.  Nosotros  estamos  casi  persuadidos  a  que 
tienen  quanta  razón  se  puede  tener,  los  que  así  hablan  y  de- 
sean j  porque  en  realidad  solo  encontramos  en  las  tales  adi.- 
clones  un  fárrago  insípido ,  vulgar,  mal  concebido ,  peor  cx-- 
plicado,  y  enteramente  iniitil:  por  lo  que  nos  queda,  una  du- 
da ,  al  parecer  prudente ,  de  que  esto  no  sea  mui  apropósito 
-para  esclarecer  y  mitigar.  <De  qué  podra  servir  (para  que  en 
todo  nos  atengamos  á  los  exemplos)  que  en  la  pag.  1 1 .  de  su 
primer  Mercurio,  en  donde  traduce  el  Sr,  Mañer  (pudiendo 
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haberlo  omitido,  según  la  lei  que  justamente  se  propuso  paca 

su  proycao)  lo  que  se  dice  en  el  Francés ,  que  al  Rei  D.  Fer- 
nando el  Católico  no  le  coscaban  nada  los  juramentos,  se  em- 
peñe en  esclarecer  6  mitigar  esta  clausula  con  la  siguiente  nota: 
En  esto  ídtimo  miente  el  Herejazo  ? 

Pero  no  es  ésta  toda  la  desgracia  del  Traductor  en  mate- 
ria de  notas  :  aun  tenemos  por  mayor  la  de  omitir ,  sin  el 
menor  motivo ,  razón,  ni  gusto ,  algunas  que  trabe  el  Mer- 
curio Francés,  sin  duda  mas  importantes,  eruditas  é  instruc- 
tivas que  las  que  se  despachan  en  la  oHcina  del  Sr.  Mañer. 
Alto  a  los  exemplos.  £n  la  pag.  ^4.  mes  de  Junio  de  1 7^  8. 
trahe  el  Mercurio  Francés  ima  nota  larga ,  y  no  poco  curio- 
sa, sobre  la  succesion  del  Reino  de  Ñapóles,  que  omitió  ente- 
ramente el  Sr.Le-Margne.En  el  mes  siguiente  de  Agosto  trahe 
el  mismo  Mercurio  Francés ,  pag.  19S,  otra  nota  Geográfico- 
histórica  sobre  la  Provincia  llamada  Cuban  ,  no  menos  parti- 
cular y  curiosa,  que  tampoco  mereció  el  agrado  del  Traduc- 
tor ,  y  por  eso  no  vio  la  luz  Castellana.  Y  ya  que  tocamos  el 
punto  de  omisiones ,  no  hemos  podido  llevar  á  bien ,  con  li- 
cencia del  Sr.  Mañer,  que  del  citado  Mercurio  de  Junio  dc- 
xase  de  traducir  nada  menos  que  ix.  hojas  ,  en  que  secom- 
prehendía  la  prosecución  de  los  artículos  relativos  a  la  paci- 
ficación y  sosiego  de  la  República  de  Ginebra ,  y  otros  opús- 
culos sobre  el  mismo  asunto  de  bastante  interés :  siendo  así 
que  el  Sr.  Mañer  tuvo  desde  luego  esta  materia  por  de  no  pe- 
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quena  utilidad ,  pues  llegó  a  traducir  liasta  z  6,  de  los  mismos 

artículos :  con  que  esta  suspensión  fue  mas  ^ecto  de  su  can- 
sancio, ó  pereza,  que  de  su  buen  gusto. . 

Réstanos  un  solo  escrúpulo  que  casualmente  nos  ha  ofre- 
cido el  presente  asunto  de  notas  mtigatUes  y  esclarecientes, 
iQu¿  razón  habrá  (preguntamos  al  Sr.  Mañer  )  para  que  en 
materias  que  por  muchos  caminos  le  son  forasteras ,  y  por 
lo  regular  suceden  en  Paiscs  mui  distantes ,  haya  de  po- 
ner notas  y  adiciones ,  y  se  olvide  de  hacerlo  en  ocasión  que 
fueran  mui  oportunas,  por  ser  sobre  sucesos  en  que  altamen- 
te esta  interesada  la  Nación ,  y  acaecen  en  nuestra  Península 
y  Regiones  confinantes  ?  A  z^uc  áludá  esta  pregunta^  lo  cono- 
cerán los  Lectores  én  sabiendo  que  quando  traduxo  el  Sr.Ma- 
ñcr  en  su  toitio  XXDl.  el  Mercurio  del  mes  de  Noviembre  de 
17  S9*  copio  á  la  letra  en  la  pag.  1 3 4.  un  insigne  desacierto 
clel  Autor  Francés.  Habla  este  Político  de  la  entrega  que  se 
hizo  a  los  Españoles^  de  la  Serenísima  Señora  Doña  Luisa  Isa- 
bel ,  hoi  Esposa  de  nuestro  Serenísimo  Infante  D.  Felipe ,  y 
dice  que  esta  Trincesa  se  entrego  a  los  Españoles  en  la  Isla  de  los 
Faisanes  y  con  las  mismaf  ceremonias  con  que  su  tercera  Jvuela  se 
entregó  a  los  Franceses  quando  vino  a  casarse  con  Luis  XIV.  ¿Por 
qué  no  había  de  haber  aquí  una  buena  nota  que  desvanecie- 
se el  corpulento  error  que  en  esto  se  advierte  ?  Acaso  en  la 
Geografía  del  Sr.  Mañer ,  que  calla  quando  no  debía ,  son  lo 
mismo  los  rios  que  los  montes  ?  Así  parece  i  pero  nosotros. 


que  llevamos  la.  cotitraria ,  diremos  lo  que  hiL  ha  esto,  por  si 
le  puede  servir  para  una  reimpresión-  de  su  Mercurio.  La  IsLl 
de  los  Faisanes  esta  en  d  Rio  Vidasóa^  al  confín  dé  Irim  v 
Fuencerrabía.  La  entrega  de  la  Señora  IhEuica  se  hizo  en  la 
cumbre  del  Pirineo ,  entre  San  Juan  de  Pie-de-Pucrto  y  Róá-» 
ees  valles.  Uno  y  otro  sitio  distan  entre  sí  nada  menos  que 
tres  ó  quatro  jornadas ;  y  bien  pudo  el  Sr.  M^er,  hediio  car-> 
go  de  la  Soledad  del  Pais ,  haber  dispuesto,  en  lugar  de  venta, 
siquiera  una  nota  en  que  descansase  la  conutiva  de  Damas 
y  Señores  de  nuestra  Corte  que  se  hallaron  á  la  entrega. 

Esta  es  uiu  parte  de  los  reparos  que  se  nos  o&ecictojí 
sobre  el  Mercurio  traducida  ;  y  aunque  hemos  omitido  c| 
mayor  numero  de  ellos  por  evitar  molestia  ,  no  sabemos  sii 
en  medio  de  nuestra  economía ,  lo  habremos  lográ.do.  Si  en 
este  particular  necesitamos  de  justificación,  nuestros  Lectores 
tendrán  presente  que  al  principio  de  este  Extracto  nos  pro* 
pusimos  nada  menos  que  demostrar  que  el  Sr.  Mañer  igno- 
ra,  ó  no  quiere  saber  las  primeras  y  mas  principales  reglas 
de  la  buena  traducción  y  y  que  por  eso  salen  las  suyas  t^ui 
irregulares  y  poco  apetecibles.  Si  esta  conseqüencia,  como 
creemos ,  se  infiere  ya  legítimamente ,  bien  se  v-e  que  nunca 
debió  escusarse  alguna  extensión  en  las  premisas :  y  si  el  Sr. 
^Mañer  lograse  al  traducir  ád  Francés  al  Castellano  la  felici- 
dad que  le  observamos  goza  quando  traduce  del  Castellano 
al  Francés ,  como  lo  demuestra  la  inversión  de  su  apellido 
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Mañer.cri  Le-^Margne ,  acaso  habría  lugar  paía  sacar  mas  fa- 
vorables conseqüencias }  sus  apasionados  tendrían  mejor  ob- 
jeto en  su  afición ,  y  nosotros  hubiéramos  conseguido  un 
exercicio  mas  apacible  de  nuestro  instituto  por  la  buena  par- 
te de  elogios  y  aplausos  que  entonces  cabría  al  Traductor. 


ARTÍCULO   III. 
Critica  DE  la  obra  intitulada: 

Ohm  de  Ovidio  traducidas  j  comentadas  en  Castellano  por  el  íDoElor 

S)on  fDiege  Suaréz  de  Ftgueróa ,  Capellán  de  honor  de  Su  Magestad^ 

su  Teniente  de  Limosnero  Mayor,  y  Caiijicador  del  Santo  Oficio,  iSTc. 

Impresas  en  Madrid  en  varios  años ,  y  por  diferentes 

*  —  - 

Impresores  en  XII.  tomos  en  quarto. 

xVguardando  se  concluyese  la  presente  obra ,  hemos  suspen- 
dido hasta  ahora  su  examen.  Y  aunque  la  edición  de  mu- 
chos de  sus  tomos  €s  anterior  á  la  época  del  l^iario ,  ha  pare- 
cido indispensable  hacer  memoria  de  todos ,  así  por  lá  co- 
nexión que  y  como  escritos  de  im  mismo  Autor  ^  tienen  en<^ 
Xte  sí ,  coitno  por  ofrecer  de  ima  vdz  al  Lcaór  el  diseño  uni- 
versíd  de  su  asunto. 

£1 1,  tomó  y  intitulado :  CdmeiUo  de  T.  O^dio  tiason  a 
^s  libros  de  Tristes ,  'Ponto ,  y  Carta  4  Z/WW  ,  s^lió  pn  nombre 
tde  S)m  Ignaáo  Suarez  de  Figueróa ,  Sobrino  del  Autor  ,  y  se 


imprimió  k  primera  Vez  en  Madrid  por  TrancUco  del  Hierro, 
año  de  lyi?.  cótv  ^oi.  páginas.  Siguiéronse  ocras>dos  ini'- 
presiones  ,  la  lina  por  Juan  de  Zuti^dy  año  de  17x8.  y  la 
otra,  que  es  la  lilas  ihod^ma  de  que  tenemos  noticia,  por  U 
Viuda  del  referido  Francisco  dd  Hierro,  ano  de  1 7  j  5 . 

En  la  Dedicatoria  de  este  I.  tomo ,  que  hace  el  Señor  D. 
Diego  Suatez  á  la  Ciudad  de  Badajoz ,  su  Patria ,  prosigue  el 
Compendio  de  la  Historia  de  escaCiudadyque  había  empeza- 
do á  escribir  en  las  cinco  Dedicatorias  de  los  cinco  tomos  que 
compuso ,  y  dio  a  la  estampa ,  del  Comento  al  Toema  de  U 
vida  de  Sanjoseph ,  por  el  Maestro  Valdivieso.  Y  empezando 
en  el  Cap.  x^.  de  dicho  Compendio ,  acaba  en  el  5 1.  inclu- 
sive. 

El  n.  tomo  tiene  por  título :  *?.  (hidio  Hason  ,  Bkglas  de 
Amores  puros ,  y  del  tiogd :  sin  nombre  de  Imprenta ,  año  de 
1752..  con  373.  páginas.  Está  asimismo  dedicado  á  la  Ciu- 
dad de  Badajoz ,  continuándose  en  su  Dedicatoria  los  Capí- 
tulos 3  5.  y  34.  de  la  expresada  Historia,  que  comprehenden 
el  viage  que  hicieron  Sus  Magescades  de  Madrid  á  Badajoz 
el  año  de  i'ji9.  para  celebrar  los  recíprocos  Casamientos  de 
los  Serenísimos  Señores  Príncipes  é  Ini&ntas  de  Castilla  y 
Portugal. 

Contiene  este  tomo  la  Elegía  de  thice,  6  del  Koga^  atri- 
buida  tomunrtíente  i  Ovidio  :  y  asimismo  1 7.  Elidías ,  di- 
vididas en  dos  libros ,  qúe^  entresacóla  discreción  de  nuestro 
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Autor  de  los  tres  libros  de  yímores  \  escogiendo  las  mas  ho- 
nestas y  decences ,  para  que  mereciesen  el  título  que  les  puso 
de  Elegías  de  Amores  puros. 

El  ni.  tomo  es  del  Remedió  del  Amor  impuro ,  sin  nombre 
de  Imprenta,  en  el  mismo  año,  con  2^7.  páginas.  En  su  De^ 
dicatoria  á  la  misma  Ciudad  prosigue  la  relación  del  viagc 
de  Sus  Magestades  ,  describiéndose  en  los  Capítulos  3  5 .  y  3  tf . 
su  entrada  en  Badajoz ,  lo  sucedido  allí ,  la  entrada  de  las  Se- 
renísimas In6.ntas ,  y  finalmente  la  Real  despedida.  Y  con  es- 
to concluye  el  Sr.Don  Diego  el  Compendio  de  la  Historia  de 
su  Pajcria ,  que  ha  sabido  diestramente  repartir  en  ocho  De- 
dicatorias :  en  lo  qual  se  le  debe  especialmente  agradecer  y 
estimar  la  diligencia  y  curiosidad  de  haber  perpetuado  la  me- 
moria y  circunstancias  de  tan  célebre  jornada.  En  este  tomo 
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se  comprehcnde  solo  el  I.  libro  (De  remedio  Amoris. 

El  IV.  tomo ,  con  el  mismo  título  que  el  antecedehtCj 
contiene  el  H.  libro  del  mismo  asunto :  asimismo  sin  nom- 


bre de  Imprenta,  año  de  1733.  ^^^  ^  7  ^  •  p^^ginas. 

En  estos  dos  tomos ,  el  texto  y  traducción  de  Ovidio  se 
reducen  solamente  á  4^,  paginas :  lo  demás  ocupm  los  Co- 
mentarios del  Traductor ,  en  que  no  solo  declara  los  lugares 
obscuros  del  Poeta  pertenecientes  a  Historia  y  Mitología,con 
abundancia  de  concordantes  y  aplicaciones  s  sino  también 
ex6rna  las  sentencias  y  avisos  del  Autor  profano  con  mora- 
les y  Christianos  discursos  1  exponiendo  i  ilustrando  lata-^ 
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mente  las  causas  y  remedios  del  amor  impuro  ,  ya  con  auto» 
lidades  de  la  Sagrada  Escritura  y  Santos  Padres ,  ya  con 
sentencias  de  Poetas  Latinos ,  Españoles  é  Italianos ,  ya  con 
varios  Emblemas  doctrinales  suyos,  y  de  otros  i  y  eníin,  con 
versos  de  diferentes  Poetas  elegantes  y  devotos  ,  como  los 
•PP.  Hermano  Hugo ,  Corraza,  Hoycro  y  Sidronio  Hosdiio, 
cuyo  texto  suele  traducir ,  ó  parafrasear  en  diversos  metros 
Castellanos. 

El  tomo  V.  se  intitula :  ^.  (hxdio  "Hason  >  Emolas  de  las 
üeroídas  ilustradas.  TartJ.  En  la  Imprenta  de  los  Herederos  de 
Francisco  del  Hierro  (como  todos  los  demás  tomos  que  se 
siguen  )  año  de  1733.  con  3  5  x.  páginas. 

El  VL  comprehende  la  II.  Parte  de  dichas  Epístolas  >  año 
de  173  5  ,  y  tiene  $91.  páginas. 

El  tomo  Vn.  contiene  los  libros  L  H.  AL  y  IV.  de  las 
Metamorfosis  :  el  mismo  año  ,  con  408.  páginas. 

El  Vin.  comprehende  el  V.  VI.  Vn.  y  VIH.  de  U  misma 
obra,  año -de  173^.  con  424.  páginas. 

El  IX.  los  siguientes  libros  IX.  X.  y  XI.  el  mismo  año, 
con  3 8 ¿.páginas. 

Ei  X.  los  quatro  últimos  j  conviene  á  saber,  el  XII.  XID. 
XIV.  y  XV.  y  llega  á  43  9.  páginas ,  año  de  1 7  3  7. 

Finalmente  en  los  tomos  XI.  y  XII.  se  contienen  los  seis 
libros  de  los  Fastos ,  en  cada  uno  tres :  impresos  ,  el  pri- 
mero, año  de  1737.  con  518.  páginas ,  y  el  segundo  el  año 
siguiente  con  303. 
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Todas  las  reíericias  obras  van  acompañadas  de  Comen- 
tarios llenos  de  erudición  Sagrada ,  Moral ,  Histórica  y  Mí- 
tica ,  conducente  á  la  mayor  ilustración  del  Poeta. 

Supuesta  esta  breve  eweribr  nocick  del  contenido  y  prin- 
cipales circunstancias  de  cada  tomo ,  pasemos  a  examinar  el 
fundamento  y  substancia  de  la  obra. 

£s  punto  justamente  controvertido  entre  los  Profesores 
de  erudición  y  buenas  letras ,  qual  sea  mas  acertado :  tradu^ 
cir  los  Poemas  enverso^  o  en  prosa?  Alegan  los  parciales  de 
ésta  que  la  traducción  en  verso  no  puede  ser  fiel ,  ya  por  la 
fuerza  del  consonante ,  ya  por  la  necesidad  de  las  perffirasis  y 
epítetos  precisos  para  el  complemento  del  niimero  de  los  pies 
o  sílabas  j  6  ya  porque  las  voces  y  locuciones  Poéticas  de  la 
lengua  original  no  suelen  lograr  en  la  del  Traductor  su  debi- 
da correspondencia :  y  finalmente  que  la  prosa ,  como  mas 
clara ,  mas  abundante ,  y  mas  libre  y  expedita  que  el  verso» 
es  mas  capiz  que  éste  de  expresar  el  sentido  y  concepto  del 
Poeta. 

Los  valedores  de  la  Poesk  defienden ,  al  contrario ,  que 
la  prosa ,  por  buena  que  sea  >  no  puede  menos  de  robar  a  la 
Poesía  mucha  parte  de  su  fuerza  ,  gracia  y  primor :  que  di 
cuerpo  de  un  Poem^  destituido  de  la  barmoaía ,  viveza  y  al-^ 
ma  Poética,  no  es  cuerpo ,  sino  cadáver  j  y  por  consiguiente» 
qué  las  craducciones  de  verso  en  prosa ,  que  algunos  llaman 
fieles  ,  no  se  deben  reputar  sino  por  mui  infieles ,  encon- 
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trándose  el  Autor  ,  que  en  ellas  se  busca  >  tan  desfígutado, 

que  aun  los  que  mas  familiannente  le  han  tratado ,  no  le 

conocen. 

Dexando  a  otros  la  resolución  de  este  problema ,  es  cier" 
to  que  una  obra  Poética  no  puede  dexar  de  perder ,  llegando 
a  ser  traducida ,  de  qualquier  modo  que  sea  su  traducción, 
especialmente  siendo  en  prosa  literal.  Por  lo  que  sin  duda 
S.  Gerónimo  en  su  Epístola  S)e  óptimo  genere  ¡nterpretatu^ ,  paca 
persuadir  con  un  exemplo  lo  mucho  que  padece  la  elegancia 
de  un  idioma  quando  se  trasdada  a  otro ,  se  movió  a  afirmar 
fue  si  Homero  fe  traduxese  literalmente  en  Latin,y  oíot  en  su  propia 
lengua  en  prosa ,  parecer  ia^  ridiculo  el  arden  y  colocación  de  sus  pala- 
hras  y  y  que  el  mas  elocuente  de  los  ^etas  apenas  sobria-  hablar. 

Sin  embargo  del  dictamen  de  tm.  sabio  Crítico  y  no  han 
dexado  de  publicarse  varias  traducciones  literales  en  prosa 
Latina  de  Homero,  y  de  todos  los  demás  Poetas  Griegos. 

Lo  mismo  se  ha  practicado  con  lo»  Poetas  Latinos  Ad 
«sum  íDelphini.  Este  método  han  observado  entre  los  nuestros 
Antonio  de  Nebrixa  en  sus  Ecphrases  sobre  todas  las  obras 
de  Virgilio  y  y  el  Licenciado  Abdias  en  su  Vírgilia  concordado, 
como  también  el  Doctor  Bicdma,  y  Diego  López  en  sus  de- 
claraciones Magistrales  en  lengua  Castellana ,  sobre  Horacio ,  y 
sobre  Juvcnal  y  Persio. 

Pero  estos  y  otros  Autores  no  llevaron  otro  fin  que  el  de 
facilitar  la  inteligencia  de  los  Poetas  a  la  rudeza  de  ios  prin- 
cipiantes. 
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El  mismo  parece  haberse  propuesto  el  Sr.  Don  Diego 

en  la  presente  traducción  literal  Castellana  de  las  Poesías  de 
Ovidio:  de  la  qual  no  prietcndcmos  hacer  aquí  un  riguroso 
universal  examen^  contentándonos,  para  señal  de  haber  regis- 
trado parte  de  obra  tan  dilatada ,  con  apuntar  algunos  de  los 
lugares  dignos  de  reparo , .  que  nos  ha  ofrecido  la  lección  de 
ios  seis  libros  de  los  Fastos, 

En  medio  de  que  notas  y  reparos  sueltos  no  son  fáciles 
de  sujetar  a  la  lei  del  método ,  procuraremos ,  sin  embargo, 
deseosos  de  la  claridad ,  colocarlos  en  algún  orden,  reducien- 
do á  quatro  clases  los  nms.principales  defectos  que  se  encuen-r> 
trán  en  la  versión  de  dichos  libros. 

I.    CLASE. 
traducciones  defectuosas  por  demasiado  literales. 

La  traducción  demasiado  literal  trahe  consigo  varios  in- 
convenientes  :  ya  el  de  pcrv«tir  el  sentido  del  texto  i  ya  el 
de  poner  la  sentencia  mas  obscura  de  lo  que  estaba  en  el  ori- 
ginal ,  o  a  lo  itiénos  dexarla  tan  Latina  o  Griega  después  de 
traducida  y  como  antes  \  o  ya  >  eníin  ,  sobre  quitar  toda  la 
fuerza  y  gracia  de  los  conceptos,  ocasiona  expresiones  estra- 
ñas  y  disopaaces ,  o  no  significativas.  De  todo  lo  qual  nos 
ofrecerá  bastantes  exemplos  la  traducción  de  los  versos  que 


se  siguen. 


Fast.  lib.  I .  pag.  1 4.  el  verso: 


T!^ondumjustitia»ifacinmmwtdefug¡¡Br<tC 
se  haik  traducido  en  esta  forma : 

Aun  el  pecado  mortal  no  haíia  desterrado  á  la  justicia. 

Siendo  constante  que  las  \occs /acinus  moríale  no  signiíi-' 
can  lo  que  aquí  se  expresa ,  ni  aun  lo  pueden  significar  j  pues 
ni  Ovidio  ni  todos  los  Teólogos  ¡de  la  Gentilidad  juntos  al- 
canzaron la  noticia  de  lo  que  llamamos  Tecado  mortal.  Lo  quo 
se  debejpues^entender  aquí  ^t/acinus  mortalé,  es  la  maldad  hu- 
mana, 6  los  delitos  de  los  mortales ,  teniendo  el  nonil>re  Mortalis, 
entre  otras  significaciones ,  la  de  cosa  perteneciente  á  los  hombres , 
6-  á  los  mortales  \  y  basta  para  convencerlo  aquella  sentencia  de. 
Horacio :  MortaUafacta  peribunt ,  las  acciones  de  los  mortales» 
perecerán. 

Lib. L  déla  misma  obra,  pag.  $o.  entre  otras  expre- 
siones con  que  Ovidio  describe  la  célebre  expedición  de  los 
trescientos  Fabios  >  se  lee  la  siguiente 

SumurU  gentiles  armaprofessa  manus, 
traducida  así : 

Las  manos  gentiles  toman  las  armas  ^ue  profesan. 
£n  lugar  de  manos  gentiles  se  debió  interpretar  las  mams  de  una 
familia  ó  linage  *,  pues  es  mui  diverso  lo  que  por  esta  palabra 
Gentiles  entiende  el  Castellano  y  el  Latino ,  aunque  tenga  el 
mi^o  sonido  en  ambos  lenguas. 

En  el  mismo  libro  pag.  54. 

Suhjove  durahantf  et  cor  pora  nudagerehant 
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¿ene  esta  interpretación : 

duraban  dehaxo  de  Júpiter,  y  traUan  desnudos  sus  cüfrpss. 
Una  correspondencia  menos  literal  hubiera  podido  explicar 
el  concepto ,  como  si  en  vez  de  duraban  dehaxo  de  Júpiter ,  se 
hubiese  dicho :  T^hian  á  la  inclemencia  del  aire ,  equivaliendo 
suh  Jove  a  sub  aere,  por  ser  Júpiter  el  Dios  de  este  elemento. 
Lib.  IV.  pag.  4.  El  Pentámetro 

ítala  natn  teUus  Gracia  major  erat 
se  lee  traducido  de  este  modo : 

^orqm  la  tierra  Italiana  era  mayor  Grecia. 
Lo  que  no  se  sabe  qué  quiere  decir  en  Castellano  >  y  así  con- 
venía darle  este  equivalente :  'Porque  la  Italia  era  en  otros  tiempos 
la  Grecia  Mayor  ,  o  la  Grecia  M¡^ta. 

Lib.  V.  pag.  5  8 .  pintando  el  Poeta  la  hermosura  y  de- 
mas  particularidades  de  la  cabra  que  dio  leche  á  Júpiter, 
dice  que  era  notable  por  sus  altas  y  crecidas  bastas ,  que  expli- 
ca con  estas  voces : 

Cornibus  aeriis. 
Las  que  el  Traductor  vierte  en  Castellano:  con  cuernos  a  el  dre: 
expresión  poco  conforme  al  significado  que  tiene  en  este 
lugar  la  voz  A'érius ,  y  difícil  de  entender ,  si  no  se  recurre 
al  vulgar  Hispanismo  con  que  llamamos  al  cuerno  Madera 
del  aire  :  á  que  sin  duda  aludió  el  Intérprete ,  y  que  acaso,  en 
Dpinion  de  algún  Ecimologista ,  pudo  tomar  su  origen  del 
epiteto  Aerim  que  le  aplica  Ovidio. . 


11.    CLASE 

Traducciones  erradas  por  haberse  interpretado  tos  vocablos  según 
su  mas  obvia  y  vulgar  significación  >  ¿  por  la  aparente 

analogía  que  tienen  con  otros. 

Esta  clase  se  da  mucho  la  mano  con  la  antecedente  ,  por 
tomar  asimismo  su  origen  de  muchas  traducciones  infieles, 
esclavas  de  la  letra^  Apuntarcnlos  algunas  de  ias  mas  nota- 
bles para  muestra. 

El  verbo  Teto  se  halla  en  varias  partes  entendido  por 
Tedir ,  siendo  mui  diversas  sus  accepciones  ,  como  en  este 
Dístico  del  Lib.  I.  pag.  3 1, 

Sipetat  á  loictis ,  tot  sumat  nomina  desar^ 
Quót  numero  gentes  maximus  Orbis  hahet. 
Que  hallamos  traducido  en  esta  forma :  Si  el  César  pide  nom^ 
hres  de  los  vencidos ,  tendrá  tantos ,  quanto  numero  de  gentes  tiene  el 
Orbe  máximo.  En  donde  se  ve  claramente  que  Si  petat  á  vic- 
tis  y  íTc.  se  debió  traducir :  Si  el  César  hubiera  de  tomar  nombres 
de  las  naciones  que  ha  vencido  ,  tomara  tantos  como  naciones  tiene 
el  grande  Orbe  ,  siendo  alguna  la  diferencia  que  va  de  tomair 
a  pedir. 

En  el  propio  sentido  se  encuentra  interpretado  el  mismo 
verbo  cñ  el  verso  que  se  sigue  del  Lib.III.  pag.  8  4.. 

Sacra  lavaturas  mane  petebat  aquas. 
Que  nene  este  equivalente:  Tedia  por  la  mafíana  aguas ,  que  ha^ 
hían  de  lavar  las  cosas  sagradas  j  en  vea  de  tener  éste :  Iba  por  la 
mañana  á  buscar  amUyiTc.  Otra 
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'     Otra  equívocacloxi.  imid)Qjtiia|a)r.,  nadda  del  mismo 

principio ,  se  advierte  en  el  siguiente  Pentámetro  del  Lib JY. 

^yima^mt  veitíosis  palma petetwr  equis. 
Por  es^ar  traducido  en  e^ta  fbrma :  "í  seped^á  la  fifímerd  pahna 
fofa  los  Ugeros'cábtdlós  y  siendo^  sú  coñrespóñdcncia :  Tse  dtspu-^ 
tarÁ_y  ó  pretinderÁei  '^•pr'imer'frtnfio-,  ó^'óitthria  por  li^os  cabUlós^ 
ó  romanceando  é.  iJaan  cóti  nkas'iibeicad-  r  St>  empezarán  las, 

,fiesm  por\caftefi(s'de:cakÍlo5. 

La  voz  Justa,  en  donde  no  pikde  !significaü.^inó  .las  hrn^ 
ras^funiendes^i.¿jesáqkiMiJ,rútclk  par:equivaleaoQb[s  cosas  justas, 
como  se  ve  en  los  lugares  siguientes;  .' 

GermaiMJv^  d¡d)mti'Áu. ' 

„Aintes-pága'á áu h¿ntian¿ Ideosas* jiiseas;^^  >    -     '     ' 

EtmdéA3elwijvisi33Lt^tita'.^^mo.^ 
'i,Y  íuerón  ofir¿ciAas'las;i!:osas  juntas  ¿Bxmo  j^in&lLanente  U- 
>>gero.-    '••    -.  |.  j  '  j  1.  ...  . 

£l  Lib.  n.  pag. '$!£';  nos  ofrece,  otio  repara  en  UrversioA 
cpé  ^s¡gué>:-' 

Corvus  imuratumpedfhus  crátera  recurvis  > 

TolUtj^c      .    .    :  .    i  '  .\ 

El  Cuervo  tomó  el  vaso  sm  doras  en  íos>  corvos  pies.  Porque  ¿mií- 
•2 r4íK/tt lio' significa  j/»  dorar ,  sino  todo  lo  contrario  :  esto  cá, 
:  dmado'y  no  siendo  aqi^í  d  i»  privativo  como  én  otros  vocablo^ . 

•  T  *  * 

«    Lib.IILpag.i4»  -  ¿    Llb.V.  m.74.] 
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t     Una  contrariedad  semejante  se  -  cocuentra-  en-  otro  verso 

ddLíUni.  pag.  ixft. 

In^ue  ÚDracontgmm  nimhis  comitantthiu  urhem      . . « 

^esilit,  •       •     •  ,  • 

Que  estrañamos  ver  traducido  así :  ^¿4X4  i  ¿n  GtdW  fue  cih 

gmirA  !Dr^ones\  i^c*  debiéndose  al  coptrárió.  traducir  :  ¿4 

Ciudad  ^ne  se  engendré  ¿dShi^m ,  6  que  íra^e  fUitrigendeUDrí^on: 

supuesto  que  aquí  se  toaci  Idela  Giodaiddd  T^bási  cuyos  fiín-^ 

dadores  nacieron  de  los  dientes  de  aquel  Dragón  que  mata 

Gadmo^  según  refiere  la; Fábula:     ..; .!.     .  ,\  i    '  .  >      J 

Bastan  los  exemplofs:  re&ridosip^  cstaL jda^:  pasemos 

ala  tercera.  ;  ..    ;  >I  r; 

IIL  CLAS^ 

Traducdones equmcaias fiarla: aUisimJtitl^Miif íVQcesdMbw  . 

con  las  Castellanas ,' ó  cm  ^trar  tavdnén  Latims, 

A  esta  dase  pectaiece  el  sumo  grado'  de  imperfección  ^ 

que  puede  llegar  la  traducción  literal ,  de  que  no  faltarán 

exemplos  que  desempeñen  núestia  censunb   • 

Sea  el  primero  el  que  nos  ofrece  la  pag.  a  o.  del  lib.  L  en 

este  Dístico: 

N<un  sata  veré  novo  teneris  lactetuU  sukh 

Eruta  setfger^e  comperit  ore  suis. 

Traducido  en  esta  forma :  Jorque  halló  á  los  sembrados  que 

tnamahan  en  los  tiernos  surcos  en  el  verano ,  arrancados  con  la  boca 

de  la  puerca  frenada  de  siete,  Dexando  aparte  d  nuanar  de  los 


■ '       \  t 
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senétadosjii  quien  no  causam  novedad  k  v<xk xefi^er<e  con 
esta  correspondencia  Castellana :  penada  de  siete  >  siendo  can 
corriente  que  setiger  significa  cerdoso  ,  en  cuyo  sentido 
se  halla  aplicado,  á  esta  especie  de  animales  por  los  Poetas 
Latinos  i  Sin  duda  que  la  consonancia  de  la  palabra  seti^er^e, 
con  la  voz  Castellana  siete ,  6  Latina  septem ,  ocasiono  tan 
disonante  traducción  j  sin  que  pueda  alegarse  ni  yerro  de 
imprenta,  ni  variedad  de  lección  en  el  texto,  escribiendo  sei^i" 
^r<e  en  lugar  de  setiger it  i  pues  aquélla  no  es  voz  conocida  de 
Ovidio,  ni  de  Autor  alguno  de  la  Latinidad. 

Lib.n.  pag.  i¡é.  ' 

Hesperus  et  fusco  roscidus  ibat  e^uo. 
„Y  el  rosado  Héspero  iba  en  su  caballo  negro/*  Aquí  se  en- 
cuentra'la  equivocación  de  entender  que  roscidus  es  rosado,  no 
denotando  sino  cosa  llena  de  roció. 

£n  el  mismo  Libró  ^  pag.  ^4^  advertimos  otra  semqante 
equivocación  en  el  Romance  de  este  Latín. 

Nec  mora,  prósilult ,  pisces  tuhiére  gemelli. 
„No  hai  tardanza,  saltó,  dos  peces  subieron/' En  lugar  de  stt- 
hieron ,  se  debió  traducir  t  Los  llevaron ,  ó  cargaron  sohcsus  es- 
paldas í  puey  se  rcfiereadúi^  la  Fábula  de  quando  huyendo 
Véñus  con  su  Cupidillo  del  Gigante  iTifon,  se  arrojaron  ami- 
bos al  Eufrates,  y  dos  peces  los  W'cibibron  sobre  sus  espal- 
das j  por  cuy-o^  benefició '  Itierecierón  ser  convertidos  en  el 
Signo  que  llamamos  P/Va(. 

Ií¡2 


£n  ci  lib.y.  |>ag.  ^8.  se  condenen  dos  notables  yerros 
en  uñ  ver;so ,  que  es  el  siguiente: 

Témpora  suttlihus  cifiguntur  tota  corom. 
Ccmstruido  en  esuforma :  ,To<iox  estos  tiempot  se  decoran  con 
sutiles  coronas.  ,       .       • 

Antes  de  señalar  k  interpretación  que  le  corresponde,  es 
preciso  advertir  que  el  Poeta  describe  en  este  lugar  la  ccle- 
ijridad  de  las  fiestas  de  Plora  3  y  los  convites  y  otras  fiínclo- 
nes  en  que  los  asistentes  se  coronaban,  de  flores.  Con  cuya 
noticia  queda  patente  el  verdadero  sentido  del  referido  tex-^ 
to ,  que ,  en  nuestro  entender ,  no  puede  ser  sino  este  :  Las 
sienes  se  ciñen ,  o  adornan  todas^  de  coronas  dx  flores  cosidas  ímas  con 
^as :  y  así  todo  el  cargo  de,  esta  ú^dclidad  resulta  dnica- 
mente  contra  los  dos  vocablos  témpora  y  stttilihus ,  que  fin- 
giéndose mui  amigos  y  correspondieiites  de  estos  dos ,  tienf- 
pos  y  sutiles ,  han  cotnetido  t^  señalada  traición. 

En  el  Lib.VI,  pag.g?.  Ad  propiara  vocor,  tiene  esta  corres- 
pondencia :  Voi  á  cosas  mas  propias  j  quando  debiera  traducir- 
se :  Taso  a  sucesos  mas  cercanos,  q  mas  podemos. 

\  -     •  .  • 

j 

Omitimos  finaUnente  la  disputa  de-  si  Sardoa^ue  JS^gna, ' 
'está  bien  traducido  ■¡fis^^emps  de  Sardonia  ^  en,  lugar  de  Cerdeña: 
Si  rudens  Asellus '  sigtiifica,  el  rudo' Asnillo,  ó  úCormx,  pasando 
del  Lado  á  Castilla  ^  ha  podido  volverse  Codorniz ,  como  pa- 
rece lo  da  a  entender  la  tr^uccionde  aque!^  verso  :. 


X   Lib.  IV.  pag.  ttf ,  *   Lib'.Í.  ¿*8>^ 
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Et  sine  lite  hquáx  cum  Talhdis  Ste  Qorm^  * 

„Y  k  charlíicana  Codorniz  se  sienu  con  el  ave  de  Palas." 

Tampoco  nos  detenemos  en  otros  varios  reparos  de  esta 
especie  i  por.  pasar  con  la  mayor  brevedad  4  la  quarta  clase, 

IV.   CLASE 

« 

Traducciones  erradas  puramente,  por  fcdta  de  inteligencia 

del  texto. 

Ésta  clase  de  errores ,  ^n  medio  de  ser  de  la  mayor  subs- 
tancia y  gravedad ,  no  es  la  que  con  menor  freqüencia  se  re- 
gistra en  la  lección  de  estos  Libros.  Notaremos ,  no  obstan- 
te, por  cumplir,  algunos  de  los  mas  sobresalientes. 

En  el  Lib.  L  pag.  i  o.  '  Respondiendo  Jano  por  qué  el 
primer  dia  del  año  no  era  feriado,  da  la  razón  en  el  siguiente 
Dístico : 

Témpora  conmisi  nascentia  rebus  ¿gendis, 

_  ♦ 

Totus  oh  auspicio  ne  foret  annus  iners. 
Que  vuelve  así  en  Romance  el  Traductor :  Yo  entregué  los  pri- 
meros tiempos  para  hacer  las  cosas ,  porgue  todo  el  año  no  se  pasase 
sin  arte  de  agüero. 

Quan  diferente  sea  la  verdadera  inteligencia  de  estos  ver- 
sos ,  aunque  ellos  mismos  lo  estén  diciendo  ,  procuraremos 
manifestado  con  la  siguiente  versión  ;  íDestiné  el  principio 
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del  año  al  trabajo ,  pprqM  todo  el  ario  no  fuese  ocioso ,  entizando  a 

serlo  desde  su  principio. 

En  el  mismo  Libro  pag.  lO.  teéri  endose  la  Fábula  de 
Ajistéo  y  Proteo ,  se  leen'estos  versos  í 

Tervenit  ad  vatemjuvems  >  resolutaqm  somné, 
AÜigat  dquorei  hrachia  capta  senis. 
Acompañados  de  la  tradua:ion  que  se  sigue :  Bl  manceho  llego 
á  el  adivino  ,y  ató  los  brazos  del  viejo  marino  >  libres  ya  del  sueño* 
Nuestro  reparo  cae  sobre  las  palabras  ^esolutMue  somno  ,  que 
de  ninguna  suerte  significan  Libres  del  sueño ,  antes  bien  todo 
lo  contrario  :  esto  es,  débiles  y  íloxos  con  el  sueño. 

Otra  semejante  contrariedad  se  observa  en  la  inteligen-^ 
cia  de  ofiro  paso  del  mismo  Libro  pag.  lo ,  que  es  éste : 
Ut^ue  egp  perpetuis  olim  sacrahor  in  aris, 
Sic  Augusta  no^um  Julia  numen  erit. 
),Y  como  yo  Sacrificaré  en  otro  tiempo  en  los  eternos  altares, 
),así  Julia  Augusta  sera  nueva  Deidad/ 

No  pudiéndose  entender  por  la  Voz  sacrahor  lo  que  aquí 
Se  expresa ,  apuntaremos  el  Verdadero  sentido  de  toda  k 
cláusula  en  estos  términos  i  Asi  como  yo  ( habla  Evandro  )  seré 
en  íágm  tiempo  consejado  (esto  es^  venerado pot  ^ios)  in  eternas 
aras ;  ási  también  Julia  Augusta  tobara  ser  hueva  deidad.  Con  lo 
qual  se  dexa  eonoeer,  que  no  haimas  distancia  entre  el  sen- 
tido de  la  traducción  que  hotáihoS^  y  el  texto^  que  la  que  luí 
de  Sacerdote  á  ÍDeidad* 
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Ko  parece  menos  estraña  la  tráiducdon  <|ue  nos  o&cce  la 
pag.  3  4.  del  expresado  libro : 

Mox  honor  mpitixr ,  matronaque  destínat  omms 
Ir^atos  mdla  prole  novare  ^woí. 
i.  Después  se  pierde  el  honor ,  y  coda.  Matrona,  determina 
„  aumentar  maridos  ingratos ,  sin  prole  alguna.  '* 

Para  lá  mejor  declaración  de  este  lugar ,  no  será  fuera 
de  propósito  tener  presente  que  las  Matronas  Romanas, 
habiéndoselas  privado  del  honor  de  salir  en  carros  á  los  sa~ 
crificios  y  fiestas  publicas ,  que  habían  conseguido  por  haber 
£:anqueado  generosamente  sus  joyas  en  una  urgencia  de  la 
República ,  determinaron ,  para  vengarse  de  este  agravio, 
privar  4  sus  maridos  de  succesion  i  y  á  este  fin  solicitaron  los 
medios  de  malparir.  Este  es  el  caso  que  refiere  aquí  el  Poeta: 
y  supuesta  esta  noticia,  no  hai  duda  que  el  citado  texto  se  ha 
de  traducir  en  estos  términos :  Toco  después  se  quitó  este  honor  ij 
todas  Us  Matronas  detemumron  prhar  de  succesion  a  sus  ingratos  mor 
ridosXJsa.  Ovidio  de  la  frase  íPro/e  nvoare  wo/,dando  á  entender 
que  los  Padres  renacen,ó  se  renuevan  en  la  persona  de  sus  Hijos. 

£n  el  Lib.  II.  pag.  60.  uno  de  los  criados  de  Amulio,  es' 
cando  para  arrojar  al  Tíber  á  Rómulo  y  Remo  recien-naci- 
dos,  les  dice  estas  palabras : 

Si genus  arguitur  vultu  {ni  fdlit  tmago) 
TsLescio  quem  vobis  suspicor  esse  ^eum. 
Que  se  hallan  traducidas  así:  Si  la  descendencia  se  argujie  del 


^str6 ,  si  mme  engaña  la  imagen  y  m  sé  ^ual  de  vosotros  sospecíx)  que 
es  (Dios.  El  concepto  del  Pentámetro  está  cnteíamentcf.  per- 
vertido i  y  así»  parece  le  convendría  mejor  esta  traducción : 
Sospecho  hai  en  vosotros  rto  sé  qué  deidad  >  o  bien :  No  sé  qué  seña- 

■  • 

hs  de  deidad  reconozco  en  vosotros. 

En  el  mismo  Libro  pag.  6^.  Atribuye  Ovidio  al  sucesúi 
de  los  Peces  <|ue  salvaron  la  vida  á  Venus  y  á  Cupido,  eí  orí- 
gen  de  no  comer  los  Siros  esta  especie  dé  animales :  lo  que 
¿xecuta  en  estos  tan  claros  como  eruditos  versos : 

Inde  nefas  ducunt  genus  hoc  in^onere  mensts, 
'Hec  violant  timidi  piscibus  ora  Syri. 
Que  cstrañamos  ver  declarados  con  este  Romance :  {D¿  aquí 
ios  tímidos  Siros  juzgan  por  maldad  aptítóf  esta  generación  de  los 
fneses,  ni  manchar  sus  hocaí  con  peces.  La  confusión  y  contarle-* 
dad  que  envuelve  esta  versión  ,  nos  precisa  á  poner  en  tugar 
¿uyo  la  que  se  sigue :  (De  aquí  nace  que  los  Siros  tienen  pot  delito 
poner  eh  sus  mesas  este  género  de  animídes ,  y  que  rto  se  atreven  i 
probar  los  peces. 

Lib.II.,pag.  74.  £n  orden  á  las  conquistas  del*  ultimo 
Rei  Tarquinio ,  se  lee  lo  siguiente  í 

Ceperat  hic  dios ',  diaS  evérterat  urhis, 

•  •  • 

Et  Gobios  turpifecerat  arte  snos.  ^     / 

Interpretado  de  esta  suerte :  Había  tomado  éste  uñas  Ciudades ,  y 
había  destruido  atrás ,  y  había  hecho  k  los  Cabios  a  su  torpe  arte. 

Mas  no  Correspondiendo  >  cernid  $c  ve  ,•  las  palabras  dcf  Tri- 


ductor  á  la  inteligencia  del  segundo  verso  ^  pondremos  aquí 
la  traducción  que  parece  le  corresponde  >  y  es  esta :  1  se  ha- 
bía apoderado  de  U  Ciudad  de  Gobios  con  indicio  ardid  i  pues  aquel 
malvado  Reí  hizo  degollar  á  todos  los  principales^por  medio 
de  la  vil  traición  y  estratagema  tan  conocida  de  los  que  sa- 
ben algo  de  historia  Romana. 

El  ultimo  Libro  de  los  Fastos  contiene  otras  traduccio- 

•         ■  •  ■ 

nes  no  menos  defectuosas  que  las  que  hasta  ahora  hemos  ob- 
servado. 

Laprimeracnlapag.j)8. 

"N-dmaque  in  volucres  Marsa^tirat  anas. 
„Y  k  Nenia  Marsa  figura  las  viejas  en  aves." 

Interpretación ,  tanto  por  lo  infiel ,  como  por  lo  dema- 
siado literal ,  tan  enigmática ,  que  necesita  interpretarse  de 
nuevo  i  y  así  se  podrá  substituir  la  siguiente  traducción :  Y 
el  ensalmo  y  ó  encanto  usado  por  los  Mar  sos ,  las  convierte  en  ixejas 
que  vuelan  •■,  porque  Ovidio  trata  aquí  de  ciertas  mugeres  que 
nacían  aves ,  6  por  medio  de  encantos  se  transformaban  en 
ellas  3  las  quales  se  llamaban  Strigesy  á  que  corresponde  el 
Castellano  'Bruxas. 

La  segunda  se  halla  en  la  pag.  104.  y  es  como  se  sigue: 
Festa  dies  illis  qui  lina  madentia  ducunty 
Quique  tegunt  parvis  ara  recurva  cibis. 
^3  Es  dia  de  fiesta  para  aquellos  que  manejan  los  linos  moja- 
j,  dos^  y  que  cubren  las  vasijas  de  metal  con  pocas  comidas."* 

Kkk 
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La  interpretación  del  segundo  verso  trastorna  enterar 

mente  su  inteligencia  ,  no  denotando  la  perífrasis  Poética 
Quique  tegunt ,  <í5"c.  sino  á  aquellos  qtá  encubren  los  anzuelos 
con  un  poco  de  comda,  ó  cebo  >  esto  es,  los  Pescadores  de  caña,  con- 
forme la  perífrasis  del  primer  verso  seííala  los  Pescadores  de  red. 
Consistió ,  pues ,  la  irregularidad  de  la  versión  en  no  haber 
percibido  la  justa  proporción  que  tienen  las  voces  itra  recur- 
•üd  con  los  anzuelos,  por  ser  estos  de  metal  y  corvos. 

Encontramos  la  tercera  en  la  pag.  106.  donde  se  trata  de 
la  pureza  de  la  Diosa  Vesta  en  los  versos  siguientes: 
Quid  mtrum  Virgo  si  Vtrgine  Uta  ministra, 
Admttit  castas  in  sua  sacra  manus  ? 
Los  quales  tienen  esta  correspondencia  Castellana:  iQué  hai 
que  admirarse  que  una  Virgen  alegre  aplique  por  Vírgenes  Sacerdo- 
tisas sus  manos  á  las  cosas  sagradas  I  Permítasenos  corregir  la 
equivocación  del  Intérprete ,  apuntando  la  verdadera  inteli- 
gencia del  Dístico  én  estos  términos :  iQué  hai  que  admirar  que 
una  'Diosa  Virgen  guste  de  tener  Sacerdotisas  Vírgenes ,  y  admita  a 
sus  sacrificios  manos  castas  ?  Nótese  asimismo  quánto  se  opone 
el  Traductor  á  la  celebrada  pureza  y  castidad  de  k  Diosa 
Vesta ,  llamándola  Virgen  alegre. 

Otros  varios  exemplos  de  traducdones  erradas  pertene- 
cientes así  á  esta  clase ,  como  á  las  demás  >  se  pudieran  pro- 
ducir :  también  pudiera  añadirse  á  las  quatro  dases  señala- 
das otra  más,  que  comprehendiese  los  lugares  que  se  hallan 
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viciados  en  el  texto  mismo ;  de  que  necesariamente  han  re- 
sultado diferentes  traducciones  no  menos  defectuosas  que  su 
original.  Pero  ciñéndosc  nuestro  instituto  a  apuntar  solo  al- 
gunas de  las  cosas  que  observamos ,  para  noticia  de  los  escri- 
tos ,  advertencia  4  los  Autores ,  y  apoyo  de  nuestra  censura, 
parece  basta  lo  que  hemos  anotado  en  la  presente  obra  i  y 
acaso  sobrará  en  dictamen  de  algunos ,  que  no  deben  ,  sin 
embargo,  estrañar  se  haya  puesto  alguna  diligencia  en  corre- 
gir los  libros  cuya  íiel  traducción  importa  á  la  enseñanza 
de  la  juventud. 


•( 
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ARTICULO   IV. 

Critica  de  la  obra  intitulada: 
Teatro  Antí-Critíco  Umversd  sobre  las  obras  del  ^.  *P.  M.  FeíjoOy 
del  T.  M.  Sarmiento  ,j  de  Skn  Salvador  Joseph  Mañer.  Se  em- 
pieza en  cada ^scurso  con  un  breve  selecto  délo  ^ue  Sce el T.  Fét- 
ido }  se  reparte  la  justicia  entre  los  tres  Teatristas ;  fe  convence  la 
verdad  contra  hs  principties  asuntos ,  y  otras  opiniones  del  Teatro, 
paya  desagramo  de  errores  comunes.  Libro  tercero ,  su  Autor  ©.  Ig- 
nacio de  Armesto  y  Osorio :  Con  ^riixlegio.  En  Madrid  en  la  oleína 
de  S)iegp  Miguel  de  Teredta ,  año  de  173  7.  En  quarco^  caá 
300.paginas,fuera  de  los  principios  y  fines. 

JLiz  impugnación  del  Teatro  Critico  es  una  Comedia  tantas 
veces  repetida ,  que  aun  estando  mas  bien  escrita  y  represen- 
tada deto  que  se  experimenta ,  no  dexaría  de  causar  ci^do 
y  molestia  á  sus  oyentes.  El  vulgo  mismo^  con  ser  interesado 
en  su  aj^uso  (  pues  logra  ver  en  ella  entronizadas  sus  opi- 
niones )  parece ,  como  cansado  ya  de  canto  elogio ,  haber 
descaecido  de  sus  primeras  atenciones.  Por  mas  que  se  haya 
publicado  en  nuevos  carteles  con  el  reckmo  de  nuevos  títu- 
los ,  ya  de  Anti-teatro  ,  ya  de  Réplica  satisfactoria ,  ya  de  Crisol, 
y  últimamente  de  Teatro  Ami-critico ,  cida  dia  se  advierte  me- 
nor el  concurso  i  y  las  entradas  corresponden  menos  al  deseo 
de  sus  Autores.  La  gente  de  buen  gusto  acudió  la  primera 
vez  á  la  novedad ',  pero  desengañada « se  retiró  al  punto ,  no 
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pudiendo  su&ir  la  ccmposiclon  vulgar ,  el  desentonado  esti- 
lo ,  los  lances  impropios  >  y  las  mal  inventadas  tramoyas  de 
este  nuevo  Drama. 

£1  Autor ,  que  parece  empeñado  en  su  continuación ,  se 
propone  en  este  tercer  tomo ,  ó  tercera  jornada,  como  en  los 
dos  antecedentes ,  dar  en  el  primer  párrafo  de  cada  Discurso 
todo  lo  substancial  del  Teatro  Crítico  j  en  el  segundo,  ven- 
tilar y  definir  las  disputas  que  movió  Don  Salvador  Mañer 
contra  los  PP.  MM.  Feijóo  y  Sarniiento  i  y  en  los  demás,  no- 
tar algunas  máximas  del  P.  M.  Feijóo  desarregladas  y  defectuo- 
sas :  de  suerte,  que  si  bien  se  apura  lo  que  es  meramente 
obra  propia,  los  referidos  tres  tomos  se  pueden  reducir  4  uno 
mediano. 

Procediendo  con  este  método  el  Señor  Don  Ignacio  de 
Armesto  en  este  tomo  ( que  comprehende  la  impugnación  de 
los  Discursos  contenidos  en  el  segundo  del  P.  Feijóo)  se  cons- 
tituye Juez  de  la  célebre  causa  del  Teatro  Critico  para  distri- 
buir á  cada  parte  la  justicia  que  la  pertenece  >  y  quando  ha- 
lla que  ninguna  la  tiene ,  aplicársela  á  si  mismo  :  conducta 
que  acaso  censurará  algún  Crítico ,  por  no  deber  concurrir 
en  un  sujeto  las  dos  circunstancias  de  Juez  y  Parte.  Ademas 
de  cstz  empleo,  sabe  exercer  otros  varios:  el  de  delator,  re- 
firiendo en  suma  todo  lo  actuado  y  alegado  por  los  Litigan- 
tes :  el  de  Ftscaly  haciendo  cargos ,  especialmente  al  P.Feijóoi 
y  finalmente  el  de  Abogado ,  mostrándose  acérrimo  defensor 


T"  1  ...  • 

de  Aristóteles  y  de  los  tilósofos  Escolásticos ,  quienes  pre- 
tende deben  ser  ídolos  de  la  veneración  política. ' 

El  desempeño  de  semejante  empresa  supone  una  perfec- 
ta inteligerida  de  las  materias  Históricas ,  Morales ,  Políti- 
cas ,  Físicas  y  Matemáticas ,  de  cuya  variedad  se  halla  ador- 
nado  el  Teatro  Critico.  Para  declarar  con  toda  individualidad, 
y  a  satisfacción  de  nuestro  Autor ,  si  ha  desempeñado,  ó  no 
Í5U  asunto ,  nos  fuera  preciso  exccutar  lo  mismo  que  él  cxc- 
cuta  con  los  Autores  cuyas  sentencias  coteja  y  califica :  di- 
ligencia que  no  nos  permite  el  instituto  de  brevedad  que 
profesamos.  Y  así  nos  contentaremos  con  señalar  sola- 
mente algunos  de  los  reparos  que  acerca  de  varios  puntos 
nos  ha  ofrecido  el  examen  de  este  tercer  tomo ,  por  donde 
los  Eruditos  puedan  formar  algún  juicio  de  la  calidad  de  la 

obra. 

En  materia  de  Historia,  tratando  de  los  Autores  que  han 
tenido  Antagonistas ,  dice  que  üevio  refnrehendió  á  Horacio  % 
habiendo  mediado  entre  los  dos  cerca  de  dos  siglos  >  pues 
aquel  Poeta  floreció  en  tiempo  de  la  primera  Guerra  Piínica, 
y  éste  en  el  Imperio  de  Augusto.  En  el  mismo  lugar  advier- 
te que  la  Escuela  £stoica  se  llamó  así  del  Tórtico  Estoico,  sien- 
do constante  que  su  nombre  se  derivó  de  la  voz  Griega  Sto¿, 
que  es  lo  mismo  que  aórtico.  Al  Heresiarca  Arrio  bautiza 
con  el  nombre  de  Gregorio  ,  que  ningún  Historiador  Ecle- 


I    Tom.IIL  pag.  159.  s    Ibid.  pag.  ij. 
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siástlco  antiguo  Ic  ha  áado  \  En  otra  parte  *  llama  Alumbra 

dores  á  los  de  la  secta  de  los  Alumbrados. 

En  los  nombres  Geográficos  padece  asimismo  sus  equivo- 
caciones,cómo  hacer  á  Gilberto  Porretano,  Obispo  de  Póitiers 
en  Francia,  Obispo  de  Patavia,  Giudad  de  Alemania,  situada 
á  orillas  del  Danubio  en  el  Círculo  de  Baviera »  j  y  referir  que 
Calvino  murió  en  Genova,  habiendo  fallecido  en  Ginebra.  ♦ 

Por  lo  que  toca  á  la  Filosofía ,  casi  siempre  se  opone  a 
las  sentencias  de  los  Físicos  modernos  mas  bien  fundadas ,  y 
demostradas  por  medio  de  infinitas  observaciones.  En  virtud 
de  lo  qual,trata  *  ¿c  op'mon  ixrdaderamente  ridicula  y /alsa,opueS" 
ta  á  la  razón  naturci  y  experiencia ,  el  atribuir  peso  d  mre  sobre  el 
c^ay  sobre  la  tierra.  Mas  abaxo  '^ ,  confimdiendo  la  causa  final 
con  la  eficiente ,  afirma  que  el  ascenso  del  agua  no  es  el  peso  del 
aire ,  sino  el  cuidado  de  la  naturaleza  en  impedir  el  vacio.  Acerca  de 
las  manchas  que  los  Astrónomos  han  averiguado  hai  en  el  Sol, 
explica  su  sentir  en  estos  términos :  FinalmerUe  sea  el  Sol  lám- 
para perenne ,  ¿  corruptible ,  los  que  ponen  sus  manchas  pegadas  ai 
cuerpo  solar ,  pueden  ir  Á  espulgar  un  galgo. ' 

Respeao  de  las  Matemáticas ,  el  punto  de  ReWes  que 
trata  al  fin  de  la  pag.  z^  i.  señala  como  con  k  mano  la  linea 
de  su  erudición  en  esta  facultad ,  pues  dice  así :  En  quanto  á 
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la  moencion  del  %lox,  qw  m  difiíieron  los  tres  Competidores  ,  debo 

decir  que  los  curiosos  ponen  tres  diferencias  de  ^eloxes  antiguos :  es  a 
saber  el  de  Horas,  el  de  Sol,y  el  de  Agua:  como  si  hubiese  alguna 
especie  deReloxes  que  no  fuese  de  Horas ;  fuera  de  que  omi- 
te el  de  Ruedas^que  no  dexaron  de  conocer  los  antiguos.Pro- 
sigue  diciendo  :  Inventó  el  primero  un  discípulo  de  Tales  Milesioi 
el  segundo,  Anextmérúdes ,  Paisano  de  Tales  ,y  discípulo  del  gran 
Jnimandro :  el  tercero,  Scipion  liasica.  Su  artificio  agradó  mucho  á 
los  Romanos ,  entre  los  quales  comenzaron  k  practicarse  los  ^eloxes 
5  9  ^ .  años  después  de/itndada  §toma ,  según  Tlinioy  Marco  Varron. 
£n  quanco  al  primero,  no  declara  quién  fiíe  el  Inventor ,  ni 
qué  inventó :  en  la  invención  del  segundo ,  van  errados  los 
nombres  del  Autor ,  y  de  su  Maestro  \  pues  el  uno  se  llamó 
Jnaximenes ,  y  el  otro  Anaxtmandro, 

También  se  le  pudiera  notar  que  la  fecha  de  la  intro- 
ducción de  los  Reloxes  en  Roma  fiíe  mucho  mas  antigua  de 
lo  que  la  señala^segun  el  mismo  Plinio  á  quien  cita  >  supuesto 
que  refiere  este  Autor, '  con  autoridad  de  Fabio  Vital,  que  el 
primero  que  puso  Relox  en  Roma  fue  L.  Papirio  Cursor, 
doce  años  antes  de  la  Guerra  contra  Pirro  j  ó  siguiendo  í 
Varron,  el  Cónsul  M.  Valerio  Mesak ,  en  tiempo  de  k  pri- 
mera Guerra  Púnica  el  año  477.  de  Roma,  3  o.  años  después 
de  Papirio.  Y  así  la  fecha  del  año  5  9  5 .  de  Roma  que  atribu- 
ye al  principio  del  uso  de  los  Reloxes  en  Roma ,  se  debe  en^ 

te»" 

t    PUn.  Hist.  Nat.  Ub.  VIL  cap.  6o. 


tender  de  quando  Naslca  iñcroduxo  ¿n'Roma  su  Rclox  de 
Agua,  como  lo  expresa  claramente  el  citado  Plinio ,  y  no  en 
general  del  principio  de  su  introducción  en  aquella  Ciudad. 

Por  lo  que  mira  al  estilo  que  usa ,  no  tiene  cosa  espe- 
cial >  sí  solo  que  acunas  veces  se  eleva  al  figurado  y  mito^ 
(¿gico-,  y  otras  se  dexa  caer  masabaxo  del  familiar,  como 
k)  insinúan  algunas  de  sus  expresiones ,  que  son  éstas :  Caite 
aug-  es  buena  nameiai.  ésta  \  Áft  qw  yo  me  tomé  buenos  lümuerzos 
de  Historia  estos  dios.  Difame  por  todos  los  Santos  de  la  Letanía» 
^s  verdad  como  llfteve  (¿bardas.  JesusX  y  qué  apretón  \  V/Ñma.  f  «/V 
re  meter  k  Aristóteles  en  un  cesto*  Este  argumento ,  7*adre  mió ,  es 
HM  gran  simpleza. 

A  vistt  de  estos  reparos  y  reflexiones  >  se  dexa  conocer 
que  no  es  el  impugnar  tan  fócil  como  se  piensa  s  y  que  en  las 
guerras  de  Minerva ,  como  en  las  de  Marte ,  no  siempre  el 
que  acomete  puede  lisonjearse  con  la  esperanza  del  criunfix: 


•       » 
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ARTÍCULO  Y. 

■ 

Critica  del  Sermón  intitulado: 
Oración  Tanegtrica  al  grande  J pos  toldé  TZavárra  San  SaturmnOyqué 
en  la  solemne  festividad  que  y  con  asistencia  del  Ilnstrísimo  Cabildo 
de  la  Santa  Iglesia  ,  le  consagró  la  nobilisima  Ciudad  de  Tmplona^ 
¡^-adecida  al  beneficio  dé  haher  plantado  en  su  ameno  fértilísimo  te-- 
rreno  la  Sarita  Fe  ,  arrancando  las  espinas  y  abrojos  de  la  Gentilidad^ 
díxo  el  (P.  ©.  Isidoro  Francisco  Andrés  ,  Monge  benedictino  de  U 
Congregaticn  Cisterciensede  la  Corona  de  Aragón  y  Kavarra  ^  en  el 
'Monasterio  de  Santa  Fe ,  Lector  entonces  de  Artes  en  la  ^eal  Casa 
de  "Muestra  Sefhrade  la  Olha,  doctor  en  Sagrada  Teoiogiat  Exa- 
minador  Sinodal  del  Obispado  de  Jlbarracin ,  y  Lector  actué  de 
Teología  en  su  Religión  iS^c.  Segunda  impresión.  En  Madrid.  En 
Ja  Imprenta  de  Lorenzo  Francisco  Mojados,  ano  de  ij $7.  En 
quarto ,  con  zj.  páginas ,  sin  otras  39^  de  principios 
y  aprobaciones.   Se  vende  en  casa  de  Juan  de  • 

íBuitragOy  calle  de  la  Montera. 

A  visca  de  la  gran  fama  y  aceptación  y  general  aplauso  que 
logra  este  Orador ,  pareciera  notable  omisión  no  hacer  en 
nuestro  Diario  memoria  de  uno  de  los  rasgos  de  su  eloqüen- 
cia,  y  no  manifestar  al  publico  la  competencia  de  su  pluma, 
con  su  voz.  Aunque  las  obras  de  esta  especie ,  reducidas  a 
compendio  y  padecen  mas  que  otras  >  y  al  paso  que  pierden 
la  natural  proporción  del  cuerpo,  suelen  perder  mucha  parte 
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^í  alma ;  Con  todo ,  se  tiá  prdcuf  ádo  resumir  el  presente  Es-> 
crito  eii  k  forma  que  ha  sido  posible  ^  con  la  confianza  de 
que  suplirán  los  defectos  del  extractó  las  reflexiones  del  éxá-^ 
men  que  le  acompaña. 

En  la  Salutación  emplea  nuestro  Orador  los  mas  vivos 
Colores  de  su  Retorica  ^ara.  plntaE  las  sombras ,  horrores,  si- 
lencio i  Soledad  y  connision  de  la  noche ,  y  asimismo  los 
benigno^  influxos  y  marabillosos  efectos  de  k  llegada  del 
Sol  j  comparando  con  uno  y  otro  espectáculo  de  k  natura^ 
leza  i  así  las  tinieblas  de  k  Gentilidad  en  que  yacía  Pam^ 
piona,  antes  de  k  venida  de  su  grande  Apóstol  S.  Saturnino, 
como  ks  luces  de  la  Fe  con  que,  luego  que  apareció ,  logró, 
nuevo  Sol,  ilustrar  aquelk  Ciudad.  Para  aplicar  á  aquel 
Santo  el  merecido  título  de  Sol ,  SC  Vale  de  varias  alusiones 
de  la  Antigüedad  y  Mitologk.  No  solo  (  dice  este  Autor ) 
portjue  los  Antiguos  lUonaroA  ttíittá  d  Sol  ^  y  ésta  es  distintivo  de 
mestfo  Apóstol  pot  su  dignidad  Episcopal  y  sino  porque  los  MitoU^ 
gicos  juzgaton  al  Sol  indistinto  de  Saturno ,  cuyo  diminutivo  es  Sa- 
titrninOé 

Después  de  este  cotejo  ,  combinadas  con  la  cadena  de 
oro  y  águilas  de  Júpiter  las  circunstancias  del  Sermort ,  que 
se  reducen  á  k  asistenck  de  íos;  Cabildos  ^  el  Eclesiástico  que 
;sigue^  k  Regla  de  Sail  Agustín ,  y  el  Secukí  que  concurre  en 
soiücjátttes.  festividad^  adornado  de  preciosas  ¿ad^tlasiy  poh^ 
década  k  devota  gratitud  de  estos  dos  Estados  á  los  beneficios 
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ele  San  Saturnino ,  demuestra,  cifradas  las  glbnas  de  este  Vuc-^ 

blo  y  del  Santo  en  las  redes ,  azucenas  y  cadenas  que  hermo- 
seaban las  columnas  del  templo  de  Salomón :  y  concluye 
que  todo  es  luces  el  asiátto  ,  todo  luminarias  el  objeto  :  solo  el  Oré' 
dor  es  sombra,  por  la  obscuridad  con  que  discurre  \  pero  es  luceciüa  te- 
nue ,  por  el  sitio  en  que  «urve i  quien  da  pábulo  el  fruto  de  lé 

oliva :  con  que,  para  no  apagársela  menester  el  oleo  de  la  gracia. 

Pasando  luego  á  la  introducción ,  y  tomando  el  siguien- 
te texto  de  S.  Lucas ,  Cap.  1 4.  Quis  (Pex  iturus  conrnüttere  bel- 
hm  adversíis  dium  ^egem ,  non  prius  sedens  cogitat  si  possit  cum 
decem  miUibus  occurrere  ei}  0'c,  Compara  con  este  belicoso 
Rei ,  propuesto  en  el  Evangelio ,  á  San  Saturnino ,  que  ha- 
biendo enviado  por  Embaxador  á  Honesto ,  su  Discípulo,  á 
Pamplona ,  para  que  convidase  i  aquel  Pueblo  con  la  paz 
de  Jesu-Christo  i  y  resistiéndose  el  enemigo  Luzbel  a  la  em- 
baxada ,  vino  él  mismo  valerosamente ,  dexando  su  Obis- 
pado ,  a  conquistar  su  obstinación.  De  esta  animosa  venida, 
del  Santo ,  como  del  favorable  recibimiento  que  hallé  en  los 
de  Pamplona ,  fornu  dos  circunstancias  que  dividen  su  Ser- 
món en  dos  puntos :  el  primero  ^  lo  que  Tair^loná  debe  a  Sa-. 
twrnino  j  y  el  segundo^  lo  que  debe  Saturnino  á  Pamplona. 

*  Los  motivos  que  en  el  primer  punto  se :  pondera  tener 
Pamplona  para  estar  obligada  a  su  Apóstol  San  Saturnino, 
son  que  destruyo  los  ídolos ,  y  demolió  los  altares  profanos, 
como  otro  Josías  >  y  que  venció  dificultades:,  para  venir .  á 
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auherla  la  luz  de  la  Fe  >  excediendo  á  su  Maestro  San  Pedro 
en  esta  ocasión  y  pues  no  solo  fue  mas  (éiz ,  sino  mas  fiel  en 
su  viage  que  el  Prlóicipe  de  la  Iglesia  en  su  navegación. 
Pruébalo  así :  A  Tedro  le  fue  fnreciso  m' mandato  de  Christo  para 
que  llegara  j  á  Saturnino  bastó  una  mslnuacion.  de  Tamplona  para 
que  'viniera,  A  Tedro  le  Uem  su  propia  necesidad  a  la  voz  i  á  Sa- 
turnino le  traxo  la  voz  de  la  publica  necesidad.  En  Tedro  fue  el 
arribo  concernencia  para  librarse  del  golfo  >  en  Saturnino  fue  la  ve^ 
nida  impulso  de  su  católico  zelo. 

Dilatase  en  declarar  los  medios  de  que  usó  para  reducir 
á  los  moradores  de  Pamplona ,  manifestando  que  al  modo 
que  Dios  conduxo  los  Magos  á  la  Fe  con  lengua  de  luz ,  así 
con  los  labios ,  como  con  armas  de  luces ,  reduxo  Saturnino 
á  aquellos  Pueblos  i  y  que  su  lengua  era  brillante  espada  con 
que  a  un  tiempo  enseñaba  las  máximas  celestiales ,  y  hería 
los  errados  dictámenes  de  los  Gentiles.  Para  esto  alude  al  per- 
son  age  del  Apocalipsis ,  cuya  diestra  esmaltaban  siete  estre- 
llas ,  y  de  cuyos  labios  salía  una  espada.  Aquí  se  vale  de  la 
erudición  profana ,  apropiando  alegóricamente  á  San  Satur- 
nino la  circunstancia  de  ser  uno  mismo  el  Dios  Pan  y  Jove^ 
con  tener  diferentes  insignias :  éste  un  rayo,  y  aquél  un  ins- 
trumento músico )  pues  el  rayo  ardiente  con  que  encendía  aquel 
Santo  los  ánimos  ,  entraba  dulcemente  por  los  sentidos ,  y  lo  que  fue 
en  el  pecho  rano  que  inflanuíba ,  se  escucho  suave  acento  que  suspen- 
día. Y  advierte  que  no  lleva  en  su  diestra  espada  como  su 
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Maestro  S.  Pedro ,  sino  estrellas  como  el  mencionado  persa* 

nage  del  Apocalipsis  i  porque  ideándose  la  Fe  en  la  mano,  y 

habiéndola  de  introducir  en  los  blandos  y  dóciles  corazones 

de  los  Pampeloneses  >  txdiértdoseJ^  antotchas  par d  guiarlos ,  fuera 

superfina  espada  para  rendirlos,  Pero  Otra  mas  crecida  deud^ 

encuentra  el  ingenio  de  nuestro  Orador :  y  es  que  Saturnino 

fue  el  origen  de  los  beneficios,  y  grandezas  que  debe  á  S.  Fer- 

min  }  porque  no  pudiera  hacer  milagros  éste ,  si  aquél  no 

hubiese  Venido  á  aquella  Ciudad. ,  y  hubiese  bautizado  á  San 

Fermin  >  siendo  preciso  el  riego  para  que  se  logre  el /ruto. 

De  aquí  pasa  á  mover  la  qüestion :  A  quién  pertenece  la 
Ciudad  de  Pamplona  ?  SÍ  a  Fermin  ^ue  la  honro  con  su  cu- 
na,  ó  á  Saturnino  que  la  ilustro  con  su  doctrina  ?  Y  resuel- 
ve que  conspiran  Fermin  y  Saturnino  a  enriquecerla  de  ho- 
nores y  privilegios ,  siendo  Fermin  de  Pamplona  porque  le 
produce ,  y  Pamplona  de  Saturnino  porque  la  redime  :  lo 
qual  intenta  probar  con  dos  textos ,  el  uno  de  Moisés ,  y  el 
otro  de  David ,  en  donde  unas  veces  se  hallan  expresados  y 
¿tras  omitidos  los  pronombres  tuus  y  meus  j  y  concluye  ser 
Pamplona  de  Saturnino  ,  aunque  Fermin  sea  de  aquella  Ciu- 
dad ,  supuesto  que  el  absoluto  dominio  mas  se  concede  á  la  haugnú 
acción  de  re^rmr,  que  á  la  casualidad  honrosa  de  nacer. 

Y  de  no  constar  asimismo  del  Evangelio  que  la  Ciudad 
tuviese  por  suyo  al  Rei ,  sí  solo  que  el  Rei  la  nombra  suya 
(arguyendo  esto  ultimo  dominio,  y  no  afecto)  saca  por  coa- 
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seqüencia  que  el  unir  el  afecto  con  el  dominio  quedo  rcser- 

.Vado  para  aquel  grande  Apóstol  >  y  da  fin  al  primer  punto. 

En  el  segundo  expüóa'  lo  que  debe  Saturnino  á  Pamplo- 
na ,  refiriendo  el  diligente  zelo  con  x|ue  aquellos  Ciudada- 
nos concurrieron  por  espacio  de  tres  dias  á  oir  la  palabra  de 
su  Apóstol :  fineza  que  encarece  tanto,  que  la  antepone  a  la 
de  la  Esposa  de  los  Cantares ,  que  llamada  tres  veces  por  su 
Esposo  para  ser  coronada ,  ño  acudió  á  su  presencia  >  quan- 
do  la  Ciudad  de  Pamplona  ^  llamada  sola  una  vez  por  Satur- 
nino para  ^er  convencida  ( siendo  martirio  para  el  entendi* 
miento  dexarse  vencer)  acude  al  instante :  de  ciiyas  circuns- 
tancias infiere  <}uCj  si  aun  con  estos  desvíos  se  acredita  la  Esposa  de 
mas  amante ,  el  amor  de  Tamjdona  conSatwmno  es  mas  ardiente. 

Pondera  con  ^1  ¿x^mplo  de  Christo,  que  íse  cotnpádeció 
de  su  Pueblo  ^  por  haberle  éste  oidb  toes  dias^flo 'miicho  que 
debe  estar  obli^;ado  Saturninói  la  docilidad  y  agrado  con 
que  Pamplona  recibió  sus  luces,  y  la  prontitud  de  «üs  mo- 
radores en  abrazarla  lei  dfel  EVangcUo -,  ímai  diversos  de 
kquéllos  que  nó  confesaron  k  Divinidad  de  Christo  sino 
<lespue6  de  los^  prodigios  ^ue  socedieronren  >su  muirte  >  puels 
la  puntualidad  heroica  con!que  se  copvirtiqíon  ^'  acreilita  k 
«üvina>^loqtíencia  de  aquel  ApóscoL". 
í  '  Cóftciniíándo  en  elogiar  ;l¿  apacible^' docüidád' de  áqud 
l^blo  vdi^  que  informado  de  íjla  "Saturnino  por.  medio  de 
su  Discípulo  Honesto ,  pasó  a  elegir  aquella  Ciudad  para 
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teatro  de  su  predícacibri  5  y  que  mereció  aquella  elección,  al 

modo  que  la  Tribu  de  Judá  mereció  ser  esconda  de  Dios, 

porque  al  salir  de  Egipto ,  seíkló  su  fidelidad ,  entilegáñdose 

4  las  aguas  la  primera :  así  también  Pamplona ,  parecida  k 

Judá  en  su  divisa  del  León , '.  entregándose  al  nur  de  Satur* 

níno  para  beber  en  sus  raudales  la  Fe « mereció  ser  elegida  de 

su  Apóstol. 

Otra  fineza  más  halla  en  los  Pampeloneses :  que  veneran^ 

do  á  la  Luna  con  nombre  de  Diana  en  el  misnio  templó 

que  consagraron  después  á  Saturnino,  al  acercarse  este  ani-^ 

mado  Sol  de  la  Fe,  agradados  de  su  eloqüente  claridad,  y  per-* 

Áiadidos  que  Diana,  como  Luna,  estaba  sujeta  á  mudanzas ,  y 

Saturnino,  por  sabio ,  sería  Sol  en  la  firmeza ,  la  quitaron  á 

aquella  Diosa  inconstante  el  escudo ,  y  le  pusieron  en  manos 

de  Saturnino :  quien ,  á  vista  de  expresión  can  generosa,  se 

obligó  á  su  defisnsa  y  piatrodnio.  Todo  esto  lo  autoriza  con 

varios  textos ,  y  concluye  trahieudo  el  símil  del  Monte  Ta- 

bor ,  en  donde  discurre  brilló  el  Sol ,  y  nó  la  Luiu  ;  porque 

allí  predicaba  una  voz  á  Jesu-Christo.,  Hijo  verdadero  ¿ú 

Eterno  Padre :  pretendiendo  que  del  mismo  modo  •  habicdr 

do  predicado  aquel  Apóstol  á  Jesu-Christo ,  Hijo  de  Dios 

verdadero ,  en  el  sitio  de  aquella  Iglesia ,  ts  justo  resflaniezcá 

en  ella  el  Sol  Satumno  ,  como  lucia  el  Sol  nuterid  en  el  Tahon 

para  que  exaltado  por  los  Pamploneses  Satumno  >  jt  i)Jam  éfOíUá, 

quede  también  esta  deuda  ocreMtada*       .    . 
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En  la  péroracloii  compcn<lia ,  lió  todo  el  asunto  del  Ser- 
món ,  sí  solo  la  especie  de  Diana ,  que  queda  referida :  y 
acaba  el  Panegírico  con  un  largo  apostrofe  al  Santo. 

Este  es  el  diseño  de  la  Oración.  Otro  método  diferen- 
te del  que  tiene  ,  hubiera  contribuido  no  poco  a  la  claridad 
y  perfección  de  su  extracto  i  pero ,  como  quiera ,  le  dis-r 
currimos  suficiente  para  el  fin  que  nos  hemos  propuesto* 
Suponiendo ,  pues ,  la  viveza,  ingeniosidad  y  demás  prendas 
oratorias  que  concurren  en  su  célebre  Autor  ,  pasaremos  a 
formar  el  juicio  de  la  obra ,  acompañado  de  algunos  reparos 
inescusables. 

La  idea  general  de  la  Oración  es  regular :  la  división^ 
aunque  común ,  adequada  y  propia  del  asunto  :  las  pruebas 
6  razones  de  que  se  vale  para  persuadir  sus  dos  puntos  son 
sólidas  >  pero  no  parece  tienen  la  invención,  variedad  y  real- 
ce correspondientes  *>  pues  las  del  primer  punto  se  reducen : 
L  i  que  San  Saturnino  destruyó  los  ídolos,  y  demolió  los  al- 
tares profanos  de  Pamplona  j  II.  á  que  venció  dificulta- 
des para  venir  á  traher  a  aquel  Pueblo  la  luz  de  la  Fe  >  III.  á 
que  bautizó  á  S.  Fermin.  Las  del  segundo  son  :  I.  que  aque- 
lla Ciudad  oyó  con  prontitud  y  docilidad  la  palabra  de  su 
Apóstol  >  y  n.  que  renunció  el  culto  de  la  Luna  para  entre- 
garse a  Saturnino ,  y  abrazar  el  Evangelio. 

Todas  estás  proposiciones,  desnudas,  como  aquí  escan,de 
circunstancias  particulares^  podían  comprehenderse  en  breves 
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cláusulas.  Hálknsc,  no  obstante ,  avultadas  con  inímltos  co-: 
tejos ,  reparos,  alusiones  y  pinturas,  qucj  en  vez  de  ilustrarlas, 
las  confiínden ,  ya  sea  porque  no  se  observa  en  estos  adornos 
la  moderación  y  economía  decente  j  ó  ya  porque  carecen  de 
las  transiciones  necesarias ,  o  del  orden  y  colocación  debidaj 
anteponiéndose  lo  que  debía  posponerse :  defecto  que  se  ex-: 
perimenta  aun  en  los  miembros  mas  esenciales  del  asunto, 
como  es  el  mencionar  que  San  Saturnino  venció  dificultades  par  a 
venir  a  trednr  la  luz  de  la  Fe  á  'Pamplona  ^  después  de  haber  dicho 
que  destruyó  los  ídolos ,  y  demolió  los  altares  de  a^uel  Tueblo ,  sien- 
do lo  uno  posterior  a  lo  otro. 

Pero  atendiendo  á  los  reparos  mas  substanciales,  no  po- 
demos dexar  de  notar  la  aplicación  de  algunos  textos ,  asi 
sagrados  como  profanos ,  que  ó  no  dicen  lo  que  pretende  el 
Orador ,  ó  se  oponen  á  ello  directamente. 

En  la  descripción  que  hace  del  templo  de  Salomón, 
dice  que  las  pinturas ,  como  si  tuvieran  alma ,  desamparaban  las  pa- 
redes y  afectando  que  hSlahan  con  los  hombres  5  interpretando  aquel 
lugar  de  la  Sagrada  Escritura:  Et/ecit  in  eis  Cherubim,et  palmas t 
et  picturas  varias  quasi  prominerUes  de  pariete,  et  egrecUentes.  *  Que 
es  decir  :  Hizo  en  ellas  (las  paredes)  Cheruhines  y  palmas  y  varias 
labores  ó  figuras  que  sobresaltan  ,  y  casi  se  apartaban  ó  desprendían  de 
la  pared.  De  lo  que  se  colige  que  entendió  el  texto  refirién- 
dose á  la  común  expresión  con  que  para  ponderar  la  viveza 
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de  alguna  imagen  pmtada,soIemos  decir  que  se  sale  del  lienzo*, 
pero  esta  inteligencia  es  contraria  á  la  letra  del  mismo  texto, 
pues  quando  la  Escritura  usa  de  aquellas  voces  quasi  brominen- 
tes  de  f  ariete,  et  egredtentesy  hablando  de  las  figuras  que  estaban 
en  el  templo ,  no  pretende  expresar  la  viveza  de  ellas ,  sino 
dar  4  entender  que  eran  obras  de  relieve  j  entendiéndose  aquí 
la  voz  pkturas  no  por  pinturas  ó  figuras  humanas  pintadas  en 
superficie  plana,  porque  no  consta  hubiese  tales  en  aquel 
templo  i  sino  por  varias  labores  y  figuras  de  escultura,  como 
lo  convencen  los  textos  siguientes  :  Et  sculpsit  in  eis  picturam 
Cherubim,  et  palmar um  s pedes,  et  anaglypha  valde  prominentia  '.  Et 
sculpsit  Cherubim ,  et  pahnas ,  et  criaturas  valde  eminentes  * ;  pues 
el  verbo  sculpsit,  esculpió,  que  se  halla  aquí  repetido,  y  junto 
á  la  voz  picturam^  no  dexa  la  menor  duda  sobre  este  punto. 

Al  fin  de  la  pag.  2.4.  afirma  que  siempre /ite  pensión  de  Leo- 
nes generosos  vivir  inquietamente  sujetos  a  las  crueles  asechanzas  de 
Cazadores  robustos  y  quando  el  mismo  texto :  Leo  venationi  ia- 
sidiatur  semper , '  que  alega  en  apoyo  de  esta  proposición, 
significa  todo  lo  contrario ,  pues  expresa  ^m«  el  León  pone  siem- 
pre asechanzas  á  la  caza. 

En  otra  parte,  ♦  tratando  de  Júpiter,  se  explica  así  el  eru- 
dito Padre :  Escribe  Homero  que  le  pintó  la  Antigmdad  con  una  ca- 
dena dorada  que  desprendió  de  la  azul  es/era  '.  Catenam  auream  de 
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f  ce/o  fuspende?ttes  * .  Lo  cierto  es  que  Homero  no  escribe  seme- 
jante especie  i  SI  solo  pone  en  boca  de  Júpiter ,  para  persua- 
dir á  los  demás  Dioses  su  omnipotencia ,  este  símü :  Si  dudáis 
de  mi  soberano  poder ,  experimentadle  y  o  SXose^  y  colganda  del  cieh 
una  cadena  de  oro  :  tirad  de  ella  todos  juntos  y  ^Dieses  y  diosas  \  y 
veréis  c6mo  y  por  mas  que  forcejéis  y  no  sois  capaces  de  arrastrar  del 
cielo  á  la  tierra  d  gran  Júpiter  j  pero  To  y  siempre  (fue  quiera  y  le-^ 
vantaré  esta  cadena ,  y  juntamente  con  ella  toda  la  tierra  y  todo  el 
mar  j  y  después  la  ataré  al  rededor  de  la  cumbre  del  Olimpo  y  de  ma- 
nera que  queden  pendientes  de  ella  todas  las  cosas  :  tanto  es  lo  que  f  x- 
cede  rm  poder  al  de  los  dioses  y  de  los  Hombres^  Por  cuyo  con- 
texto es  evidente  que  Homero  no  dice  que  pintase  a  Júpi- 
ter la  Antigüedad  con  una  cadena  dorada  ,  y  que  ni  aun  el 
mismo  le  pinta  así :  sino  que  introduce  á  Júpiter  usando  de 
la  mencionada  expresión  alegórica.  Ademas  de  esto  >  <  que 
Antigüedad  puede  citar  Homero  y  no  conociéndose  Autor 
profano  mas  antiguo  que  él  ?  Y  siendo  el  Padre  de  los  Dio- 
ses y  de  toda  la  Mitología ,  de  quien  todos  han  copiada  las 
pinturas  de  las  Deidades  fabulosas  y  i  como  había  de  alegar, 
el  testimonio  de  otros  para  estas  mismas  pinturas  I 

Finalmente  y  ks  fircqüentes  alegorías  y   comparaciones 
tomadas  de  la  fabulosa  Gentilidad  y  con  que  solicita  enriquc-' 
cer  la  gata  de  su  discurso  ,  comparando  á  San  Saturnino  con 
ios  Dioses  Saturno ,  Júpiter  y  Pan  y  pudieran  merecer  par- 
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tlcukr  censura  en  nuestro  Orador ,  á  no  hallarse  autorizado 

este  vicio  en  muchos  Panegiristas ,  que  intentando  christia-, 
nizar  el  Gentilismo^  profanan  las  verdades  Christianas. 

Por  lo  que  mira  al  estilo ,  abwKia  de  voces ,  locuciones, 
y  descripciones  poéticas  >  para  cuya  demostración  bastarán 
los  siguientes  exonplos :  Tiñé  el  humo  las  bóvedas  celestiales  >  y 
el  grato  olor  de  las  virtudes  atraxo  suanxmente  a  los  azules  orbes ", 
Entoldó  de  astros  el  cielo  de  ^amphna  j  exhalando  dieutos  y  y  etm- 
diaron  sus  ai/ombras  los  superiores  z<^os  * .  AUen  las  racionales  aves 
sus  plumas ' .  Vemr  á  arrollar  los  negros  tafetanes  de  Luzbel  *.  Ta 
sé  que  no  llegan  a  la  cunére  celestial  groseros  vapores  de  la  emulación, 
ni  torbellinos  de  terrenas  >  opacos ,  ambiciosas  nubes  enmardaan  al 
Olimpo  su  despejada  frente  K 

Entre  las  descripciones  o  pinturas  poéticas  de  la  noche, 
de  los  templos  de  Salomón  y  Diana  ,  de  la  tempestad,  de  hí 
contienda  de  la  Luna  ó  Diana  con  Saturnino,  y  áú  monte? 
Tabor  ,  elegiremos  por  mas  breve  la  de  la  tempestad ,  que  ej 
como  se  sigue :  y  de  paso  advertimos  que  el  texto  dice  era 
uiu  navecilla  * .  'Hadante  buque  de  ordenados  leños  sirvió  de  alber- 
gue  portátil  k  los^  alumnos  de  Christo  en  las  temibles  mclememias  del 
golfo.  Apenas  brumo  su  pesadumbre  U  cana  espalda  al  may  y  se  rebeld^ 
soberbia  su  altivez ,  las  olas  se  desmandaron ,  los  vientos  se  enfure- 
cieron y  fracasaba  el  vaxel  yji  mas  zozobraba  el  vaso  del  corazón. 
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descripción  de  esca  tempestad  se  parece  á  k  que  Imagino  Ju- 
venal : 

——————  Situando  Teética  surgit 

Tempestas  — ' 


Pero  no  solo  esta  lleno  el  discurso  de  semejantes  licen- 
cias :  también  renutan  algunas  cláusulas  con  versos  enteros 
endecasílabos )  como  son  los  que  se  siguen : 

*  Jorque  habiendo  venido  Saturnim, 
Cesa  la  lei  del  bárbaro  rigor. 

*  Hizo  mas  aprecíable  á  su  placer 
Violenta  duración  de  su  pesar. 

*  Solicítanos  un  rayó  de  la  gracia, 
^ara  adnurar  tus  luces  en  la  gloria. 

Pudiera  asimismo  notarse  la  demasiada  repetición  de 
Unas  mismas  Voces  >  o  de  cosa$  semejantes ;  pues  solo  en  la 
descripción  del  templo  de  Salomón  ^  y  cotejo  de  sus  cir- 
cunstancias i  se  baila  repetida  doce  Veces  la  voz  Cadenas, 
Otras  tantas  las  palabras  Azucenas  y  Ulios ,  y  trece  el  término 
Stedei. 

La  Salutación  está  necna  un  cielo.  Allí  no  se  ven  sino 
Esferas,  Astros,  Sol,  Estrellas ,  Planeta ,  Iris,  Auroía,  Lum- 
brera i  iFanal ,  ÍFuego ,  Llama ,  Ardor ,  Brillantez ,  Claridad, 
Luces ,  Rayos  ^  Destellos  y  Esplendores ,  contrapuestos  á  la 
Noche  5  ai  Caos  >  al  Humo  y  Frialdad  ^  á  las  Nieblas ,  Vapo-: 
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res ,  Sombras  y  Obscuridades :  de  lo  que  se  infiere  ser  mu¡ 

verdadera  la  conseqúencia  que  saca  al  fin  de  k  Salutación  el 
mismo  Orador ,  concluyendo  que  todo  es  luces  el  asunto ,  todQ 
luminarias  el  objeto^ 

Acerca  de  la  afectación  en  la  uniformidad  del  numero, 
y  semejanza  de  los  acentos  ,  cadencias  y  antítesis ,  no  nos 
ocurre  mas  de  un  exemplo ,  que  es  todo  el  Sermón,  Estos  y 
otros  defectos  se  hallan  agradablemente  disfrazados  en  una 
harmoniosa  afluencia  de  voces ,  y  en  lo  brillante  de  la  viveza 
de  su  ingenio ,  con  la  que  esperamos  haga  en  adelante  ven- 
tajosos progresos ,  justamente  dignos  de  los  elogios  de  un 
Orador  que  debe  distinguirse  en  la  estimación  publica  por 
su  fervoroso  zelo  y  aproveclumiento  universal» 


ARTÍCULO   VI. 

Critica  de  la  obra  intitulada: 
Elucubratio  brevis  aperiens  sensum  ^nigmatis  subsaiptii  JELXK 
Li£LIA  crispís  ,  &c.  innixa  testimoniis  tum  sacris ,  tum  pfo^ 
fhamsy  et  florthus  utriusque  HistorU  circumornata ,  iTc.  Authorc 
D.  Antonio  López  de  Amezquita  et  Cañadas ,  Doctore  Theo^ 
logo  in  alma  Universitate  Hispdensi,  iTc.  et  EcclesU  Tarochíolfs  $. 
QtocJ?i  Cura<^  Animar um  Rectore:  amo  1737.  Híspali ,  Tyfis 
^egalíbus  {yulgó  del  Correo  viejo)  !D.Francisci  loseph  de  Lee/dael. 
Breve  composición  ,  que  declara  el  sentido  del  enigma  si- 
guiente :  JcLlA  LJBLIA  CRISPÍS ,  &c.  apoyada  con  testi- 
monios sagrados  y  profanos ,  y  adornada  con  flores  de  una 
y  otra  Historia,í¿c.  Su  Autor  Don  Antonio  López  de  Amez- 
quita  y  Cañadas ,  Doaor  Teólogo  en  la  Universidad  de  Sevi- 
Ua^&c.  y  Cura  de  la  Parroquial  de  S.  Roque  de  dicha  Ciudad, 
año  1737.  En  Sevilla ,  en  la  Real  Imprenta  del  Correo 
viejo  de  D.Francisco  Joseph  de  LeefdacLPapel 
en  4°.  de  dos  pliegos  y  medio. 

Jlíl  Señor  Doctor  Don  Antonio  López  de  Amezquita  se  pro= 
pone  declarat  en  el  presente  opiisculo  el  sentido  enigmático 
del  antiguó  y  célebre  Epitafio  Latino  que  se  encontró  4 
una  milla  de  la  Ciudad  de  Bolonia  >  saliendo  por  k  puerta 
24ascatela,  esculpido  en  mármol  en  la  pared  de  un  templo,cer- 
ca  de  la  quinta  de  Marco  Jntonio  Volta,  Patricio  Bolones ,  y  es 
del  tenor  siguiente  i  D. 
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'  D.    M. 

^ia  L^íut  Crispís  >  nec  i»f,  me  muUer,  nec  mdroghu ; 

Nfc  ptteUa ,  nec  jteoms ,  me  mus  \ 

Hec  casta,  me  mtrttrix,  me  ptéica  »  sed  omniai 

Svhhta  mqnefmey  mquefirro,  mfue  vemno  i 

Sed  omubus : 

tíec  c<do  y  me  aqms',  me  tenis  \  sed  vhique  jacet. 

Luc,  J^atho  ^riscius,  me  maritus, 

fZec  amator,  me  mcessariusy 

Ñeque  tmerem ,  mquegaudem ,  mqmflem  \ 

Hanc  me  molem  ,me  pyramdem  ,  me  septdcrum, 

Sedomma. 
Scit  y  et  mscit  cuiposuerit. 
Elqualen  Castellano  quiere  decir: 

"A  los  Dioses  Manes. 
Elia  Lelia  Críspis,  ni  varón,  ni  hembra,  ni  hermafrodi> 
ta ')  ni  niña,  ni  moza,  ni  vieja  >  ni  casca,  ni  ramera ,  ni  hones- 
ta y  sino  todo  esto  á  un  tiempo :  muerta  no  por  hambre ,  ni 
con  hierro,  ni  con  veneno  V  sino  con  todas  estas  cosas,  no 
yace  ni  en  el  cielo ,  ni  en  el  agua ,  ni  en  la  tierra  *>  sino  en 
todas  partes.  Lucio  Agathon  Priscio ,  ni  marido,  ni  galán, 
ni  amigo  >  ni  triste ,  ni  alegre ,  ni  lloroto ,  sabe  y  no  sabe  á 
quién  ha  criado  éste  ,  que  ni  es  mausoleo  ,  ni  pirámide,  ni 
sepulcro )  sino  todo." 

Muchos  y  graves  Autores  se  han  empeñado  en  descifrac 
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este  enigma.  Mario  Miguel  Angelo ,  Filósofo  ele  Padua ,  que 

emprentó  el  primero  su  explicación ,  le  aplicó  a  la  Lltma- 
Juan  Turrio ,  Jurisconsulca  Flamenco ,  se  esforzó  en  pro- 
bar que.  su  asunto  era  la  Mattriapmuu  Ricarda  Vito,  In- 
gles, también  Jurisconsulto ,  defendió  primero  que  se  de- 
bía entender  de  Niohe ,  después  del  Alma ,  y  eníin  de  la  Idea. 
Últimamente  Isíicolas  Bernaudo  >  Médico  Francés ,.  le  inter- 
pretó aplicándole  ú  Mercurio  Químico,  Y  son  cantas  y  tan  di- 
versas las  soluciones  que  han  procurado  darle ,  que  hai  un 
tomo  entero  de  ellas  ,  impreso  primeramente  en  Paris,  y  des- 
pués en<Dordrecht,  Ciudad  de  Holanda. 

Pero  ninguna  de  las  referidas  aprueba  nuestro  Autor  :  y 
aunque  aplaude  por  mas  aguda  que  todas  éstas  la  que  le  co- 
municó un  célebre  Ingenio  amigo  suyo ,  ajustando  el  expre- 
sado Enigma  a  la  muger  de  Lot ,  convertida  en  estatua  de  saU 
sin  embargo,  después  de  grandes  elogios  y  demostraciones  de 
modestia  y  veneración,  pasa  á  exponer  su  dictamen.  Para  este 
efecto ,  queriendo  sacar  ( según  su  expresión  )  un  clavo  con 
otro,  esto  es,  desatar  este  Epitafio  enigmático  con  otro  Enig- 
ma, pone  una  lámina  en  que  se  ve  representada  Roma  vuel- 
ta acia  abaxo ,  significando  en  la  figura  inversa  de  esta  Ciu- 
dad la  inversión  del  nombre  ^oma,  de  cuyas  letras,  leídas  al 
revés ,  sale  la  palabra  Amor ,  que  es  el  sujeto  que  pretende 
está  cifirado  en  el  referido  Epitafio.  Esto  supuesto ,  empieza 
su  explicación  en  la  forma  siguiente. 
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Reservando  parít-  lo  último  la  declaración  de  los  nom- 
bres JBlia  Ldlia  Crispís ,  prueba  que  las  palabras :  ni  varón ,  ni 
hembra  >  ni  hermafiodita,  convienen  al  Amor ,  especialmente 
con  el  testimonio  del  antiguo  Cómico  Alexis  ,  que  afirma 
que  el  Amor  ni  es  varón ,  ni  hembra ,  ni  Dios ,  ni  hom- 
bre >  ni  cuerdo  ,  ni  necio  t  sino  un  compuesto  de  todas  es- 
tas calidades. 

Lo  de  mniiía,  ni  moza,  ni  txeja  le  viene  asimismo  mui 
adequado ,  respecto  de  que  los  Poetas  pintan  al  Amor  ya 
como  niño^  ya  como  joven,  y  á  veces  le  publican  el  mas  an- 
tiguo de  los  Dioses. 

Las  circunstancias  de  m  casta ,  m  ramera ,  ni  honesta  j  sin¿  to^ 
do  esto  k  un  tiempo  se  le  aplican  también  con  propiedad  \  por- 
que el  Amor  unas  vccc^  es  honesto ,  y  otras  deshonesto,con- 
forme  el  objeto  á  que  se  dirige :  fuera  de  que,  según  Ammo- 
nio ,  Phurnuto  y  otros ,  estas  dos  propiedades  son  tan  equí- 
vocas en  el  Amor ,  que  la  voz  Eros,  escrita  con  Omega ,  sig- 
nifica el  Amor  deshonesto  y  torpe  \  y  escrita  con  O.nicron,  el 
lionesto  y  decente. 

No  es  menor  la  correspondencia  de  esta  clausula :  nmerta 
ná  por  hambre  y  ni  con  hierro ,  ni  con  ijeneno  y  sino  con  todas  estas  co- 
sas,  con  los  enes  trágicos  a  que  suele  obligar  un  amoroso 
despecho ',  pues  vemos  que  los  ini^Uces  Amames  mas  cele- 
brados en  la  historia ,  unos  se  qvútzcan  la  Vida  con  d  ham- 
bre ,  otros  con  elazero,  y  ótros.con  veneno. 

Nnn2 


tioyace  ni  en  el  cielo ,  ni  en  el  agua ,  ni  en  U  tierra  >  sm  en 
todas  partes.  Aquí  se  cifra  d  poder  uiúverisal  del  Amor ,  que 
se  extiende  4  la  tierra  ,  al  mar  y  al  cielo ,  y  exerce  en  todas 
partes  su  soberano  imperio.    ' 

Lucio  Jgathon'Priscie ,  que  putee  ser  el  Ante»:  del  Bpcz- 
íio  ^  no  es  ea  el  dictamen  del  Señor  Doctor  >  Jgathias  Esco- 
lástico ,  Poeta^  o  Historiador  Griego  del  baxo  Imperio ,  como 
pretenden  algunos  y  sino  aquél  antiguo  Agadion,  noble  jo- 
ven Ateniense ,  celebrado  de  toda  la  Grecia  por  su  raro  ia-* 
genio  y  hermosura ,  que  habiendo  ganado  k  palma  de  Poe- 
ta Trágico  en  presencia  de  treinta  mil  Griegos  >  solemnizo 
d  diá  siguiente  su  victoria  con  un  esplendido  convite»  en  que 
sus  Amigos  Pedro ,  Pausánias  >  Erisunaco  y  Aristófanes  >  Só- 
crates y  otros  tuvieron  una  varia  y  gustosa  disputa  acerca  del 
Amor  3  la  quai  se  puede  leer  en  las  obras  de  Platón. 

£1  no  ser  ni  marHoyiúgdan  >  ni  amgOy  sino  todo  esto  4  un 
tiempo  ( circunstancia  que  añade  el  erudito  Comcncador> 
alargando  el  sentido  ddi  texto  )  puede  mui  bien  concurrir  en 
el  mencionado  Agathon  y  supuesto  que  pudo  al  mkmo  óem'- 
po  ser  marido  de  su  mugcr ,  y  galán  de  alguna  cbuxuu  Añá- 
dese el  nombre  de  amigo  y  porque  muchos  baxo  de  este  nom- 
bre cortesano  suelen  emplearse  ttt  secretos  ilícitos  amores.  . . 

Ni  triste ,  ni  alegre  y  ai  lloroso  y  sino  todo  esto  á  un  tlen^ 
(como  añade  el Sr»Doctx>r);porque  todo  genera  de  a&abs 
de  tristeza^  alegría,  temor,  espaanza,  &c.  cabe  en  el  corazón 
de  los  amantes. 


A^9  ^ 
Concluye  el  Epitafío  con  esta,  cláusula  iStée  y  no  sabe  a 

quién  ha  erigid»  éste ,  que  ni  es  mausoleo ,  ni  pirámide ,  ni  sepulcm 
sotó  todo.  La  que  también  es  verdadera  j  porque  si  bien  el  Au- 
tor sabe  que  le  ha.  eri^do  al  Amor  >  no  obstante ,  como  ig* 
noraí  qué  cosa  sea  el  Anior ,  según  lo  ha  dado  k  entender  an- 
tes ,  refiriendo  sus  varios  nombres  y  formas ,  se  sigue  que 
lo  sabe,  y  no  lo  sabe  al  mismo  tiempo.  Hace  finalmente  men- 
ción de  mausoleo ,  pirámide  y  sepulcro ,  porque  así  como  antes 
juntó  los  diferentes  géneros  de  muertes  que  los  Amantes 
padecen  ,  quiso  también  comprehender  la  diferencia  de  se- 
pulturas que  éstos  usan  para  celebrar  la  memoria  de  los  que 
adoran. 

En  quanto  á  los  nombres  ^Ua  Ldlia  Crispís ,  remitidos  al 
fin  de  esta  explicación  ,  el  erudito  Comentador  discurre: 
I.  Que  el  Autor  del  Epitafio  puso  nombres  de  mugcr  al 
Amor  por  la  misma  razón  con  que  le  atribuyó  ambos  sexos, 
n.  Que  se  valió  con  acierto  de  estos  nombres  Romanos  ^lia 
Ldlia  Crispís ,  como  mui  propios  del  sujeto  que  significan, 
respecto  de  hallarse  éstos  a|4icados  con  tanta  freqúencia  por 
los  Poetas  alas  Damas  Cortesanas,  como  se  ve  en  Marcial  y 
Ausonio  :  ademas  de  que  aludiendo  el  nombre  Crispís  al  rizo 
del  cabello ,  uno  de  los  principales  adornos  que  contribuyen 
a  la  perfección  de  la  hermosura ,  y  con  que  de  ordinario 
pintan  al  Amor ,  parece  mui  conveniente  se  eligiese  el  refe- 
rido nombre  para  señalar  esta  Deidad» 
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Declarado  de  esta  suerte  por  el  Señor  Doctor  Amezquita 

«I  antiguo  Enigma  con  abundante  copla  de  autoridades  y 
testimonios  conducentes  al  asunta  ,  y  con  un ;  juicio  y  suti- 
leza que  hacen  mui  plau$ible  su  nueva  explicación »  resta 
todavía  otro  Enigma  no  tóenos  curioso  (  si  bien  mas  fíicil ) 
que  desatar :  es  4  saber  y  quM  sea  la  feliz  mina  de  donde  sa- 
lió el  precioso  tesoro  de  cfudicion  que  ofrece  el  Señor. Doctor 
á  la  curiosidad  y  buen  gusto  de  los  Sabios. 

El  que  acaso  dixere  que  es  el  ingenio  de  Caspio  Gevar- 
cio  y  ése  sin  duda  lo  acertará  i  siendo  constante  que  este  Críti- 
co Flamenco  en  su  obraintituUda£/fctonim¿f¿ri*iir.  impresa 
en  Paris  año  de  161^.  en  quarto ,  en  el  Cap.  i .  del  Lib.  III. 
pag.  8  i .  trata  de  intento  el  mismo  asunto  con  este  título: 
^lÍA  Lidia  Crispís.  Epitaphiur^  vetus  dtmgmaticum ,  pr^tter  omnium 
hactems  sententiam  expUcatum.  Y  en  Castellano :  EÁia  Lelia  Cris- 
pís» Epitufio  antiguo  enigmático ,  explicado  de  un  modo  no  discurrido 
hasta  ehwa.  Aquí  se  encuentra  á  la  letra,  y  por  extenso  la  mis- 
ma explicación  que  el'  Sr.  Doctor  acaba  de  publicar  como 
nueva  y  suya ,  sin  que  haya  debido  su  verdadero  Autor  >  ni 
aun  al  secrcfo  Stvor  de  un  descuido ,  la  fortuna  de  verte  cita- 
do una  sola  vez  en  toda  lá  obra. 

Lasóla  diferencia  que  advertimos  entre  ésta, y  la  de  Ge- 
varcio  es  la  Introducción^  y  t\  An«^ana  de  Koma,  que  aña^* 
de  el  Señor  Docíor  >  algunas  autoridades  de  Santos  Padres  y 
Expositores  profanos  que  introduce ,  principalmente  en  la 


explicación  del  nombre  Crispís  ',  d  haber  omitido  el  texto 
Griego  de  los  testimonios  que  alega  aquel  Escritor  j  y  en  su- 
ma^ haber  abreviado ,  alargado  ,  mudado  é  invertido  varias 
noticias  j  expresiones  del  original ,  desdiciendo  mucho  su 
Latinidad  de  lá  de  Gevarcio ,  y  aun  desviándose  algunas  veces 
de  su  sentido ,  por  querer  explicarle  en  otro  Latin ,  como 
quando  el  Señor  Doctor  pone:  tamquam  estjactus  lapis, '  {lapidis 
querría  decir  )  esto  es  i  Aun  tiro  de  piedra  ,  en  donde  Gevar- 
cio dice :  Trimo  ah  urbe  lapide ,  que  es  decir :  A  una  milla  de  la 
ciudiíd. 

Constando,  pues ,  ser  obra  legítima  de  Gevarcio  la  expli- 
cación del  referido  Enigma  j  los  reparos  que  nos  ocurren 
en  algunos  puntos  de  su  interpretación  se  dirigirán  a  este 
Autor. 

I.  La  razón  de  congruencia  que  fiínda  en  los  nombres 
yElia  Lddia  Crispís  >  nos  parece  bastante  ligera  >  respecto  de 
ser  estos  nombres ,  en  especial  los  dos  primeros ,  comunes  á 
toda  suerte  y  calidad  de  mugcres :  y  si  se  quieren  buscar  tes- 
timonios, se  hallaran  sin  duda  aplicados  con  mas  feqüencia  á 
mugeres  honestas  que  a  Damas  Cortesanas.  En  lo  del  nom- 
bre Crispís  y  que  aplica  al  Amor  con  alusión  al  pelo  rizado, 
parece  quiso  este  delicado  Crítico  asirse  de  un  cabello. 

n.  Juzgamos  interpretación  algo  voluntaria  el  defen- 
der que  por  el  Agathon  expresado  ,  como  Autor  de  este 


4-7Í 
Epitafio ,  se  enciende  el  antiguo  AgatKon ,  Poeta  Trágico 

Griego ,  habiendo  existido  varios  Agachones  célebres  ,  y  no 
siendo  verosímil  que,  queriendo  denotar  el  elegantísimo  Aa-" 
cor  de  este  Epitafio  aquel  antiguo  Agachón  Griego ,  come- 
tiese la  impropiedad  de  señalarle  con  los  nombréis  Romanos 
Lucio  y  Trtscio  >  quando  en  tiempo  del  referido  Agadion  ape- 
nas se  conocía  el  nombre  de  los  Romanos  ,  y  aun  menos  su 
lengua.  Fuera  de  que  el  erudico  Gevarcio  confunde  d  Aga- 
dion anciguo  con  ócro  mas  moderno,  mui  querido  de  Piaron, 
en  cuya  alabanza  compuso  esce  Filósofi>  aquel  amoroso  dó- 
rico qué  refiere  y  craduce  Aulo  Gelio  '.  Y  que  esce  Agachón 
sea  mas  moderno  que  el  ócro ,  se  infiere  de  que  el  mismo  Pla- 
tón fue  posterior  al  celebre  Agachón  ya  mencionado  ,  Pocca 
Griego  j  pues  según  Arenco ',  al  tiempo  que  éste  logró  la  pal- 
ma de  Poeta  Trágico^  Platón  no  tenía  mas  que  catorce  años. 

ni.  Explicando  estos  dos  miembros  del  Epitafio:  néc  mair 
tus ,  me  anuttor ,  me  mcessarius ;  mqm  nucrens ,  mque  gauiens ,  m^r 
^mflens ,  añade  al  fin  de  cada  uno  estas  palabras :  Sti  omnia, 
.que  no  se  hallan  en  el  texto ,  sino  después  de  éstas :  Hancmc 
moiem ,  me  pyramidem ,  me  sepulcrum  ,  á  las  quales  únicamente 
se  refieren ,  y  que  si  se  añaden ,  forman  un  sentido  mui  dL- 
fcrenre. 

Finalmente,  conforme  al  precepto  de  Horacio :  Nec  S)eus 
Ínter sit ,  msi  ái^us  vtndice  nodus ,  no  nos  parece  absolutamente 
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necesario  recurrir  á  lá  Deidad  del  Amor  para  desatar  el  pre- 
sente Enigma.  Sin  eso,  es  tan  varia  y  fecunda  en  afectos ,  cir- 
cunstancias, acasos  y  aventuras  la  condición  de  los  Amantes, 
que  si  se  quieren  meditar  y  combinar  sus  variedades,  no  du-; 
damos  se  pueda  encontrar  suficiente  materia  para  la  explica- 
ción que  se  desea.  Pero  baste  esta  reflexión  general  j  que  no 
pretendemos  ser  Edipos ,  y  mucho  menos  anteponer  núes  - 
tras  ideas  i  las  superiores  luces  del  ingenio  y  literatura  del 
célebre  Crítico  Gcvarcio,  que  resplandecen  en  la  ilustración 
de  este  Enigma,  como  en  sus  demás  escritos. 

Volviendo  al  Señor  Doctor ,  concluye  la  obra  con  una 
modestísima  confesión  acerca  de  su  desempeño ,  manifestan- 
do un  prudente  rezcló  de  que  quand»  se  llegue  á  conocer  su  Aur 
tor  ,  será  mas  desestimada  \  Pero  en  esto  no  tiene  que  rezelar 
su  modestia  j  porque  antes  bien,  después  que  hemos  conoci- 
do su  Autor ,  la  apreciamos  mucho  mas. 

'Últimamente ,  a  la  vuelta  dé  la  hoja  en  que  concluye, 
propone  á  los  curiosos  otro  Enigma  á  imitación  del  que  aca- 
ba de  explicar  '■,  ofireciendo  á  qualquiera  que  le  desate,costear 
la  impresión  dé  lo  que  en  este  asunto  hubiese  discurrido. 
Y  pues  no  faltan  ingenios  que,  por  hacer  exercicio,  gustan  de 
pasear  Laberintos ,  nos  ha  parecido  no  omitir  dicho  Enig- 
ma. 

Ooo 
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enigma  Allud. 

F.     M. 
Kec  ^eX,  me  Copulas  ',  me  vinum  >  mcáqudy 

Sed  omma. 
tiec  atarum,  me  argentum ,  me  res  pretiosa\ 

Sed  éntma. 

t 

Nec  pater « me  máter «  me  orígo  \ 

Sed  omnia, 
2iee  facit  fiírta ,  me  h9meidia  >  me  more  mn^at  > 

Sed  omnia» 
Nec  dementfa»  me  iruerítus  j  me  JncHla  >  me  Donumi 

Sed  onmi<u 

Aufert  diadema ,  et  hahet  >  et  me  habet  >  mcaufertí 

Cedit,  et  intttetur :  ridetyet  indignattar.  Omtüa  est. 

Sohtio  jEnignutis^ 
JUenus  a  cw^usiom  mn  est  Jí  solutkm. 
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ARTICULO  VIL 

Critica  del  Libro  Quarto 

DE  LA  Poética  de  D.  Ignacio  de  Luzan.* 

ijil  quarto  y  ultimo  Libro  se  ocupa  todo  entero  en  tratar 
del  Poema  Épico.  Para  dar  mejor  á  entender  su  naturaleza 
y  reqiásitos ,  propone  nuestro  Autor  su  definición  hecha  por 
el  !Bemo  ,  como  la  mas  adequada  ,..  en  estos  términos :  La 
Epopeya  es  imitación  de  una  acción  ilustre ,  perfecta ,  y  de  justa  gran-- 
dezd ,  hecha  en  verso  heroico ,  por  via  de  narración  dramática ,  de 
modo  que  cause  grande  admiración,  y  placer ,  y  al  mismo  tiempo  ins^ 
truya  á  los  que  mandan  y  gohiernanyen  lo  que  conduce  para  las  buenas 
costumbres ,  y  para  vh&r  una, vida  feliz  \  y  los  anime  y  estimule  a 
l0s  mas  excelentes  virtudes ,  y  esclarecidas  hazañas.  De  cuyo  cla- 
ro contexto  se  colige  que  en  el  Poema  Épico  deben  entrar 
una  acción  noble  y  grande ,  personas  ilustres ,  como  Reyes 
y  Héroes  ,  la  instrucción  moral ,  punto  principal  de  todas 
las  lineas  de  la  Epopeya  j  y  enfín ,  el  modo  verosímil ,  admi- 
rable y  deleitoso  con  que  se  debe  imitar  la  acción.  Asimismo 
se  puede  inferir  que  muchos  Poemas  ño  deben  llamarse  en 
rigor  Épicos  ,  por  faltarles  algún  requisito  esencial ,  como  el 

Poema  de  Hesiodo  Obras  y  ^ias ,  las  Geórgicas  de  Virgilio  ,  y 

O002 

NOTA   DEL  EDITOR. 

*    En  el  Tom.lV.  del  Diario  de  los  Literatos  compusieron  los  Diaristas.  Donjuán  deYriarte 

de  España  ,  pag.  i.  y  siguientes  basta  62,  se  lee  solamente  contribuyó  con  la  crítica  del  Libro 

el  extracto,  y  crítica  que  de  los  tres  prí;neros  IV.  que  aquí  se  publica. 
Libros  de  la  Poética  de  Don  Ignacio  de  Luzan 
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la  Hlomena  de  Lope ,  porque  no  conáenen  asuntos  heroicos* 

Tampoco  lo  son  el  Adonis  del  Marino ,  y  los  Amantes  de  Te- 
ruel y  porque  solo  comprehenden  amores  y  acciones  de  per- 
sonas particulares :  la  íDra^ontéa  de  Lope  >  y  la  Tiumantim  de 
Mosquera,  y  otros,  por  falca  de  instrucción  moral  ,  y  de 
alegoría ,  &c. 

Luego  pasa  á  explicar  con  distinción  las  parces  del  Poe- 
ma  Épico.  Sus  parces  de  calidad  son  las  mismas  de  U  Tra- 
gedia j  es  á  saber :  Fábulas  y  Costumbres  y  Sentencia  y  Locución. 
Las  de  cantidad  ,  que  ferman  lo  material  del  Poema ,  son : 
el  Titulo  y  la  Proposición ,  la  Invocación  y  la  Tiarracion.  Supo- 
niendo, pues,  todo  lo  enseñado  en  el  Libro  antecedente  acer- 
ca de  la  Fábula  así  en  general ,  como  Trágica  y  Cómi- 
ca, define  la  Épica  de  esta  suerte :  Es  un  hecho  ilustre  y  ^ande, 
imitado  artificiosamente  como  sucedido  á  algún  <R«  ,  Héroe  ó  Capi- 
tán esclarecido,  dehaxo  de  cuya  alegoría  se  enseñe  alguna  mportante 
moral ,  ó  se  proponga  la  idea  de  un  perfecto  Héroe  Militar. 

Después  de  algunas  ilustraciones  sobre  la  definición  pro» 
puesta ,  y  haber  referido  varios  modos  de  fi^rmar  la  Fábula 
Épica  en  general ,  nos  ofrece  dos  exemplos  de  la  particular 
en  los  Poemas  de  Homero  y  Virgilio ,  desentrañando  la  dis- 
posición y  alegoría  que  han  observado  en  sus  Fábulas  estos 
dos  grandes  Maestros.  A  lo  que  se  siguen  diferentes  reglas 
acerca  de  las  calidades  y  requisitos  de  la  Fábula  Épica. 

L  Ha  de  ser  la  acción  grande ,  ya  por  sí  misma ,  ya  por 
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las  personas ,  y  principalmente  por  d  modo  con  que  se  ha- 
bla y  que  es  preciso  sea  extraordinario ,  admirable  y  figura- 
do y  refiriendo  las  cosas  no  como  fueron  ,  según  el  estilo  his- 
tórico y  sino  como  debieron  ser  >  y  así ,  por  faltarles  esta  ca- 
lidad ,  y  ser  meramente  Poemas  históricos,  excluye  de  la  clase 
de  Épicos  la  FarsaHa  de  Lucano ,  la  Araucam  de  Ercilla ,  la 
Austriada  de  Juan  Rufo,  la  Mexicana  de  Laso ,  la  Vida  de  San 
Joseph  de  Valdivieso  ,li  España  Libertada  de  Doña  Isabel  Fe- 
rreira,  y  otros  muchois. 

n.  El  Poeta  debe  decir  cosas  extraordinarias  y  grandes 
de  un  modo  extraordinario  >  pero  sin  perder  jamas  de  vista 
lo  verosímil ,  sirviéndose  para  esto  del  Paralogismo  ,  ó  fiíka 
ilación ,  con  que ,  engañados  los  hombres ,  creen  ordinaria- 
mente que  si  de  dos  cosas  que  se  siguen  una  después  de  otra, 
es  verdadera  la  segunda,  lo  es  también  la  primera.Ademas  de 
que  en  la  Epopeya  contribuye  á  la  verosimilitud  de  lo  admi- 
rable el  ser  una  narración  •■,  porque  lo  que  se  narra,  no  se  ve 
cxecutar ,  como  sucede  en  la  Tragedia  y  Comedia. 

in.  Es  necesario  que  la  Fábula  Épica  sea  entera  \  esto  es, 
tenga  principio ,  medio  y  fin :  debiéndose  advertir  que  su 
extensión  ha  de  ser  mayor  que  la  de  la  Tragedia  s  pero  no 
cui  dilatada  que  no  se  pueda  fácilmente  tomar  de  memoria 
su  contexto :  defecto  que  algunos  notan  en  la  Jerusalen  de 
Lope  ,  y  en  el  Orlando  Furioso  del  Ariosto. 

rV.  La  perfecta  unidad  Épica  consiste  en  que  la  acción 
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sea  una ,  y  el  Héroe  principal  dd  Poema  cambien  uno. 

V.  La  Fábula  Épica ,  como  la  Trágica  ,  puede  ser  5/^- 
ple ,  o  Implexa ,  Moral ,  o  Patética  >  y  admite  la  Jgmcion  >  y 
Peripecia. 

VL  En  k  Epopeya  puede  haber  muchos  enredos ,  y  mu- 
chas soluciones ,  quancos  fueren  los  Episodios  j  pero  no  debe 
haber  mas  que  una  conclusión ,  con  la  qual  acabe  la  Fábula 
y  el  Poema  :  advirtiéndose  que  los  Episodios  se  diferencian 
de  los  Trágicos  y  Cómicos  en  ser  mayores ,  y  en  mayor  nu- 
mero. 

En  quanco  á  las  costumbres ,  se  ensena  en  general  que 
el  Poeta  Épico  debe  esmerarse  mucho  mas  que  el  Trágico 
en  este  punto  >  porque  la  Epopeya  mira  mas  á  los  hábitos,  y 
la  Tragedia  mas  á  las  pasiones :  y  se  vuelven  á  referir  las 
quatro  calidades  que  requieren  j  es  á  saber :  'Bondad  >  Comx- 
mencta ,  Semejanza ,  é  Igualdad.  Después  de  lo  qual,  se  discurre 
de  las  costumbres  pertenecientes  al  Héroe ,  6  papel  principal 
del  Poema  Épico. 

A  tres  calidades  (según  observa  nuestro  Autor)  aten- 
dían especialmente  los  antiguos  pira  dar  á  alguno  el  título 
de  Héroe :  éstas  eran  la  nobleza  del  linage  *»  la  magnanimi- 
dad en  obrar  hazañas  ,  y  tolerar  tral^jos  >  y  íinalmente 
la  corpulencia ,  robustez ,  magestad  y  fuerza  extraord'maria, 
como  se  puede  ver  en  Homero  y  en  Virgilio,  Estas  calida- 
des generales ,  proporcionadas  y  templadas  con  la  mezcla  de 
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otras ,  malas  ó  buenas ,  diferencian  cada  Héroe  ,  y  forman 

su  carácter  i  de  suerte  que  Eneas  se  distingue  de  Aquíles  en 

que  el  valor  de  aquél  está  mezclado  con  mucha  prudencia, 

dulzura  y  afabilidad  j  y  al  contrario,  el  de  éste ,  con  mucho 

arrojo ,  ardimiento  y  cólera. 

Dos  cosas  más  debe  advertir  el  Poeta  en  el  carácter  del 
Héroe :  la  primera  el  darle  unidad ,  la  segunda  el  formarle 
con  juicio.  £n  quanto  á  lo  primero,  es  conforme  á  toda  ra- 
zón y  verosimilitud  que  el  Héroe  se  manifieste  siempre  el 
mismo }  pues  si  tuviese  ,  como  pretenden  algunos ,  todas  las 
calidades  en  sumo  grado  perfectas ,  que  se  imaginan  en  los 
demás  Héroes ,  resultaría  un  carácter  inconstante  y  vario ,  ó 
uii  compuesto  quimérico :  y  así ,  para  no  incurrir  en  seme- 
jante defecto ,  ha  de  haber  una  calidad  que  sobresalga  á  to- 
das ,  que  reine  en  todo  el  Poema ,  y  sea  como  el  alma  de  to- 
das las  acciones  del  Héroe. 

En  quanto  á  lo  scgimdo  ,  es  fuerza  que  el  Poeta ,  para 
formar  con  acierto  su  carácter ,  sepa  con  fundamento  la  Fi- 
losofía moral  *,  qiic  conozca  perfectamente  los  confines  de 
los  vicios ,  y  de  las  virtudes  *,  y  entienda  lo  que  cada  hábito 
bueno  ó  malo  puede  subir  ó  baxar,  sin  confiíndirse ,  ni  mez- 
clarse con  ótrt>  i  porque  de  esta  ignorancia  pudiera  nacer  un 
caráaer,  nó  solo  falto  de  unidad ,  siiió  perjudicial  á  las  cos- 
tumbres con  el  mal  exemplo.   . 

Últimamente  concluye  todo  lo  perteneciente  al  Héroe 
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con  una  duda  sobre  un  punco  no  decidido  por  los :  antiguos 

Maestros  del  Arte :  es  á  saber ,  si  el  Héroe  debe  quedar  en 
la  Epopeya  feliz  ó  infeliz :  á  la  qual  responde  el  Sr.  Luzan 
que  ,  aunque  la  Epopeya  pudiera  cambien,  en  rigor,  acabar 
como  la  Tragedia  con  éxito  infeliz ,  la  práctica  común  de  to- 
dos los  Épicos  sigue  lo  contrario ,  y  nó  sin  razón  \  pues  fiíc- 
ra  de  poco  gusto  para  los  Lectores  que  una  acción  lar&^,como 
la  Épica ,  después  de  muchos  trabajos  y  fatigas  de  que  suele 
estar  llena ,  parase  en  un  íin  funesto  y  desgraciado. 

Por  lo  tocante  á  las  demás  personas ,  compara  felizmen- 
te lo  que  debe  praaicar  el  Poeta  en  un  Poema  Épico  con  \o 
que  un  Pintor  executa  con  im  quadro  de  muchas  figuras.  El 
Héroe  debe  llevarse  la  primera  atención  del  Poeta  \  y  así,  ha 
de  pintar  todo  entero  su  carácter :  el  de  las  demás  personas 
se  ha.  <ie  expresar  mas  6  menos  ,  según  el  mayor  6  menor 
papel  que  tuvieren  i  y  de  algunas  que  solo  sirven  para  for- 
mar número  ,  no  hará  el  Poeta  mas  que  nombrarlas ,  dexan- 
do  sus  costumbres  y  genio  en  la  obscuridad  del  olvido. 

Hasta  aquí  ha  tratado  el  Sr.  Luzan  de  las  personas  mor-r 
tales :  luego  prosigue  ccm  las  inmortales;  esto  es ,  con  las 
Deidades ,  á  quienes  los  antiguos  dieron  el  nombre  de  Afá- 
quinas ,  porque  éstas  se  introducían  en  el  Teatro  con  máqul^ 
ñas  ó  tramoyas ,  para  desatar  el  nudo  6  enredo*  de  U,  Fábula  1 
nombre  que  se  aplicó  después  £  las  Deidades .  de  la  Épica; 
Las  Deidades  que  admitían  los  antiguos  en  sus  Poemas  son 
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6  Teolégtcas ,   ó  Físicas  ,  ó  Morales  ;  pues  las  formaban  ó  de 

los  atributos  divinos ,  ó  de  los  elementos  y  causas  naturales, 
ó  enfin,  de  las  pasiones  y  costumbres  humanas.  Esto  supues- 
to ,  el  Señor  E>on  Ignacio  opina,  contra  Mr.  Boileau ,  que  los 
Épicos  no  se  sirvan  de  las  Deidades  Gentílicas  en  quanto  á 
los  atributos  divinos  ,  porque  de  esta  suerte  se  excluiría  en- 
tcrámenre  lo  verosímil  >  sino  que  en  su  lugar  se  valgan  de 
;  Angeles  buenos  y  ó  malos ,  y  de  Magos ,  por  medio  de  apa- 
riciones, sueños,  oráculos,  encantos  y  otras  cosas  verosími- 
les al  vulgo  Christiano.  En  orden  a  lo  Físico  y  Moral ,  per- 
mite ,  como  adorno  propio  de  la  Poesía ,  todas  las  expresio- 
nes de  los  Gentiles  que  están  ya  umversalmente  recibidas  j  y 
remata  con  el  siguiente  precepto :  que  el  Poeta  debe  usar 
las  Maquinas  con  tal  arce ,  que  siempre  tenga  el  Héroe  lu- 
gar de  obrar  y  de  lucir ,  sin  que  esté  ocioso  ,  esperando  á 
tx)das  horas  milagros  del  cielo  :  por  lo  que  nota  de  impro- 
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piedad  en  el  Alfonso  de  Don  Francisco  Bocello  que  los  An- 
geles asalten  ks  murallas  de  una  ciudad  \  pues  éste  era  em-> 
peño  propio  de  un  Héroe  y  de  sus  Soldados  s  y  bastaba  que 
los  Angeles  le  hubiesen  asistido  y  facilitado  la  empresa. 

Las  partes  de  cantidad  de  la  Epopeya  qUe  siguen ,  son  ó 
necesarias  como  el  7if  M/o,lá  Proposición,  la  Invocación  y  la  'N.arra-- 
don}  ó  arbitrarias  como  la  (Dedicación  y  el  Epílogo.  La  practica 

»  I 

del  Titulo  es  varia  entre  los  Poetas,  tomándpsc  ya  del  lugar 
en  qué  sucedió  la  ácciotí ,  ya  del  nombre  del  Héroe  priiKÍpal. 
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Uno  y  otro  practicó  Homero  en  su  lítala  >  y  Odisea, 

La  Proposición  es  la  parce  que  <ia  principio  al  Poema  ;  y 
debe  contener,  en  general,  breve  y  claramente  la  materia  dd 
Poema,  el  Héroe  principal ,  y  la  Deidad  6  Deidades  que  cicr 
nen  nuyor  parte  en  la  acción,  para  que  desde  luego  el  Lec- 
tor quede  informado  de  la  substancia  de  todo.  La  principal 
y  mas  indispensable  regla  de  esta  parte  es  que  ^ea  libre  de 
toda  hinchazón  y  afectación,  de  manera  que  ni  el  Poeta  en- 
carezca, mucho  su  asunto ,  ni  akbe  demasi  adámente  á  su 
Héroe ,  o  á  sí  mismo  >  como  se  ve  en  Claudiano  >  y  ca  Es- 
tado :  porque  no  es  dable  que  en  un  Poema  largo  pueda  el 
Poeta  continuar  el  mismo  tono  alto  con  que  ha  empezado ; 
.  y  no  continuándole  ^  se  hace  irrisible  y  despreciable  ^  por 
haber  prometido  al  principio  mas  de  lo  que  podía  cumplir. 

La  Invocación  viene  á  ser  una  suplica  que  hace  el  Poeta 
desde  el  principio  a  las  Musas  >  o  a  alguna  otra  Deidad  ^  para 
que  le  inspiren ,  6  ayuden  en  svl  obra  >  porque^  como  ha  de 
decir  en  sn  Poema  cosas  marabillosas  y  ocultas»  es  fuerza  que 
dé  a  entender  que  se  ks  ha  inspirado  alguna  Deidad  ^  para 
acreditar  su  narración.  Mas  no  solo  al  principio  tiene  lugar 
la  Invocación  5  sino  en  otras  muchas  partes  del  Poema  j  siem- 
pre que  se  ofrece  referir  alguna  cosa  mui  extraordinaria  ,  ó 
mui  oculta. 

En  orden  á  la  N^arracion ,  parte  la  mas  principal  de  ía 
Epopeya^  considera  el  Señor  Luzan  tres  cosas  esenciales: 


como  Ha  (de  ser  i  quánto  ha  de  3urar  v  y  c<Smo  se  ha  de  ha- 
cer. Lo  primero,  debe  ser  admirable ,  verosímil  y  deleitosa : 
calidades  que  comprphenden  en  si  todas  las  demás.  Repitien- 
do aquí  nuestro  Autor,  en  substancia,  lo  que  dexa  dicho  de  k 
Fábula,  añade  que  la  Epopeya,  para  conservar  su  magestad  y 
decoro ,  no  puede  usar  lo  inopinado  de  los  sucesos  con  tanta 
libertad  como  la  Comedia  i  y  que  es  mas  gustosa  la  Narra- 
ción Épica ,  quanto  thas  Dramática :  esto  es ,  quanüo  mas  se 
introducen  otras  personas ,  y  quanto  menos  habla  el  Poeta. 
En  virtud  de  lo  qual ,  se  juzgan  dignos  de  censura  aquellos 
Poetas  que  empiezan  cada  Canto  con  una  larga  harenga  á  su 
Lector  >  y  al  acabarle,  se  despiden  de  él  con  muchos  cum- 
plimientos para  el  siguiente ,  como  hizo  el  Ariosto ,  y  á  su 
imitación  Gabriel  Laso  de  la  Vega. 

Los  antiguos  no  han  determinado  cosa  alguna  acerca 
de  lo  que  ha  de  durar  la  Narración  Épica.  Entre  los  moder- 
nos, algunos  señalan  un  año  j  otros  el  tiempo  de  una  cam- 
paña i  esto  es,  lá  í^rimavera.  Estío  y  Otoño ,  estaciones  pro- 
pias  para  empresas  militares.  Y  así ,  conformándose  con  la 
práctica  de  los  mejores  Poetas  ^  resuelve  el  Señor  Luzan ,  que 
no  debe  durar,  á  lo  sumo ,  mas  de  un  año  i  y  que  su  mas  pro- 
pia duración  es ,  según  el  P.  Le-Bossu ,  de  una  campaña  de 
pocos  meses. 

Por  lo  que  mita  al  orden  con  que  se  debe  hacer  la  Narra- 
clon  ,  los  AutQres'le  dividen  en  Kátutd  y  Artifícid.  El  Natu- 
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ral  es  el  que  natOralmente  tiene  la'  misíha  acción ,  en  la  qual 
lo  primero  es  el  principio ,  siguiéndose  después  el  medio  y 
el  fin.  £l  Artificial  es  aquél  que  coloca  primera  el  medio  de 
la  accion>  y  desames  el  principio  y  ñn.  Pero  hallándose  estos 
mismos  Escritores  divididos  entre  sí^  apoyaiido  unos  el  orden 
Naturalj,  y  otros  el  Artificial^con  exemplos  de  buenos  Poetas» 
se  empeña  nuestro  Autor  en  .conciUar  estar  diversidad  de  sen- 
tencias, reduciendo  todos  los  Poemas.al  orden  Natural,  con 
los  fundamentos  siguientes  >  que  parecen  solidísimos.  Su-: 
puesto  que  el  Poeta  separa  una  parte  de  un  hecho  mui  di- 
latado para  materia  de  su  Ppemaj  y  á  esta  parte  da  un  princi- 
pio>  medio  y  fin  proporcionado  >  es  claro  que  el  principio  de 
esta  parte  de  materia ,  que  compone  también,  un  todo  per-, 
fecto  >  ha  de  ser  distinto  del  principio  de  aquel  hecho  mas 
extensa  de  donde  se  separó  la  parte  que  es  ya  el  asunto  del 
Poema :  y  por  consiguiente  resultan  dos  principios  que  no^ 
se  deben  confundir.  Con  esto  se  entiende  y  convence  que 
los  exemplos  que  se  alegan  para  fiíndar  t^  «árdea  Artificialj, 
no  prueban  nada  y  porque  lo  quedkai  ser  principio  colocado, 
el  medio  >  no  es  principio  de  la  acción  del  Poema ,  esto  es>  de 
en  aquella  porción  de  materia  tomada  de  otra  mayor  para  for- 
nmr  el  Poema  j<  sino  de  aquélla  mas  dilatada  ^  de  la  qual  el 
Poeta  tomó  solo  uiu  parte :  y  así  el  hacer  mención  en  el 
cuerpo  del  Poema  del  principio  de  aquel  hecho  mas  dUata- 
do>  es  justo  acuerdo  para  informar  á  los  Lectores'de  las  causas 


de  la  acción ,  y  de  lo  que  precedió  al  principio  del  Poema. 
De  modo  que  no  reconoce  el  Sr.  Luzan  en  la  Eneida  ( que 
es  uno  de  los  exemjJos  de  que  se  valen  los  defensores  del  or- 
den Artificial)  el  orden  Artificial  •,  sino  el  Natural:  y  así  de- 
fiende que  la  pérdida  de  Troya ,  y  los  viages  y  sucesos  de 
Eneas  por  espacio  de  seis  años,  que  refiere  Virgilio  en  su  ü. 
y  ni.  Libro  *  no  son  el  principio  de  la  acción  de  la  Eneidai 
sino  un  episodio  con  que  el  Poeta  artificiosamente  informít 
a.  sus  Leaores  de  ks  causas  de  lá  acción^  y  de  los  sucesos  del 
Héroe  ligados  á  dichas  causas  que  precedieron  á  la  acción  del 
Poenu  >  y  que  el  verdadero  principio  de  la  acción  déla  Eneí-^ 
da  es  el  punto  en  que  la  armada  de  Eneas  empezó  a  alelarse 
de  hs  costas  de  Sicilia. 

Síguense  las  reflexiones  de  nuestro  Autor  acerca  de  ht. 
Sentencia  y  Locución ,  que  Juzgó  conveniente  reservar  para  lo 
ultimo.  Entendiendo  >  pues ,  por  Sentencia  algún  dicho ,  ó 
axioma  moral ,  expresado  en  breves  palatnras  ,  advierte  jui-4 
ciosamente  que  en  el  Poema  Épico  las  sentencias  no  sean 
muchas ,  ni  fuera  de  sazón :  que  el  amontonarlas  á  cada  pa- 
so es  meterse  el  Poeta  a  Predicador  y  a  Catedrático  i  y  que 
los  buenos  Poetas ,  ademas  de  usarlas  mui  poco ,  saben  dis- 
frazarUs  de  tal  moda ,  que  el  Lector  quede  instruido  y  sin 
notar  que  le  instruyen :  sobre  lo  qual  celebra  la  destreza  de 
Virgilio  y  Y  reprehende  la  afectación  de  Séneca  y  Lucano. 

En  punto  de  la  Locución  ^  refiriéndose  á  lo  que  ensena 
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en  el  Libro  ü.  solo  apunta  que  la  Epopeya  pide  una  expre- 
sión noble ,  sublime  y  elegante ,  particularmente  en  las  par- 
tes ociosas  del  Poema ,  que  son  aquéllas  en  que  habla  solo 
el  Poeta  >  ó  como  sienten  otros ,  todas  las  que  están  pobres 
de  pensamientos ,  costumbres  y  afectos ,  6  que  contienen 
alouna  cosa  contra  la  razón  y  verosimilitud.  Finalmente  con- 
cluyc  toda  la  obra  con  un  elegante  resumen  de  lo  que  en  ella 
se  ha  tratado. 

Por  no  Interrumpir  la  serie  de  la  obra  misma,  y  no  privar 
á  los  Lectores  de  la  agradable  vista  de  toda  su  simetría,  hemos 
reservado  para  lo  ultimo  algunas  observaciones  y  reparos  que 
nos  ha  ofrecido  sü  lección. 

Entre  las  flores  de  elogios  con  que  el  Señor  Don  Ignacio 
corona  a  nuestros  mas  célebres  Poetas,  suelea  veces  entre- 
texer  las  espinas  de  una  rigurosa  y  algo  apasionada  crítica : 
la  que  principalmente  se  manifiesta  contra  Lope  de  Vega ,  y 
íDon  Luis  de  Gongora. 

Tratando  del  Arte  nuevo  de  hacer  Comedías ,  que  compuso 
el  primero  ^  asegura  le  escribió  para  apoyar  la  novedad  de  sus  Qh^ 
medias  ,  y  que  es  un  libro  cuyos  fundamentos  y  principios  se  opmcH 
directamente  *  a  la  razón  y  a  las  reglas  de  Aristótdes  *  ^y  de  los  me-- 
jpres  Maestros.  Pero  según  las  expresiones  de  esta  censura,  pa- 
rece no  se  aplicó  nuestro  Autor  a  penetrar  el  fin  y  método 
Con  que  aquel  insigne  Cómico  escribió  su  Arte.  Sii  contexto 
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solo  basca  para  desvanecer  tales  cargos  i  y  nos  subministrará 
suficientes  armas  con  que  vindicar  su  nombre  en  esta  parte. 

I.  Lope  no  compuso  su  Arte  para  apoyar  la  novedad  de  sus 
Conudias  i  pues  para  que  esto  se  verificase  ,  hab£a  de  Jbaber 
desacreditado  las  reglas  dictadas  por  los  antiguos ,  contra  las 
quales  confiesa  haber  escrito  el  gran  numero  desús  Comedias 
(menos  seis)  y  celebrado  las  introducidas  por  el  uso  moderno 
con  que  se  conformó  i  pero  vemos  que  executa  codo  lo  con- 
trario ,  alabando  en  varias  partes  el  Arte  y  Autores  de  la  Co- 
media antigua ,  y  despreciando  el  gusto  de  las  de  su  tiempo, 
como  lo  convencen  con  especialidad  los  lugares  siguientes : 

Tquando  he  de  escribir  una  Comedia^ 

Encierro  los  preceptos  con  seis  llaves ; 

Saco  á  Terencio  y  Tlauto  de  mi  Estudia^ 

íPara  que  no  me  den  voces  i  que  suele 

S)ar  gritos  la  verdad  en  libros  mudos,...^ 
Jorque  veáis  que  me  pedís  que  escriba 

Arte  de  hacer  Conidias:  en  España^ 

S)onde  quanto  se  escribe  es  contra  el  Arte^ 

Tque  decir  como  serán  í^ora 

Contra  el  antiguo  ,jt  que  en  razón  se  funda^ 

Es  pedir  parecer  á  mi  experiencia  > 

2ié  d  Arte :  porque  el  Arte  verdad  dice^ 

Que  el  ignorante  vulgo  contradice 

Mas  ninguno  de  todos  llamar  puedo. 
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Mas  harbaro  qaeyo ,  pues  contra  él  Arte 

tufe  atrevo  a  dar  preceptos  ,  y  me  dexo 

Llevar  de  la  vulgar  corriente  y  adonde 

Me  llaman  inorante  Italia  y  Francia. 
A  mas  de  esto ,  no  solo  emplea  nuestro  Cómico  graA 
parte  de  su  obra  en  explicar  las  calidades  y  requisitos  esen^ 
diales  de  la  verdadera  Comedia ,  según  la  mente  de  Aristo-í 
celes  i  sino  cambien ,  al  paso  que  refiere  los  preceptos  ajusta^: 
dos  a  la  novedad  Dramática  de  su  siglo  ,  acuerda  y  contra^ 
pone  casi  siempre  las  mas  sanas  máximas  del  Arte  y  de  los 
Maestros.  Por  donde  se  conoce  claramente  el  sumo  aprecio 
que  hace  de  las  regla?  antiguas ,  y  el  desprecio  con  que  trata 
el  uso  de  los  modernos :  y  por  consiguiente ,  queda  conven- 
cido que  Lope  de  ningún  modo  pretendió  apoyar  con  el 
nuevo  Arte  la  novedad  de  sus  Comedias  i  siendo  absurdo  y 
mui  repugnante  que  se  apoye  una  cosa  con  aquella  mismo 
que  se  desestima. 

A  los  lugares  con  que  acaso  pretenderán  probar  que  Lo- 
pe quiso  preferir  el  uso  moderno  a  los  preceptos  antiguos, 
como  aquél  en  donde  dice : 

Elíjase  el  sujeto  j  y  no  se  mbre  ^ 

{Ter  donen  tos  preceptos  )  si  es  de  ^eyes, 
Se  pueden  oponer  los.  que  dexamos  referidos ,  y  otros 
que  contradicen  lo  mismo.  Pero  dexando  aparte  líi  fuerza 
de  ^stc  argumento  i  es  fácil  reconocer  que  semejantes  expre- 

sío- 
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siones  no  ^n  sino  elegantes  rasgos  del  ingenioso  despejo  y 

bizarría  con  que  manejo  ua  asunto  Académico  ,  ó  razonen 

aparentes  con  que  quÍ30  (según  se  explica)  dorar  el  error  del 

ijuko ,  y  no  defenderle  contra  los  aciertos  de  la  crítica.  Enfin, 

todo  lo  que  se  puede  inferir  del  contexto  de  la  obra  de  Lope, 

es  que  no  defiende  que  sus  Comedias'^esgritas  contra  el  Arte 

sean  buenas  por  sí  h  sino  respecto  del  vulgo ,  a  quien  le  fiíc 

preciso  complacer.  Así  Ip  confiesa  él  mismo  en  estos  versos: 

Y  escribo  por  el  Arte  que  inventaron 

Los  qM  el  vulgar  aplauso  pretendieron  \ 

Jorque  como  las  paga  el  vulgo ,  es  justo - 

Hablarle  en  necio  ,  para  darle  gusto. 
En  efeao  era  tan  despótica  en  aquellos  tiempos  la  Demo- 
cracia que  dominaba  en  nuestro  Teatro ,  que  hasta  ios  mas 
ínfimos  sujetos  de  la  plebe  se  atrevían  i  decidir  magistral- 
mente  sobre  el  mérito  de  las  Comedias ,  repartiendo  silvos, 
y  aplausos  á  su  arbitrio.  Y  llegó  4  tan  extremado  exceso 
este  desorden ,  qye  temerosos  del  mal  éxito  y  desaire  de 
sus  Comedias ,  se  vieron  precisados  los  Poetas  de  aquel  si- 
glo á  solicitar  la  amistad  de  cierto  Zapatero  de  viejo ,  lla- 
mado Sánchez  ,  Caudillo  de  los  Mosqueteros ,  y  formidable 
Ju^z  de  los  Corrales.  * 

H. ,    No  se  puede  hacer  i   Lope  ú  cargo  de   haber 
cotTipuesto  un   ]^vo  •  f^yps  fitndamentos  y  principios  se  oponen 

t    Caramne!  Rltmlc.  pag.  tflpi. ' 
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directamente  a  la  raaon ,  y  alas  re¿as  de  Aristóteles  y  y  de  hs  me- 
jores Maestros,  si  se  considera  que  su  intento  fue  escribir 
un  Arte  de  hacer*  Comedias  ajustado  ál  estiló  del  vulgo, 
que  no  entiende  de  razones ,  ni  de  reglas ,  condescen^en- 
do  en  esto  á  las  instancias  de  la  Academia  Matritense ,  que 
se  lo  mandó  así ,  como  ¿1  mismo  lo  declara ,  hablando  con 
ella  de  esta  suate; 

r 

Mandanme ,  mgenios  nobles  ,  flot  de  España.  ^... 

Que  un  Arte  de  Comedias  os  escriba , 

Que  al  estilo  del  vulgo  se  reciba 

Si  pedís  parecer  de  las  que  agora 

Están  en  posesión ,  j  que  es  forzoso 

Que  el  vulgo  con  sus  leyes  establezca 

La  'di  Quimera  de  este  monstruo  cónúcOy 

S)iré  el  que  tengo  ,  y  perdonad  i  pues  debo 

Obedecer  a  quien  mandarme  puede. 
Por  lo  qual  no  parece  digno  de  reprehensión  en  este  punto 
aquel  celebre  Poeta ,  como  no  parece  serlo  el  sabio  Artífice 
que  executa  una  obra  en  la  misma  forma  que  se  la  piden, 
aunque  sepa  executarla  de  otro  modo  mas  conveniente  y 

•  •  •    • » 

primoroso. 

Finalmente ,  tan  lejos  está  Lope  de  establecer  por  re-, 
glas  y  principios  verdaderos  los  usos  de  la  nueva  Come- 
dia ,  y  de  apoyar  con  ellos  la  novedad  de  las  suyasi-qüc" 
si  se  atiende  al  sentido  y  expresiones  con  que  discurre  en 
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esta  materia,  se  ve  claramente  que  quiso  >  haciendo,  cpn  in- 
geniosa traza ,  de  la,  violencia  libertad  ,  valerse  del  cumpli- 
miento del  referido  precepto ,  para  reprehender  la  irregu- 
laridad y  extravagancia  que  reinaba  en  el  Teatro  de  su 
siglo  i  y  que  su  obra,  en  realidad,  mas  es  Arte  Tutevo  de  cri- 
ticar Comedias  que  de  hacerlas. 

Por  lo  que  mira  á  los  defectos  contra  la  verosimilitud 
y  las  tres  unidades ,  que  nota  en  las  Comedias  del  mismo 
Autor  el  Señor  Don  Ignacio ,  confesamos  que  los  exemplos 
de  que  se  vale  para  su  demostración ,  fiíeran  mas  eficaces 
y  concluyentes ,  si  los  hubiera  sacado  de  las  seis  Comedias 
que  este  Cómico  asegura  haber  escrito  según  arte : 
(Po  r^ue  fuera  de  seis ,  ¡as  demos  todas 
'Pecaron  contra  el  Arte  gratxmente.  ' 
como  él  mismo  lo  declara :  y  así  parece  no  se  puede  sa- 
car de  ellos  prueba  ni  argumento  alguno  convincente  contra 
su  Autor )  siendo  ociosa<  diligencia  acusar  al  reo  del  delito 
que  el  mismo  confiesa  voluntariamente. 

Mucho,  .mas  rígida  se  manifiesta  la  censura  de  nues- 
tro Escritor,  contra  D.  X^uis.  á&  Góhgóra ,  notando  su  estilo 
de  sumámeníe  hinchado ,,  rht^eó ,  y  lleno  de  met¿iforas  extravagan- 
tes iCrc.  *  y  admirándose  de  que  los,  monspruos  y  fantasmas  de 
este  Poeta  le  hayan  adquirido  {á  lo  menos  entre  los  inorantes ,  que 
son  muchos)  el  glorioso  dictado  de^rinctfe  délos  Toetas  Líricos,  * 


\  * 
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No  pretendemos  entrar  en  la  disputa  general  acerca  del 

estilo  de  este  Autor ,  y  de  su  derecho  á  la  corona  *,  pues  fue- 
ra encender  de  nuevo  aquella  mas  que  literaria  guerra  que 
sobre  este  punto  vio  el  siglo  pasado  moverse  entre  los  In- 
genios de  España ,  en  donde  así  la  fiíerza  como  el  tesón 
de  ambos  partidos  produxo  tanto  número  de  papeles ,  sá- 
tiras^ impugnaciones,  defensas, 

Infestisqne  olma  dictis 


icta  y  pares  calaitus ,  et  scripta  nunantia  scriptis. 
Solo  sí ,  con  el  justo  rezelo  de  que  por  la  evidencia  de  la 
verdad  y  claridad  de  la  justicia  no  se  trasluzca,  y  haga 
visible  la  omisión  ,  6  el  disimulo ,  ha  parecido  indispen- 
sable desvanecer  la  nota  de  algunos  determinados  defectos 
que  se  atribuyen  á  aquel  famoso  Lírico. 

Queriendo  nuestro  Autor  dar  un  exemplo  de  la  des- 
ordenada fantasía  de  Góngora ,  propone  el  Soneto  XXI.  que 
compuso  en  alabanza  de  la  tercera  parte  de  la  Historia  Tm- 
tificel ,  que  escribió  el  Doctor  Babia  \  y  critica  por  menor 
todo  su  contexto  desde  el  principio  hasta  el  fin.  Pero  nue^ 
tra  defensa  se  ceñirá  secamente  á  refutar  los  cargos  que  le 
hace  en'  los  Tercetos ,  éh  dónde ,  aunque  méiios  (imdado, 

•  •  • 

se  manifiesta  él  mas  vivo  enipeño  de  su  impugnación. 


*  * 


Acerca  del  pritodr  Terceto  í 

diurna  y  pues  y  ^MeClaoeros  ceUstíéies 


Eterniza  en  Jos  tronces  de  s»  historia. 

Llave  es  ja  de  los  tiempos  ,ynó  pluma : 
dice  el  Si.  Luzan :  Llamar  dameros  celestiales  &  les  ^apas,  bronces 
a  los  escritos  de  una  historia ,  y  llave  de  los  tiempos  á  la  pluma,  son 
también  excesos  d^  una  fantasía  que  delira  sin  miramiento  tú  acuerdo* 
Tero  espechdmente  los  bronces  de  la  historia  son  insufribles. 

La  primera  expresión  que  aquí  se  condena ,  que  es  lla- 
mar Clawros  celestiales  i  los  Papas ,  de  ningún  modo  parece 
reprehensible  \  antes  bien  es  loable ,  por  ser  mui  conforme  4 
la  razón ,  y  aun  á  la  Fe  *>  pues  se  íiinda  no  menos  que  en  una 
locución  Evangélica ,  y  en  una  metáfora  usada  por  el  mismo 
Christo ,  quando  dixo  al  Apóstol  San  Pedro ,  para  significar 
la  potestad  de  Vicario  suyo  y  de  Cabeza  de  la  Iglesia ,  que 
le  con&ría ,  estas  palabras :  Tjbi  daho  claves  regni  ccelorMm ' . 
Te  entregaré  las  llaves  del  reino  de  los  cielos. 

Afianzados  en  la  autoridad  de  este  Divino  oráculo ,  va- 
rios Poetas  Christianos ,  y  Autores  Eclesiásticos  de  venera- 
ble doarina  y  antigüedad ,  llamaron  al  Príncipe  de  los  Após- 
toles Clavero  celestial.  Arator ,  iSubdiácono  de  la  Iglesia  Ro' 
mana ,  Poeta  del  siglo  VI.  en  su  Poema  de  los  Hechos  Apos-j 
cólicos » ,  dixo  de  San  Pedro : 

Clav^er  dthereus ,  ctelum  conspexit  apertum. 
Alcuino ,  Maestro  de  Cario  Magno  ,  le  llama  así  repetidas 
yeces : 
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Claolger  <tthereus ,  quipsrtam  panáit  tn  ^thra : 

lanitor  ^eterrue  re<ludem  Urnina  viu ' . 

Claoiger  xthereus,  seroat-qui  regminacaU  '. 

Cletoiger  tuthereus,  porUs  qui  servat  Olympi ' . 

Rábano  Mauro ,  su  discípulo ,  le  da  el  mismo  título : 

Claoiger  dthereus  ^etrus ,  Taulusque  Magister  ♦ . 

Estos  y  otros  testimonios  que  pudieran  añadirse,  dexan 
j>a^:antemeate  autorizado  el  cenombre  de  Qavero  celestud,  tan 
justamente  debido  á  San  Pedro.  Ahora,  pues,  siendo  los  Pa- 
pas Succesores  de  la  potestad  conferida  al  Príncipe  de  los 
Apóstoles ,  (por  qué  no  se  les  podrá  aplicar  con  la  misma, 
propiedad  el  título  que  por  razón  de  su  empleo  hallamos 
aplicado  a  aquel  Santo  ^ 

Pero  qué  replica ,  ni  qué  duda  se  puede  ofrecer  más 
en  este  punto  ,  si  el  referido  título  de  Clavero  celestial ,  6del 
cielo  ,  se  encuentra  apropiado  á  los  mismos  Papas  ?  Anas- 
tasio Bibliotecario  ,  Historiador  gravísimo  de  los  Pontí- 
fices Romanos ,  que  florecía  en  el  siglo  IX ,  entre  los  elo- 
gios con  que  celebra  al  Papa  Nicolao  I.  en  su  Prólogo  á 
la  traducción  de  la  Vida  de  San  Juan  Limosnero  ,  pone^l 
de  Clavero  del  cielo  \  declarando  á  Su  Santidad  que  anees  de 
lograr  su  licencia,  no  se  había  atrevido  á  concluir  su  libro, 
por  no  ser  lícito  se  acabe  ó  publique  cosa  .alguna  s'm  di  pec- 
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miso  del  Vicario  de  Dios ,  del  Cldtfero  ¿el  cteh,  ürc.  Con  mas 

claridad ,  energía  y  extensión  lo  expresan  sus  palabras :  Sed 

Ikét  memhranas  inciderm ,  schedulas  frétfar<eoerm  s  non  tomen  hmc 

éodiceni  conoceré  ausus  sum  y  antequan  a  domitiatione  wstráy  o  mil- 

lies  heate  ,  licentiam  ádipisci  promerui.  Ñeque  enimfas  est  ut  ds-- 

que  Vicario  ©e / ,  absque  Ckvigcro  cali ,  ahsque  curru  et  Auriga 

spiritualis  Israelis  ,  ahsque  universitatis  Tontifice ,  ahsque  único 

Tapa  y  ahsque  singulari  Tastore  ,  ahsque  speciali  Tatre  ,  ahsque  te 

omnium  Arhitro  aliquid  consummetur  y  aut  dhulgetur  ' .  El  citado 

Rábano  Mauro  y  presentando  al  Papa  Gregorio  IV.  su  libro 

de  la  Santa  Cruz  y  le  llama  Clavero  celestial  en  estos  versos : 

Vestra  valet  cotlum  r eserare  et  claudere  linguay 

In  terris  positus ,  Claviger  ¿tiherius  • . 

De  los  Papas  se  extendió  el  mismo  título  a  los  Obispos 
y  aun  á  los  Sacerdotes  •,  pues  el  Autor  qué  acabamos  de  refe- 
rir,  le  aplica  al  Obispo  ^Preclaro ,  elogiándole  con  los  mis- 
mos dos  versos » .  Finalmente  el  ingenioso  Expositor  y  Poeta 
del  siglo  Xin.  Alano  de  Insulis ,  llama  á  los  Sacerdotes  CU- 
veros  del  Taraiso ,  Taradisi  Clao'.geri  ♦ .    ' 

No  dudamos,  pues,  que  á  haber  tenido  presentes  el  Sr. 
Luzan  estas  razones  y  exemplos,  no  hubiera  aventurado  una 
condenación  tan  absoluta  de  la  expresión  de  Gongora,  colo- 
cándola entre  los  excesos  de  mafaníasia  ^ue  delira  sm  mremen- 
to,  ni  acuerdo, 
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£n  quanto  á  llamar  Bronces  los  escricos  de  U  historia, 
'<  por  donde  es  insufrible  tal  locución  2  Si  íiie  lícito  á  Horacio 
anteponer  sus  versos  al  Bronce  en  la  duxáción ,  quaiído  dixo : 
Exegi  monumerUúm  tire  pereipiius ,  ¿  qué  razón  habrá  para  que 
Góngora  no  pueda  llamar  Bronces  los  escritos  de  k  historia» 
limitando  también  el  sentido  a  la'  duración,  pues  en  éste  solo 
usa  el  Lírico  Español  la  referid?.,  metáfora ,  como  lo  con- 
vence la  palabra  eterniza  que  le  aplica  ?  Ademas  de  que  la 
expresada  translación  no  dexa  de  tener  bastante  apoyo  y 
fimdamento  en  los  monumentos  mas  permanentes  de  la  his- 
toria; ,  como  son  las  medallas  y  laminas  de  bronce ,  de  cobre 
ú  otro  metal  durable ,  en  que  la  antigüedad  nos  ha  dexado 
esculpidas  sus  memorias  :  y  así  parece  no  flie  exceso  ni  capri- 
cho de  la  fantasía  de  Góngora ,  como  quiere  el  Señor  Luzan  > 
sino  alusión  mui  verosímil  y  proporcionada  el  decir  Bronces 
de  su  historia ,  para  dar  á  entender  la  inmortalidad  de  los  es- 
critos históricos  del  Doctor  Babia. 

Tampoco  se  halla  tanta  desproporción  entre  la  pltuna  y 
la  llave,  que  aquélla  no  pueda  poéticamente  mudarse  en 
ésta  j  respecto  de  ser  la  llave  un  instrumento  can  pequeño ,  y 
casi  tan  manejable  como  la  pluma. 
Pasemos  al  segundo  Terceto. 

Ella  a  sus  nombres  puertas  inmortide^     ,    ' 

jíBre ,  nó  de  caduca ,  nó ,  memoria , 

Que  soñeras  sella  en  túmulos  de  espuma. 

El 


4P7 
El  juicio  de  nuestro  Autor  sobre  los  dos  primeros  ver- 
sos es  el  siguiente  :  Remata  a^uí  el  Somto  con  un  embolismo  de 
imágenes,  a  nú  parecer ,  en  extremo  monstruosas :  porque  i  qué  imagi- 
nación ,  si  no  es  frenética ,  puede  concebir  aquellas  puertas  inmortales 
de  memoria ,  abiertas  con  una  pluma  ? ' 

Mas  supuesto  que  la  pluma  ya  no  es  pluma ,  y  que 
por  el  Poeta  se  halla  convertida  en  llave ,  según  lo  decla- 
ra su  mismo  texto : 

Liante  es  ya  de  los  tiempos  y  y  no  pluma, 
no  parece  necesario  el  recurso  á  una  imaginación  frené- 
tica para  concebir  que  puede  abrir  puertas ,  y  principal- 
mente las  de  la  memoria ,  cosa  tan  delicada  y  espiritual, 
que  no  serán  tan  fiíertes ,  ni  tan  dificultosas  de  abrir ,  co- 
mo las  puertas  de  la  Guerra ,  que  nos  pintan  los  Poetas: 

^ir^t  ferro  et  compagibus  arctis*. 

Centum  ¿erei  claudunt  vectes  ,  <tternaque  ferri 

(Kobora^. 
El  ultimo  verso  es  el  que  mas  pfende  el  gusto  del  Se- 
ñor Don  Ignacio.  Así  lo  da  a  entender  el  modo  en  que 
se  explica  :  Tero  el  ülti>no  verso  ,  sobre  todo ,  es  un  espantajo 
raro ,  y  tan  ruidoso  y  resonante ,  que  parece  que  quiere  sigwfi-- 
car  algo :  y  confieso  que  al  principio  no  lo  entendía  i  pero  me  reí 
muchísimo  quando  con  algo  de  trabajo  llegué  a  desentrañarle  el 
sentido, y  apuré  que  sellar  sombras  quiere  decir  escribir  ó  im^ 
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49^ 
primir  '■>  y  los  túmulos  de  espuma,  son  el  papel  en  que  se  es- 
cribe o  imprime.  Qué  relación  ,  ni  semejanza  razonable  y  justa  ten" 
gan  entre  si  las  letras  y  el  sellar  sombras ,  el  papel  y  los  tú- 
mulos de  espuma  y  yo  por  mi  no  lo  alcanzo  * . 

Si  el  verdadero  sentido  del  verso  de  Góngora  es  el  que 
acaba  de  discurrir  el  Señor  Luzan  ,  es  cierto  que  tiene  bien 
merecida  la  expresada  censura.  Pero ,  á  nuestro  entender^ 
tan  lejos  está  de  serlo ,  como  los  túmulos  de  espuma  de  ser 
papel.  En  efecto ,  por  poco  que  se  reflexionen  los  térmi- 
nos de  esta  expresión  poética ,  luego  se  descubrirá  la  alu- 
sión la  fabulosa  caida  de  Icaro  en  el  mar ,  que  en  memo- 
ria de  tan  estraño  suceso  se  llamó  después  Icario.  La  inte- 
ligencia ,  pues ,  legítima  y  natural  del  verso  de  Góngora, 
parece  ser  ésta.  La  pluma  del  Doctor  Babia ,  siendo  llave  de 
los  tiempos ,  abre  á  los  nombres  de  los  Papas  puertas  in- 
mortales ,  nó  de  caduca  ó  perecedera  memoria ,  que  som- 
bras sella  '■>  esto  es ,  que  guarda  fingidos  nombres ,  ó  ficcio- 
nes ( pues  éstas ,  respecto  de  la  verdad ,  no  son  mas  que 
sombras. )  En  túmulos  de  espuma ,  quiere  decir  evidentemente 
en  las  honduras  del  mar ,  donde  quedó  sepultado  el  referido 
Icaro.  Así  lo  entiende  su  erudito  Comentador  Don  García 
Coronel  ,  y  lo  entenderá  cualquiera  Intérprete  desapasio- 
nado. 

Por  otra  parte ,  si  Góngora  quiso  decir  lo  que  discurre 
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nuestro  Autor ,  es  preciso  suponer  que  incurrió  en  una  es- 
pecie mui  repugnante  á  su  intento  ;  pues  siendo  éste  cele- 
brar la  inmortalidad  del  nombre  del  Doctor  Babia ,  por  ha- 
ber escrito  y  dado  a  la  prensa  la  continuación  de  la  Histo- 
ria Pontifical ,  el  llamar  caduca  6  perecedera  la  memoria 
que  escribe  6  imprime  caracteres  en  papel ,  es  un  despropó- 
sito sumamente  contrario  al  elogio  con  que  pretende  obse- 
quiar a  aquel  Escritor ,  y  que  no  cabe  sospechar  de  la  acre- 
ditada discreción  de  tan  célebre  Ingenio.  Fuera  de  que  en 
esto  mismo  contradixera  una  verdad  tan  notoria  como  que 
los  nombres  de  los  insignes  Varones  se  eternizan  con  los 
escritos  y  especialmente  después  de  la  invención  de  la  im- 
prenta. 

También  se  le  nota  al  mismo  Góngora  en  otra  parte ' 
por  concepto  falso  la  sentencia  incluida  en  este  verso  del  So- 
neto V.  de  los  Sacros : 

Ardiendo  en  Aguas  muertas  llamas  vivasy 
mas  nó  sin  falta  de  advertencia ,  porque  este  verso  no  fiíe 
compuesto  por  Góngora.  Fue  pie  que  se  dio  a  glosar  en  el 
certamen  á  San  Ignacio  de  Loyola :  y  así  no  se  le  debe  atri- 
buir como  defecto  propio  el  que  fue  ajeno  ,  ni  como  fanta- 
sía voluntaria  la  que  fue  forzada. 

Con  la  defensa  de  los  referidos  puntos  en  que  Lope  y 
Góngora  no  deben  la  mas  favorable  censura  al  Señor  Luzan^ 
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no  se  pretende  canonizar  generalmente  todo  lo  que  han  es- 
crito estos  dos  célebres  Poetas  ,  ni  condenar  tampoco  todos 
los  juicios  que  sobre  la  calidad  de  sus  obras ,  y  carácter  de 
sus  conceptos  forma  nuestro  Autor  i  no  pudiendo  negarse 
que  muchos  de  ellos  son  hijos  de  la  mas  sana  crítica ,  y  mui 
conducentes  al  desengaño  publico.  La  estrañeza  y  exceso 
de  algunas  proposiciones  ,  que  acaso  le  diaó  el  demasiado 
zelo  de  la  perfección ,  ó  una  idea  sobradamente  filosófica  de 
las  materias  poéticas ,  ó  enfin  /  algún  particular  empeño. 
Asesor  de  sus  dictámenes ,  han  sido  el  único  motivo  que  ha 
forzado  nuestra  pluma  á  darse  por  entendida  ,  especialmente 
en  orden  a  Don  Luis  de  Góngora  i  con  cuyo  poético  espíritu 
parece  no  congenia  el  del  Señor  Don  Ignacio  ,  según  la  po- 
ca afabilidad  y  agrado  que  le  muestra ,  y  los  continuos  des- 
aires á  que  le  expone,  sacando  siempre  sus  versos  para  cxem- 
pío  dé  imperfecciones ,  y  nunca  para  dechado  de  aciertos. 

Prosiguiendo  con  lo  restante  de  la  obra,  nos  salen  al  en- 
cuentro otros  diferentes  reparos. 

En  la  pag.  380.  sobre  si  se  pueden  escribir  ,  ó  fío  Co- 
medias en  prosa  ,  sin  embargo  de  volver  á  representar  lo  que 
al  principio  dexó  sentado,que  el  'oerso  es  un  instrumento  necesario 
a  la  Toesia ,  la  que ,  sin  él ,  no  debe  llamarse  tal  \  resuelve  que 
habiendo  exemplosy  razones  por  umy  otra  parte  ,  no  se  puede  con 
justicia  condenar  absolutamente  ninguna  de  estas  dos  opiniones  yj  sera 
lícito  al  Toeta  escribir  sus  Comedias  en  prosa ,  ó  en  verso ,  como  me- 
jor le  pareciere. 


De  tal  decisión  no  puede  menos  de  resultar  una  conse- 
qüencia  mui  contraria  al  origen ,  honor  y  concepto  uni- 
versal de  la  Comedia.  Porque  si  la  Poesía  ,  según  la  defini- 
ción de  nuestro  Autor  , '  es  una  imitación  de  la  naturaleza  ...he- 
cha con  versos ,  y  es  su  intención  excluir  con  estas  palabras 
HECHA  CON  VERSOS  del  Yiümero  de  Poemas  ,  y  privar  del  nombre 
de  Toesta  todas  las  prosas ,  como  quiera  que  imiten  costumbres  y  afec- 
tos y  Ó  acciones  humanas  *  i  sigúese  evidentemente  que  la  Co- 
media y  aunque  sea  una  composición  que  imite  las  costum- 
bres y  acciones  humanas ,  siendo  escrita  en  prosa ,  dexará 
de  ser  Poesía ,  y  que  para  merecer  tal  nombre,  ha  de  ser  pre- 
cisamente en  verso :  conseqiiencia  que  debía  determinar  á 
nuestro  Autor  á  no  permitir  Comedias  en  prosa ,  sino  a  con- 
denarlas absolutamente. 

Pero  advertimos  que  el  Señor  Don  Ignacio  anduvo 
perplexo  en  este  punto  i  y  que  el  rezelo  de  establecer  alguna 
máxima  que  le  perjudicase,  le  obligó  asimismo  a  no  especificar 
en  la  definición  de  la  Comedia  en  que  estilo  se  ha  de  escribir 
ésta ,  si  en  verso ,  ó  en  prosa  :  circunstancia  por  la  qual  se 
hace  diminuta  la  expresada  definición ,  respecto  de  no  ser  el 
verso  en  la  sentencia  del  Señor  Luzan ,  accidental ,  ó  indife- 
rente ,  sino  esencial  a  toda  especie  de  Poesía.  Con  este  silen-. 
ció  pretendió  sin  duda  salvar  los  varios  inconvenientes  que 
le  cercaban  >  porque  si  afirmaba  que  la  Comedia  se  ha  de 
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escribir  en  prosa ,  se  veía  precisado ,  en  virtud  de  sus  prin- 
cipios, á  excluirla  de  la  clase  de  Poesía,  j  si,  por  otra  parte,  de- 
claraba que  debe  ser  en  verso  ,  le  era  indispensable  condenar 
absolutamente  las  Comedias  en  prosa.  Y  enfín ,  sentando  en 
su  definición  que  se  podía  escribir  yu  en  verso ,  ya  en  prosa, 
no  solo  contradecía  el  principio  establecido  en  la  definición 
general  de  la  Poesía ,  sino  también  pasaba  a  hacer  de  la  Co- 
media una  nueva  especie  de  composición  ambigua ,  que  ya 
sería  Poema ,  ya  dexaría  de  serlo ,  según  el  antojo  de  su 
Escritor. 

En  estos  últimos  inconvenienjces  vino,  sin  embargo,  á  in- 
currir nuestro  Autor ,  resolviendo  ,  como  hemos  visto ,  ser 
lícito  al  ^oeta  escribir  sus  Comedias  en  prosa  y  ó  en  iierso ,  como 
mejor  le  pareciere :  lo  que  no  sera  fácil  de  componer  con  la 
máxima  fundamental  que  dexa  sentada  de  ser  el  verso  necesa- 
rio a  la  Toesla ' . 

En  otro  lugar  *  condena  la  Tragicomedia  como  un  nue- 
vo nunstruo ,  no  conocido  de  los  Antiguos.  Pero  sea  lo  que  fuere 
en  quanto  al  título  de  Tragicomedia  :  que  Pkuto  le  haya  in- 
ventado ,  ó  no  j  que  le  haya  usado  de  veras,  ó  de  burlas ;  lo 
cierto  es  que  los  Antiguos  conocieron  una  especie  de  Dra- 
ma que  participa  de  la  Tragedia  y  de  la  Comedia ,  y  que 
admite  la  mezcla  así  de  personas  ilustres ,  como  vulgares  \  así 
de  sucesos  serios ,  como  jocosos :  pues  ademas  del  Anfitrión 


de  Plauto ,  que  junta  estas  dos  circunstancias  j  entre  las  Tra- 
gedias del  célebre  Eurípides ,  uno  de  los  Príncipes  del  Tea- 
tro Griego  ,  nos  ha  quedado  el  Drama  intitulado  el  Ciclope, 
que  ni  bien  es  Tragedia,  ni  bien  Comedia ,  sino  un  medio 
entre  las  dos  •■>  supuesto  que  entran  en  él  Héroes  como  Ulí- 
ses ,  y  personages  de  todos  modos  grandes  como  el  Ciclo- 
pe >  y  al  mismo  tiempo  ,  papeles  ridículos  como  los  Sátiros: 
y  en  su  contexto  se  advierten  ya  sentencias  y  afectos  Trági- 
cos ,  ya  donaires  y  travesuras  Cómicas.  De  este  mismo  Poe- 
ta se  citan  otros  Dramas  semejantes ,  como  también  de  £s- 
chílo  ,  de  Sófocles ,  y  principalmente  de  Pratinas,  inventor 
de  este  género  de  espectáculo  ,  que  ,  según  Suidas  ,  llegó  á 
componer  treinta  y  dos  'Poemas  de  esta'  especie.  Fuera  de  que 
Horacio  en  su  Arte  Poética  *  trata  largamente  de  la  natura- 
leza de  este  Drama ,  ya  con  el  nombre  de  Sátiros ,  ya  con 
el  de  Tragedia  »  y  nos  ensena  que  en  él  entraban  Reyes  mez- 
clados con  sátiros ,  y  que  en  medio  de  su  chiste  y  gracio- 
sidad,  no  perdía  la  gravedad  Trágica ,  ni  debía  apartarse 
totalmente  de  la  nobleza  de  su  estilo.  Todo  lo  qual  parece 
convencer  que  la  mencionada  especie  de  Drama ,  medio 
Trágico  y  medio  Cómico  ,  no  era  desconocida  de  los  An- 
tiguos ,  como  pretende  el  Sr.  Luzan. 

Considerando  por  otra  parte  la  naturaleza  y  verosimi- 
litud de  las  cosas ,  no  parece  tan  estraño ,  ni  tan  violento  el 
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Drama  que  une  lo  serlo  con  lo  jocoso  >  porque-  no  siendo 
el  Poema  Dramático  mas  que  una  imitación  ó  representa- 
ción de  las  acciones  y  sucesos  humanos  ,  y  encontrándose 
en  no  pocos  de  éstos  mezclados  los  lances  serios  y  graves 
con  los  festivos  y  graciosos  chistes ,  interviniendo  personas 
grandes  y  también  plebeyas ,  de  que  aquéllas  se  valen  para 
el  logro  de  sus  empresas  de  amor  ,  de  zelos,  de  ambición, 
de  crueldad ,  &c.  i  qué  repugnancia  tan  monstraosa  puede 
haber  para  que  las  acciones  y  sucesos  de  esta  calidad  se  re- 
presenten ?  Y  si  en  el  Teatro  de  la  vida  humana  pasan  y  su- 
ceden verdaderas  Tragicomedias  y  ¿por  qué  razón  no  las  po- 
drá haber  fingidas ,  ó  imitadas  en  el  Teatro  de  la  Poesía, 
suponiendo  que  en  su  representación  se  observen  las  condi- 
ciones y  leyes  del  decoro  y  de  la  propiedad  ? 

Ni  obsta  el  inconveniente  que  se  opone ,  de  que  los 
donaires  Cómicos  interrumpen  y  destrayen  la  fuerza  de  los 
afectos  Trágicos  j  porque  lo  mismo  sucede  cri  la  Tragedia  y 
en  la  Comedia,  en  donde  los  afectos  de  lástima ,  de  ternura 
y  amor  destruyen  los  de  ira ,  furor  y  odio  i  y  asimismo 
una  escena  graciosa  suele  malograr  el  &uto  de  otra  seria  y 
doctrinal. 

Estas  y  otras  reflexiones  abren  la  puerta  á  un  dilatado 
discurso ,  en  que  se  pudiera  demostrar  que  muchas  de  las 
máximas  que  los  Críticos .  qsíablecen  por  leyes  generales  de 
U  razón  en  punto  de  Dramática  ,  no  son  mas  que  fueros 
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par  ticularcs  del  genio  y  gusto  de  ca<k  siglo ,  y  de  cada  na- 
cion ,  como  lo  acredita  la  Historia  del  Teatro  antiguo  y 
moderno. 

Pero  baste  lo  insinuado  para  dar  á  entender  que  no  íue 
desconocida  de  los  Antiguos ,  como  supone  el  Señor  Don  Ig- 
nacio ,  la  especie  de  Drama  que  corresponde  á  la  Trí^ícome- 
dia ,  y  que  no  es  tan  monstruosa  como  nos  la  pinta.  Baste 
asimismo  para  templar  la  fuerza  de  los  argumentos  con  que 
los  Críticos  Estrangeros  impugnan  nuestras  Comedias  eii  esta 
parte,  por  la  mezcla  que  (ademas  de  sus  defectos  esenciales)  tie- 
nen muchas  de  Heroico  y  de  Cómico  j  pues  hallan  su  abono 
en  el  excmplo  de  los  Antiguos  que  tanto  saben  ponderarnos 
en  punto  de  Oratoria  y  de  Poesía.  Fuera  de  que  parece  de- 
masiado rigor  querer  añadir  á  la  Comedia ,  sobre  las  tres 
unidades  a  que  cscá  sujeta ,  otra  unidad  quarta,  que  es  la  uni- 
dad de  es^ck  i  de  suerte  que  no  pueda  haber  mas  de  una  es^ 
pede  de  Comedia  :  no  ignorándose  que  los  Romanos  tuvien 
ron  tantas  especies  diferentes  de  Comedias  y  tinas  Tretextatas, 
otras  Togiaas ,  ¿tras  Atelanas ,  otras  Tahemarias  y  &c.  según  la 
diversa  clase  y  calidad  de  asuntos  y  personas  y  y  según  su 
mayor  ó  menor  gravedad  y  y  varia  contraposición  de  lo  ser 
no  y  lo  jocoso. 

En  la  pag.  3 1 4.  empeñado  el  Sr.  D.  Ignacio  en  manifes- 
tar que  la  mente  de  Aristóteles  fue  conforme  a  la  opinión  del 
mismo  Señor  Luzan ,  de  que  la  acdon  Dramática  no  debe 
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durar  mas  que  tres  ó  quatro  horas  *,  entre  otras  conjeturas  y 

argumentos,  se  vale  de  este :  Que  debiéndose  entender,  como 
muchos  lo  defienden ,  el  giro  solar  que  admite  aquel  Filóso- 
fo ,  nó  por  uñ  giro  entero  de  veinte  y  quatro  horas,  sino  por 
una  parte  de  él ,  es  á  saber ,  por  el  espacio  de  doce  horas  j  no 
hai  razón  para  que  no  se  pueda  entender  asimismo  por  el  es- 
pacio de  tres ,  ó  quatro  horas ,  que  también  es  parte  del  gi- 
ro sokr.  A  este  argumento  parece  se  satis&ce  luego ,  respon- 
diendo que  para  entender  el  periodo ,  6  giro  sokr  que  seríala 
Aristóteles  por  el  tiempo  de  doce  horas,  es  bascante  el  funda- 
mento de  la  división  del  dia  en  natural  de  veinte  y  quatro  ho- 
ras ,  y  art^cíd  de  doce  ,  tan  comunmente  recibida  entre  los 
Filósofos*)  pero  que  el  querer  reducir  el  giro  solar  á  un  espacio 
tan  corto  como  el  de  tres  ó  quatro  horas ,  es  una  pretensión 
voluntaria ,  no  valiendo  la  conseqúencia  de  una  división  ad- 
mitida y  fimdada ,  i  otra  que  no  tiene  mas  razón  que  la  ge- 
neral de  ser  la  cosa  divisible ,  lo  que  no  basca  para  lo  qué  so- 
licita inferir  nuestro  Autor.  Ademas  de  que  no  han  hecho 
poco  algunos  Comentadores  de  Aristóteles  en  conseguir  se 
les  permitiese  rebaxar  la  mitad  del  expresado  tiempó:y  parece 
baxa  sumamente  excesiva  sacar  por  tres  ó  quatro  lo  que  aquel 
sapientísimo  Maestro  dexó  tasado  en  veinte  y  quatro'  y  al- 
go más  :  no  advirtiéndose  que  quanto  mas  se  estrechan  los 
límites  de  la  acción ,  tanto  mas  se  oprime  y  sofoca  el  inge- 
nio ,  y  que  al  paso  que  se  cortan  los  vuelos  al  tiempo ,  se  los 
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cortan  también  á  la  pluma  del  Poeta,  con  lo  que  llega  a. ma- 
lograrse lo  substancial  de  los  Dramas ,  que  es  d  artificio  de 
la  Fábula. 

Luego  después  concluye :  *  „Quc  la  mente  de  Aristóte- 
„  les ,  en  donde  -trata  de  la  duración  de  la  Tragedia ,  era  dc- 
„  cir  que  la  verdadera  y  exacta  unidad  de  tiempo  ^ese  aun 
„  menos  de  doce  horas ,  y  que  el  Poeta  quaüdo  mis  ( «Vi 
„  /lAXiirtt  )  pudiese  adargarse  lusca  doce  horas,  óa^o  mas/' 

Aquí  reparamos  supone  nuestro  Autor ,  que  la  locución 
oVi  /ttoAiSTct,  que  se  halla  en  el  texto  de  aquel  Filosofe ,  signi- 
fica guando  más :  lo  que  no  es  así  j  porque  o'n,  según  los  me- 
jores anes  y  lexicones  Griegos ,  nunca  admite  la  significa- 
ción de  guando  i  y  en  este  lugar ,  como  en  otros  muchos^ 
juntándose  con  el  adverbio  superlativo  a**^«ta,  equivale  al 
Latino  ^uam  máxime ,  y  al  Castellano  lo  mas  qw  se  puede.  Para 
cuya  evidencia  d^mos  el  texto  Griego  de  Aristóteles ,  con  su 
literal  y  genuina  versión  :  H*  ¡ih  Sri  fi^xtirO'  inifeirtt\  í-wo  /lUp 
letfíoí'ot  íAíOü  uiKi{,  ^  /ttix/ov  (|«(AAeiTTeir :  *  lo  que  txaduQdo  en 
Latin ,  dice  así :  Hdc  quidem  (Tragcedia  )  quam  máxime  coiu- 
tur  suh  tm4  f&riodb  solis  es  se ,  velpadlisper  variare :  y  oti  Caste- 
llano :  Ésta  ( la  Tragedia)  procura  >  h  nm  que  se  puede ,  es- 
tar haxo  de  un  periodb  de  S^ ,  o  variar  poco  \  escoeS'^  apartarse 
poco  de  este  espacio  de  tiempo..  Así.  cndontícn  este  lu- 
gar los  n^as  célebres  Intérpretes  y  Comencadores  que  he- 

1    Pa8>3i4.y3i5.  ft    Arist. Poética,  cap. V. 
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mos  consultado,  como  Ricobono,  Mr.  Dacicr,  &C.  sin 
que  ninguno  dé  al  «Vi  fiA\HT<t  otra  inteligencia  diversa  de 
la  que  aquí  ofrecemos. 

Y  verdaderamente,  no  entendiéndolo  así ,  sino  como  lo 
interpreta  el  Señor  Luzan ,  no  parece  se  expresa  con  fidelidad 
la  mente  de  Aristóteles  >  pues  no  es  lo  mismo  decir  que  la 
Tragedia  6  el  Poeta,  guando  más',  puede  alargarse  á  un  periodo 
de  Sol  (  ya  sea  de  14 ,  ya  de  i  z  horas ,  ó  algo  más  )  que  de- 
cir que  la  Tragedia  procura,  le  mas  que  se  puede ,  ceñirse  á  un 
periodo  de  Sol ,  6  se  alarga  algo  más.  Lo  primero  dice  ma- 
yor estrechez  y  rigor  i  y  lo  segundo  (  que  es  el  verdadero 
sentido  del  Filósofo)  permite  mayor  ensanche  y  libertad  al 
Poeta. 

Dificultamos  también ,  de  paso ,  que  se  encuentre  en  la 
Mitología  antigua,  el  atributo  de  la  Justicia  aplicado  á  la  Dio- 
sa J«»o  ,  y  el  de  la  Bondad  á  Venus ,  como  se  ve  en  esta  cláu- 
sula del  Señor  Luzan:  Cáia  uno  de  los  guales  atributos  era  una 
(Deidad ,  como  Júpiter  d  Toder ,  Juno  la  Justicia ,  Venus  la  Son- 
dad'. 

Estos  reparos  nos  ha  ofirecido  la  particular  atención  que 
merece  obra  tan  notable ,  desvaneciéndonos  todo  escrúpulo 
la  sencillez  con  que  los  referimos ,  como  la  confianza  de  que 
no  podrán  ofender  la  ingenuidad  que  su  discreto  Aicitor  ma- 
nifiesta en  todo  este  Escrito ,  y  mucho  menos  deslucir  el  ver- 
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dadero  mérito  y  apreciables  circunstancias  que  distinguen 
esta  obra  de  las  obras  vulgares.  La  elección  de  Autores  y  noti- 
cias ,  la  novedad  y  solidez  de  las  reflexiones ,  el  acierto  en  la 
crítica  (  aunque  algo  severa  para  con  algunos  Ingenios  Espa- 
ñoles )  y  finalmente  el  método  claro  ,  y  el  estilo  corriente, 
ameno  y  florido  con  que  logran  los  preceptos  participar  de 
la  dulzura  de  su  materia,  concurren  á  hacer  la  Poética  del  Se- 
ñor Don  Ignacio  de  Luzan  no  solo  mui  recomendable  ,  sino 
mui  superior  á  quantas  se  han  publicado  hasta  el  dia  de  hoi 
en  España.  Solo  de  una  cosa  reconocemos  y  sentimos  la  omi- 
sión :  y  es  que ,  habiéndose  propuesto  nuestro  Autor  por 
asunto  de  este  tratado  las  principales  especies  de  la  Poesía  (como 
lo  promete  su  título )  haya  dexado  de  tratar  de  la  Sátira ,  es- 
pecie tan  principal ,  cultivada  y  aplaudida  en  todos  los  si- 
glos y  naciones  de  buen  gusto.  Algún  discurso  en  orden  á 
sus  requisitos  y  utilidades  hubiera ,  sin  duda ,  contribuido 
no  poco  á  desempeñar  enteramente  el  designio  de  un  entero^ 
cdbdy  perfecto  tratado  de  Poética,  que  nos  ofrece  en  su  Proemio. 
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